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لوڪ ادب سلسلي جو پندرهون ڪتاب 


ٌُ3و 


مرتب 
ڊاڪٽر نبي بخش خان بلوچ 
صدر شعبہ تعليم, سنذ يونيورسٽي, 
ٴ 
ڊائريڪٽر لوڪ ادب اسڪير 


سنڌي ادبي بورڊ 


سنڌي ادبي بورڊ 
حام شورو 
5 ع 


[هن ڪتاب جا سڀ حق ۽ واسطا سنڌي ادبي بورڊ وٽ محفوظ آهن] 


ڇاپو پهريون جنوري 1970ع تعداد 2000 
ابو ٻيو جولاءِ 2005ع تعداد 1000 


قيمت: ب سو پنجهتر رٻيا 
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خريداريءَ لا: رابطو: 


سنڌي ادپي بورڊ ڪٿاپ گھر 
تلڪ چجاڙهي. حيدرآباد سنذ 
(فون ۽ فيڪس نمير: 2633679 - 0222) 
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هي؛ ڪتاب سنڌي ادبي بورڊ پرنٽنگ پريس ڄام شورو ۾ متّنيجر سيد سڪندر علي شاھ 
ڇپيو ۽ انعام الله شيخ سيڪريٽري سندي ادبي بورڊ. ان کي ڇپائي پذرو ڪيو. 
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ڇپائينچڙ پاراڻَ 

”ڏور” لفظ جي معنيٰ آهي ”جاچڻ” يا ”ڳولڻ”. عام زندگيءَ پر ماڻهو پنهنجا 
گنتا جهڙيءَ طرح اشارن ۽ ڪناين ۾ لڪائيندي ٻڏندڙ کي دماغ تي زور ڏيارائي 
اُن گفتي جو مطلب ڪڍرائي اچي ٿو. بلڪل تهڙيءَ طرح لوڪ شاعريءَ ۾ر سگهڙ 
بپ ڪجهريءَ بر ”ڏور” ذريعي پنهنجو پيغام پيش ڪندو آهي. ڪجهريءَ ۾ سگهڙ 
هڪ طرف ڏور جو بيت پڑهندو ويندو. تہ ٻي طرف وري ٻڏندڙ لفظن جا بيرا 
کڻندو. اصل موضوع ۽ مقصد جي وٿاڻ ڏانهن وڃڻ جي ڪوشش ڪندو ويندو. 
جي ٻڏندڙ سالڪ ۽ سپورنج هوندو, تہ هو نيٺ وڃي مطلب تاٿين پهجندو. 

”ڏور” لوڪ شاعريءَ جي بيحد مقبول ۽ خوبصورت صنف آهي. هن صنصف 
۾ سگهڙ لفظن کي پنهنجي هڪ خاص معنا ڏئي ٿو. هيءَ صنف خاص طور 
ٻهراڙي جي ڪچهرين جي زينت آهي. اها ڪجهري اڌوري بلڪ پس بيس 
جنهن پر ڏور جو بيت نہ پڙهيو ويندو. ”ڏور” گهڙڑڻ بہ هڪ اعليٰ ڀائي جو فن 
آهي. جنهن تي اسان جي سگهڙن وڏي محنت ڪئي آهي. سنڌي اأدب جا محسن 
جناب ڊاڪٽر نيي بخش خان بلوج حقيقي معنيٰ ۾ ساراھ جا مستحق آهن. جن 
لوڪ ادب جي اهڙي پياري صنف تي تحقيق ڪئي. پاڻ انهيءَ جاکوڙ ۾ر سندذ 
جو ڳوٺ ڳوٺ گهميا ۽ سگهڙن سان رهاڻيون ڪري کانمئُن ٽڑيل پكڙيل صواد 
وئي سنواري سينگاري ان ٿن ڪتابي شڪل پر آندو. سنڌي ادبي بورڊ ڊاڪٽر 
صاحب جن جي انهيءَ عرق ريزيءَ کي تسليمہ ڪندي, خاص طور جوڙيل ”لرڪ 
ادب اسڪيم" تي ڪر ڪرڻ جي رٿا منظور ڪئي ۽ کين انهيءَ اسڪيمر جو 
ڊائريڪٽر پڻ مقرر ڪيو۔ 

هي؛ ڪتاب انهيءَ ”لوڪ ادب رٿا” جي پندرهين ڪڙي آهي. هن ڪتاب 
جو نئون ڇاپو آڻيندي سج پيج مون کي ب دلي طرح خوشي محسوس ٿئٌّي ٿي. ڇو 
تہ ههڙي بيش بها سوکڙي, لوڪ شاعريءَ سان خاص اُنس رکندڙ دوستن کي 
نين ڇاپي جي صورت ۾ ملي آهي. مون کي اميد آهي. تہ پڙهندڙ دوستن هن 
ڪتاب کي تدر جي نگاهھ سان ڏسندا. 
حامشورو, سنڌ انعام الله شيڂځ 
جمعو 14- جمادي الثاني 426[ سيڪريٽري 
بمطابق 22- جولاءِ 2005ع سنڌي ادبي بورڊ 


گ 
مشاه 
سنڌ جي ”لوڪ ادب' کي سهيڙڻ لاءِ هڪ تفصيلي تجويز,. سن 1955ع پر 
”سنڌي ادبي بورڊ جي سامهون رکي وئي. جا 1956ع جي آخر ڌاري بورڊ 
بحال ڪئي. ۽ ان جي عملي نگراني ۽ تڪميل بنده جي حوالي ڪئي. 
ان تجويز مطابق. جنوري 1957ع کان لوڪ ادب سهيڙڻ جو ڪر شروع 
ڪيو ويو. انهيءَ سلسلي پر تعلقيوار ڪارڪن مترر ڪيا ويا. ت جيُن هو ڏنٺل 
هدايتن موجب, ٻهراڙيءَ مان مواد گڏ ڪري موڪلين. سنڌ يونيورسٽيءَ ۾ 
”سنڌي لغت آفيس ً ساڻ گڏ لوڪ ادب جي مرڪزي آفيس تقائثمر ڪئي وئٿي, ۽ 
ڪارڪن مقرر ڪيا ويا, ت مقامي طور گڏ ڪيل. توڙي ٻاهران آيل مواد کي 
هدايتن موجب ورڇي ورهائي. ڀيٽي صاف ڪري. ڇيائڻ لائی بنائين. 
پهريان ٻ سال. 1957ع ۽ 1958ع لوڪ ادب جي مواد سهيڙڻ ۾ صرف 
ٿيا. انهيءَ عرصي پر تعلقيوار ڪارڪنن, ڳوٺسن مان گهربل ڳالهيون هٿ 
ڪيون. مرڪزي آفيس جي عملي ڇپيل ڪتابي ذخيري سان ضروري صواد 
اُتاريو. ۽ بنده ڪوشش ڪري سنڌ جي هر ڀاڱي جو گشت ڪري, سڄاڻ سگهڙن 
سان ڪچهريون ڪيون, ۽ عام سنڌي ادب جي هر پهلوءَ کي سمجهڻ ۽ ان جي 
خاص ذخيري کي قلمبند ڪرڻ جي ڪوشش ڪئي. انهيءَ سعيي ۽ همت. بلڪ 
جذبي ۽ محبت سان قدري ايترو مواد گڏ ٿيو, ۽ ٿي رهيو آهي, جو ان جي آڌار 
تي عامر سنڌي ادب جي هر ڀاڱي بابت, نموني طور هڪ ڪتاب مرتب ڪري 
سگهجي. ڪتابن جي تاليف جو سلسلو ٿئين سال 1959ع کان شروع ڪيو ويو 
آهي. 
هت ٻ ڳالهيون واضح ڪرڻ ضروري آهن: 
پهريون ت هن تجويز موجب, سنڌي ٻوليءَ جي عامر ادب جون آهي جملي 
جنسون. جيڪي هن وقت تائين ٻهراڙيءَ جي عوامر ۾ مقبول ۽ مروج آهن. تن 
کي لوڪ ادب جو ذخيرو تسلير ڪيو ويو آهي. انهيءَ ذخيري ۾ سنڌي ادب 
جون معياري جنسون پڻ شامل آهن. مشلاً: مداحون, مولود, ٽيه اکريون,. 
ڪافيون وغيره., مگر جيئن تہ اهي هن وقت تائين ٻهراڙيءَ ۾ عام مقبول ۽ 
مشهور آهن. انهيءَ ڪري انهن کي پڻ ”لوڪ ادب“ جي داثري ۾ شمار ڪيو 


[ ب ] 

ويو آهي. انهيءَ لحاظ سان. هن تجويز هيٺ گڏ ڪيل ”لوڪ ادب' کي بعينہ 
فوڪ لور )٣0110:(‏ جي مغربي مفهوم سان تعبير ڪرڻ صحيح نہ ٿيندو. 
اسان جي ملڪ ۾ر شهري زندگي اڃا ايتري وسعت يا خاص نوعيت اختيار نہ 
ڪي آهي. جو اها خواص جي زندگي ۽ تمدن جو. يا "معياري ادب' جو 
سرچشمو بنجي. سنڌي زندگيءَ جو مرڪزي داثرو اڃا تائين ڳوٺ آهي. ۽ 
انهيءَ ڪري سنڌي ادب جو وڏو ذخيرو اهوثي آهي جو عوامر جي زندگيءَ جو 
آئينو آهي. انهيءَ ڪري هن مرحلي تي سنڌي ٻوليءَ جي ”لوڪ ادب٬ٌ‏ ۽ 
”معياري ادب ‏ جي وچ پر حد فاصل قائر ڪري نٿي سگهجي. 

ٻيو ت هن تجويز ذريعي ”لوڪ ادب جو سمورو مواد گڏ نہ ٿي سگهيو 
آهي. ان کي سهيڑڻ لاءِ وڏي وقت ۽ ڪافي ذريعن جي ضرورت آهي. لوڪ ادب 
جو سڄو ذخيرو سربستو گڏ ڪرڻ ٻمڻ اٿاه سمنڊ سوجهي مڙني موتين ۽ 
ماڻڪن کي سهيڙڻ جي برابر ٿيندو, جو ناممڪن آهي. الت جو ڪحهو گڏ تي 
سگهيو آهي سو لوڪ ادب جي هر جنس بابت مثالي مواد آهي. انهيءَ لحاظ 
سان هن تجويز هيٺ تاليف ڪيل ڪتاب اميد تہ آئينده ڪوششن لاءِ نمايان 
نشان ۽ نيڪ فال ثابت ٿيندو۔ 

”لوڪ ادب تجويز' جي تحريڪ جيتوڻيڪ بنده جي طرفان ٿي, سگر ان 
جي عملي سربراهي توڙي تڪميل ۾ گهڻن کي مخلصن جون ڪوششون شامل 
آهن. اول تہ ”سنڌي ادبي بورڊُ جي ميمبرن کي جس جڳائي جن هن تجويز کي 
سنہ 1956ع پر منظور ڪيو. ان بعد گهربل مواد گڏ ڪرڻ صاف ڪرڻ, ترتيب 
ڏيڻ. ابتدائي مسودا توڙي پريس ڪاپيون تيار ڪرڻ, ۽ آخر ۾ر ڪتابن ڇڀائڻ 
۾ر ڪيترائي ساٿي ٻانهن ٻيلي ٿيا آهن. هن تجوير کي ڪامیاب بنائڻ پر 
تعلقيوار ڪارڪن, مرڪزي آفيس جي باهمت فردن, سنڌ جي سڄاڻ سگهڙن 
کي ڳولي هٿ ڪرڻ ۽ ساڻن ڪچهرين ڪرڻ ۾ پنهنجي هڙان وڙان مدد ڪئي. 

هي؛ ڪتاب ”لوڪ ادب سلسلي جو پندرهون ڪتاب آهي. ان جو بنيادي 
مواد جولاءِ 1958ع تائين گڏ ٿيو, سڄي مواد کي حڪاسي. مختلف روايتن کي 
ڀيٽي. ترتيب ڏيئي. ڪتاب جو مسودو تیار ڪيو ويو ۽ اپريل 1961ع ۾ر 
مسودي جي آخري تصحيح ڪري پريس ڪاپي شايع ٿيڻ لاءِ ڏني ويئي. 

ڪتاب جي ڇپائي ڪافي وقت ورتو. پر ان هوندي بہ 1965ع جي آخري 


ٳ ج ] 

ڌاري ان کي شايع ڪرڻ جو انتظام ڪيل هو. مگر بدقسمتيءَ سان لوڪ ادب 
تجويز کي پوري ڪرڻ ۾ رڪاوٽ پٌُجي ويئٌئي ۽ هن ڪتاب جي اشاعت ڀسڻ 
روڪجي وئي. 25- اپريل 1968ع تي سنڌدي ادبي بورڊ جي صدر جناب مخدوم 
محمدزمان طالب الموليٰ (تمفہُ پاڪستان) جي سفارش تي سنڌي ادبي بورڊ 
وري لوڪ ادب تجويز کي پايہُ تڪميل تي پهچائڻ جو فيصلو ڪيو ۽ اها 
ذميواري بنده کي سونپي. 

جون 1968ع کان ڪمر شروع ڪيو ويو پر ڃِسُن مهينن بعد وري پورڊ طرفان 
ڪر بند ڪرڻ جو اطلاع مليو. وري 18- جون 1969ع تي بورڊ, لوڪ ادب تجويز 
کي عمل پر آڻڻ جو فيصلو ڪيو ۽ جناب مخدوم صاحب جن کان خط پهتو تہ 
دوباره ڪر شروع ڪيو وڃي. مخدوم صاحب جن جي ذاتي دلچسڀي شامل حال 
ن رهي ها ت ”لوڪ ادب تجويزٴ هن مرحلي تي نا مڪمل رهجي وڃي ها. مرڪزي 
آفيس جي ٻين ڪارڪنن سان گڏ خاص طرح محترم محصد بچل ۽ 
محمد يعتوب ميمڻ هن ڪتاب جي مواد کي اُتاري, يڪجاءِ ڪرڻ, ڀيٽڻ ۽ 
دوبارء صاف ڪري لکڻ ۾ تحسين جوڳو ڪر ڪيو. سگهڙ ٻيڙي فقير ڪنڀر هن 
ڪتاب جي مواد ڀيٽڻ ۾ر خاص صدد ڪئّي., ۽ محترم شيخ محمد اسماعيل اُن 
سڄي ڪر جي نگراني ڪئي. ڪتاب جي آخري سٿاأي ترتيب ۽ تاليف لاءِ بنده 
خود ذميوار آهي. 


حيدرآباد سنذ ڊاڪٽر نبي بخش خان بلوچ 
2- فيبروري 0 ع 


پاران ايم ايڇ پنهور انسٽيٽيوٽ آف سنڌ اسٽڊيز. ڄامشورو_ 


اهر للانسان ماتمنيٰ. فلله الاغرة والاوليٰ 
4 
ماد مو 
موجوده دوَر ۾ ڏورَ ۽ ڳجهارت جون ڪجهريون سنڌ جي سگهڙن توڙي عواممر 
جي وندر ورونهہ جو هڪ دلحسپ موضوع ۽ محبوب مشغلو آهي. قداست جي 
لحاظ سان البت ”پروليونُ ۽ ”ڳجهارتون“ سنذ جي سگهڙپائيءَ جو هڪ آڳاٽو 
نمونو آهن. جن جي ڀيٽ پر ”ڏورٴ سنذ جي سگهڙپائيءَ جو هڪ آڳاٽو نمونو آهن, 
جن جي ڀيٽ پر ”ڏور“ نسبتاً ٻوئين ويجهي دوُر جي پيداوار آهي. جڏهانڪر هڪ 
طرف ععسوام پر اسلامي تاريخ جون روايتون ۽ انهن سا گڏ نبين جا معجزا ۽ 
اصحابن, امامن. ولين ۽ درويشن جون حڪايتون راج ٿيون. ۽ ٻُُي طرف تصوف ۽ 
سلوڪ جي لحاظ سان ”مجازي ۽ ”حقيقي“ معنيٰ جو تخيل پيدا ٿيو تہ سنڌ جي 
صوفي شاعرن پنهنجن بيٽن کي ”تمثيل' جي قالب ۾ سموهيو: يعني تہ بيٽن جي 
مجازي (ظاهري) مضمون کي سنڌ جي عام قصن ۽ ڪهاڻين جي تاڃي پيٽي پر 
ڻيائون, مگر ان جي '”حقيقي معنيٰ کي عارفن جي بلند اخلاق جو آئينو بنايائون. 
ٻين لفظن پر ائين حُجي ت سنذ جي اعليٰ شاعرن. قاضي تادن ۽ شاهھ ڪرير جي 
در کان وٺي. سنڌ جي عامر قصن ۽ ڪهاڻين کي اعليٰ اخلاقي شاعري لاءِ مثالي 
قالب طور ڪر آندو: يعني ت انهن قصن ۽ ڪهاڻين جي مضمونن ۽ موضوعن کي 
تمثيل طور پنهنجي بيٽن ۾ بيان ڪيو. "تمثيلْ وارو معنوي پهلو'' پوءِ سگهڙن 
جي انهن بيتن جو مرڪز ۽ محور بنيو, جن کي انهن 'ڏور؛ ڪري سڏيو. غالباً 
ٻارهين صدي ڌاري جڏهن عوام پر نبين ۽ ولين جي معجزن ۽ ڪرامتن جي ڳالهين 
سان گڏ حضرت شاھ عبداللطيف ڀٽائيءَ جي رسالي جي بيٹرانا جي عقيشي مغبيٰ 
جي رهاڻ شروع ٿي. تہ سگهڙن پڻ معجزن ۽ ڪرامتن بابت معنوي بيت سٽيا. ۽ 
اهڙن بيتن جي مذڪور سان ڏورن جي ڪجهري ترقي ڪئّي. 
”ڏور“ جي هينّت ۽ معن 
+ تن ادن لتفاظ بناڻ تاب پرولي. ڳجهارت ۽ ڏور ۽ ِ هڪ خاص 


ٍ تا راري پهلو کي اسان اڳگٽي هلي روشن ڪنداسون. 
شاھ جي رسالي جا 7 بيت هن ڪتاب ۾ ”ڏور' طور شامل آهن. عام ڪچهرين ۾ رسالي جي 
ڪيترن ئي بيٽن جي مراد ”ڏور؛ راري انداز ۾ ڪي وڃي ٿي. 


[ھ ] 
ئ؛آد تت؛اخاد رال ند اخ ااجيغاريٿي يل آهي.؛“ 
ڳجهارت جي ادُاوت ”تجنيس' ۽ ”تلميح' تي ٺل آهي! ‏ ۽ ڏور جي عمارت 
خاص طرح 'تمثيل' تي اَڏيل آهي. قالب ۽ هيت جي لحاظ سان پروليون ۽ 
ڳجهارتون اڪثر ننڍن فترن يا جملن جي صورت ۾ر سٽيل آهن, جيتوڻيڪ ڪن 
سگهڙن انهن کي وڌيڪ ڪاريگريءَ سان ”بيتنٴ جي صورت پر سينگاريو 
آهي. انهن جي ڀيٽ پر ”ڏور“ جو مستتقل قالب 'بيت' آهي. يعني تہ لنظي 
سٽاءَ جي لحاظ سان ڏور جي صورت ”بيت٬‏ واري ئي آهي. انهيءَ ڪري سگهڙ 
پنهنجي ڪچهري پر جڏهن چوندا ت, ”ادا. بيت ڏي",. تہ انهيءَ مان عامر طور 
اهائي مراد آهي ت: ”ڏور جو بيت ڏي يا ”ڏور يي ا2 

سوال آهي ت هن قسر جي 'بيت٬‏ تي ”ڏور؛ نالو ڪين ٻيو؟ لاڙ جا سگهڙ 
اڪثر ”ڏورُ“ ("ر٬‏ کي پيش سان ۽ مذڪر. جمع ”ڏور؟) ڪري چوندا. غالباً ان جو 
سبب اهو آهي جو ”ڏور جو بيت' واري اصطلاح پر ٬بيت٬‏ لفظ مذڪر آهي. ۽ 
انهيءَ مناسبت سان لفظ ”ڏو“ پڻ لاڙ ۾ ”مذڪر' جي صورت پر رائج ٿيو. 

اُتر جا سگهڑ هيءَ لفظ اڪشر ”ڏور“ ("رٴ کي زير سان ۽ موٌنث. جسع 
”ڏورُون“) ڪري اُجاريندا. جنهن جي آڳاتي, ثابتي ڇتي فقير سانگي جي بيت مان 
پڻ ملي ٿي. جنهن پر هن چيو آهي تہ: ڀڄ پرولي ان جي. ڏنگي ڏور ڏيڻ." لفت جي 
لحاظ ساڻن, اسر“ جي معنيٰ ۾ ”ڏور جي معنيٰ آهي هي ند؛ .ها ڊگهي 
تند, رسي يا مهار جا ڪٿي اٽڪيل, .3 9 .لا سان 
”ڏور“ معنيٰ: ”ڊيگه وارو سلسلو جو ڪنهن مفهوم سان لاڳاپيل هجي“. اها معنيٰ 
”ڏور جي بيت' جي مراد سان ٺهڪي اڃي ٿي. عام پروليءَ جي ڀڃجڻي هڪ ڌڪ 
سان ادا ٿئي. ڳجهارت ۾ر پڻ هرهڪ ”پائي' جي ڀجڻي هڪ ڌڪ سان ادا ٿئي ٿي. 


1 
: " ڏسو لوڪ ادب سلسلي جي ٻارهين ڪتاب ”پروليون. ڏٺئون, معمائون ۽ ٻول” جو مقدمو, ص 4۔ 


ڏسو لوڪ ادب سلسلي جي تيرهين ڪتابپ ”ڳجهارتون“ جو مقدمو, ص 5. 11-10. 

آ" جيتوڻيڪ هڪ مخصوص معنيٰ پر 'بيت' انهيءَ کي چوندا آهن, جنهن جي 'اصل ڳالهھ' 'سوا 
لک؛ (نبين) بابت هجي. هينئين لاڙ ۽ ڪڇ طرف اهڙي پرولي. جا ”بيت' جي صورت ۾ منظوم 
ٿيل هجي. تنهن کي ”ڏو ر' چون. . جي سگه مان اي مجڻ مناڻي (لاکاڻي) جت ۽ آيوب 
فقير موراڻي ذات متوا جا چيل ”ڏور“ (يعني منظوم پروليون) مشهور آهن. 

ُ‫ وَل جي ڏور يعني ڊگهي سنهڙي ڏانڊي. لغڙ جي ڏور. يعني ڊگهو سنهو ڌاڳو, ڪُنڍي وغيره جي 
ڏور, يعني ڊگهو سنهو وٽيل ڏورو. وهٽ کي ڏورڻ,. يعني ڊگهي راڳ یا مهار ذريعي ڪاهڻ. يا 
ڊگهي رسي ۾ر ڪٿي ٻڌي ڇڏڻ. ڪُنڍي کي ڏورڻ, يعني ڪُنڍي جي ڏور کي ڪلي پر ٻڌي ڇڏڻ. 


(4) 


٣” 
پر ”ڏور جو بيت  فقط هڪ لفظ واري ڌڪ سان ن ڀڄندو پر ”بيت جو بيان' ڪرڻو‎ 
پوندو. ڏور جي بيت ۾ هڪ ڊگهي ڳالھ سمايل آهي. جنهن جي 'مراد' يا 'بيان‎ 
جي ڊگهي سلسلي جي لحاظ سان ان کي ”ڏور جو بيت٬ يا ”ڏور' سڏيائون. ٽيون‎ 
ت جيڪڏهن ڪو هن قسم جي ”بيت ٴ کي ”ڏور“ ("رٴ کي زبر سان) چوي ت ان جي‎ 
معنيٰ ٿيندي ”ڳولا أ , اهو مفهومر بيت جي مراد 'ڳولڻ ۽ ”پروڙڻ جي لحاظ‎ 


اسان مٿي ني آيا آهيون تہ ڏور جي لفظي سٽا“ ساڳي ”سنڌي بيت' 
واري آهي. ۽ اُنهيءَ ڪري ان کي ”ڏور جو بيت٬‏ يا 'بيت ْ پڻ سڏين. پر هن 
بيت جي خصوصيت اها آهي جو معنري لحاظ سان ان ۾ر ”تمثيل“ سمايل 
هوندي آهي: يعني ت معنيٰ ۽ مراد واري ”اصلي یا مخفيٰ ڳالهہ-" کي بيت ۾ر 
ٻي هڪ ”نقلي يا ظاهري ڳالھ” ذريعي ادا ڪيو ويندو آهي. اهڙيءَ طرح جو 
”اصل ڳاله” وارن ڪردارن ۽ سندن عمل جو هوپهو عڪس ۽ مال ”نتلي 
ڳاله؛ جي ڪردارن ۽ سندن عمل ۾ نظر اچي. انهيءَ عڪس. نقل یا مثال 
واري صفت کي علمي اصطلاح ۾ ”تمڻيل“ سڏجي ٿو. 

سڄاڻ سگهڙن ”اصل ڳالھ“ جو دائرو نبين, اصحابن, امامن ۽ ولين جي 
سوانح جي واقعن. معجزن ۽ ڪرامتن يا قدرت جي ڪرشمن تائين رڌايو آهي: 
يعني تہ ”ڏور جي بيت' جي صراد واري 'اصلي ڳالھ' انهن واقعن, معجزن, 
ڪرامتن ۽ ڪرشمن بابت هجي. ان اصلي ڳاله جو ”عڪس'. 'نقل' يا ”مثال؛ 
جو ظاهري بيت ذريعي ادا ڪيو وڃي ٿو. ان کي اڪُر سنڌ جي عامر مشهور 
قصن ۽ داستانن جي ٽاڻن ۽ اهجاڻن يا روزمره جي زندگي جي ڪمن ۽ وهنوارن 
ذريعي ادا ڪرڻو آهي. هيٺين مثالن مان ان جي وڌيڪ وضاحت ٿيندي: 
(الف) اصل ڳالھ: 

1 حضرت يعقوب علي۔ السلام, حضرت يوسف علي السلام_ جي ضراق ۾ر 

2. سمجهائي ٿي ت حضرت يوسف عليہ السلامِ ڪٿي ويجهو هجي ها تہ 


(1) اي وه 
آ‫ ڏورڻ (= هلڻ ۽ ڳولڻ) مان اسم ”ڏور۾. 
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وري اڃي ها, پر ڪنهن ڏورانهين ڏيهھ رهيو. 

3. ن معلوم ت هو ڪٿي زمين تي ڪنهن جهل جهيلو. يا ڪنهن اونهي 
عميق ۾ر غرق ٿيو. 

4. شال ڌڻي اين ڪري جو يوسف کي وري ڀاثرن جي وج ۾ر ڏسان! 

هيءَ ”اصل ڳاله نبين مان حضرت يوسف عليہ السلام جي قصي بابت 
آهي. هن ”اصل ڳالھ؛ جو نقل جيڪو ”ڏور جي بيت٬‏ ذريعي ادا ڪبو. سو 
ضروري آهي ت سنذ جي عام مشهور قصن ۽ داستانن يا روزسره جي زندگيءَ 
جي ڪمن ۽ وهنوارن جي ٽاڻن اهڃاڻن تي مشتمل هجي. ان قانون مطابق 
هيٺئين بيت پر هن ”اصل ڳالهہ' جي نقل کي ”مورڙي ۽ مانگر" جي عاهمر 
مشهور قصي جي اهڃاڻن ذريعي هن طرح ادا ڪيو ويو آهي تہ: 
نقل يعني ڏور جو بيث: 

1. اوڀايو آهون ڪري ٿو مورلئي مصري 

2. ويجهو هو ت آيو وري. پر پانهھ ويو پسري 

3 ڪ جهليو ڪنهن جهل ۾ر, ڪ جهليو ڪُن تري 

4. الله ائين ڪري. جيسّن ڏسان صور ملاھن وج پر. 

(ب) هيٺئين مثال پر ”اصل ڳالهہ' جي 'نتل' کي ڏور جي بیت ۾. 
روزمره جي زندگي جي ڪمن ۽ وهنوارن مان. ”گيتي. جي ڏنذي' جي ٽاڻن ۽ 
اهجاڻن ذريعي ادا ڪيو ويو آهي: 

اصل ڳالهہ: حضرت نبي َٳيقّ جي ڏند شهيد ٿیڻ جو ٻڌي حضرت 
اويس“ قرني پنهنجا سڀ ڏند ڪڍائي ڇڏيا: 

1- ٻٽيهھ ڏند حضرت نبي ََټقّ جن جي ٻٽيهي پر هئا. 

2- پر تن مان جيڪو شهيد ٿيو تنهن جي ڳاله هُلي ويئي. 

3- پوءِ حضرت اويس قرني“ ّ پنهنجا سڀ ڏند اکوڙي ڪڍي ڇڏيا. 
نقل يعني ڏور جو بيت: 

1. ٻٽيه لاه ٻکيءَ ۾ هک اابو قلعدار 
2. تنهين منجهون هڪڙي جي ٻئُي پورب منجهہ پڄار 
3. پوءِ گودڙيي گرنار., لوڏي لاهہ ڪڍي ڇسڏيا. 


ٳح | 
ڏور جا قسم: 
مقصد ۽ مراد, يعني اصلي ڳالهھ جي لحاظ سان. ڏور جي بيسن کي 
سگهڙ هيٺين قسمن پر شمار ڪن ٿا: 
(الف) قدرت. "قدرت“. معنيٰ اهڙو ڪو ڪرشمو يا ڪر جو قدرت الله 
جيءَ سان راس ٿي وڃي. اهڙي ڪرشمي یا ڪر بابت ڏور کي. ”قدرت؛ جي 
داثري اندر شمار ڪبو. اهڙن ڪرشمن بابت روايٽون اڪشر عوامي ۽ خيالي 
آهن. پر جن تہ اهي عوام جي په پچار جو هڪ باب آهن. انهيءَ ڪري اهي 
ڏور جي بين جو موضوع بڅيون آهن. مثلاً: هڪ روايت آهي تہ. ڪنهن ڪنڀر 
جي گهر هڪ ڪَڄي مٽ پر ٻلي ويائي. اهو مٽ جنهن پر ٻليءَ جا ٻجڙا هئا سو 
ڪنڀر وڃي ٻين تانون سان گڏ آويءَ ۾ چاڙهيو. جڏهن باھ ڏنائين تہ باهہ آويءَ 
کي وڪوڙي وئي ۽ سڀني تانون کي ٻچائي ڇڏيائين. پر جڏهن ڪنڀر آوي لاقي 
۽ ٿانو ڪڍيا تہ ڏنائين تہ انهيءَ مٽ ۽ ٻليءَ جا آهي ٻ ٻجڙا جيُرا سلامت وينا 
هئا. ڌڻيءَ جي قدرت سان اهي بچي ويا هئا. انهيءَ عام روايت کي سگهڙڑ 
محمد فقير ڏيري سندس هڪ ڏُور جي بيت ۾ر. دودي- جنيسر جي قصي جي 
ٽاڻن ۽ اهجڃاڻن ذريعي هن طرح نروار ڪيو آهي تہ: 
هئا ويا وگهہ ڪوٽ پ۾ر صوبا سرانسسر 
عالادين اي ويو کي سوگهو ڪيیائين شهر 
پو جردان جسگ مچي وئي ڌوڌو ٿيو ڌمچسر 
هن بہ ماري سڀ مجائيو جيڪو لس هُو لشڪر 
تن پر بچيا ٻ با ٽيو. ڏيرو جئي. ڏونسگر 
اهسا ام خيسسر, ملڪسن ۾۾ر مشهور؟ا!ا 
سگهڙ ميهار مانجهند جو هينيون بیيت پسڻ آقدرت' بر شامل ٿيندو 
حالانڪ ان مان مراد ”عيد جو چنڊٴ ۽ ”عيد' آهي: 
موسل تڏهن ملي جڏهن راو ڏسسن راچ 
جڏهن ڏسن سونهن سوڊي جي تڏهن ڪامل ڪن ڪاج. 
پوءِ خوشيون ڪن کاڄ. مهل انهيءَ ”ميهار' چئي. 


)1( , 9 ۽ 
ِٰ هن بيت ۾ 'اصل' ۽ 'نقل' پوريءَ طرح ملايل ناهي, پر اڳيان شاعر انهيءَ جو ايٽرو خيال ڪون 
رکندا هئا. 


[ ط ] 

(ب) 'سوا لک يا 'نبوت“. اهو ڏور جو بيت جنهن جو لاڳاپو نبي 
ڪريم حضرت محمد وُي جن کان اڳ جي ڪنهن نبي سڳوري جي سوانح 
سان هجي: يعني ت اهڙو بيت جو حضرت آدم عليہ السلامر کان وئي حضرت 
عيسيٰ عليہ السلامر تائين ڪنهن ب نبيءَ بابت هجي. جيُن تہ اهڙو ڏور خاص 
'نبين“ سان وابست آهي. انهيءَ ڪري اهو 'نبوت' پر ڳڻبو, ٻيو ت عامر خيال 
موجب نبي "سوا لک ٿي گذريا, ء انهيءَ لحاظ سان اهڙو ڏور ”سوا لک“ جي 
داري پر شمار ٿيندو. جيسُن تہ اهڙو بيت نبي َڀ ۽ سندس اصحابن جي 
سلسلي کان ”ٻاهر' آهي. انهيءَ ڪري هڪ اصطلاح موجب ان کي ”ٻاهر' ۾ 
شمار ڪندا. اهڙي بيت جي حد ظاهر ڪندي سگهڙ چوندا تہ: ”سوا لک“ ۾ر 
آهي. ”نبوت پر آهي. ”ٻاهر' پر آهي. يا ”ٻاهر آهي. 

(ح) پنجتن: اهڙو بيت جو حضرت نبي زټْټّقّ ۽ اصحابن (پنجن تن ۽ 
ٻين) سڳورن جي سلسلي بابت هجي. اسان مٿي ڇچّي آيا آهيون تہ اهڙي ڏور 
جي بيت کي هڪ مخصوص معنيٰ ۾ '”بيت ‏ ئي چوندا. 

(د) امامت: اهڙڑو بيت جو امام حسن رضہ ۽ امام حسين رضہ کانسواءِ 
ابا نان هجي'اا 

(ھ) وليت: اهڙو ڏور جو اڳين نبين يا حضرت نبي زّّقٌّ ۽ سندن اصحابن 
کان سوا باقي ٻين ولين ۽ درويشن جي ڪرامتن ۽ ڪارنامن بابت هجي. 

انهن پنجن قسمن کان سواءِ ڪي ڏور ڪن اهڙين ٻين شخصيتن يا واقعن 
بابت هوندا آهن, جن بابت سگهڙن پر عام روايتون هلندڙ آهن. اهڑن ڏورن کي 
ڪي سگهڙ ”عام؛ جي دائري ۾ شمار ڪندا آهن. 
ڏور جي سلسلي جا اصطلاح 

ڏور جي مختلف قسمن جي جداجدا نالن کانسواءِ, ڏور جي ڪچمهري جا 
پڻ ڪي خاص اصطلاح آهن, جي هيٺ ڏجن ٿا: 

1. ڏور ڏيڻ, بيت پڙهڻ. يا بيت جوڻ: ڪجهريءَ پر ڪنهن سگهڙ جو 
بيت جئٌي ٻڌائڻ يا پڙهي ٻڏائڻ. انهيءَ لاءِ ت ٻيا سگهڙ ان کي ڳولين۔. 
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بعضي ڪچهرين ڀر ٻين 'امامن' بابت بين کي ”پنجتن' پر شمار ڪندا پر اهو غلط آهي. اڳيان 


سگهڙ انهن بين کي ”امامت“ ۾ شمار ڪري ويا آهن. 
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2. حديث تي پورو هھُڻ: بيت جي ”اصلي ڳالهہ' جو اهڙي راقعي بابت 
هجڻ جو صحيح هجي یا حديث سان مليل هجي. يعني ت جنهن جي ڪتابن ۾ 

3. بيت ڳولڻ: ڏيندڙ جو بيت ٻڏي. ٻين سگهڙن جو ان کي ويچارڻ ۽ 
انجي مراد راري ”اصلي ڳاله' بابت ٽاڻا ۽ اهڃاڻ ڏيڻ. 

4. ورائي چوڻ: ڳوليندڙ سگهڑ جي طلب ۽ تقاضا تي ”ڏيندڙٴ جو ساڳيو 
بيت وري ڄٿٌّي ٻڌائڻ. 

5. شاهد ڏيڻ: ڳولي جي طلب تي. ڏيندڙ جو پهرئين بيت واري ساڳيءَ 
مقصد ۽ مراد تي ٻيو بيت ڏيڻ. ڪچهريءَ ۾ هڪ سگهڙ اول بيت چوندو ۽ ٻيا 
ڳوليندا. پر جي چجڱي خاصي ڳول سان ب بيت ن نڪتو تہ ڏيندڙ سگهڙ وري شاهد 
ڏيندو. يعني تہ ٻيو اهڙو بيت چوندو جيڪو ساڳئي انهيءَ واقعي بابت هوندو 
جنهن تي پهريون بيت ڏنل آهي. اهڙيءَ طرح ڪچهريءَ جي اصطلاح ۾ آشاهد؛ 
اهو بيت آهي جو ٻئٌي ڪنهن بيت تي شاهد هجي. يعني تہ اصولي طور ساڳئي 
واقعي بابت هجي جنهن بابت ٻيو بيت آهي. جيتوڻيڪ ڳالھ جي سٽا“ يا ٽاڻن ۽ 
اهڃاڻن جي ڳڻ پر ڀل کڻي ٻنهي بيتن پر فرق هجي. ملا نبي َزٴيق جن جو ڏند 
ميارڪ شهيد ٿيڻ جو ٻڌي اويس قرني پنهنجا ڏند ڪيائي ڇڏيا. انهيءَ ساڳئي 
واقعي تي پر ڳالھ جي جدا انداز ۽ نوعيت سان. ۽ ٿاڻن ۽ اهڃجاڻن جي جداجدا 
سٽا“ سان سگهڙ مختلف بيت چيا آهن. جا هن ڪتاب پر نمبر [162] کان وئي 
[208] تائين شمار ٿيل آهن. اهي سڀ بيت هڪٻئي جا شاهد آهن. 

6. بيت ڪڍڻ: ڳولي طرفان ڏور جي بيت پر سمايل 'اصلي ڳالهہ' جو 
صحيح ىاڻو ڏيڻ: اصل مراد وارو صحيح اُهڃاڻ ڏيئي بيت کولي وجهڻ. 

7. حديث ڪرڻ: ”پنجتني' بيت کلڻ بعد (يعني ڳوليندڙ سگهڙ جو بيت 
ڪڍڻ بعد) ڏيندڙ جو پنجتني بيت جي مراد واري اصلي ڳاله سڄي کولي ٻٽائڻ. 

8. بيان ڪرڻ: نبوت, امامت, وليت یا قدرت بابت ڏور جي کلڻ بمد 
(يعني ڳوليندڙ سگهڙ جو ڏور ڪڍڻ بعد). ڏيندڙ جو ڏور جي بيت جي مراد 
واري اصلي ڳاله سڄي بيان ڪري ٻڌائڻ. 
ڏور جي شاعري ۽ فني ڪاريگري 

”ڏور“ جي سهڻائيءَ جي مدار ٻن ڳالهين تي آهي: هڪ ”سهڻي شاعري'. 
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ٻيو ”فني ڪاريگري“. سٽاءَ جي لحاظ سان ڏور جو قالب ”بيت٬‏ آهي. ۽ انهيءَ 
ڪري نظم جي لحاظ سان ڏور جي بيت پر اُهي ساڳيون خوبيون هُڻ گهرجن, 
جيڪي ”سنڌي بيتُ پر ٿي سگهن ٿيون: يعني تہ لفظن جي پوج, محاورن جي 
بندش. قافيي جي سٽا؛ ۽ مخصوص وزن جي تور تڪ جي لحاظ سان 'ڏور جو 
بيتٴ سهڻو سوڌو هجي. موريي. جانڻ, محمد فقير ڏيري ۽ ٻين سگهڙن جي 
جيل ڏور جي بيٽن ۾ر نظر جا سهٹا مال موجود آهن. لفظن ۽ محاورن جي 
سهٹائي کان سواءي, معنوي لحاظ سان پڻ ڏور جي اڳين شاعرن هڪ نُون پهلو 
ايجاد ڪيو: يعني تہ ڏور جا اهڙا بيت سٽيائون جن جون, ”اصلي ڳالهھہ' جي 
نحاظ سان, هڪ جي بدران ٻ مرادون ٿي سگهن. ڏور جا اهڙا بيت 'دوراها“ 
آهن. يعني ت انهن جون ٻہ راهون يا ٻ معنائون آهن'' . پر ضروري آهي تہ 
”شاعري' کانسواءِ, ڏور جو بيت ”فني ڪاريگري' جي لحاظ سان پڻ پورو 
هجي. فن جي لحاظ سان ”تمثيل ڏور جي بيت جي جان آهي. ۽ انهيءَ ڪري 
ضروري آهي ت ڏور جو بيت تمثيل ۾ پورو هجي. ٻين لفظن پر اأُئن چئٌجي تہ 
ڏور جي بيت ۾ ”اصلي ڳالھه ۽ ”نقلي ڳاله ٻنهي جا ٽاڻا ۽ اهڃاڻ هر لحاظ 
سان هڪٻئي سان نهڪي اڃن. سگهڙ جوندا تہ: سهڻو ڏور اهو آهي جو ”اصل ‏ 
۽ ”نقل پر پورو هجي. يا جنهن پر ”اصل ۽ 'نقل' ملي اجن. 

'اصل' ۽ ”نقل' ملائڻ پر وڏي سمجه ۽ دانائي گهرجي. ڀڇاڪاڻ تہ 
اصلي ۽ نقلي ڳالهھ جي ڪردارن ۾ هر لحاظ سان مناسبت پيیدا ڪرڻي آهي. 
اصل ڳاله ۾ جي ڪو ڪردار سرد يا زال. يا نر يا مادي آهي تہ نقل ۾ر بہ 
انهيءَ لحاظ سان مذڪر ۽ موًّنث جو خيال رکڻو آهي, جيڪڏهن اصل ڳالهہ پر 
ڪردارن جو پاڻ ٻر لاڳاپو زال مڙس. ڀا ڀيڻ. يا سنگتي ۽ رفيق وارو آهي. تہ 
نقل ۾ پڻ بلڪل انهيءَ قسم جي رشتي کي آڻڻو آهي. پڻ اصل ڳالهہ ۾ هر 
ڪردار جو جيڪو عمل ۽ اخلاي, ٿان ۽ عزت, درجر ۽ مقام هوندو, نقلي 
ڳاله جي ڪردار جي عمل ۽ اخلاق, مان ۽ مرتبي پر پڻ اهو لحاظ رکو 
پوندو. اهڙيءَ طرح ننڍي کي ننڍو ۽ وڏي کي وڏو ڪرڻو پوندو. سمَدي کي صدو 


۽ جڱي کي چڱو چوڻو پوندو. 
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مّلا: ڏسو بيت ”اڄ ريذدم راءِ- الخ" ۽ ان جون ص 61 ۽ ص 450 تي ڏنل معناٿون, اهڙيءَ طرح بيت 
”سهغي وڏو سير پر-الخ”" ۽ ان جون ص 121 ۽ ص 470 تي ٻ حِدا معنائون. 
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ڳجهارت جي ڀيٽ ۾ر ڏور جي رهاڻ نسبتاً پوئين ويجهي د ور ۾ر شروع ٿي. 
تين جئي سگهجي ٿو. تہ ڏورن جي ڪچهري غالباً ٽالپري دوُر کان وئي عام 
راج ٿي. ڇو ت سواءِ شاھ جي ”رسالي“ پر آيل ڪن بيتن جي , ڏور جا ٻيا 
بيت جي هن وقت ڪچهرين پر رائح آهن سي پوئين ويجهي دوُر جي شاعرن جا 
چيل آهن. مثلً: هن ڪتاب پر جن شاعرن جا ”بيت ‏ شامل آهن تن مان موريو 
کٽي غالباً سڀني کان اڳ جو آهي. پر سگهڙن جي روايتن مان اٿن لڳي ٿو تہ 
موريو کٽي پڻ ٽالپرن جي آخري دور جو سگهڙ هو. ۽ غالباً انگريزن جي اوائلي 
دور پر پڻ جيگرو هو. موريو کٽي ڳوٺ ممون ڏوڻ (لاڙڪاڻي) جو. غلام محمد 
ڪلهوڙو ڌامراهن (لاڙڪاڻي) جو. سبحان شاھ سنهن ستابي (تعلقي گنبٽ) جو, 
علي بخش جوڻيجو خانپور (خيرپور) جو اتر ۽ ان وقت ڏُور جا وڏا شاعر هكا. 

بهرحال جيُن تہ ڏورن جي ڪچهريءَ جيٰ عمر ٿوري هي انهيءَ ڪري 
گذريل دوًر پر ان پر ڪي خاص اضافا ڪين ٿيا. ڪي سگهڙ جيڪي علر وارا 
هئا تن اڳين نبين توڙي نبي َٳٻټقّ ۽ سندن اصحابن بابت معتبر واتعن کي 
پنهنجن بيٽن پر تمثيل جي پردي پر بيان ڪيو. پر اهڙا سگهڙ ڪي ٿررا هئا: 
عام طور قصص ال بيا“ يا حڪايتن ۽ معجزن جي ڪتابن ذريعي جيڪي 
روايتون راوين جي زباني ويتر وڌيڪ مٽجي سٽجي ٻين جي ڪنن تائين 
پهٽيون. تن کي ويچارن سگهڙن ويهي پنهنجي ڏور جي بيتن جو موضوع بنايو. 
اصلي ڳالهھ جا ڪي ٽاڻا ۽ اهڃاڻ جين کين خيال ۾ آيا تين پنهنجن بين ۾ 
بيان ڪيائون, ۽ ”اصل' 'نقل' جو ايترو خيال ڪون رکيائون. سندن بيت سٿا ُ 
پر سڌا سٺوان ۽ ڳولڻ پر سولا هئا. ٍِ 

پويون ويجهو دوُر جو اندازاً چاليھ - پنجاھ سال کن اڳ شروع ٿيو. تنهن 
پر ڏور جي ڪچجهري وڌيڪ ترقي ڪئي. سگهڙن هڪٻئًي جي بيتن کي تورڻ 
تڪڻ شروع ڪيو ۽ بيٽن جي خامين ۽ اوڻاين تي ڪچهرين ۾ بحث مباحثا 
ڪيائون. "لاز جي سگهڙن کان اڳ اتر جي سگهڙن. ڏور جي بيتن تي خيالن 
جي ڏي وٺ ڪندي ”اصلٌ ۽ ”نل“ کي پوريءَ طرح ملاڱڻ وارو نڪٿو نروار 
ڪيو. لاڙ جي ڪن سڄاڻ سگهڙن پڻ اهو محسوس ڪيو هو تہ هر ماڻهو جو 
جيترو مانُ ۽ مرتبو هجي اوتروگي بيت پر بيان ڪجي. ٻيڙي فقير ٻڌايو تہ, 


)1( 5 
هن ڪتاب ۾ شامل رسالي جي بيتن لاءِ ڏسو ضميمو ص 596. 
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سگهڙ امين فقير ڪوري (وينل ”ُونهين جو ڳوٺ' لڳ ڀاڻوٺ, تعلقو هالا) 
هڪ ڪچهريءَ پر پنهنجو هڪ ڏور جو بيت ڏنو جنهن پر چيائين تہ: ”لاتشق 
پنهنخض لشڪر ٿين؛ ڪت جنيمز چڙهن."انهيءَ اتي شجهز مد لير ڏيري 
چيس تہ چنيسر لاگق ڪين ٿيو؟ چِصُو تہ: ”لغور پنهنجي لشڪر تي ڪي 
جنيسر چڙهي." محمد فقير جي هن تنقيد مان ظاهر آهي ت نتل ۾ آيل ڪردار 
جي مرتبي کي اوتروئي بيان ڪجي جيترو هجي. پر اڃان بہ ان کان اڳتي وک 
َ‫ وڌاڂي آهي. يعني تہ ”نقل' ۾ جيڪو ڪردار آهي ان کي ”اصل“ واري 
”ڪردار سان ڀيٽي. ٻنهي جي مرتبي مطابق بيت چوڻو آهي. ”اصل" ۽ ”نقل” 
کي ملاگڻ جي اها ڳڻ اتر جي سگهڙن کان شروع ٿي. ۽ جن وڏن سگهڙن انهيءَ 
ملوڪت کي نباهيو ۽ ان تي زور ڏنو سي هًا جائڻ کٽي. سرهو جاگيراڻي. 

خدابخش ٻرڙو, راوت ٻرڙو, ۽ جلال ڀٽو.أ1' 

ڏور جي ڪچھريءَ جا قانون 

موجوده دور ۾ . مڱر ڏه پندرنهن سال اڳ, اسان ڏٺو تہ ڳجهارت جي 
ڀيٽ پر ڏور جي رهاڻ گهشو وڌيڪ مقبول هڻي. ڇا .کاڻ جو ڳجهارت جي 
ڪچهري باوجود پنهنجي جاذبيت جي اجاثي لڪ ۽ بيجا بحث سببان ٻاڙي ٿي 
پي هئي. پوين ڏهن پندرنهن سالن . پر ڳجهارت جي ڪچهري پڻ اين کان 
وڌيڪ مقبول ٿي آهي مگر جيشن تہ ڏور جي رهاڻ سگهڙن توڙي سڻندڙن لاءِ 
وڌيڪ سولي آهي. انهيءَ ڪري ان ڏانهن اڃا تائين وڌيڪ لاڙو آهي. گذريل 
چاليهن - پنجاهن سالن واري دوَر ۾ وڏن وڏن سگهڙن ڏور جي ڪچهريءَ ڏانهن 
ڏيان ڏنو ۽ ان کي وڌاتُڻ خاطر ڪي قانون تجويز ڪيا جن تي جيتوڻيڪ پورو 
عمل ڪود پِنٌي ٿيو آهي مگر ڪجهريءَ جا اهي اصول نالي وارن سگهڙن وٽ 
تسلير ٿيا آهن. اسان اڳين سگهڙن جي ران توڙي موجوده دور جي ضرورتن 

کي مدنظر رکي اهي اصول هيٺ ڏيون ٿا. 'ُ 


لآ غبا بخض ٻزون, گرٺ ملگنار چگراڻي, تعلقي ڪنڌڪرٹ ڪر رينل هر. آسي كن ورهيڻ جن هثار 
.ري وا اين .وت ٻرڙو ڪوٽڏيجي جي طرف جو هو ۽ جلال ڀٽو لاڙڪاڻي جو. 
.راي لا ڏسو آخر ۾ر 'ضميمو'. 
آ‫“ انهن مان گهڻا اصول ڏور توڙي ڳجهارت ٻنهي فنن جي ڪچهريءَ سان لاڳو آهن. جن کي هن کان اڳ 
اسان لوڪ ادب سلسلي جي ڪتاب ”ڳجهارتون” جي مقدمي پر وڌيڪ تفصيل سان بيان ڪيو آهي. 
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1 ڏور جي ڏي وٺ کي ڀري ڪجهري لاءِ سينگارجي: ٻن چِسُن سگهڙن 
جي ڪنڊ پاسي واري رهاڻ ٻاڙي آهي. ڀري ڪچهريءَ ۾ سگهڑ سڄي ڪچهريءَ 
. يه وء ين وڏ سڏ بت ون ۽ ڳوليندڙ بلند آواز سان 
ڳولين. جيسُن سڄي ڪجهري سڻي. ڏيندڙ توڙي وئندڙ سگهڙ اين سمجهن تہ 
هو ڀري ڪچهريءَ جي آڏو پنهنجو گن پيش ڪري رهيا آهن. ۽ انهيءَ ڪري 
بحث ڇڏي چاھہ ۽ محبت سان ڏي وٺ ڪن جيُن ٻڏندڙ بہ وڏي چاهہ سان 
ڪچهري سخن. ڳولو اهجاڻ ڏيندي؛وڃي ”بيت کولي تہ ڏيندڙ ”واهہ واه” 
ڪري ۽ اڳتي وڌي وڃي ڳولي سان هٿ ملاگي. ڏارو ڏئي يا ڀاڪر پائي شاباس 
چئي. جيُن سڄي ڪچهري ڏسي ۽ ڳالھ جو انصاف ٿئي. 

2- ڪجهريءَ کي زيب وٺائڻ ۽ بحث کي هٽائڻ خاطر هڪ سگهڙ کي 
"مين مقرر ڪجي: ڏي وٺ ڪندڙ بي ڌريون هڪ ”امين' مقرر ڪن جو ڏور 
جي ڏي وٺ مان پوري طرح واقف هجي. ڏيندڙ ڏور ڏيئځي بس ڪري. ت "امين“ 
فيصلو ڏيئي بحث کي هٽائي ۽ ڪچهريءَ کي مڄائي زيب وٺائي. سگهڙ پڻ 
امين جي فيصلي کي فورا قبول ڪري منڊل مچايون بيٺا هجن. 

3- ڏيندڙ اهڙو ڏور ڏئي جو صحيح ”حديث تي هجي ۽ جنهن ۾ر ”اصل 
٬نتلٴ‏ پورو مليل هجي: ڏيندڙ سگهڙ ڀري ڪچهريءَ ۾ اهڙو ڪچو بيت ن ڏئي 
جو عامي روايت تي ٻڌل هجي. ۽ اهڙو بيت ب نہ ڏئي جنهن پر ”اصل“ ”نقل ً 
مليل ن هجن. اهي ٻُي ڳڻ واريون ڳالهيون آهن جن جي نون سيکڙاٽ سگهڙڑن 
کي خبر نٿي پئي. اهڙيءَ حالت ۾ ضروري آهي تہ پنهنجي ڌر جي وڏي سگهڙز 
کان تصديق وئي پوءِ ٻيءَ ڌر جي آڏو بيت پيش ڪجي. سگهڙن وٽ اهو تسليمر 
ٿيل آهي تہ ڏور جو بيت ”صحيح حديث' تي هجي. پر ان مان عام طرر اها 
مراد هوندي آهي تہ ”مشهرر“ يا ”ٻڌل ڳاله“ بابت هجي. انهيءَ ڪري ڏور جي 
ڪچهريءَ جو عام دسٽور اهو آهي تہ ڏور اهڑو ڏجي جنهن جي ڳاله جي 
ڪچهريءَ پر ويٺل سگهڙن کي خبر هجي. 

4- ڏيندڙ کولي ظاهرڪري تہ ڏور ڪهڙي حد اندر آهي: بيت چوڻ کان پوءِ 
ڏيندڙ لاءِ لازمي آهي. ت هو کولي ٻذائي تہ ڏور سوا لک, پنجتن. امامت. وليت 


5- ڳوليندڙ کي گهرجي ت بيت ڪن ڏئي ٻڏي ۽ دل سان هنڊائي. جيشُن 
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ڏيندڙ کان وري وري جوائي مٿو ن كپائي: ڏيندڙ بیيت جوي تہ ڳولو ڌيان سان 
ٻڌي. ۽ ٻڏذڻ شرط ان جو وچور ڪري تہ بيت ڇڇا ٿو جوي ۽ ڪيُن ٿو چجوي؟ 
ڪهڑا ڪهڙا ڪردار آهن ۽ هڪٻئي سان سندن ڪهڙو تعلق آهي؟ زڃور ڪرڻ *, 
وقت هڪ دفعو ڀل ڏيندڙ کان ٻيهر چوائي, ۽ ان وقت ڪوشش ڪري بیيت جو 
گهر هٿ ڪري. يعني ت جيڪو خاص نڪتو هجي ان کي سمجهي. بيت ڊگهو 
هجي ت ڀل ٽيهر چوائي. ضرورت کان وڌيڪ طلب ڪرڻ سگهڙ ڳولي لاءِ عيب 
آهي. پنهنجو ڌيان ن ڏيڻ باقي وري وري بيت چوائڻ نہ فقط مٿو کپائڻو آهي 
پر ڪچهريءَ جو زيب گهٽائڻو آهي. 

6- حيڪڏهن سهڻا سهڻا ڌڪ جهلي بہ ”بيت بيهي وڃي تہ ڳولي کي 
جڳائي تہ ”شاهد” طلب ڪري. ۽ ڏيندڙ کي گهرحي تہ شاهد جي آڃ ڪري: 
ڪچهريءَ کي ڪنهن ب حالت پر ٻاڙو ن ڪرڻو آهي. جي بيت سهڻا ڌڪ جهلي 
وڃي ت ان جو انصاف ڪجي. سگهڙ ڳولي کي جڳائي ت اول اندر جي قاضي 
کان پڇي پوءِ ”شاهد؛ طلب ڪري. پر اجائي ڊيگه ۽ ڇڪتاڻخ ڪري ڪچهريءَ 
کي ٻاڙو نہ ڪري, جي ڳولو حجاب پر رهجي وڃي تہ ڏيندڙ کي گهرجي تہ 
”شاهد“ جي آڃ ڪري جيسُن ڪجهريءَ جو رس قائثمر رهي. بيشڪ پهرين ڳگول 
سان بيت ڪڍڻ جو انصاف ”سڄو رپيو' آهي., پر ”شاهد“ کان پوءِ بيت ڪڍڻ 
جو انعام ب ٻارهن آنن کان گهٽ ڪونهي. 

7. بيت جي نڪرڻ بعد, ڏيندڙ سگهڙ بيت جي مراد ڪري: جڏهن گولو 
بيت ڪڍي ت پوءِ ڏيندڙ سگهڙ ڏور جي حديث ڪري يا بیيت جي مراد ڪري. 
يعني تہ بيت جي ڳالهھ ڪري يا بيت جو بيان ڪري.جيڪڏهن بيت ن نڪري ۽ 
بيهي وجي تہ ب ڳولن جي تقاضا تي ڏيندڙ سگهڑ بيت جي مراد ڪري. انهيءَ 
لاءِ تہ سڄي ڪچهري سڻي. ۽ سگهڙن کي پڻ اصل ۽ نل جي صحت ۽ 
مطابقت بابت خاطري ۽ تصديق ٿئي. 
موجوده دور ۾ ڏور جي ڪچھري 

اسان مٿي ڃٌّي آيا آهيون تہ گذريل ويجهي دور ۾. جو چاليهہ - پنجاهھ 
سال کن اڳ شروع ٿيو. ڏور جي ڪچهريءَ وڏي ترقي ڪئي. سگر گذريل 
پندرنهن - ويهن سالن واري هن موجوده هلندڙ دور ۾ر. ڏور جي ڪجهري ويٽر 
وڌيڪ ترقي ڪٿي آهي. موجوده دوُر جا سگهڙ ”ڏور جي شاعري' توڙي ڏور 
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جي ڳول ۽ اڳين سگهڙن کان وڌيڪ پڪا پختا آهن. حاجي فقير مهيسر يو 
ت: اڳ ڏور وڌيڪ ظاهر هوندي هئي. يعني تہ شاعر بيت پر ايتري گهڻي لڪ 
نہ ڪندا ها ٻيو ت عامي روايتن تي هوندي هئي ۽ حديث سان مليل ن هوندي 
هئي. ۽ ٽيون تہ اڳيان شاعر اصل ۽ نقل جو پورو خيال نہ رکندا هئا: مثلا 
پنهنجي بيت پر ”مومل راڻو” (جي زال مڙس هئُا) پسُي ويندا هئا, حالانڪ 
”اصل ڳالھ“ ۾ کڻي ”ماءُ پي؛” واري نسبت هجي. اڳ شاعر ڪو ڪو هوندو 
هو. هاڻي گهڻا آهن. جن ۾ چونڊ چجڱا ڪي آهن. پر جيڪي ڪچهرين ۾ ڳڻیيل 
آهن سي سڀ حًا آهن. ا.ھه. 
اڳين شاعرن جا بيت سٺوان سوڌا هوندا هئا. ۽ ”اصل ڳاله“ پر آيل فقط 

مردن ۽ عورتن جي ڪردارن کي ئي بين ۽ پردي سان ڏور جي بيت ۾ر بيان ڪندا 
هئا. جيسّن وقت گذرندو ويو تہ شاعرن اهڙن اصلي اُهجاڻن تي ڏور ٻڌا, جن پر 
ماڻهن (مردن يا عورتن) سان گڏ ڪي شيون ب هيون. پر لڪ خاطر سگهڙن 
پنهنجن بيتن ۾ ماڻهن سان گڏ 'آشين' کي بہ ”انساني' ڪردارن جو پوش 
پهرائي پيش ڪيو. مثلاً: 

جاجڪ آيوجوءِ ۾. پڊزمتي پهلوان 

تنهن اجي ماري سڀ مجاڻيو جيڪو سورٺ جو سامان 

هڪڙي جوان جواب ڪيس جو ٿيو سورهيہ ۽ سلطان 

انهي نر سندو نيشان. آهي اڃا تائين ”احمد' چوي. 

حضرت نوح عليہ السلار جي طوفان واري واقعي بابت هڪ عام مگر 

مشهور روايت آهي تہ هڪ ٻڍڙي مائي پنهنجي رڍن سميت زمين تي رهجي 
وئي. جنهن کي قدرت هڪ وڏي شاهي ڦوتي يا بوڙيي هيٺ محفوظ ڪري 
بچائي ڇڏيو. هاڻي سگهڙ لڪ خاطر, حضرت نوح عليہ السلام يا ٻڍڙيءَ جي 
بدران بيجان شين کي. جهڙوڪ: طوفان, زمين, اهو وڏو پاڻي جو ڦوٽو ۽ ٻيا 
اجوڪا ڦوتا جي ڄڻ ان جي يادگار آهن. پنهنجي بيت ۾ انساني پوش پهرايو 
آهي يعني ت انهن کي جاجڪ (طوفان). سورٺ (زمين) هڪڙو جوان (شاهي 
ڦوٽو) ۽ ان جو نشان (جر ڦوٽا. جي هن وقت موجود) سڏيو آهي. انهيءَ انوکي 
تمثيل ذريعي هن پنهنجي بيت کي لڪايو تہ جيسُن گولو ان کي سولائي سان 
ڪڍي ن سگهي. اهو بيت پوٿين گذريل در جي احمد نالي سگهڙ جو چيل 
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آهي. جِيمُن تہ سگهڙ سهائي فقير موچي. جنهن جي عمر نوي سالن کان مٿي 
هئي. تنهن جو بيت ٻيڙي فقير ڪنڀر کي ٻڌايو.'" 
هن بيت مان ظاهر آهي تہ گذريل دور جي ڪن شاعرن پڻ بيتن ۾ لڪ 
ڪئي. ان جو سبب اهو هو. جو جيمّن ڳولا وڌيڪ هوشيار ٿيندا ويا, تين ڏور 
جي شاعرن پڻ بيتن تي ڪک رکڻ شروع ڪيا. موجوده دوُر ۾ جيسُن تہ ڳولن 
جا ذهن گهڻو تيز ٿي ويا آهن تہ شاعرن ب بيٽن کي لڪائڻ پر ڪا ڪثر ڪانہ 
ڇڏي آهي. انهيءَ لڪ خاطر هو اڪشر بيجان شين کي انساني پوش پهرائي 
لڪ ڪن ٿا: مثلاً ”راند” کي ”عورت" يا ”زال” چوندا, حالانڪ اڳيان سگهڙ ان 
کي ”ڪار" يا ”اٿڪل" چوندا هئا. اسان پنهنجين ڪچهرين پر ڏنو تہ سگهڙ 
علي شير جاگيراڻي بيت لڪائڻ پر وڏو استاد هو. ۽ بيت پر اهڑو تہ وٽ سُٽ 
رکي ڇڏيندو هو, جو ڳولي کي گس ئي هٿ ن ايندو هو. ٻيڙي فقير ڪنڀر چيو 
ت ڪنڊڙي (ضلعو خيرپور) ۾ سگهڙن جي ڪچهري ٿي. جنهن پر علي شير 
هيٺيون بيت ڏنو جو بيهي ويو. ۽ اسان کي نڪتو ن ٿيو: 
پندرنهن هيون پريءَ سان, سورهين ساهيڙي 
سترهون ساجن ڏيئي کنيون. عاشسق أنائي ڙي 
ٺيڪو تنهن ئاڪر جو ڀسڏيائين ٺناهي ڙي 
علي شير ڇُُي آهي ڙي. مشهور ڳالهھہ ملڪن پر 
هن بیت ۾ سگهڑ ”والضحصيلٰ" سورة کي ”پري“ سڏيو آهي ۽ ان جي 
پندرنهن آيتن. سورهين ”بسر الله" ۽ ”سترهين" ”اعوذ بالله" کي بيت ۾ آڻي ان 
کي ڏکبر بنايو آهي. نيت جي مراد صتحي 494 تي ڏسي سگهجي ٿي. 
علي شير جاگيراڻي ۽ حاجي فقير مهيسر هن دور ۾ ڏور جا استاد شاعر 
آهن!“ . اج کان پندرهن سال اڳ هنن سگهڙ شاعرن ڪچهرين پر جيڪي ڏور 
ڏنا سي ب چجڱي خاصي لڪ رارا هوندا هئًا. پر جين پوءِ تيعن هنن بيتن لڪاٿڻ 
پر دنگ ڪري ڇڏيو آهي. اڪشر بيجان شين ۽ انهن جي وصفن ۽ ڀاڱن کي 
اهڙي ت رمز سان انساني جامو پهرائي لڪائي ڇڏيندا. جو ڳولو ”اصل ڳاله” 
واري طرف رخ ئي ڪونہ ڪندو. هرڻي جي معجزي واري ڳالهہ عام مشهور 
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.اي فقير موي سد 8 ع ڌاري وڏي عمر ۾ وفات ڪئي. 
سگهڙ علي شير جاگيراڻي ڏيڍ سال کن ٿيو جو سنہ 1968ع جي نصف اول پر گذاري ويو. 
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آهي پر اسان ٻن ڪچهرين پر ڏنو تہ حاجي فقير هن مشهور ڳالهہ کي پڻ 
پنهنجن بيتن پر اهڙو تہ لڪائي ڇڏيو جو قابل ڳولن لاءِ بہ ڳولڻ ۾ر ڏکيا تي 
پيا. اڄوڪن شاعرن اڃا بہ اڳتي وک وڌائي آهي. جو بيت جي سٽ سٽ ۾ 
اصل ڳالهھ جي اهڃاڻن تي اهڙو تہ پردو رکي ٿا ڇڏين. جو ڀل تہ ڳولو وڃي بيت 
جي مٿان پوي (يعني مراد راري ڳاله کي سمجهي). پر تنهن هوندي ب هن کي 
سٽ سٽ جو مذڪور سمجهائڻ مشڪل تي پوي. 

اج جا سگهڙ شاعر اڳين شاعرن جي پيٽ ۾ر وڌيڪ پڪين ۽ مشهور 
روايتن تي بيت چون ٿا مگر تنهن هوندي ب بلڪل صحيح ۽ تاريخي واقعن ۽ 
حقيقتن تي ڏور ٻڌڻ جي اصول تي ايترو عمل نہ ٿيو آهي. اسان پنهنجيسن 
ڪچهرين ۾ ضعيف روايتن بدران صحيح ۽ تاريخي واقعن تي ڏور ڌيڻ کي 
ترجيح پتُي ڏني آهي. ۽ پڻ سگهڙن کي ترغيب ڏني آهي تہ هو نبي صلعرم ۽ 
صحاب ڪرام جي سوانح بابت عالمن جا لکیل ڪتاب پاڻ وٽ رکن ۽ انهن 
ڪتابن ۾ آيل اهڃاڻن بابت ڏور ٻُڌن. انهيءَ هوندي ب انهيءَ ڏس پر اڃا وڌيڪ 
احتياط جي ضرورت آهي. ٻيو تہ اسان هڪ ڪجهريءَ ۾ حاجي فقير مهيسر ۽ 
ٻيڙي فتير ڪنڀار جي ڌيان ڇڪايو ت دُور جي ڪچهريءَ کي وڌيڪ ترقي وٺائڻ 
خاطر ”ڳالھ" کان قد وڌاگي ”خيال" کي ڏور جي بيت جو مرڪز بنائجي. مثلاً 
”نبي ڪريم هه جي آٿي جهل جي اونداهي هميش لاءِ ختر ٿي وئي ۽ علم جي 
روشنائي سڄي جهان کي روشن ڪري ڇڏيو”- اهو هڪ خيال آهي. جنهن تي 
ڏور جو سهڻو بيت چئُي سگهجي ٿو. 
مواد جي سھيڙ ۾ ترتيب 

سنہ 1957ع پر جيسُن ئي ”لوڪ ادب تجويز" تي ڪر شروع ٿيو تہ ڏور جي 
مواد گڏ ڪرڻ تي توج ڏنو ويو. ڪوشش ڪئي ويُي تہ سنڌذ جي ڪنڊڪڙڇ 
مان مواد گڏ ڪيو وڃي. ”ڏور” جون مختلف روايتون جمع ٿي سگهن ۽ هن فن 
جو پورو جائزو وئي سگهجي. جڏهن ڪارڪنن وٽان مواد پهچڻ لڳو تہ ڪن 
بيٽن جي سٽاءُ توڙي مراد وارين روايتن پر نقص نظر اچڻ لڳا. انهن جي اصلاح 
کان بنده راقم محسوس ڪير ت اول آءٌِ بذات خود ڏور جي حقيقت ۽ ڏور جي 
ڪچهري جي ملوڪت کان واتف ٿيان. انهيءَ مقصد خاطر 1958ع کان وئي 
سنذ جي مختلف ضلعن ۾ ڪچهرين جا سلسلا قائر ڪيا ويا. ۽ ڏور جي رهاڻ 
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کان ايتري واقفيت حاصل ڪٿي وئي جو ڏور جي بيت ٺاهڻ ۽ قدري بيت کي 
ڳولڻ جي صلاحيت پيدا ٿي 

ان کان پوءِ هن ڪتاب جي مراد کي مختلف ڀاڱن ۽ ورڇي تاريخي 
سلسلي مطابق مرتب ڪيو ويو. اول هر مکي واقعي جي وضاحت ڪىٌّي ويُي 
آهي ۽ ان کان پوءِ ان سان لاڳاپيل ڏور ڏنا ويا آهن, انهيءَ لاءِ تہ مراد کي 
نل سرلاڻي ان 

مواد جي سهيڙ دوران اندازاً ٽي هزار کن ڏور جا بيت گڏ ٿيا. جن کي 
ڀيٽي. ڀنڊي ڇاڻي, بالا آخر ساڍا ڏھ سو دُور چونڊيا ويا. جي هن ڪتاب ۾ر 
شامل آهن. انهن مان ست سو ڇه ڏور شاعرن جي نالي سان آهن ۽ ٿي سو 
چوئيتاليهھ بنا نالي آهن. جملي شاعر جن جا نالا بيٽن ۾ موجود هئا. تن جو 
تعداد هڪ س ُ ايڪونجاھ هو, جن مان هڪ سوُ ٿن شاعرن جو ڀٽو لڳايو ويو ۽ 
ڪتاب جي آخر پر سندن سوانح بابت مختصر اهڃاڻ قلمبند ڪيا ويا ن.'!' 

مواد جي مرتب ڪرڻ وقت ڏور جي هڪ سو ٽن شاعرن مان ٽيهٽر زندهہ 
هئا. جهوني پر جهونو ڏور جو شاعر, جنهن سان لوڪ ادب جي سلسلي ۾ر يا 
اڃا ب اڳ اسان جي ملاقات ٿي. سو ملان ڄانڻ پٽ ربڏنو کٽي ويٺل خانپور 
لڳ شڪارپور هو. ساڻن پهرين ملافات 24- اُپریيل 52 ع ۾ر ٿي. ان وقت 
سندس عمر پنجهتر سال كن هئي. چياڻين تہ عربي پر ڪنز, قدوري, عافيا, 
شرح وقايہ ۽ درمختار پڙهيم, پر دستاربندي ڪانہ ڪير. بهرحال ڏور جي 
شاعرن ۾ هو عالم هو., شعر توڙي واقعي جي لحاظ سان سهڻا بيت چيائين ۽ 
وڏي لڪ رکيائين. ڪچهريءَ جي ملوڪن مان ٻيو علي شير جاگيراڻي هو 
جنهن کي هي رهاڻ,. سندس والد سگهڙ سرهي جاگيراڻي کان ورثي پر ملي. ڏور 
پر ٻن پردي سان لڪ رکڻ ۾ علي شي اُستاد هو. بذات خود هڪ وڏو لاق 
انسان هو. ا0 قادربخش راڄپر ۽ امير بخش کٽي. جن سان 
اسان جون ڪچهريون ٿيون, يا ڪي ٻيا سگهڙ (جهڙوڪ: حاجي عيسو موجي 


آهي اهڃاڻ 1960ع بر قلبند ڪيا ويا ۽ انهن مان ڪي تحقيق طلب ت ڪي مختصر ۽ اڻورا آهن. 
مُلاً: جلال ڀٽي پنهنجي آخري عمر واري دوَر سڄو لاڙڪاڻي پر گذاريو ۽ وڏي عمر پر وفات 
ڪيائين. جيُل جاگيراڻي, ٻي هڪ روايت موجب, سن [129ه پر هڪ سر سال جي عمر پر گذاري 
ويو. .. مج لي وا ڪي ڏور غالباً غلام محمد ڪلهوڙي جا ڇيل آهن. جو ضلعي 
لاڙڪاڻي ۾ ڌامراهن جو ويٺل هو. ضميمي پر فقط غلام محمد جي سوانح ڏنل آهي. 
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ويل رتوڪوٽ تعلتو تمبر, خدا بخش ٻرڙو ويل ڳوٺ ملگذار جکراڻي تعلقو 
ڪننڪوٽ, ماڻڪ خان لاشاري ڳڑڙهي خيري جو ۽ سومر ڪانهل ويل لڳ 
درگاهھ پير صاحب ڀاڳارو) ڏور جي ڪچهريءَ جا سداملوڪ سگهڙ هئا. سي َ 
فوت ٿي ڪا آهن ۽ هن وقت موجود ن آهن. 

گذري ويل سگهڙن مان گهڻي مان ور (پنجيتاليه) موريي کٽي جا هن 
ڪتاب ۾ شامل آهن. ڏور جي رهاڻ جي روايت جا اسان تائين پهتي آهي. ان 
مطابق موريو فقير کٽي هن ميدان جو وڏي ۾ وڏو شهسوار هو. كانمُس پوءِ اله 
بخش کٽي جا ٽيٽيه ڏور ۽ ٽين نمبر پر محمد فقير ڏيري جا ٽيويهہ ڏور هن 
ڪتاب پر شامل آهن. آهي ٽيئي پنهنجي دور جا وڏا سگهڙ هئا. زندھ سگهڙن 
مان حاجي فقير مهيسر جا ستونجاھ ڏور شامل آهن. هن وقت حاجي فقير 
مهيسر ڏور جو مشهور شاعر آهي. حاجي فقير کان پوءِ, جوونجاهھہ ڏور لعلڻ 
خان لغاري ۽ اٺاويهھ ڏور جاڙي خان مري جا هن ڪتاب ۾ر شامل آهن. جاڙو 
خان ۽ لعلڻ خان ٻيُي ڏور جي وڏن شاعرن مان آهن. 

شاعرن کان سواءِ ڪيترائي ٻيا سگهڙ ”ڏور جي ڪجهري“ جا وڏا صور 
هئا. ڇاڪاڻ ت اهي وڏا دانا“ ڳولا هئا. لاڙ پر اوباهيو ماڇي. اتر پر خدا بخش 
ٻرڙو (تعلقو ڪنذڪوٽ). محمد قاسم کني (رفيی مهيسر تعلقو خيرپور). 
سيد حسين شاھ (نٽ, تعلقو روهڙي) ۽ قادر بخش راڄپر ۽ ڪوهستان ۾ 
دودو عاقلاڻي (برفت) ڏور جا وڏا مشهور ڳولا ٿي گذريا آهن. اوباهيو ماڇي 
پنهنجو مٽ پاڻ هو ۽ ڏور توڙي ڳجهارت جي ڳولا جو ماهر هو. هن وقت اتر 
توڙي لاڙ ۾ر ڏور جا سهڻا ڳولا موجود آهن. جن پر بخشو خان شر (وينل ڳگوٺ 
دليل شر, ضلعو سانگهڙ) ٿذي دماغ ۽ وڏي ڳڻ وارو سگهڑ آهي. هن وقت'ا' 
جي سگهڙن مان الله بخش مڱڻ (گهوگهارو) ۽ مرید جت (بخش جتوئي) 
ضلعي لاڙڪاڻي جا. خاقل ٻرڙو (ميرپور ٻرڙو), ضلعي جيڪب آباد جو, واحد 
بخش شيخ (شڪارپور). فريد خان گڏاڻي (لڳَ گهوتٽڪي) ۽ مراد لاشاري 
(تعلتو روهڙي) ضلعي سکر جا. شاهنواز ڪٽوهة., عبدالرحمان مهيسر, گل 
بهار کٽي ۽ محمد عمر سومرو خيرپور ضلعي جا. محب کٽي. محمد موسيٰ 
جلباڻي (ٻئي محرابپور, تعلقو سڪرنڊ) ضلعي نوابشاهھ جا. بخشو شر, لعلڻ 


. ڪي البت فوت ٿي چڪا آهن. 


ْش ] 

خان لغاري (ڳوٺ گل محمد لغاري), مير حجام (لڳ ٽنڊوآدمر), قاضي ادريس 
(لڳ شاهپور چاڪر) ۽ فيض محمدپجارو (جهول). ضلعي سانگهڙ جا. ٻيڙو 
فقير ڪنڀار (حيدرآباد). آچر ماڇي (سعيدآباد). قاضي الله ورايو نظاماڻي (لڳ 
ماتلي). ۽ حاميد خاصخيلي (ملهڻ لڳ ساتلي) حيدرآباد ضلعي ڇا سڀ وڏا 
ذهين ۽ هوشيار ڳولا آهن جن مان گهڻن سان اسان جون ڪچهريون ٿيون. 

باوجود انهيءَ جي جو سن جي جداجدا ڀاڱن مان ڏورن جو مواد سهيڙي 
سنواري هن ڪتاب پر پيش ڪيو ويو آهي. تنهن هوندي بہ اهو مواد سنڌ جي 
هر ڀاڱي پر ايترو تہ گهڻو پکڙڑيل آهي جو جيڪر سڀ گڏ ڪجي تہ وڏو وقت 
لڳي. ۽ ان کي مرتب ڪرڻ لاءِ ڪيُي جلد کپن. ڏور جا جيڪي بيت عام 
مروج آهن تن مان گهڻا بلڪل ضعيف روايتن تي ٻذل آهن. ۽ اهڙين بلڪل 
ضعيف روايتن کي هن جلد ۽ جاءِ ن ڏني وئي آهي. تنهن هوندي ب اهڙيون روايٽون 
جي تاريخي الفاظ سان ضعيف آهن مگر بلڪل عام مشهور ٿي چڪيون آهن تن 
بابت چيل ڏورن هن ڪتاب ۾ر کنيون ويون آهن. انهيءَ لاءِ تہ هن فن جي موجوده 
حالت متعلق اندازو لڳائي سگهجي. مجموعي طرح سان هي ڪتاب ڏور جي فن ۾ 
هڪ مثالي ڪتاب آهي, جنهن ۾ شامل ڪيل مواد ڏور جي موجوده ڪچهرين جي 
رنگ ۽ سگهڙن جي ذوق جو آئينو آهي. 

انهيءَ رنگ ۽ ذوت بابت اهو واضح ڪرڻ ضروري آهي تہ ڏور جي رس 
رهاڻ ۾ سگهڙن جو سهارو محبت ۽ عقيدت آهي ۽ نہ تحقيق يا تنقيد. ڀلارن 
جون ڀلايون بيان ڪرڻ هو پنهنجي لاءِ عين سعادت سمجهن ٿا ڇو تہ سندن ذهن 
۾ر هي خيال سمايل آهي تہ: 

جان جان پسسڻ پرينءَ جو. جان جان پرينءَ پچار 
ان ٻنهي كکرن ڌار, قادر ڪنهن کي نن ڪري. 


ڳوٺاڻي ڪچھري جو عام نظارو 
اوطاق حاجي محمد سوڍو بگهياڙ, تعلقو ميرپورساڪرو 


لاڙ جا ڪي ثالي وارا سگھڙ 
سڄي کان کٻي: 1. صوف شر 2. رمضان ٽالپور 3. ٻيڙو فقير ڪنڀر 
4. بخشو خان شر 5. مير حجاهم 


ڪچھري بيرون کي رٿر. ملڪ ناڙي 
اوطاق مير شاهتواز خان جمالي 
کٻي کان سڄي ويٺل سگهڙ: 1۔ مير الله ورايو خان جمالي 
2. مرحومر حاجي فقير محمد نعت -- گو 3. جنيسر خان عمراڻي 
4 ٻيڙو فقير ڪنڀار 5. رمقاين سهو 


ٿر جا ڪي ثالي وارا سگھڙ 
سڄي کان کٻي: 1 ...ند لاشاري 2. ميوو ڦليوٽو 3. حاجي فقير مهيسر 
4. شاهنواز ڪٽوهڙ 5. نور محمد شباڻي 


سگھڙ مرحوم شھداد خاصخيلي (1955ع) 


سگھڙ مرحوم ڄائڻ کٽي. ڳوٺ خانپور. 
تعلتو جوهي (1958ع عمر نوي سال) تعلقو شڪارپور (1955ع ۾ عمر اسي سال) 


سگھڙ لعلڻ خان لغاري 
(ڳوٺ گل محمد خان لغاري, تعلتو شهدادپور) 


اٻاوڙي ۽ ميرپور ماٿيلي جا سگھڙ 
سڄي کان کٻي ويٺل سگهڙ: 
5 محمد خان گڏاڻي 2. محمد يعقرب موچي 3. راحا خان گڏاڻي 


ميرپورهاٿيلي ۽ گھوڻڪي ڇا سگھڙ 

(اوطاق مرحوم سردار خدا بخش خان پتافي) ڳوٺ گلو پتافي., تعلقو ميرپورماٿيلو (04 اڀريل 1965ع) 

سڄي کان کٻي: 1. بنگل فقير 2. ڪالو سَلڪ 3. محٻ سَلڪ 4. فريد خان گڏاڻي 5. در محمد بوزدار 
6. محمد مراد گڏاڻي 7. الله بخش خان لنڊ 8. احمد دين بالاچاڻي 


ڪاڇي ڄا ناميارا سگھڙ 
سڄي کان کٻي: 1. ميوو ڀرڳڙي 2. مير محمد خان لغاري 3. عالم خان ٻٻر 4. فضل خان چانڊيو 
ڪچهري جوهي سن 1958ع 


عنڊانن جي نهرست 
ڀاڱو پهريون: سوالک 


[.حضرت آدم صليہ انسلام کان نسي تڀ جي ڄمڻ تائين] 


1- حضرت آدير عليہ السلامر 
(الف) حضرت آدم عليہ السلام جو پيدا ٿيڻ 
(ٻ) حضرت آدم عليہ السلام ۽ بيبي حوا جو بهشت مان نڪرڻ 
2- حضرت شيث علي۔ہ السلام 
3- حضرت نوح علي۔ السلام 
(الف) حضرت نوح علي۔ السلامر جو ٻيڑو 
(ب) ٻڍڙي ۽ ٻوڏ وارو طوفان 
4- حضرت صالح عليہ السلام 
5 حضرت ابراهيمر عليہ السلام 
(النا ضتآداهيد لن الا ڪرنسة 
(ب) مڇر ۽ نمرود 
(ح) حضرت ابراهيمر علي السلامر جو پکين کي ماري وري جيئرو ڪرڻ 
(د) حضرت ابراهيمر علي السلامر ۽ فقير 
(ھ) حضرت ابراهيم عليہ السلامر جي مهمان نوازي ۔ 
6- حضرت اسماعيل علي۔ السلام 
(الف) حضرت اسماعيل عليہ السلار جي ولات 
(ب) شهر مڪ. معظمہ جو ٻڏجڻ 
(ج) حضرت اسماعيل عليہ السلامرجو ذبح ٿيڻ 
7- حضرت لوط علي۔ السلام 
8- حضرت يعقوب علي۔ہ السلام 
9 حضرت يوسف عليہ السلامر 
االف) عضزت يوسف غلي الساٹر الو ننڍيڻ 


(الفل 


(ب) حضرت يوسف عليہ السلامر جو مصر ۾ وڪامڻ 
(ح) ڪنعان ۾ر ڏڪار پوڻ سبب حضرت يوسف عليہ السلامر جي ڀائرن 
جو مصر ۾ اچڃڻ 
0- حضرت ايوب عليہ السلام 
1- حضرت موسيٰ عليہ السلامر 
(الف) حضرت موسيٰ علي۔ السلامر جو حم 
(ب) حضرت موسيٰ عليہ السلامر ۽ قارون 
(ح) حضرت موسيٰ علي السلامر جو فيصلو 
(د) حضرت موسيٰ علي۔ السلامر ۽ بلعم باعور 
(ھہ) حضرت موسيٰ علٰہ السلامر ۽ ماڪوڙي 
(و) حضرت موسيٰ عليہ السلامر جو ماڪوڙيءَ کي قبر ۾ موڪلڻ 
(ز( حضرت موسيٰ عليہ السلامر ۽ پکي 
(ح) حضرت موس عليہ السلامر ۽ ألله جو پيارو 
(ط) حضرت موسيٰ عليہ السلامر ۽ ڏيذري 
(ي) حضرت موسي علي۔ہ السلامر جي وفات 
2- حضرت يونس عليہ السلامر 
3- حضرت خواڃ خضر علي السلامر 
(الف) حضرت خضر علي السلامر ۽ سڪندر ذوالقرنين جو ڄجمڻ 
4- حضرت شموتيل علي ألسلام 
5- حضرت دائود علي۔ السلام 
اانت) رٿ اك اخ اضان 
(ب) حضرت دائود عليہ السلامر ۽ انصاف جي زنجير 
(ح) حضرت داثود عليہ السلامر تي عتاب 
(د) حضرت دائرد عليہ السلام جو ٻار ڏيارڻ وارو فيصلو 
(ھ) حضرت دائود علي۔ السلام ۽ سندس هڪ حرمر 
(و) حضرت دائود عليہ السلامر جي شداد ڪافر کي تبيه 
(ز) شداد ڪافر ۽ ٻانهي 
6- حضرت سليمان عليہ السلام 


86 
968 


105 
111 
111 
127 
130 
131 
134 
137 
137 
[40 
141 
142 
147 
155 
155 
157 
162 
168 
169 
170 
171 
172 
174 
178 
182 


(الف) حضرت سليمان عليہ السلامر جو ٻڪر ۽ باغاڻيءَ وارو فيصلو 
(ب) حضرت سليمان علي السلامر ۽ ٻڍڙي زال 
(ح) حضرت سليمان عليہ السلامر جي دعوت 
(د) حضرت سليمان علي السلام ۽ ڪائنگ 
تا الان ۽ ڪين 
آر خضرت بايان اعند النلار :لي زفات 

7- حضرت ذڪريا علي السلام 

8- حضرت عزير عليہ السلامر 

9 حضرت عيسيٰ علي السلامر 
(الف) حضرت عيسٰ عليہ السلام جو حمڻ 
(ب) حضرت عيسيٰ عليہ السلامر جي ڄمڻ تي عمران جو وسوسو 
(ح) حضرت عيسيٰ عليہ السلام ۽ جمجما سلطان جي ملاقات 
)ارتاي عالي اليتااد ار هي ڪرڻنا جن سارن 


[نبي ًَزَټَّ ۽ 'صحاب سڳووا] 
حضرت عبدالله جي شادي ۽ ور جي منتقلي 
نبي َم جن جي ولادت 


دائي حليمان 

سينو چاڪ ٿيڻ 

حضور مَزْټ جن جي ٻڪري جو گم ٿيڻ 
بلور واري واٽ 


”ريان؛ ڪافر جر اسلامر تي اچڻ 

تت د بج ,الڪبريٰ 

وحي جو نزول 

حضرت ابراهير عليہ السلامِ جي وفات ۽ ماکيءَ جي مک 
قبلو بدلجڻ 


ڪعبت اللُه شريف ۾ حجر اسود جو رکڻ 


193 
194 
195 
19 
196 
197 
200 
204 
206 
206 
214 
214 
222 


223 
225 
227 
21 
24[ 
242 
245 
251 
256 
200 
262 
2066 
267 


حضورهة جن ۽ مٿن ايمان آڻيندڙن سان تڪليفون 
هحجرت 

پيين شاف 

سٿّي جو گمر ٿيڻ 

بهشت مان طعام اڃڻ 

حضورهّّة جن جو اعتڪاف ۾ ويهڻ 
جنگ بدر 

حنگ اُحد 

اويس قرني 

معراج 

ڪافر جي ٻانهيءَ سان همراهي ڪرڻ 
چنڊ جو جيرجڻ 

هرڻيءَ وارو معجزو 

لعل ۾ ڪينُون 

پٿر جي شاهدي ڏيڻ 

كکارڪ جي سڙيل ککڙي مان وڻ پيدا ٿيڻ 
ڏيي وارو معجزو 

بس الله جي برڪت سان نانگ مان هار ٿيڻ 
جهار هڪلڻ 

ٻَڊيءَ مان حور ٿيڻ 

آية الڪرسي جو ڪڙو 

ڳري پٿر جو هٽڻ 

قيصر بادشاھ جي پشيماني 

بيمار ٻڪريءَ جو چڱو ڀلو ٿيڻ 

کير ۾ برڪت پوڻ 

سڙيل باغ ساٿو ٿيڻ 

ڳيريءَ لاءِ دعا 

ڦُلن ۾ برڪت 

کجور جي ککڙي مان کير نڪرڻ 


268 
274 
297 
2099 
201 
301 
202 
203 
207 
227 
23 
354 
263 
2804 
288 
2809 
200 
395 
299 
407 
08 
409 
410 
412 
413 
14 
415 
415 
16 


اَنِ جي ٻڪيءَ ۽ برڪت 418 


مانيءَ ۾ برڪت 419 
ڳنڍيل جاڙن ٻارن جو جدا ٿيڻ 49 
ٻليءَ جو جُبي تي سمهڻ 420 
اصحابي سڳوري کي جادر ڏيڻ 424 
الله تعاليٰ جي پنهنجي محبوب جي نگهباني 425 
الله تعاليٰ سڀ جو رازق آهي 426 
ڪلمي جر بتاءُ 427 
نماز جي برڪت 28 
حضورة جن جي نالي مبارڪ جو اُثر 248 
حضور گَّة جن لاءِ پيشنگوئي 429 
حضرت عشمان کي ڪنجي ڏيڻ 429 
دائي حليمان جي لاءِ عزت 210 
سخي جي لاءِ عزت 31 
ٽيم لاءِ محبت 231 
حضورهّة جن جي ٻار کي دلداري 422 
آسماني طعام .ني 
حضور ََ جن جي ديدار لاءِ سڪ 234 
سومهڻي نماز لاءِ تاڪيد 225 
اکين ڏئي شاهدي 435 
ڏکيل آڱر جي دوا 426 
عڪاسہ اصحابي جو مهر نبوت کي ڄجمڻ 429 
حضور هگ جن جي وفات 447 
ب - حضرت ابوبٻڪر صديق رضہ 434 
حضرت بلال رضہ جي آزادي 454 
حضرت ابوبڪر صديق رضہ جي عمل جي پختگي 463 
ناجائٿز خرح کان پاسُو 644 
ج - حضرت عمر رضہ 466 


افج 472 


حجر اسود حضرت عمر رضہ جي نظر ۾ر 472 


نيل دريا“ ڏي خط 473 
حضرت عمر رطضہ جو عدل 474 
د - حضرت عثمان رطہ 476 
قرآن شريف حمع ڪرڻ 477 
ھ - حضرت على ڪري اللّه وڃه 479 
دگ 480 
شريعت جو ٻار 491 
ميلڪ ڪافر سان متابلو 492 
اللُه جي واٽ ۾ جنگ 494 
دعا جي متقبوليت 495 
حضرت علي ڪرم الله وجه لاءِ محبت 426 
ڏکويل لاءِ همدردي 497 
بيمبي حنيفه سان شادي 499 
محتاج لاءِ همدردي 01 
تميم انصاري کي سڃاڻڻ 503 
نماز جو مسمّلو 04 
ذڪر جي برڪت 505 
و - حضرت اماهر حسن رضہ ۽ آمامر حسين رطہ 507 
خطلو: َزڻَيَق جن جي امام حسن سان محبت 509 
بهشتى وڳا 511 
هي وا 13 
حضور هي جن جي امام صاحبن لاءِ محبت 13 
پنجتني چادر 514 
الله تعاليٰ جي نگهبانيءَ ۾ 521 
حضرت امام حسين لاءِ حضرت عمر رض جو پيار 521 
حضرت امام حسن حى شهادت 522 


ڪربلا جو واقعو 525 


باڱر ٿيون: ۾ لك 


[ اونياءَ سڳور:] 

1- بادشاھ پير, حضرت شي عبدالتقادر جيلائي 

ولادت 

حضرت شي عبدالقادر جو ننڍپڻ 

حضرت شيخ عبدالقادر جو اخلاق 

حضرت شيخ عبدالقادر جي ڪرامت 
- شمس تمريز 
3- شاھ عبداللطيف ڀٽائي 

ڀاڱو جوٿون: قدرٿ 
ڌڻيءَ سڳَوري حي ضدرت حا معحزا] 

1- عزازيل 
2 هاروت ۽ ماروت 
3- اصحاب ڪهف 
4- بخت نصر 
5- مُلڪ اسرافيل ۽ عزرائيل 
6- انسان جیي قرباني 
7- قرآن شريف ۽ سندس سورتون 
قرآن شريف جو معجزو 
8- التحيات جو شرف 
09- ڪنڀار جي آوي ۽ ٻليءَ جا ٻچا 
0- نصوح جي توبه 
1- ڀلارو مهينو 
2- ڀلاري لت 
3- اللُه تعاليٰ جي انسان تي ڀلاگي 
4- نيڪ اعمال 


5- ضميمو 


ڀاڱو پهريون 
ڇ نُو] لگ 


[حضرٿ آدم علي السلام کان بي َزْټَقّ جي ڄمڻ تائين] 
جه 
1- حضرٿ آدم عل السلام 

اللَه تعاليٰ جل شانه ساريءَ دنيا جو خلقيندڙ ۽ مالڪ آهي. اهوئي هڪڙو 
خدا آهي, جو روز ازل کان قائر آهي ۽ هميشه رهندو. سندس ڪوبہ شريڪ ن 
آهي. هن کي ئي سڀڪج۾ ڪرڻ جي سگ آهي. ڪنهن بہ شي خلقڻ ۽ پيدا 
ڪرڻ لاءِ فقط سندس ارادي ۽ حڪر جي دير آهي. 
(الف) حضرٿ آدم علب۔ السلام جو پيدا ٿيڻ 

اللْه تعاليٰ پنهنجي قدرت سان پهريائين آسمان سج. چنڊ ۽ تارا پيدا 
ڪيا ۽ پوءِ ملاگڪ, جن جو ڪر هو هر وقت الله تعاليٰ جي تعريف ۽ ساراھ 
ڪرڻ. تنهن کان پوءِ پاڻي, واءُ. باهہ, زميين. جبل ۽ وڻ ٿڻ خلقيائين. آخر ۾ر 
اللَہ تعاليٰ ملاگڪن کي فرمايو تہ: آٌ زمين تي خليفو پيدا ڪرڻ گهران ٿو. تنهن 
تي اهي عجب پر پُجي جوڻ لڳا تہ: اي رب سائين! تنهنجي تعريف ۽ تقديس 
لاءِ اسين گهڻا آهيون, تنهنڪري آدم پيدا ڪرڻ جو ڪهڙو ضرور؟ ٻيو تہ آدم, 
ڌرتيءَ تي فساد ۽ رت ڇاڻ ڪندو, تنهنڪري اسان مان ئي ڪنهن کي خليفو 
بنايو وڃي. حو هميشه شڪرگذاريءَ سان گڏ تنهنجي ساراھ ۽ پاڪائي ياد 
ڪندا رهون ٿا. ان تي الله تعاليٰ فرمايو تہ: اي ملاشڪو! سج پج آہِ جيڪا 
حڪمت ڀروڙيان ٿو, سا اوهان کي معلوم ن آهي. 

پوءِ امر الاهي موجب جِمُن وڏن ملاگڪن مان پهريائين حضرت جبرئيل. 
آدم جي بوتي ٺاهڻ لاءِ زمين تان مٽيءَ كڻڻ لاءِ آيو. اڃا مٽيءَ کڻڻ جو ارادو 
ڪياڻين ت زمين وٺي دانهون ڪوڪون ڪيون ۽ خدا جا قسم وجهڻ لڳي. ان 
تي حضرت جبرثيل کي قياس پہُجي ويو ۽ مٽي كشڻ کانسواءِ موٽي آيو. ان جي 
اڃڻ تي حضرت ميڪائيل مٽي كڻڻ لاءِ ويو. پر اهو بہ زمين جي آزي نيازي 
ڪرڻ تي موٽي آيو. اهڑيءَ طرح حضرت اسرافيل بہ آيو جو پڻ ساڳيءَ طرح 
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عزرائيل کي ب منٿ ميڙ ڪئي. خدا جا قسم ڏنا ۽ روج راڙو ڪيو, مگر هن 
سندس دانهن تي ڪوب ڌيان ن ڏنو ۽ چيائينس ت: آ٤ٌ‏ ب انهيءَ جي حڪر سان 
ها اي ات ڪت اه راڙي ار اتاڻ 
مٽيءَ جو چنبو کڻي الله تعاليٰ وٽ آيو. اهوئي سبب هو جو ال تعاليٰ حضرت 
عزرائيل کي روح قبض ڪرڻ تي مسرر ڪيو. ڇاڪاڻ تہ ان کي ڪنهن جو بہ 
قياس تن پوندو۔ 

چون ٿا تہ: حضرت عزرائيل جي مٽي آڻڻ کان پوءِ الله تعاليٰ, ملاشُڪن کي 
مٽي ڳوهڻ جو حڪر ڪيو. جن تيرهن مهينا مٽي پئي ڳوهي. ان بعد وري کين 
حضرت آدم عليہ السلامر جي بوتي ٺاهڻ جو حڪر ڏنائين. پر ملاگڪن کي اها 
ڳالھ تئي سمجه ۾ر نہ پُي اڃي تہ بوتو ڪهڙي نموني جو ٿيندو. آخر هڪ 
بيڊولي شڪل تيار ڪري کٿي رکيائون. اللّ. تعاليٰ کي اها شڪل پسند نہ آئي 
۽ پاڻ ”آدمر” جي شڪل پر ملاُڪن کي ڏيکاري ڏني. جنهن کي ڏسسي سوه 
ملاگڪن حضرت آدمر عليہ السلام جو بوتو سهڻي نموني پر تيار ڪيو. 

الأًه تعاليٰ پنهنجي پسندي موجحب بوتو تيار ڪرائي روح کي منجهسس 
گهڙڻ جو حڪم ڪيو. جنهن پهريائين ت انذاري ڪوئڙي ڏسي منجهس گهڙڻ 
کان انڪار ڪيو. آخر جڏهن الاه تعاليٰ واعدو ڪيو تہ: توکي وري ٻاهر ڪڍيو 
ويندو. تڏهن هو حضرت آدمر علہ السلامر جي بوتي ۾ر گهڙيو. روح جڏهن نڪ 
مان داخل ٿي مغز ۾ پهتو ت حضرت آدير عليہ السلامر اکيون کوليون. پوءِ روح 
سڄي جسر مان گهمي وري مغز ۾ر پهتو ت حضرت آدم کي نڇ آئي. نڇ اڃڻ 
تي پاڻ ”شڪر الحمدلله" چيائين ۽ جواب ۾ ”يرحمڪ الله جو آواز ٻڌائين, ان 
بعد نور سندس نراڙ مر جمڪڻ لڳو تڏهن روح ڏاڍو خوش ٿيو. 

پوءِ الله تعاليٰ پنهنجي حڪمت سان حضرت آدير عليہ السلامر کي سڀني 
شين جا نالا سيکاريا جي ملاگڪن کي ٻٽايائين. شين جي نالن ٻڏڻ سان ملاڪ 
عجب پر پہجي ويا. ان تي الله تعاليٰ ملاشڪن کي چيو تہ: مون اوهان کي ن 
جيو هو ت جيڪي آ ڄاتان ٿو. سو اوهين نٿا ڄاڻو. اآئين جتّي کين حضرت آدم 
عليہ السلام کي سجدي ڪرڻ جو حڪر ڏنائين. الله تعاليٰ جو حڪر ٻڌي ٻين 
سڀني ملاگڪن سجدو ڪيو. سگر عزازيل سجدو نہ ڪيو. ان تي الله تعاليٰ 


سوالک 3 
کانس سبب پڇيو, عزازيل جيو تہ: هي؛ مٽيءَ جي پيدائش. آه باهہ جي 
بيدائش, سو هن کي سحدو ڪين ڪريان جو مون کان هيٺّين درجي تي آهي. 
اهو ٻڌي الله تعاليٰ کيس ”شيطان" جو لقب ڏنو ۽ لعنت وجهي تڙائي ڇڏياٿينس. 

جون تا تہ: حضرت آدمر عليہ السلام جي بوتي ٺهڻ کان گهڻو اڳي عزازيل کي 
آسمان تي هڪ گنبذ ڏسڻ پر آيو هو. جنهن کي اندر گهڻِ لاءِ دري يا دروازو ٺهيل 
ڪون هو. حيران ٿيو تہ آخر هن گنبذ ۾ ڪهڙي شي رکيل آهي. جنهن کي ايڏي 
حفاظت سان رکيو ويو آهي. پوءِ انهيءَ گنبذ پر دروازي ٿيڻ لاءِ الله تعاليٰ کي سوال 
ڪيائين. حواب مليس ت: سر هزار سال عبادت ڪرڻ بعد ئي انهيءَ راز کان واقف 
ٿيندين. جڏهن عبادت جا ستر هزار سال ڀورا ٿيا تڏهن قدرت الاهي سان انهيءَ ۾ 
هڪڙو دروازو ٿي پيو. عزازيل اندر گهڙي ويو. ڀحا ڏسي ت هڪڙي ٻپيتي آهي جنهن 
کي ڪلف ڏنو ٻيو آهي. گهڻيئي ڪوشش ڪياٿين پر ڪلف لهي نہ سگهيو ۽ نہ 
وري پيٽي کلي. وري ب سر هزار سالن جي عبادت جو حڪر ٿيس ان بعد آزخود 
ڪلف کلي پيو جا کڻي ڏسي ت پيتيءَ مم هڪڙي ڦرهي پيل آهي جنهن تي ڪلمون 
لکيو پيو آهي ”لا ال الا اللَه محمد رسول الله.” عزازيل اهو ڏسي تڪبر ڪيو, جو 
اي ڪا بت ايد غلب اي محدودرت 
ڪيو تنهنڪري هن کي تڙيو ويو. 

جون ٿا تہ: حضرت آدمر عليہ السلامر جڏهن سڀني ملاگڪن کي پنهنجي 
اڳيان سجدو ڪندو ڏٺو تڏهن حيران تي ان جو سبب الله تعاليٰ کان پڇيائين. 
اله تعاليٰ فرمايو تہ: اي آدم! اسان تنهنجي نراڙ مر پنهنجي نُور کي داخل 
ڪيو آهي. ملااڪ ان کي ئي سحدو ڪن ٿا. ان تي آدم آنور“ ڏسڻ جي 
خواهش ڪئي. تڏهن اللٌه تعاليٰ جي حڪر سان نور نراڙ مان نڪري آدم جي 
هٿن جي آڱُرين پر آيو. حضرت آدمر عليہ السلامر, نور کي آڱرين پر ڏسي حمڻ 
لڳو. ان بعد نور وري اشهد آڱر پر آيو. اه وُي سبب آهي جو نمازي. نماز ۾ 
اشهد آڱر اُڀي ڪن ٿا. 

پوءِ الله تعاليٰ جي حڪر سان ملاگڪ, حضرت آدم عليہ السلار کي تخت 
تي چاڙهي بهشت پر وئي ويا ۽ اتيمُي رهڻ لڳو. پر هو ٻيو ڪوب ملاڪ نہ 
ڏسي. پاڻ کي اڪيلو سمجهي پريشان ٿيڻ لڳو. تڏهن الله تعاليٰ حضرت آدمر 
علہ السلام جي ڏائي ڪَک مان ننڊ جي حالت ۾ بيبي حوا کي پيدا ڪيو. 
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جڏهن هو سجاڳ ٿيو ۽ بيبي حوا کي ڀر پر ويٺل ڏنائين. تڏهن پاڻ جهڙو ٻيو 
انسان ڏسي حيران ٿي ويو. ايتري پر الله تعاليٰ جو فرمان ٿيو تہ: اي آدمر! هيءَ 
عورت اسان تنهنجي لاءِ ئي پيدا ڪئي آهي. پر نڪاح پوڻ کان پوءِ, پوءِ الله 
تعاليٰ, حضرت آدم عليہ السلام ۽ بيٻي حوا جو نڪاح پاڻ پڙهيسو ۽ کيسن 
حڪر ڪيو ت: هاڻي وڃي بهشت ۾ رهو, جتي توهان کي نہ بک لڳندي ۽ 
نڪي اگهاڙا ٿيندا. پر ”شجر ممنوف” (ڪفڪ) کي ڪڏهن ب ويجها تن وڃجو ۽ 
نڪي شيطان جي چوڻ تي لڳجو., جو هو توهان جو دشمن آهي. ان کان پوءِ 

حضرت آدير عليہ السلامر ۽ بيٻي جوا ٻئي تا بهشت پر رهڻ لڳا: 

مٿين بيان بابت ڏور ڏحن ٿا: 
[1] 

مارن عم رتسي ڪيسو, ڏک جو ڏوراپو: 

ت عمر جي احسڻ حو. ناهي کگاهڑ ۾ کايو, 

(احمد خان مرى) 

مارو= ماائڻڪ. غمر = حضرت آدم علي۔ السلام. ِ‫ 

کاهڙ = دنيا. 
صراد: حضرت آدم عليہ السلامر جي پيدا ٿيڻ جو ٻڏي, ملاگڪمن الله 
تعاليٰ کي جيو ت: ڌرتيءَ تي آدم جي ڪاب ضرورت ڪانهي. ڀڇاڪاڻ تہ اتي 
وڃي. فساد ڪندو, وري توهان کي ئي اُن جو ارمان ٿيندو. 
[2] 

عم سااتهو موڪليا. ڄار تا جاري. 

انهدضن منجتان هڪسڙي. سسند وجسس سَاري. 

پو عر اختيساري, آها ڏنسي اڻ كکسئي. 


عمر = الله تعاليٰ. جار ڻڱا = ملاشڪ. 
هڪڙو = حضرت عزرائيل. من = ڌرتي. 
اختياري = روح قبض ڪرت جي اجازت. 
صراد: اللُه تعاليىٰ حضرت آدم عليہ السلام ضي بوتى شاهڻ لاءِ حئن 
ملاگڪن کي ڌرتيءَ تان مٽي كشي اڃڻ لاءِ واري واري سان موڪليو, صن مان 
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حضرت عزرائيل مٽي کڻي آيو. تنهن تي الله تعاليٰ کيس انسانن جي روح قبض 
ڪرڻ لاءِ مقرر ڪيو. 
[3] 
اج تب 
جستنئون جارڻ هليو, تٿي ورت تبيار, 
جاجڪ جهونا ڳڙهہ 2 آيرگڍ مٿئي گرنار, 
هت ت ڪيئي قوال ڪهي ويا هئا, تند وڄائي تار, 
پر هيءَ ڀان ڏنئّين وڏي ڀير سان. ٿيس دل مٿي دهڪار, 
هن سورٺ مڱڻهار سان, ڪيا حيلالک هکزار, 
اڪ اي نيا نانس اتان 
جاءِ انهيءَ ”جاڙو جئي. هنيائينس ڪنڍو منجهھہ ڪاپار, 
سي ميراڻي هٿ پر. آيو ڪري شوق شڪار, 
هاڻي جران اوهين جونجهار, ڏاها! ڳوليو ڏور کي. 
(حاڙو خان مري) 
چارڻ, جاحڪ = عزرائيل. جهوناگڙهہ = ڌرتي. 
گرنار گنڍ = ڪت اله وارو هنسٻڌڏ. 
قوال = ٻيا تي ماشڪ. ڀان = عزرائیل. 
سورل = ڌرتي. مڱنو = عزرائيسل. 
ڪنڍو = چنيو. سنڍي = مٽيءَ جو ڄاڻو. 
مراد: حضرت عزرائيل ڌرتيءَ تان مُٺي كڻڻ آيو. ڌرتيءَ گهٹيئي ئي منٿون آزيون 
ڪيس پر حضرت عزرائيل ن مڙيو ۽ ڪعبڌ الله واري هد تن سٺيءَ جو حنبو کڻي آيو. 
[4] 
پررب ۾ پرراهئا. سهڻتا سڀڀيئي, 
وجيو وير وريو اڃن. هوءَ گھورن کئي گهائي. 
”ادريس"” بي اهائي. گوهر گڏي هي گس ۾ر. 
(ادريس) 
پورب = عرش عظير. سهڻا, وير = ملاُشڪ. 
هوءِ = ڌرتيءَ ڏانهن آشارو. گوهر = عزرائيل. 
گس = ڪعيت اللَه وارو هند. 
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مراد: ڌرتيءَ تان مٽي كڻڻ لاءِ ڪيَرا ملاڪ آيا. پر واپس موٽي ويا. 
آخر عزرائيل ڪعبة الله واري جاءِ تان مٽيءَ جو جنبو ڀري کڻي آيو. 
[5! 
عصر! آڻي مارئي, تو ڪيو خان خلل. 
مارن ڪاڻ ملير پر, تو ظاهر ڪيو ڌلسل. 
وڻندئي واحد کي ڪينڪي. تنهنجو طرح طبل. 
موٽائي منج ماڙ ڏي. اها اسانت اَصل. 
ت وڃي ريڙهيجن سان, ڪري وير! وصل,. 
ڪري ”سولنگي” سنبل. هن کي پڄاءِ پيڪن ڏي. 
(لاکيڻو عرف نظام الدين سولنگي) 
عمر = حضرت عزرائيل. مارتئي = مٽي. 
مارو = ملاافئڪ. ملير = عرش عظيمر. 
ماڙ = ڌرتي۔ 
مراد: حضرت آدم عليہ السلام جي بوتي ٺاهڻ لاءِ جڏهن حضرت عزرائيیل 
مٽي کڻي آيو تڏهن ٻيا ملاگڪ کيس چون ٿا تہ آدم جي پيدا ٿيڻ تي هتي گهڻو 
فساد وغيره ٿيندو. تو جنهن نموني سان اها امانت آندي آهي. اهڙڑي ئي نموني 
سان وري ب توکي وايس ڪرڻي پوندي. 
[6] 
طنبو تيرسن ماهہ., کا ڪينجهر ڪننئين,. 
مڙي ملاحسن پاڻ پر, ڏسي در تماحي دانه: 
تو جا طلبي ٻانهن, سا نوري يس نگاه سان. 
ڪينجهر = مٽي. ملام = ملاشڪ تماچي = ال تعاليٰ. 
نوري = حضرت آدم علي السلاممر جي صورت. 
مراد: عزرائيل جي مي کڻي اچڻ بعد, االه تعاليٰ جي حڪر سان 
ملاکڪن تيرهن مهينا مٽيءَ کي ڳوهي. بوتي ٺاهڻ جي ڪوشش ڪئي. پر 
ٺاهي ن سگهيا. پوءِ جڏهن الله تعاليٰ کين آدم عليہ السلامر جي شڪل ۾ 
ڏيکائثي ڏني. تڏهن انهن آدم جي سهڻي صورت ناهي الله تعاليٰ کي 


[7] 
اُول جلول, لڱيسن لول, هھيو ڊول بلاڙو ډول, 
نُولهي منجهان سُول. چُن ڏيئي چاڙهيون وڏول تي. 


ٺولهو = حضرت آدير عليہ السلامر جو بوتو. 
وڏول تي چاڙهڻ = روح کي بوتي ۾ داخل ڪرڻ. 
مراد: ملاکڪن آد عليہ السلامر جو بي ڊولو بوتو تيار ڪري رکيو. 
جڏهن الله تعاليٰ کين انساني صورت ۾ر ڏيکائي ڏني تڏهن آدم جي سهڻي 
صورت تيار ڪري اللْه تعاليٰ جي اڳيان پيش ڪئي. جنهن کان پوءِ منجهس روح 
کي داخل ڪيو ويو. 


[5] 
مجتا! تو تنوار, ڪٿي پرائي پريسن جي؟ 
ڌنوثڻين ڌڌڪا ڪيا. ڪئي سانڌاڻي سڏڪار, 
آنسون اُلا اُٿاريا, ڏنون مترڪن جي مار, 
آکي جسي آڌار, پيُي لار ٻسڙي ۾ر. 


جستو= -"رت آدهھر. 
تنوار = الحمدلله. 
مراه: آدمم علي السلامر کي ساھ پيو ۽ ڇڪ آيس تڏهن 'شڪر الحمدللّه' 
ڪيائين. پوءِ خدا پاڪ جي طرفان کانسُس جن شين جا نالا پڇيا ويا. اهي جئي 
ٻنايائين. ملاگڪن جيس ت, توکي هي علم ڪٿان آيو؟ چيائين, هي سڀ الأُه 
...هه990 
انان هسيم سن عشق أناسي اُن جي. 
ساهڙ سان سَمن, صون ڪُن ويهڻ جي ڪان ڪئي. 
ساهڑ = الله تعاليٰ. 


8 دور 
مراد: جڏهن روح کي حضرت آدير عليہ السلام جي بوتي پر گهڙڻ جو امر 
ڪيو ويو., تڏهن ان راعدا ورتا هتًا ت: مون کي هتان وري ڪڍيو ويندو. جواب 
مليس ”هاتو", پوءِ بوتي ۾ر گهڙيو. اندر پهجڻ تي جڏهن دنيا جو واءُ سواءُ 
لڳس. تڏهن ان ورتل واعدي تي پڇتائڻ لڳو. 
[10] 
پکي سانڍيو پجري پ۾ر, سالڪ وجهي ساهٰہ, 
لولي نہ ڏني ماف ساماڻي سرهيال ٿيو. 


پکي = روح. پڇرو = آدم جو بوتو. 
سالڪ = ال تعاليٰ. 
مراد: حضرت آدمر عليہ السلامر جي بوتي پر الله تعاليٰ ساھ وڌو, ان جي 
ڪاب ماءِ ڪان هي جا کيس لولي ڏئي ها. 
[11] 
نن ڄِين پٽ حاتو. جن مان هڪ بہ ن سنائي ما 
پرس اڳي سوپاڪ هو. آميسرن وياء. 
خلقيو پاڻ خداء, ٿيند أُهٿنتي رسول حو. 


پٽ = حض"ت آدم ڏانهن آشارو. 
اميرن وياء؛ = ملاگڪن جو ٺاهيل بوتو. 
مراد: حضرت آدير علي السلام کي نڪي ڪنهن جڻيو نن ڪنهن ببو ڏنو 


[12] 
پهريسن تسون پساريج. پارڻ پوءِ پنهون تي. 
ٻول مر وساريج, هُو جو ڪيئي ھوت سان. 
(ٺاھ) 
يز نن = روح ڏانهن اشارو. پنهون = الله تعاليٰ. 
هُت = روح جو بوتي مر داخل ٿيڻ واري جاءِ 
ڏانهن اشارو. هوت = الله تعاليٰ. 


سوالک 9 

مراد: روح کي خدا تعاليٰ يو تہ تو ”الست بربکر" جي جحواب ۾ 
”قالوابليٰ" جو جواب ڏيُي, جيڪا ذميواري پاڻ تي کنئي آهي. هاڻ ان تي 
عمل ڪري ڏيکارج. اُن کان پوءِ جيڪي مون کي ڪرتو آهي سو توکي يقين 
سان ڪري ڏيکاريندس. 


[13] 
مان وسوڙيل کي ويساھ ڏيئي. تو پرس! ڏني هي پت, 
مون کي تہ ڏنئي مت پر ٻيون ب ڪئبنديون ڪيتريون. 


هونُن چئُي هيئُن وڻ = پهريائين پھوڻ تہ 
ققطظل هڪ خدا کي سجدو جڳائي. پوءِ آدمر 


جي سحدي لاءِ چوڻ. ڀلا = رب اڪبر. 
مراد: آدمر علي السلام جي بوتي ٺهڻ بعد, ملاگڪن ۽ مقرين کي حڪم ٿيو تہ 
آدم علي السلام کي سجدو ڪيو وڃي. سڀني ملاگڪن سجدو ڪيو مگر عزازيل ن 
ڪين شاڻتنت ضخلنه فقظااللدتعالي كن كائن. سس جرڻ ت اهرثي آهي نن 
جڏهن تڙيو تڏهن جيائين تہ: مون کي ت سزا ملي. پر ٻيا ب ڪيٽرائي ڪنبندا رهندا. 
ٍ ٍ [14] 
پنيپ ري راڄ ۾ وڏيري اس 
دوليي ڊيليیاس پر. آير ڏنء ڏهاڳ جسو. 
(ٺاھ) 
چنيسر = الله تعاليٰ. هیاس = عزازیل ڏانهین 
اشارو. هار = آدم جو بوتو. ڪاٽ = ال تعاليئ. 
ڏهاڳ اڃڻ = تڙجڻ. ِ‫ 
مراد: عزازيل چئي ٿو تہ: جيتوڻيڪ آ سڀني ملاگڪن ۾ وڏو هوس, مگر 
چڏهڻ ٽرٹ آذيز غليہ الساناز چي. يبر کي نڪخڌف: ته ڪر نله آلاہتغالين 
مون کي تڙاثي ڇڏيو. 
[15] 
يي سندو مسامرو. تنهیان پهءِ ٿيو. 
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ڪانڌ اڳيئي ڪٽريو, پوءِ حرف رکيائينس هارجو. 
(شاھ) 
جنيسر = ال تعاليٰ. مڻيو = سجدو. 
هار = سحدو. 
مراد: اين نہ آهي ت عزازيل. حضرت آدمر عليہ۔ہ ال ”مر کي تعظيمي سجدو نہ 
ڪي تنهنڪري لاڪارجن ويو. بلڪ اهو معاملو نهايت پراڻو هو, جڏهن عزازيل 
حضور ََّْټّ جن جو نالو ڦرهيءَ تي ڏٺو ۽ هوش خطا ٿي ويا هئس. اُن وقت کان ئي 
خدائيءَ جي خلاف گهاٽ گهڙڻ لڳو, قدرت پڻ هن کان خبردار هئي. جنهن آخر آدمر 
علي السلار کي سجدي ن ڪرڻ جي بهاني سان کيس تڙي ڇڏيو. 
[16] 
ڇا مڻيو. ڇا مامرو, يا هار مٿي حرڪت! 
ڏس بانور جي برڪت, جو ليلان لاڏ ڦٽا ڪيا. 


مڻيو = سجدو. هار جي حرڪت سحدي جو عذر. 
ليلان = عزازيل. 
مراد: حضرت عزازيل عليہ السلام کان الله تعاليٰ گنبذ واريءَ ڳالهہ سبب 
ناراض هو, حضرت آدهر علي السلامر جي سجدي بابت رڳو عذر هو. پوءِ سجدي 
ن ڪرڻ جي بهاني سان کيس تڙائي, سندس سڀ حجتون ختم ڪري ڇڏيائين. 
[17] 
ڪين ساگڱاير سسپرين, جساڙون ڪيم جسي. 
سويا! مسون کي سي. موتني آيیون منهن ۾ر. 
(ٿاھ) 
سڀرين = خدا تعاليٰ. جاڙون ڪرڻ = سجدو نہ ڪرڻ. 
سوڊو = خدا تعاليٰ. مون = حضرت عزازيل عليہ 
السلا ڏانهن اٿشارو. 
مراد: شيطان الله تعاليٰ سان واعدا ڪيا هثا تہ: جيڪو تنهنجي امر کي نن 
مڃي. تنهن تي تنهنجي ۽ منهنجي لعنت. جڏهن پاڻ حڪر ن مڃيائين. تڏهن 
پاڻ ٿي پاڻ تي ملامت ڪندي چيائين ت: جيڪي مون ڪيو. سو موٽي مون کي 
ئي منهن پر لڳو۔ 


[15] 
ڪين ساڱاير سسپرين, جاڙون ڪيمر جست, 
سوڍا! مون کي تت. موني آيیون منهن ۾ر. 
(ٺاھ) 
سپرين = خدا تعاليٰ. جاڙون ڪرڻ = سجدو نہ ڪرڻ. 
سوڍو = خدا تعاليٰ. مون = عزازيل ڏانهن اشارو. 
مراد: عزازيل جنهن جاءِ تي (الله تعاليٰ جي حڪر ن مڃڻ واري تي لعنت) 
واعدو ڪيو هو, خدا جي قدرت جو انهي ساڳي جاءِ تي کيس لعنت جو طوق پيو. 
[19] 
آيسو ميسر ملير ۾ر, جڏهن رنسگ جڙي ٿيو راس, 
موليٰ سڀ مطيع ڪيا. تنهن پانو جي پاس, 
تن جي ڪري تيپاس, حيرت لڳي هوت کي. 


مي = روح. ملير = آذمر جبو بونسسو. 
رنگ = آدم جو بوتو. سڀ = ملاگڪن ڏانهن اشارو. 
پائو = بوتو. هوت = حضرت آدمر. 
مراد: جڏهن حضرت آدمر جو بوتو تيار ٿيو ۽ منجهس روح داخل ٿيو. 
تڏهن الله تعاليٰ ملاُڪن کي سجدي لاءِ حڪر ڪيو. ملاگڪن کي سجدو 
ڪندي ڏسي حضرت آدم عليہ السلام حيران ٿي ويو. 
[20] 
حیيرت لڳي هوت کي. ٿيو ورنهہ کي ويجار, 
تاصد تريبن ڏنھون, أآڃجي تيس اظهار,. 
مان رکايو آ مخني. ڪيچ ڌڻي ڪوهيار, 
ڪن تا تابعداري تنهنجي. تيڏانهون تڪرار, 
ڪيائين سوز سميع کي. ٿيو نڪري سو نروار, 
حورنگ جشمن تي رکيو. ذر سندو ديدار. 
”غلام محمد"” جو گلزار, پاڻ ڌڻي پيدا ڪيو. 
(غلام محمد) 
هوت = حضرت آدم. قاصد = هاتفي آواز. 
ڪيج ڌڻي = نور. ڪن ٿا = ملاُڪن ڏي اشارو. 


12 ڏور 
سو = نور ڏانهن اشارو. جئرنگ = حضرت آدمر. 
1 
مراد: حضرت آدمر عليہ السلامر جي بوتي پر الله پاڪ روح وڌو. تڏهن 
ڏنائين ت, ملاگڪ کيس سجدو ڪري رهيا آهن. آدم عليہ السلام حيران تي 
پڇيو ت: هي مون کي سجدو ڇو ٿا ڪن؟ تڏهن هاتفي آواز ٿيو ت توهان ۾ هڪ 
نور پيدا ٿيندو. جڏهن اهو نور حضرت آدير علي السلام جي هٿن جي ڏهن ٿئي 
آڱرين مان تجلا لڳو. تڏهن سڀئي آڱريون اکين تي رکي جمڻ لڳو. 
[[21] 
هئي ن سانگياڻي سانگياڻين جهڙي. پر ويس اُجاري عمر, 
پلي پتسي پتار ستاڻ: اهسا ڪسامڻ گي ڪيس 
تڏهن ٿيو اڻس نالو نشانبر, ڏيھن ۾ر ”ڏيرو” چئي. 


(محمد فقير ڏيرو) 
سانگياڻي = اشهد آڱر. عمر = نيي َزټخ جو 
نور. ڀٽار = هرهڪ نمازي. 
مراد: الله تعاليٰ اشهد آڱر ۾ نور ظاهر ڪيو تڏهن هو ٻين سڀني کان عزت واري 
ٿي پئي. اج ڏينهن تائين هر هڪ نمازي, نمازي پر ب اشهد آڱر اُڀي ڪندو آهي. 

]22[ 

خالق جو وڻ خلقيو. تنهنجو ري پاتيءَ پاڙون. 

نڪي سڪو سسج تي. نڪي ڪوياڻو, 

اهسو وڻ ساماڻو, جنهن ري لن ڦر جهليو. 


وڻ = حضرت آدير. ڦر = بيبي حوا. 
مراد: حضرت آدم علي السلام کي قدرت پيدا ڪيو ۽ سندس ڪک مان 
[23] 
ارهض بنا ات (ڀساڻون اك انا توڏي پلي. 
ٻج بنا وک سائي. هرجاءِ تسي واڌائشي. 


سوالک 13 
اُٺ = حضرت آدير. توڏي = بيبي حوا. 
يس 
مراد: حضرت آدمر عليہ السلامر کي جڏهن اڪيلاگي ۾ مونجهارو ٿيو. 
تڏهن الله تعاليٰ پنهنجي قدرت سان ننڊ جي حالت ۾ سندس کٻيءَ ڪک مان 
بيبي حوا کي پيدا ڪيو ۽ بيبي مريمر کي وري شادي ڪرڻ کان سواءِ حضرت 
تو تت 


[24] 
پنهون = حضرت آدير. سسسُي = بييي حوا. 

مراد: حضرت آدمر عليہ السلام کي الله تعاليٰ مٽيءَ جي مٺ مان پيدا 
ڪيو ۽ بيبي حوا کي سندس ڏائي ڪک مان پيدا ڪيائين. جا اصولاً ڀيڻ مل 
هئي. پر اها ساڳي ڀيڻ الله تعاليٰ جي امر سان حضرت آدم جي زال ٿي. 
(ب) حضرت آدم ۽ بيبي حوا جو بھهشت مان نڪرڻ 

شيطان جي بهشت مان تڙجي نڪرڻ جو سبب حضرت آدم عليہ السلامر 
هو. جنهن کي سجدو ن ڪيو هئُائين, تنهنڪري آدم کان انهيءَ وير وٺڻ جو 
ارادو ڪري. آسمان جا سٿئي طبق لنگهي اي بهشت جي دروازي تي بيو. 
بهشت جا دروازا بند هئا. اتفاق سان ان وقت مور, جو بهشت جو جوڪيدار 
هو, سو ٻاهر آيو. شيطان کي دروازي تي بيٺل ڏسيٰ پڇيائينس تہ: ڪير آهين 
۽ ڇو ويٺو آهين؟ ان تي شيطان ورندي ڏني ت: آہٌ ملاگڪ آهيان ۽ بهشت جي 
وڻن ڏسڻ جي خواهش ٿي اثر, تنهنڪري مون کي بهشت ۾ وڃڻ ڏي! مور 
سندس ڳالهھ مڃڻ کان انڪار ڪري جيس تہ: مون کي رب پاڪ جو مر 
ڪونهي. 'ن تي شيطان کيس چيو تہ: مون کي موڪل ڏيندين تہ آء توکي ٽن 
شين جي دعا سيکاريندس. پهرئين سدائين حيات رهڻ جي. ٻي سهڻقي ۽ صنا 
ٿيڻ جي ۽ تي حسر هميُہ طاقٽور رهڻ جي. اها ڳالهہ ٻڌي مور وري نانگ 
سان صلاح ڪئي ۽ کيس شيطان جي ڳالهين کان واقف ڪيو. پوءِ ٻئي بثا 
گڏجي شيطان وٽ آيا. شيطان. نانگ سان ب ساڳي حقيقت ڪري بهنست پر 
گهڑڻ جي اجاز : گهري, مگر نانگ ب ڌٿي تعاليٰ جي ڏمر کان ڊڄي انڪار 
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ڪيو. پر پوءِ ٻئي شسطان جي ڳالهين تي ڀنڀلجي. کيس بهشت ۾ وئي وڃڻ تي 
راضي ٿيا. شيطان نانگ کي اٽڪل پٽائي ت: تون پنهنجو وات پٽ تہ آةان پر 
ٿي ويهان, اهڙيءَ طرح أہ پنهنجا قدمر بهشت ۾ر رکي نہ سگهندس. سان 
شيطان کي وات پر ويهاري بهشت پر وئي ويو., جتي هن نانگ کان امنع ٿيل 
وڻٴ جي پڇا ڪٿّي ۽ اتي آيو. پوءِ پير مرد جي شڪل بنائي, مڪر ڪري وئي 
رنو. روئڻ جي آواز تي بهشت جون حورون ۽ غلمان اچڃي گڏ ٿيا. بيبي حوا بہ 
اتي آئي ۽ حورن کان هن جي روئڻ جو سبب پڇيائين. جيُن تہ حورن کي پڻ 
خبر ن هئي. تن وري نانگ ڏانهن اشارو ڪيو. بيبي حوا. نانگ ڏانهن ڏو 
جنهن جي وات پر هڪ پريي مڙس جي شڪل ڏسڻ ۾ر آيس ۽ ان کان روشڻ جو 
سبب پڇِيائين. ان تي شيطان کيس جيو تہ: منهنجو روئڻ فقط اوهان جي لاءِ 
آهي. ڀا ڪاڻ ت الله تعاليٰ هن وڻ جي داڻي کائڻ جي منع انهيءَ ڪري ڪئئي 
آهي ت متان توهين داڻو کائي ملاگڪ بنجي وڃو ۽ سدائين نهنت ام رهو. له 
تعاليٰ توهان کي فقط توري عرصي لاءِ بهشت پر رھائي وري ٻاهر ڪڍي 
ڇڏيندو شيطان جي اها ڳالهہ ٻڌي بيبي حوا کي وسوسو بہ ٿيو سگر وري 
خاطري ڪرڻ لاءِ شيطان کان قسم سنهن ورتائين, جنهن ڪوڙا قسم کتي بيبي 
حوا کي خاطري ڏني. 
شيطان جي خاطري ڏيڻ تي بيبي حوا ان منع ٿيل رت مان تي داڻا بيا. 
حن مان هڪ داب ٿو پاڻ کاڌائين ۽ ٻ داتا کي حضرت آدم علي السلامر وٽ آئي 
يس نداجيا نٹ لا اد 
کا سنا انمحان ڪين مگ ټيي نوا عيدر ٻنز پپيالير بياري كين ذاراجتارافقي 
ڇڏيو. داڻي کائڻ سان. حضرت آ کل 9000 اس 
00 9 1/0 77 حالت ڏسي کين اللَه جي فرمان ڀجڃڻ ڪري 
اڄي ڊپ ٿيو ۽ پاڻ کي اُگهاڙو سمجهي وڻن جي پنن سان ڍڪڻ لڳا. ايٽري ۾ 
الله تعاليٰ جو آواز آيو تہ: اي آدم! مون توهان کي منع ڪئي هي نہ انهيءَ وڻ 
جو داڻو تہ کائجو ۽ شيطان جي جتي تي نہ لڳجو. مگر توهان انهن ڳالهين 
ڏانهن ڪوب خيال ن ڏنو, هاڻي توهين بهشت مان نڪري. زمين تي وڃي رهو. 
اهو آواز ٻڌي حضرت آدم عليہ السلامر گهڻوئي روئي پڇتايو ۽ خدا جي دربار 
ٻاڏائڻ لڳو. سگ الله تعاليٰ. جبرائيل کي حڪر ڏنو تہ: پنجن ٿي ِن 
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حضرت آدمر علي السلامر, حوا, صور, نانگ ۽ ابليس کي بهشت مان ڪڍي 
زمين تي لاٿو وڃي. جنهن تي جبرائيل پنجن ئي ٻشن کي بهشت مان ڪڍيو, 
حضرت آدمر عليہ السلامر کي سرانديپ ۽ بيبي حوا کي حدي پر لاٽائين. 

ون ٿا تہ بهشت مان نڪرڻ کان پوءِ ٻُي پا زار زار رنا. هڪٻئي جي 
وڇوڙي سبب ڏاڍا پريشان ٿيا ۽ شيطان تي ڏک ڏوراپا ڪرڻ لڳا. ۽ ان جي 
چوڻ تي لڳڻ ڪري پاڻ تي ملامت داڻي کائڻ جي ڪندا رهيا. 

جون ٿا تہ بهشت جي دروازي مان نڪرڻ وقت حضرت آدم عليہ السلامر 
دروازي تي ڪلمو لکيل ڏنو هو. جو ياد ڪيائين ۽ زمين تي لهڻ کان پوءِ 
ڪلمي جو ورد ڪندو رهيو ۽ ڌڻي جي در معافي لاءِ ٻاڌائيندو رهيو. 

اهڑيءَ ريت کيس چاليهھ سال گذري ويا. نيٺ الله تعاليٰ جي حڪر سان 
جبرائيل وري حضرت آدمر علي السلاممر وٽ آيو ۽ کيس ڪعبة الله شريف ڏانهن 
وڃي حج ڪرڻ لاءِ چيائين. حضرت آدم علي السلام سرائديپ مان هلي بيت الله 
شريف پر حج لاءِ آيو. خدا جي قدرت سان بيبي حوا ب حح جي ارادي سان جمدي 
مان هلي بيت الله شريف ڏانهن پئي آئي تہ حضرت آدير علي السلامر کيس ڏسي 
ورتو ۽ ٻنهي ڄن جي عرفات جي ميدان تي ملاقات ٿي. ٻئُي ڏاڍا سرها ٿيا ۽ 
خدا جي دربار مان معافي گهرڻ لڳا. 

جون ٿا ت ان گڏجاڻي بعد جبرئيل حضرت آدير عليہ السلام ۽ بيبي حوا 
جو نڪاح پڙهيو'أ‫ . جنهن وقت جبرثيل, حضرت آدمر علي السلامر کي حق مهر 
ڏيڻ لاءِ جيو تہ ان وقت هو منجهي پيو. چيائين ت ڇا ڏيان؟ ايتري پر آواز ٿيس 
تہ حضور َۇٴْټّيّّ جن تي درود پڙھ. جي پڙهيائين ۽ بيبي حوا ب درود شريف حق 
مهر پر قبول ڪيا. ان بعد ٻئي گڏجي وڇوڙي واري وقت جو حال احوال اورڻ ۽ 
خوشي ڪرڻ لڳا. 

ون ٿا ت زمين تي رهڻ ڪري حضرت آدم عليہ السلامر کي باهہ جي 
ضرورت ٿي ۽ الله تعاليٰ کي ان متعلق سوال ڪيائين. الأّه تعاليٰ هڪڙي ملاگڪ 
کي حڪر ڪيو ت دوزخ مان باھ جي هڪ چٹنگ کڻي. ستر هزار دفعا پاڻي 
مان ڌوئي وڃي حبل تي رکي اڃ. ملاڪ دوزخ مان جنگ کڻي ڌوئي اڄي جبل 


1۱ َ 
ٰ قصص الانبيا“ جي روايت موجب. حضرت اد علي السلام ۽ بيبي حوا جو نڪاح بهشت پر داخل 


ٿيڻ وقت خود الله تعاليٰ پاڻ پڙهيو هو. 


16 ڏور 
تي رکي تہ ان مان آرپار هلي وڃي ڌرتي ۾ر داخل ٿي ۽ باقي فتقط سندس 
دونهين جو اثر رهجي ويو, اهوئي سبب آهي جو پٿر کي ٻُي پٿر سان گهڻ 
ڪري باھ پيدا ٿئي ٿي. 
جڏهن حضرت آدمر علي السلامر جي وفات جو وقت آيو ۽ عزرائيل ”روح“ 
کي سندس ڪيل واعدو ياد ڏياريو جو بوتي ۾ داخل ٿيڻ وقت ڪيو هئائين, 
تڏهن ”روح بوتي مان نڪرڻ جي ن پئي ڪئي. مگر خدائي حڪر موجب روح 
کي حضرت آدم علي السلام جي بوتي مان ٻاهر ڪڍيو ويو ۽ حضرت آدمر هن 
دنيا فاني مان لاڏاڻو ڪيو. 
جون ٿا ت حضرت آدم علي السلام جي لاڏاڻي جو ٻذي شيطان دل پر خيال 
ڪيو ت شروع پر مٽيءَ کي سجدو ن ڪرڻ ڪري تڙحجي ويس. هاڻي ڇو نہ جنازي 
نماز وقت ساڳي مٽيءَ کي سحدو ڪريان, من الله تعاليٰ اهو سجدو قبول ڪري 
كڻي معافي ڏئي. مگر الله تعاليٰ ملاگڪن کي حڪر ڪيو تہ جنازي نماز وقت 
سڀ سوڙها ٿي بيهي نماز ادا ڪجو. ملاتُڪن الله تعاليٰ جي حڪر موجب نماز 
ادا ڪئي جنهنڪري شيطان کي سجدي ڪرڻ جو موتعو ملي ن سگهيو ۽ نااميد 
ٿي واپس هليو ويو. پوءِ حضرت آدمر علي السلام جي لاش مبارڪ سان ملاگڪ 
ڪاندي ٿيا ۽ حورن هنج پر کڻي بهشت بر آندس, جتي قيامت تائين رهندو. 
[25] 

ٻيسون سڀ ستڙئون, ڦکورءَ آوتزون آئي. 

اضستل خنار اتاد اي هي راف يڪ «انپي: 

ڪري ٻرر ٻيائي, ڪياڻين مهشي ھاب ميهار کي. 


سنڌ = ما حو پيٽ . هوءَ = بييي حوا ڏانهن اتارو. 
اوتڙ = ڪک. تار ترڻ جي وائي ن همُڻ = بهشت کي 
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ميهار = حضرت آدم علي السلاير. ِ 


مراد: بيبي حوا. حضرت آدم عليہ السلامر جي ڪک مان پيدا تي ۽ 
سندس نڪاح مر اچي بهشت پر رهي. جيتوڻيڪ کين بهشت مان نڪرڻ جو 


طٰ 


آدمر علي السلامر ب مياري ٿي پيو ۽ ٻئي با بهشت مان ڪڍيا ويا. 


[206] 
وير وئڻ آئيو, رکي تلسب پ۾ر ڪسُلفت, 
اڃي سر ٻڌايائين سوڍيءَ کي. ورتي منذ سا مصلحت. 
رضا ريءَ راڻي جي. ڪئي اڳرائي عورت, 
سردي کس ب وڌاڻين سورن ىي. پاڻٴبہ رتني قا رت, 
مينذري پنهنجي من ۾, ڪئي دانھ۔ دریافت,. 
جو ڏئائين رنگ ”ڏيرو"چئي. اول امسانت. 
ٿيو تائبگير تنهھن جو. ڪئي وير گهڻي وحدت, 
(محمد فقير ڏيرو) 
آٿيو = شيطان ڏانهن اشارو. سوڍي = بيبي خوا. 
تو = ت الستالاد 
رنگ = بهشت جي دروازي تي لکيل ڪلمو. 
مراد: شيطان جڏهن تڙجي نڪتو, مٿس لعنت پڃي. تڏهن هن سمجهيو ت اهو 
فقط حضرت آدم عليہ السلامر جي خلقجخ سبب ٿيو آهي. تنهنڪري آدم عليہ 
السلامر کي وير وٺڻ لاءِ مور ۽ نانگ سان صلاح ڪري بهشت پر آيو ۽ اچي بيبي 
حوا کي برغلايائين. بيبي حوا ڀنڀلجي ميوو کاڌو ۽ سندس چجوڻ ڪري حضرت آدم 
علي السلام ب ميوو کاڏو, پوءِ ٻي ٻثا بهشت کان تڙجي نڪتا. حضرت آدير عليہ 
السلامر کي ڏاڍو افسوس ٿيو., بهشت جي در تي جو ڪلمو لکيل ڏٺو هتُائين, رات 
ڏينهن ان جو ورد ڪرڻ لڳو ۽ خدا کي ستائڻ لڳو ت: ”محمد” جي صدقي مون کي 
گناھ بخش ڪر. انهيءَ نالي جي ئي صدتي معافي مليس. 
[27] 
جاجڪ جهوناڳڙھ۔ ۾. آيو ڪهي اندر ڪوٽ, 
جيڪا رتا هيس روح ۾. سا پوري ڪياڻين پالوٽ, 
نهل بس ”ڪايتائي؟هئي. ډزين ضنائين وٿ 
چجنگ وڄمائي جوٽ, موهيائين تنھن کي تار سان. 
(ڪاسائي) 
جاجحڪ = عزازیيل. جهونا ڳڙه. = بهشسمت. 
رتا = حضرت آدم عليہ السلام کي بهشت مان 
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سس صصستوت: بيو ٣‏ .دب جت--2-9 
اشارو. ثار = داڻي کائڻ واري ڳالهه. 
مراد: شيطان, حضرت آدم عليہ السلام ۽ بيبي حوا کي بهشست مان 
تڑائڻ جي خيال سان بهشت مر ويو ۽ بيبي حوا کي برغلانكي منع تيل داڻو 
کارايو, ان وري حضرت آدمر عليہ السلامر کي کارايو, جنهنڪري ٻُي څا 
بهشت مان تڙڑجي ويا ۽ شيطان جي من جي مراد پوري ٿي. 
[28] 
اي بيهاریائين اوڏڙا. ماڳگهين ڪري معتبر. 
تني منجهیان هڪسڙي, ڪئي كرائي کر, 
ڦڑا لسن اد ڏينهسن انهسيءَ درد" بهلنتين. 
(محمد فقير ديرو) 
معتبر = نانگ ۽ مور. هڪڙو = نانگ. 
مراد: جڏهن شيطان, حضرت آدم عليہ السلام کان وير وٺڻ جو آرادو 


ڪيو. ۽ جنت جي دربانن نانگ ۽ مور سان صلاح ڪيائين. تڏهن صور انڪار 
ڪيو باقي نانگ ان سان صلاح پر ٿي. شيطان کي وات پر ويهاري وڃي اندر 
بهشت بر ڇڏيو نانگ خدا جي حڪر جي ڀڃڪڙي ڪئي. ان ڏينهن کان وٺي ان 
تي موجڙن جي مار آهي. 

]29[ 


الله تا پار. گهڙڑيسو هڪ تہ نڪتاجار. 


غتبڪ =٬ټبنيطان‏ ڏانه سن آندسنارو. 
جار = حضرت آدم علي۔ السلام, بيبي خيا. 
مور ۽ نانگ ڏانهن اشارو. ِ‫ 
نٹ لا هنا 
ڪڍائڻ لاءِ مور ۽ نانگ سان صلاح ڪري اندر بهشت بر ويو مگر قدرت وري 
هڪڙي شيطان جي ڪري ٻين جن يعني حضرت آدمر علي السلامر, ٻيٻي جوا, 
مور ۽ نانگ کي ب بهشت مان تڙي ڪڍيو. 
[30] 
ڏيسر ڏمرجي هليسا. سسگيءَ جا سرواڻ, 
هين ڀريت ينهون سان, جن موج ڪري مهراڻ, 
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ها تہ سرت سڄاڻ, پر رسي ويا ”رأڙ” چحئ؛ي. 
(راجڙ) 
ڏير = نوراني ويس. سسئي = بيبي خوا. 
پنهون = حض رت آهده علي آپسلامر. 
ڀاڻ = جسمر۔ 
مراد: حضرت آدمر علي السلامر ۽ بيبي حوا جڏهن منع ٿيل داڻو کاڌو تڏهن 
ننگا ٿي ٻيا ۽ جيڪي نوراني ويس پهريل هن سي هڪدم حسم کان جدا ٿي ويا. 
[31] _َ ِ‫ 
ڪڻ يندي ڪاڻ. پيير پهنوار سان, 
سال سڪان ٿي سومرا! مارر جي منهن ڪاڻ. 
اتي ”عبداللطيف” ئي. رو سڀ رھاڻ, 
ان هيتائي هاڻ., منهسن مٿتانهون نہ كڻخان. 
(ٿاھ) 
ڪڻ ڇئسڻ = ڪشڪ جو داڻو کائڻ. 
سومرو = اللٰه تعاليٰ. مسارو = حضرت آدمر 
عليہ السلامر. رھهاڻ = انجير جو وڻ, مور, 
نانگ وغيره. 
مراد: بيبي حوا جڏهن داڻو کاڌو تڏهن جنت مان نڪرڻ جو حڪر ٿيو. 
يجناهوا ۽ ڪرت آدمر خلا انسلاز سار گنڏ أنچي جو زه هيور: نانگ تا 
[32] 
عمر ڪيو هو مارئي سان, اهھو سخن سجار: 
ڪڏهن ڇڏيندئي ڪينڪي. تون آهين ايلپنوهار, 
هي مارئي تي ميار, پر پارس وساتگي پاڻ تي. 


عمر = حضرت آدير. مارئي = بيبي حوا. 
پارس = حضرت آدهر. 
مراد: بيبي حوا جڏهن منع ٿيل داڻو کاڌو ۽ حضرت آدمر علي السلام کي 
کائڻ لاءِ پيائين. تڏهن حضرت آدم علي السلام چيو ت انهيءَ ڏوھ ڪرڻ تي 
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اللُه تعاليٰ توکي بهشت پر هرگز ڪين ڇڏيو. جيتوڻيڪ اهو قصور صرف بيبي 
حواأ جو هو, مگر حضرت آدير عليہ السلام بہ اهو داڻو کائي بيبي حوا سان 
شريڪ ٿيو ۽ ٻئي بهشت مان گڏجي نڪتا. 
[33] 
اديون! ٿيس اڻڄاڻ, مون سگ سڃاڻي نہ ڪيو. 
هوند نہ سليم هيتري, ڪَو هيارل جي ڪاڻ, 
رتيءَ جي رهساڻ, جي اڙايم جت سان. 
(ٺاھ) 
رن = بي جاا ڏي اسارو. 
ڪروب.رل= جضااارت آدمر. 
رتيءَ جي رهاڻ = بهشتي ڪچهري. 
مراد: بيبي حوا بهشت مان نڪرڻ کان پوءِ جيو تہ جيڪڏهن شيطان جي 
مي لڳي اها غلطي نہ ڪريان ها تہ هوند حضرت آد عليہ السلام اڳیان 
ڪانياري ڪين تيان ها. بهشت پر رهڻ واري وقت ۾ ڪيل ڪچهرين سبب 
منهنجي دل حضرت آدمر علي السلام سان ٿي ويُي آهي. 
[34] 
مارئي ن ڄاڻي, تہ مساروپيان۔ مامري, 
ڇڏيو ماڳ مليسرجا, تي عمر سان آئي. 
هوءَ جا ارين منجهہ ڄاڻي, سا سام پرتي سومرا. 
(ٽاھه) 
مارئي = بيبي ح اا. ملير = بهشست. 
عسر = حض رت آدم علي الاس لامر. 
مارو = بهشت سان نڪتنل يون. 
سومرو = حضرت آدم علي السلامر. 
مراد: جيڪڏهن بيبي حوا پهريائين داڻو ن کائي ها تہ بهشت ۾ر رهندڙ 
مور, نانگ وغيره ب بهشت مان ن تڙجن ها, مگر داڻي کائڻ ڪري بيبي جوا 
پاڻ حضرت آدم عليہ السلام سان گڏ بهشت مان نڪري زمين تي آئي. ان وقت 
بهشت جا ملاڪ ۽ حورون حضرت آدم عليہ السلام کي بيٻي حوا جي ڀارت ٿا 
ڪن ت بيبي حوا کي ڪڏهن ب تڪليف ن ڏجئين. 


[35] 
صون کي مي منكگتنا, شل مٺو وتين تسون! 
موتي هن محلات ۾. ڪا تسد نہ ورين تون. 
اسان ۽ تون, شل موٽي ميلسون۔ ٿئي! 


مرن = بيبي وا ڏانهسن آشارو. 
منگنو = شيطان. محلات = بهشست. 
اسان = بيبي حوا ۽ حضرب آدير ڏانهن اشارو. 
تون = شيطان ڏانهن اشارو. 
مراد: بهشت مان نڪرڻ تي بيبي حوا. شيطان کي جيو تہ تنهنجي اچڄڻ جي 
ڪري اسين سورن پر پياسين, خدا ڪري ت پنهنجي وري ڪا ملافات ن ٿئي. 
[36] 
تال ابا ڪت اها اه لي اي يلاٽي؛ 
هو اڳهين آهي پيیدا تيسو سان خدائي. 
پوءِ هليو آهي گهسوٽ کسي ڏيسڻ تسلاڻي. 
پڙهي ڪلمي جي واثي .ڪڻڪ“ ڇئي. 
(ماڻڪ) 
ڀلو = الله تعالي,. هو = حضرت جبرئيل. 
گهوٽ = حضرت آد. 
مراد: حضرت آدم علي السلام جي روج راڙي ڪرڻ ۽ حضور ٳٴقيَق جن جي 
محابي دعا گهرڻ سبب. حضرت جبرثيل علي السلام آيت کڻي آيو. جا پڙهيائين ت 
”7 
[37] 
چارڻ جنگ چوريو پئي. سالڪ سال ب اسسال, 
وري ٻي چاڙهيائين تند طنبوري تي. ڪالهوڻيءَ ڪال, 
ڀلي ڪيا انس ڀال. ساعت ۾ر ”سرهو' ھئي. 
(سرهو جاگيراڻي) 
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ٹارڻ = حضرت آدير عليہ السلامر. جنگ جورڻ = توبهہ 
ڪرڻ. تند چاڙهڻ = محمد ٳْټقّ جو محابو وئسڻ. 
طنبورو = زبان. 
صراد: حضرت آدمر عليہ السلام کان خطا ٿي ۽ بهشت مان تڙيو, پوءِ 
سالن جا سال پئي توبهھ ڪيائين ۽ خدا کان محمد َزّهْيَقّ جي نالي تي ب نا 
پسي گهريائين. نيٺ خطا معاف ٿيس ۽ ٻُي ڄا (آدمر ۽ حوا) پاڻ ۾ مليا. 
[308] 
جڙهي ڪير جڃڪاس. ونهيسن ويڙهيچسن جي. 
عر ڏنر اوجت.ر,, اديونا پنير آس. 
ويڙهھہ., وسندي واس. حشن ثيستا حوءِ ۾ر. 


غمتتر =حضزٹ اداق قلبت السڪلام, 
پيم = بيبسي حسلاا ڏانھن آاشارو. 
ويڙھ = عرفات. خوءِ = عرفات. 
مراد: بيبي حوا, حضرت آدم عليہ السلامر جي ڳولا ڪري آخر عرفات 
ميدان تي ٳأخى نڪتي, قدرت عډااخي رٽ آد ماغل السلار ڊ ات ان 
نڪتو ۽ بيبي حوا جي دل جي مراد پوري ٿي. اڄ تائين عرفات تي حج جي 
موقعي تي جشن ٿيندا رهن ٿا. 
[39] 
ماندو ڻيو ميندرو., ڊرڪي کاڌائين ڍر, 
مرسل خاطر ميسڌري. ڏوريا پئي ڏونسگر, 
هن کي سوين سال لنگهي ويا. بريٽ جهاڳي سر, 
منجھايو سرد کي. اي مڪاآک.. 
پر قادر جي قدرت کي. ڪان هئي ڪا ڪر 
سي سوڊڍو سرهو ٿيسو, خاصي ھيءَ خبسر, 
پوءِ ڪوبو ساهي ڪر. ويٺو سائڻ سان سيج تي. 


مينذرو = حضرت آدمر. مومل = بيبي حيا. 
مرد = حضرت آدير. اکر = حق مهر ڏانهن اشارو. 
خاصي خبر = درود شريف ڏانهن اشارو. 
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مراد: حضرت آدم عليہ السلام, بيبي حوا جي جداثيءَ ۾ بيحال تي 
سندس ڳولا پر رات ڏينهن پنڌ ڪندو رهيو, تان جو ڪافي عرصي کان پوءِ 
عرفات جي ميدان وٽ پاڻ پر گڏيا. سندن نڪاح حضرت جبرئيل علي السلامر 


پڙهيو, پر حضرت آدمر علي السلام منجهي پيو ت حق مهر پر ڇا ڏيان؟ جون 
ٿا تہ حڪر ٿيس تہ حضور يم جن تي درود پيڙهہ. پوءِ حق مهر ۾ درود 
شريف ڏيئي وڃي بيبي حوا سان مليو. 
[40] 
لا هت 
ويا بكسي کلسي, سياڻڻ: سحوڍو يج تڪي. 


ملان = جبرئيل. ملھ = حجيق مهر. 
نڌ بيبي جوا. يرين = الله تفطال. 
ڏس = درود ريت ڏائيیپلن ياه . 
سائڻ = بيبي حوا. سوڍو = حضرت آدير۔ 
مراد: حضرت آدمر عليہ السلام ۽ بيبي حوا جي نڪاح پڙهڻ وقت جبرثيل 
حق مهر بابت پڇا ڪئي. جنهن تي حضرت آدم عليہ السلام منجهي پيو. 
ايتري پر حضور يح جن تي درود شريف پڙهڻ جو حڪر مليس. 
[41] 
جو گڏذري غسم ۾, سوويو وير ککي. 
ڏک سک ون ڳالهيون, ٿو سوڍيءَ سان سلي. 
تن سان ڪيو ڀال ڀلي. ۽ چجڱو ڪرم ”ڪيريو” پئُي. 
(ڪيريو) 
وير = حضرت آدمر. سوڍي = بيبي حوا. 
ڀلو = اللٌه تعالي. 
مراد: حضرت آدم علي السلامر تڪليفن ڏسڻ کان پوءِ جڏهن الله تعاليٰ جي 
مهرباني سان بيبي حوا سان مليو. تڏهن خوش ٿي ساڻس حال احوال اورڻ لڳو. 
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[42] 
گُُر آندي گرنار سان, هتي هڪ ذڌري. 
ٻپيهي رئي پاتار ۾. ظاهر ناهھ۔ ڌري, 
جڏهن ظاهر ٿي ذري, تڏهن عالمہ سڀ آسودو ٿيو. 
گر = فرئستو. گرنار = دوزخ. 
ڌري = باھ حي ڄڅنگ. 
مراد: حضرت آدم عليہ السلامر کي باهہ جي ضرورت تي تہ الله تعاليٰ 
ملاگڪ هٿان دوزخ مان هڪ جنگ ڏياري موڪلي. جا دريائن مان ڌوئي. جبل 
تي رکيائين تہ پاتار ۾ هلي ويئي. پوءِ اها باھ پٿرن جي گهڻ سان ظاهر ٿيندي 
رهي. جنهنڪري سڄي دنيا آسودي ٿي پيئي. 
[43] 
پنهرن آندائون پاڻ سان,. ڌرکون ڌتاري, 
نقشو ڏيکاريائون نر کي. تہ من سسہُيءَ کي ساري. 
کائي کاج خوشيءَ مان. پوءِ وائي نا واري, 
هاڻي ھار نٿو هاري. موٽي پنهنجي ملڪ جي. 


پنهيرن = روح. تقش = واعدو. 
سسُي = اخرت. ملڪ = عالمر ارواح. 
مرادڙ روح حضرت آدمر علي السلامر جي بوتي ۾ گهڙڻ وقت ال تعاليٰ کان 
ٻاهر ڪڍڻ جو واعدو ورتو هو. پوءِ جڏهن هن دنيا جي لذتن ۾ اجي ڦاٿو تڏهن 
آخرت کي وساري ويهي رهيو. جڏهن عزرائيل روح قبض ڪرڻ لاءِ آيو ۽ هن ٻاهر 
نڪرڻ کان نٽايو. تڏهن کيس ”قالوا بليٰ” وارو قول ياد ڏياريائين, تڏهن بہ روح 
دنيا جي لذتن کي ڇڏڻ لاءِ تيار ن ٿيو ۽ ٻاهر نڪرڻ کان ڪيٻائڻ لڳو. 
[44] 
تسو جو ٻول ٻروج, ويهي ڪيو وڻڪار پ۾ر. 
سسوئي پارج هسوت. مون مني معسدور سان. 
(ٿتاھ) 


بردج = حضرت آدير. مون = عزرائيل. 
وڻڪار = الله تعالي/ جي درٻار. 
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مراد: حضرت عزرائيل عليہ السلام جنهن وقت حضرت آدم عليہ السلام 
جي روح قبض ڪرڻ لاءِ آيو. تڏهن روح ٻاهر نڪرڻ کان نٽائي بدن ۾ گهُتون ڏيڻ 
لڳو, ان تي حضرت عزرائيل عليہ السلام کيس ”الست برنکم" ۽ ”قالوا بلين” 
وارو قول ياد ڏياري ٻاهر نڪرڻ لاءِ جيو. 
[45] 
بي ااھئاسونبر پر آ۽ تسون, 
تو تي ٻول ٻهون ڪيا. تڏهن ڇا تي يو مون, 
هاڻ جين ٿو چئين تون. تين سون کي ناهي ڪرڻو. 


آءِ = الله تعاليٰ ڏانهسن اشارو. 
تون = روح ڏانهن اشارو. 
صراد: روح بوتي پر داخل ٿيڻ کان پوءِ ٻاهر نڪرڻ کان نٽائڻ لڳو ۽ 
ڪجه وقت مهلت گهرڻ لڳو. پر خدا تعاليٰ ان وقت سندس هڪ با ند ٻڌي. 
[46] 
اول نام الله جحو, ٻيو محمسد ڪيائين مهندار, 
راڻي جي رن گ محل تي. سنڀري آيا سردار, 
ساميءَ کي ب سور ٿيا تہ ماڻيان مومل مزيدار, 
ورين مليس وار, ويس اآميسد ”احسد ‏ چئي. 
(احمد خان مري) 
راڻو = حضرت آهدم. رنگ مع»ل = لاش . 
ردان ټيب نانڪ بيامي =ڪراڙيل, 
مومل = جنازي نماز. 
مراد: حضرت آدم علي السلامر جي وفات تي سڀ ملاڪ جنازي نماز لاءِ 
آيا. شيطان ب موقعو ڏسي سجدي ڪرڻ لاءِ اُتي آيو, مگر الله تعاليٰ جي حڪم 
موحب سڀ ملاگڪ صفون ٻڏي سوڙها ٿي بيهي رهيا. جنهنڪري شيطان ناأميد 
ٿي موٽي ويو. 
[47] 
مم جايو مري ويو. ڪانڌي ملاگڪ ٿاس. 


حورن ٣ڻشي‏ هنج ڪيو. سرهي سيج ٿیاس. 
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وري بہ ويندياس. تهيسن مساڳ ”ملرڪ ڄجئي. 
”977 
مر ڄايو = حضرت آدير ڏانهن اشارو. 
مراد: حضرت آدمر علي السلامر ڄائوان هو., مگر مٽيءَ مان پيدا ٿيو هو, 
جڏهن وفات ڪيائين تڏهن ملاگڪ سندس ڪانڌي ٿيا ۽ حورن هنج ۾ کڻي 


بهشت پر آندس جتي قيامت تائين رهندو. 
[48] 

لیلان ڪرٽروءَ پساڻ ۾ , ويهي ڪيو راٻار, 

وٺ پنهٽيچيو ولھسسسسو, مرٽائي ڏي هار, 

وٿيو ڪيسن واپسار, سودو ٿيون سسرتيون. 


لیِلان = قدرت. ڪونرو = ڌرتي. 
ولهو = روح. هار = مٽيءَ جو ڄاڻو. 
مراد: قدرت, ڌرتيءَ کان مٽيءَ جو حاڻو وي ان ۾ روح کي داحخل ڪري 
حضرت آدم علي السلام کي تيار ڪيو. آخر ڌرتي پنهنجي مٽيءَ جي حاڻي جي 
وايس گهر ڪئي. جنهن تي حضرت آدم عليہ السلام کي فنا ڪري روح کي 
پنهنجي ماڳ ۽ مٽيءَ جي حاتي کي ڌرتيءَ ڏانهن موتايو ويو۔ 


حضرت آدمر علي السلامر جي سڀني پٽن پر حضرت شيث وڌيڪ سهڻو ۽ 
صالح هوندو هو. حضرت آدم علي السلام وفات وقت حضرت شيثٿ علي السلامر 
جي هنج پر مٿو رکي الله تعاليٰ کان ان جي پرڻجڻ جي دعا گهري. ڀڇاڪاڻ ت 
حضرت آدم علي السلامر جا ٻيا سڀ پٽ پرڻيل هئا. پر شيث ڪنوارو رهجي ويو 
هو. الله تعاليٰ سندس دعا قبول ڪٿي ۽ بهشت مان ”بيضا“ نالي هڪ حور 
حضرت شيث علي السلام لاءِ موڪلي, جنهن سان شادي ڪيائين. 
حون ٿا ت اها حور اڃا جيُري هلندي وتي. پر نڪا دنيا وارن وٽ آهي ۽ 
نہ وري عرش وارن وٽ آهي. 
مٿّين بيان بابت ڏور ڏجي ٿو. 
ٴٌ [1] ٬‏ 
2 ْ هو ڃ.:' هو ٰص-=--“. 
ساريو تن سرتين کي. تي راو ڏينهن رنسي. 
ڪنهن ان ڪات پسُني: هو هناڳ رستاڻي سارڻثي. 


عمر = حضرت شيث. مارئي = حور. 
سرتيون = بهشت جون حورون. ماڳ = بهشت. 
مراد: حضرت شيٿ علي السلام لاءِ بهشت مان حور آئي. جا ٻين حورن 
کان ساري رات ڏينهن روئيندي ھئي ۽ ن ڪنهن کي مٿس رحر آيو جو کيس 
وري ب ساڳيءَ جاءِ يعني بهشت پر پهجائي ڇڏي ها. 


يِ 
*ي* 
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(الف): حضرت نوح علب۔ السلام جو ٻيڙو 

حضرت نوح عليہ السلامر, حضرت آدريس علي۔ السلامر جو پڙيپوٽو هو. 
سندس نبوت واري زماني بر ڪافرن جو تمامر گهڻو زور هو. هن پنهنجيءَ قوم 
کي گهڻي هدايت ڪئي, مگر هنن تي ڪوب اثر ن ٿيو ويتر کيس تڪليفون ڏيڻ 
لڳا. آخر حضرت نوح علي السلام لاجار ٿي الله تعاليٰ کان ڪافرن تي عذاب 
نازل ٿيڻ جون دعائون گهريون, جي ڌڻي جي دربار ۾ قبول ٻپيون. الله تعاليٰ 
حبرثيل کي حضرت نوح عليہ السلام ڏانهن موڪليو. جنهن اڃي عذاب جي 
نازل ٿيڻ جي حقيقت ٻڌائي ۽ کيس ساڳ جو هڪ رڻ ڏيکاري, ان مان ٻيڙي 
ٺاهڻ جي تعليم ڏني. 

جون تا تہ ٻيڙي جي تيار ڪرڻ لاءِ حضرت نوح عليہ السلام واڍي, لوهار ۽ 
مير بحر (سڙھ ٺاهڻ لاءِ) کي گهرايو ۽ هرهڪ کي اجوري پر سگ ڏيڻ جو انسجامر 
ڪيو. ٻيڙي ٺهڻ جو ڪم شروع ٿيو. ساڳ جي وڻ کي وڍي اُن مان تختا جيرائڻ 
لڳو. پهريون تختو جيرايائين ت ان تي حضرت آدمر عليہ السلامر جو نالو لکيل 
ڏنائين, اهڙيءَ ريت ين جييّن تختا چيرائيندو ويو, تيُن تين هرهڪ تختي تي 
سلسليوار هرهڪ نبيءَ جو نالو لکيل ڏسي حيرت پر پًُجي ويو. 

جون ٿا ت هڪ تختو کٽي پيو جو هڪڙي ڪافر کان گهرائي چيرايائين تہ 
ان تي ڪلمون شريف لکيل هو. جنهن کي ڏسي گهڻو سرهو ٿيو ۽ چيائين تہ 
افسوس جو عضزرتز 6 هن كي .اين ساڻ لاس د نگنا 

چون ٿا تہ جڏهن ٻيڙو ٺهي تيار ٿيو تڏهن واعدي موجب ڪاريگرن سگ 
جي گهر ڪئي. هوڏانهن حضرت نوح عليہ السلام کي فقط هڪ نياڻي هئي جا 
پنهنجي ڀائيٽي کي ڏيڻ جو ارادو هوس. آخر ويجچار ڪري شاديءَ جو ڏينهن 
مقرر ڪيائين, جنهن تي چارئي با اڃي حاضر ٿيا. حضرت نوح عليہ السلام 
ڇا ڪيو جو گهر جي چئني ڪنڊن مان هڪڙيءَ م ڌيءَ کي وهاريو. باقي ٽن 
مان هرهڪ پر ٻلي, ڪتي ۽ گڏھ ٻڌي. ڌڻي جي دربار مان دعا گهري. جئثني 
گهوٽن کي اندر وڃڻ جي اجازت ڏني. خدا جي قدرت سان, ڪتي. ٻلي ۽ گڏهہ 
زالون ٿي پيون. صبح جو جڏهن گهوتن کان خيريت جو احوال پڇيائين تڏهن 
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ميربحر چيو تہ. زال چڱي پر رانڀوتا ٿي هڻي. لوهر يو تہ, زال بهتر پر لون 
تي هڻي ۽ واډي حيو ت, زال چڱي پر جهڙون ٿي ڏئي. حضرت نوح عليہ السلام 
سمجهي ويو تہ نياڻي سندس مرضي مطابق ڀائيٽي کي ئي ملي. 

جڏهن ٻيڙو جڙي راس ٿيو تڏهن حضرت نوح علي السلام سڀني حنسن جا 
پکي. حانور ۽ حيت وغيره جوڙو جوڙو ڪري ٻيڙي پر چاڙهيا, ۽ حن مٿس 
آيمان آندو هو تن کي سڏ ڪري ٻيڙي پر چڙڑهڻ لاءِ چيو, ٻيا ڪيترائي اي 
ٻيڙي پر چڙهيا. مگر سندس هڪڙو ڪنعان ٻيڑي پر سوار ن ٿيو. 

ڪي جون ٿا ت سندس هڪ زال ب ٻيڙي ۾ر سوار ند ٿي ۽ مٿس ذٺول ڪرڻ 
لڳي. سندس ٻي زال ۽ ٽي پٽ سامر, يافث ۽ حام ٻيڙي پر سوار ٿيا. اوحتو 
مقرر وقت تي طوفان اچي ڪڙڪيو ٻين ڪافرن سان گڏ سندس زال ۽ پٽ 
ڪنعان ب ٻڏي مًُا ۽ ٻيڙو اٿي هليو. 

جون ٿا تہ هلندي هلندي هڪڙي هنڌ ٻيڙو روڪجي بيهي رهيو, تڏهن 
حضرت جبرثيل حتٌني مقدس ڪتابن جا ورق کڻي ٻيڙي پر وڌا تہ ٻيڙي هلڻ شروع 
ڪيو. آخر اچڃي 'جودي جبلْ سان ٽڪرجي بيٺو. اتي حضرت نوح عليہ السلامر 
حڪم ڪيو ت, ڪو وڃي پاڻيءَ جو سماءِ لهي اڃي. اتي سڀني گڏجي جيو تہ, 
ڪنهن پکيءَ کي موڪليو وڃي جو موٽي ب سگهي. حضرت نوح هڪ پکيءَ کي 
حڪم ڪيو. جو وئي اڏاڻو ۽ هڪ هنذ ساوڪ ۽ گلزاري ڏسي ويهي رهيو. 

ون ٿا تت ڪن ڏينهن بعد حضرت نوح عليہ السلام پاڻ جاج ڪرڻ لاءِ 
نڪتو. جڏهن ان جاءِ تي پهتو تڏهن اهو ساڳيو پکي ڊوڙي وٽس آيو. ان تي 
حضرت نوح علي السلام پاراتو ڏنس ت ”شل کنڀ سڪنئي جو ڪڪڙ ٿي هتي 
ويهي رهئين! ان ڏينهن کان وئي ڪڪڙ جر اُڏامڻ بند ٿيو''. 

جون ٿا تہ حضرت نوح عليہ السلامر جڏهن هڪ پکيءَ کي پاراتو ڏيئي 
ڪڪڙ ڪيو. تڏهن ٻين پکين جي چاليهن تولن پاڻ ۾ صلاح ڪي تہ. مٿان 
پاڻ سان ٻ اها حالت ٿمي تنهنڪري اڇو ت گڏجي کيس ماري ڇڏيون. پکين اها 
رٿ رٿي. هوڏانهن وري قدرت کي اها ڳالهہ نہ وتي, تنهن سڀني پکين جي 
ٽولن جون ٻوليون بدلائي جداجدا ڪري ڇڏيون, جي هڪٻئي جي ٻولي سمجهڻ 
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قصص الابيا موجب حضرت نوح علي السلام وري ڪيوتر کي موڪليو, جنهن حقيقت کان آگاھ 


ڪيس. باقي پهرئين پکي کان اُڏامڻ جي ٺاٿت قدرت کسي ورتي جو پوءِ ڪڪڙ ٿي پيو. 


30 ڏور 
کان عاجز ٿي پيا ۽ سندن ارادا خاڪ ۾ ملي ويا. 
مٿئّين بيان بابت ڏور ڏجن ٿا: 
1 
ڪي جو ڏنم ڪاٺ پر, ٿيس حيرت پر حيران. 
اهو اٿرارمان, جو اكئين ن۔ ڏنبران کي. 
ڪي = حڪَلسي ڏائبن اا٫ارو.‏ 
ڏٺمر = حضرت نوح عليہ السلام ڏانهن أشارو. 
اُن = حضور َزُتيق جن ڏانهن اشارو. 
مراد: حضرت نوح علي السلامر جي ٻيڙي ٺهڻ وقت هڪ تختو کٽي پيو. جو 
هڪ ڪافر کان گهرائي جيرايائين ت منجهس ڪلمون شريف لکيل هو. جنهن کي 
ڏسي ڇيائين ته, افسوس! جو حضور زيم جن کي اکين سان ڏسي نن سگهيس. 
[2] 
اهڑوئي رب رحمان, جو مومسل ماڻي ميندري. 


مار با = ٽي ٻیيڙي حا حوڙيندڙ ۽ حوٿون 

حضرت نوح علي- السلامر جو ڀائيٽو. 

موسل = حضرت نوح جي نياڻي. 

مينذرو = حضرت نوح علي۔ السلامر جو ڀائيٽو. 

مراد: حضرت نوح علي السلامر جي ٻيڙي تيار ٿيڻ بعد تي ڪاريگر ۽ 
جوٿون سندس ڀائيٽو شادي ڪرة لاءِ تيار ٿي آيا, خدا جي قدرت جو حضرت 
نوح علي السلام جي نياڻي سندس ڀائيٽي کي ملي. 
[3] 
هڪ ذات اڳي ئي هئي. ٽي زناور ذات, 


ذات = حضرت نوح علي السلام جي ڌيءَ. 
ٽي زناور = ٻلي. ڪتي ۽ گڏھہ. 
مڙني = حضرت نوح علي السلام جو ٻيڙو ٺاهيندڙ. 


سوالک 31 
مراد: حضرت نوح علي السلامر کي بيڙي ٺاهڻ جي اُحوري پر سگ ڏيشو 
هو. تنهن پنهنجي نياڻيءَ سان گڏ ٽي جانور يعني ٻلي. ڪتي ۽ گڏهہ کي بہ 
گهر جي ڪنڊن پر ويهاريو هو. جڏهن رات جو گهوٽ وٽن ويا ۽ صسح جو 
حضرت نوح علي السلامر پڇا ڪئي ت جارئي ڻا خوش ڏسجڻ پر آيا. 
[4] 
وانگي نڪتو وڳ مان . ٿيو توڏو توائي. 
بلب رڪيتي الام بعشتي: مي مور كندهاڻي, 
ڪنهن نہ ورايس واهسي. لکيو لوڙيائين سير ۾ر. 
(حاجي فضل ملاح) 
ونگي = حضرت نوح علي السلامر جو پٽ ڪنعان. 
وڳ = حضرت نوح علي السلامر جو خاندان. 
مراد: ٻيڙي جي هلڻ وقت حضرت نوح عليہ السلامر پنهنجي پٽ ڪنعان 
کي چڙهڻ لاءِ چيو. مگر هن انڪار ڪيو ۽ ٻيڙي پر نہ جڙهيو. سندس تقدير پر 
جيڪي لکيل هو, تنهن کي ڪوب ڊاهي ند سگهيو ۽ آخر طوفان ۾ ٻين ڪافرن 


[5] 
دوادي.راءِ يتاج جسي. سرت ثهتي یتي اتان 
انهيءَ پر ”احمد" چئي. تي سورٺ ڪين سوار, 
مري تي مردار., سورٺ سمجهيو ڪينڪي. 
(احمد خان مري) 
ڏولي = ٻيڙي. راءِ ڏياح = حضرت نوح علي۔ السلامر. 
سورٺ = حضرت نوح عليہ السلامر جي زال. 
مراد: حضرت نوح علي السلامر جي ٻيڙي جڏهن نهي تيار ٿي تڏهن ٻيا 
ماڻهو حضرت نوح علي'السلامر جي جوڻ موجب سوار ٿيا ۽ الاهي آفت کان بچي 
ويا. مگر سنديس زال ٻيڙيءَ پر ند جڙهي ۽ اتي ئي مري ويئي. 
[6] 
سوڍي گهڻو سمجهايس, پر مڃيو ڪين مومل. 
مٿان تنهن مينذري جسي. پيئي ڪري نار نضل. 
انهيءَ اجائي عقل. منجهائي ماري ”محمد" جئي. 
(محمد فقير ڏيرو) 


2 ڏور 
سروڊو = حضرت نو علب السلامر. 
مومل = حضرت نوح علي السلام جي گهر واري. 
مراد: حضرت نوح علي السلام جو ٻيڙو جڏهن هلڻ لاءِ تيار ٿيو. تڏهن 
پنهنجي زال کي سڏي چڙهڻ لاءِ ٻيائين ۽ سمجهايائين, مگر هن انڪار ڪري 
مٿس ٺول ڪئي. آخر ٻيڙي تي ن چڙهي ۽ ٻڏي مئي. 
[7] 
مري نہ ڄاتئي مارئي! تون مري تين مردار, 
سرتين جو سينگار, تو لوئي! سڀ لٻايو. 
مارئي = حضرت نرح عليہ السلار جي زال. 
سرتيون = نبين جو اَهل. 
مراد: حضرت نوح عليہ السلامر جي گهر واري ٻيڙي پر نہ چجڙهي ۽ ٻڏي 
مئي. حالانڪ پاڻ هڪڙي نبيءَ جي زال هُي. کيس ائين نہ ڪرڻ كيندو هو. 
ائين ڪري ٻين نبين جي حرمن کي ب لعٻارو ڪري ڇڏيائين. 
عمر شهرسنائي. اي ڪاو اروڙ, 
ڏاڍي ڪنهسن ضرور, ماڻهو پڊ ڇسڏي ويا. 
عمر = حضرت نو علي السلار. 
ڪنهن ضرور = عناب الاهي ڏانهن اشارو. 
مراد: حضرت نوح علي السلابر ٻيڙو تيار ڪرائي, م ومنن کي وٺي اچي ان 
پر سوار ڪيو. اهي پڻ خدائي عذاب جي ڊپ کان پنهنجا اصلي گهرگهاٽ ڇڏي 
اجي ٻيڙي ۾ سوار ٿيا هئا. 
90 
ککي کكڻابي آئي,و. پرززا پرراجار, 
پتزر لبلضز راٹر قتتادي قحضر ار 
اهر قداص ڏيکيار جهن يرا آندا نڪ ِئا: 
(ننڊ) 
كٿابي = حضرت جبرئيل. چار پرزا = چئني پاڪ 
ڪتابن جا چار وري. ليليٰ = ٻيڙيءَ ڏانهن اشارو. 


سوالک 323 
مراد: جڏهن حضرت نوح عليہ السلابر جي ٻيڙي طوفان ۾ر هڪ هنڌذ 
روڪجي ويئي. تڏهن حضرت جبرئيل چئني پاڪ ڪتابن جا ورق كڻي اجي 
ٻيڙيءَ پر وڌا ۽ ٻيڙي هلڻ لڳي. 
[10] 
سومري چيو سنگت مان. وڃي سوڍا! لهي آء سماُ 
موٽيو ڪين ”مري” چئي. لگي ويس طياع. 
اچڃي همير انهي جاءِ, هن جا اُٺ ٻنا ”احمد" چئي. 
(احمد خان مري) 
سومرو = حضسرت سوح علي السلار. 
سنگت = ٻيسڙي وارا. سووو = پکي. 
همير = حضرت نوح علي السلار. اٺ = کنڀ. 
مراد: حضرت نوح عليہ السلامر جو ٻيڙو جڏهن جودي جبل سان ٽڪرجي 
بيٺو تڏهن حڪر ڪيائين تہ, ڪو وڃي پاڻي جو سماء لهي اچي. سڀني گڏجي 
چيو ت, پکي موڪليو جو موٽي ب سگهي. هڪ پکي لهي ويو ۽ وڃي ساوڪ 
۽ گلزاري پر ويهي رهيو ڇو تہ اتي پاڻي ڪون هو. پوءِ گهشن ڏينهن بعد 
حضرت نوح علي السلام پاڻ جاجح لاءِ ويو. تہ اهو پکي وتس ڊوڙي آيو. حضرت 
نوح علي السلام ڀاراتو ڏنس. ان ڏينهن کان وئي ان جو اڏامڻ بند ٿيو. 
[11] 
اول نانءُ الله حسو, جيڪو سجيءَ دل ساري, 
قرض مرض انهيءَ تان. ڇڏي تُهن جيسُن تاري. 
اخ اكئابين هي غار لڳ ند يديز ماسخ ري ار 
ڇڏيئين رَُڪر وساري, اهو اکر نہ آين ”احمد"” جئي. 
(احمد خان مري) 
كٿابي = چاليھ گهر جيڪي حضرت توح عليہ 
السلام سان ٻيڌڙي ۾ چڙڑهيل هئا. 
مامستر = حضسرت سوح علي.ہ. السلام. 
وَڪرَ = ٻولي. زبان. اگر = سمجه. 
7 : ضرت نوح عليہ السلامر سان چاليه ٽولا ٻيڙي پر چجڙهيل هئًا جڏذهن 
سڪيء تي لٿا ۽ حضرت نوح علي السلامم هڪ پکي کي پاراتو ڏيئي ڪڪڙ 
ڪيو. تڏهن انهن سڀني سٽ سٽي ت اڄ پنهنجي سنگتيءَ کي پاراتو ڏنو اُٿس, 


34 دور 
سڀاڻي متان پاڻ مان ب ڪنهن کي پاراتو ڏيئي محتاح بنائي ڇڏي, تنهنڪري 
اڃو تہ گڏجي ماري ڇڏيونس, هنن اها رٿ رٿي تہ خدا جي قدرت سان سڀني 
پکين جون ٻوليون بدلجي ويون, چاليهن ٽولن جون جداجدا چاليهہ ٻوليون ٿيون 
۽ هڪٻئي جي ٻولي سمجهڻ کان عاجز ٿي پيا. 
ہب( ٻڍڙي ۾ ٻوڏ وارو طوفان 

جڏهن حضرت نوح علي السلامر پنهنجي پوئُلگن ۽ ڪافرن کي ٻنايو ت توهان تي 
خدا جو عذاب طوفان ۽ سيلاب جي صورت پر جلد نازل ٿيڻ وارو آهي., تنهنڪري 
پنهنجو بجاء ڳوليو. تڏهن پاڻ پنهنجي لاءِ هڪ وڏو ٻيڙو تيار ڪرايائين. اُتي هڪ 
پوڙهي عورت, جا حضرت نوح عليہ السلام کي هميشہ کير رسائيندي هتّي, تنھن 
حضرت نوح علي السلام کي عرض ڪيو ت, آ٤الله‏ اللَه ويني ڪريان, تنهنڪري جڏهن 
طوفان ۽ سيلاب اڃي تڏهن مون کي ب پاڻ سان وئي هلجو. حضرت نوح عليہ السلاهر 
ساڻس اهڙو قول ڪيو. جڏهن سيلاب ۽ طوفان آيو ۽ حضرت نوح عليہ السلامر ٻيڙي 
پر اُٿي هليو. تڏهن کانئس پوڙهيءَ سان ڪيل قول وسري ويو. جڏهن واٽ تي حضرت 
نوح علي السلامر کي اها ڳاله ياد پيئي تڏهن ڏاڍو آرمان ٿيس. 

هوڏانهن خدا جي قدرت سان جتي پوڙهي ويٺل هئي. اُتي پاڻيءَ جو حباب 
(ڦوٽو) ٿي بيهي رهيو, جنهنڪري پوڙهيءَ کي پاڻيءَ جي لکائي ڪان رهي. 
آخرڪار حضرت نوح عليہ السلام بہ واپس موتي آيو ۽ اچي ڏسي تہ پوڙهي 
ساڳيءَ جاءِ تي مال متاع سميت صحيح سلامت دستوري ڪر ۾ر مشغول آهي. 
حضرت نوح عليہ السلامر پوڙهيءَ کان پڇيو تہ ڪهڙي خبر جار آهي؟ تڏهن 
پوڙهيءَ جيو تہ. سڀ خير آهي. پر سيلاب اچي ويو ڇا؟ اهو ٻڌي حضرت نوح 
علي السلامر کي ڏاڍو عجب لڳو. ۽ پوڙهي کي ڇيائين تہ, هي جو هيڏو طوفان 
۽ سيلاب آيو, جو مس مس ڇهن مهينن کان پوءِ گهٽيو آهي. تنهنجي تو کي 
ڪا خبر ڪانهي! تڏهن پوڙهيءَ جيس تہ, منهنجي تہ ملاگڪن کي بہ خبر 
ڪانهي ت ڇا وهيو ڇا واپريو. آ تہ هينگُر تنهنجو سڏ ٻڏي هلڻ لاءِ تيار تي 
آهيان, پر جيڪڏهن واتعي اهو خدائي غضب اُڪري ويو ت ڏاوو جڱو قي أأ!أ ٬‏ 

مٿتّين بيان بابت ڏور ڏجن ٿا 
ٻيءَ روايت موجب ٻڍڙي کير جو ڪپو کي حضرت نوح علي السلامر وٽ آٿي ۽ حضرت نوح عليہ السلامر 
حال احوال پڇڃيس. جنهن جي جواب پر چيائين تہ: هڪ رات فقط منهنجي رڊن جي وارن تي ماڪ پيٌي هئي. 


[12] 
تاراهيان سو ڏئي. صصاحب رب سستار, 
اڳَيسُون آري مام جي. هي اها عورت عرضدار, 
آِبہ آسروند آهيان, تس ۾ طمعلنار, 
چجڙهي جانگي تي هلين, جڏهن ساجن ٿين سوار, 
پنهل! نجان پاڻ سان, هيءَ ڪجان ن ڌاري ڌار, 
اخ ابا 
پوءِ ويندي واٽ وندر ۾. ٿيو ولهي کي ويچار, 
رهجي ويڻي هن راڻيءَ جي. مٿي ون میيار, 
هن تي ب ٻاجه ”روح چئي. ڪئي هئي ڏيه ڌڻي ڏاتا. 
تنهن کي ڏونگر ڪين ڏکويو, تنهنجو ونگو ن ٿيو وار, 
ڪامل آيو ڪيج ۾. ساٿ سوڌو سردار, 
ڪامڻ آئي قرب مان, ڪري آزيون انتظار, 
کوليو خبر جار. هاڻي پيو پي حقيقت حال آصي. 
(جاڙو خان مري) 
آري جام = حضرت نوح علي السلار. 
پمانگر = ٻيڌو. راڻي = پوڙهي عورت. 
ٻاجھه۔ ٿڻ = پاڻي جو ڦوٽو پیدا ٿيسڻ. 
ڏونگر = طوفان. ڪامل = حضرت نوح عليہ السلام 
ڪيح = وطن. ڪامڻ = پوڙهي. 


مراد: ڏسو مٿيون بيان طوفان ۽ ٻڍڙيءَ وارو. 


[13] 
مٿي ر هي نہ ميیدرا, مومل جي ميار, 
سوڊا! سنبرندي تون, وجاري نن وسار, 
رازن جوڙي ڪر راس ڪيو, ترت تنهين وار, 
وينا جڙهي وترا. تختي منجهھ تيار, 
واهڙ ين ڊانييتا: درا ڌنڌوڪار. 
ٿيو راضي رب ستار, تڏهن مومل ڏٺائين ماڳ تي. 
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مينڌرو = حضسرت نوح علب. اللسلامر. 
مومل = پوڙهي عورت. رازا = ٻيڙو ناهيندڙ. 
تختو = ٻيڙو. واهڙ وهڻ = سخت طوفان اچڻ. 
ماڳ = اصل جاءِ. 
مراد: طوفان اوچتو اچي ويو. حضرت نوح علي السلامر کي ٻڍڙيءَ جي ڳالهھ 
وسري ويئٌي ۽ ٻڍڙي جي مٿس ميار رهجي ويُي. ڪنهن کي بہ واپس اہڻ جي 
اميد ڪان هئي, مگر جڏهن طوفان جو زور گهٽيو ۽ حضرت نوح عليہ السلامر 
راپس آيو ت ڏنائين ت ٻڍڙي پنهنجي اصلي جاءِ تي خوش خورم ويني آهي. 
[14] 
ير هضاابسيز پر تاڏ نٺا اڪسا. 
بوسد سندي برسات جسي. ڪامڻ ڪل نت ڪا, 
ساهڙ ويو سانگ تي. تنهن کي لنگهي وقت ويا. 
ٻانهياريءَ جا ”سروچ ”جئي. وکر پُي وتيا. 
نهاري تنهن نار ڏي. هن کي وڏا وهر ٿيا. 
مالڪ آهن مٿي ڪيا. هن جا توري تراڻا. 
هن سان سائين سهنج ڪيا. تنهن کي لهر لوڏيو ڪينڪي. 
(جاڙو خان مري) 
سهڻي = ٻڍڙي عورت. سير = طوفان. 
ڏم = الله تعاليٰ. ساهڙ = حضرت نوح علي۔ السلاهر. 
ٻانهياري = ٻڍڙي. ول = رڍن جا ڌڻ. 
ميهر = حضرت نوح علي السلامر. 
مراد: ٻڍڙيءَ تي طوفان وقت الله تعاليٰ جي مهرباني ٿي. هوءَ تہ بيخيريءَ 
جي حالت پر پنهنجا رڍن جا ولر جاريندي وتي. جڏهن حضرت نوح عليہ السلامر 
موتي آيو ۽ پوڙهيءَ تي الله جي مهرباني ڏٺائين تڏهن حيران ٿي ويو. 
[15] 
عمر جو مارڻيءَ سان, ڪيڏو هو آرو, 
لوڪ نيئن سارو, مارئي ڇسڏيائين مليسر ۾ر. 
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عمر = حضرت سوح عليہ السلامر. 
مارئي = ٻڍڙي. لوڪ = ماڻهو. 
مراد: حضرت نوح عليہ السلامر جي ٻڍڙيءَ سان دل هوندي هئي. پر طوفان 
وقت ان کي ٻيڙي ۾ كشڻ وسري ويس. 
[16] 
راڻي پنهنجيءَ ريست سان, هو بنگلو بنايو, 
هوءَ لڳل جنهن لاري هئي. تنهن نڪي چيونڪي جوايو, 
”طاهر" چئي تڪڙ مان, هن کڻي ڪرهي کي ڪاهيو. 
موي جسو آئيو, تہ ڏنسائين عجسب الأَه جسا. 
(محمد طاهر ٻٻر) 
راڻو = الله تعالٰ. بنگلو = حُباب (پاڻي جو 
قوو). منسڏ = پوڙهي عُورت. 
تنهن = حضرت نوح عليہ السلام ڏانهن اشارو. 
ڪرهو = ٻيڙو. الله جا عجب ڏسڻ = پوڙهيءَ کي 
زندھ ڏسڻ. 
مراد: ٻوڙهي حضرت نوح عليہ السلامر جي آسري تي هي تہ جڏهن طوفان 
ايندو ت هو مون کي وئي ويندو. مگر حضرت نوح عليہ السلامر کي ڳالهہ وسري 
ويئي. اوجتو طوفان اڃي ڪڙڪيو. تڏهن قدرت خدا جي جو پوڙهيءَ جي مٿان 
پاڻي جو ڦوٽو اهڙيءَ طرح ٿي بيٺو جو هن کي ڪاب تڪليف ن ٿي ۽ بچي ويُي. 
جڏهن حضرت نوح علہ السلام آيو ۽ پوڙهيءَ کي زندهہ ڏٺائين تڏهن قدرت جا 
عجب رنگ ڏسي حيران ٿي ويو۔ 
[17] 
عم ڪور اڏاير, محل ري مکي. 
ن دري نن دروازو, نڪ ا وراَ ونسي. 
تنهين منجهھہ ستٽي, ڪامل اوڍي ڪپتا. 


عمر = ال تعاليٰ. ڪوٽ, محل = پاڻيءَ جو ڦوٽو. 
ڪامل = ٻڍڙي عورت. 
مراد: طوفان جي اچڻ سان الله تعالئٰ ٻڍڙيءَ عورت مٿان پاڻيءَ جو ڦوٽو 
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اهڙيءَ ريت بنائي ڇڏيو جو ٻڍڙيءَ کي ڪنهن ب قسم جي ڪل ن رهي ۽ سارو 
وقت آرام سان گذاريائين. 
[158] 
ڪا جا گهُلي وا ڌرتي سڀ سي ويئي, 
پوڻي ٻئي هئي پٽ تي. پوڻي بيپرواه, 
پڇو پوڻيءَ کان, جو توگي واهُن۔ہ لوڏيو. 


واءُ گهلڻ = طوفان اچڻ. = پوڻي = ٻڍڙي. 
مراد: اوجتو طوفان آيو مگر پوڙهيءَ کي ڪنهن ب قسر جي تڪليف ن ٿي. 
ک. [19] 
ترهو هڻُس نہ تئسو, نہ سياھ هس ڪو سنج 
نہ منهن هُس نہ مهاڻو, نہ ٻيڙي ھڻئُس ڪو ونجه, 
وجهي پااڻيءَ منجهہ. پرين ٻپار پسسايو. 


هُئس = ٻڍڙي عورت ڏانهن اشارو. 
پرين = الله تعاليٰ. 
مراد: ٻڍڙي عورت وٽ طوفان کان بچڻ لاءِ ڪوبہ وسيلو موجود ڪون 
هو. فقط خدا جي مهربانيءَ سان بجي ويئي. 
[20] 
جو گکي آټيؤ ڪل ۾ ٻڑمڻي پهلاران, 
تنهن ماري سڀ مچڃائيو, سورٺ جو سامان, 
هڪڙي جوان جصواب ڪيس. ويو مرد کٽي ميدان, 
انهيءَ نَر جي نيشان, آهي اڃا تاڻين ”احمد" حشي. 
(احمد خان مري) 
جروڳي = طوفان. سورٺ = ڌرتي. 
جران = پاڻي جو ڦوکو. 
نٿان = پاڻيءَ جا ڦوٽا. 
مراد: طوفان, اڃڻ کان پوءِ ڌرتيءَ تي جيڪي ب هو سو سڀ ختر ٿي ويو. 
باقي پاڻي جي هڪ ڦوٽي ان طوفان جو متابلو ڪري ٻڍڙيءَ کي بچايو. پاڻيءَ 
جي ڦوٽي جا اڄ ڏينهن تائين نشان موجود آهن. 


سوالک 8 (الف) 
4- حضرت صالح علي السلام 
حضرت صالح عليہ السلامر کي الله تعاليٰ مود قومر جو ني ڪري 
موڪليو, جنهن پنهنجيءَ قوم کي اسلامر تي اڃڻ جي دعوت ڏني ۽ کين خدا 
جي عذاب جو خوف ڏياريو. ان تي ثمود قوم وارن کيس هڪ پهڻ ڏيکاري چيو 
ت. هن مان هڪ اهڙي ڏاچي پيدا ڪري ڏيكار جا بروقت هڪ گونرو بہ ٻضي 
ڏئي. انهيءَ تي يڪدم جبرائيل آيو جنهن اچي جيس تہ, توهان پنهنجي قوم 
کان اترار وٺو, تہ ان کي نہ ڪي ڪُهندا ۽ نتہ ڪي ڪنو اساءُ ڏيندا. 
حضرت صالح عليہ السلامر, ثمود قومر وارن کان اهڙا انحام اقرار ورتا. پوءِ خدا 
جي قدرت سان ان پهڻ مان هڪ ڏاچي پيدا ٿي. جنهن پيدا ٿيڻ سان هڪڙو 
گوُنرو ب ڄڻيو. 
اتي هڪڙو کوھ هوندو هو, جنهن جو پاڻي ثمود قوم جا سٿئي قبيلا 
ڪر آڻيندا هئا. مگر کوھ ن کٽندو هو. جنهن وقت اها ڏاچڃي کوهہ تي پاڻي 
پيىڻ ايندي ھئي. ت سارو کوھ کٽي ويندو هو ۽ ان ڏينهن سي قبيلا اڃ مرندا 
هئا. اها حالت ڏسي حضرت صالح عليہ السلام وارو مقرر ڪيو. هڪ ڏينهن 
ڏاچي پاڻي ٻيئندي هئي ۽ ٻئُي ڏينهن ستَئي قبيلا. قبيلن وارن کي اها ڳالھ نہ 
وڻي. تن هڪ ڏينهن وجه وٺي ڌڏاچيءَ کي ڪهي ڇڏيو. پوءِ گوُتنرو ما؛ کي ٽي 
ڀيرا سڏ ڪري پهڻ پر غائب ٿي ويو ۽ ثمود قوم جي ستن ئي قبيلن تي 
اله تعاليٰ جو عذاب نازل ٿيو ۽ فنا ٿي ويا. 
مٿئين بيان بابت ڏور ڏهن ٿا: ِ 
[1] 
جنهن کي ساس نہ ماس, سولڇي ٿو لاچار, 
قدرت ساڻ ڪريم جسي. تي نر مرن پيدا نار, 
سان جهليو هئائين ڪونہ ڪو. ويائي چڱي وار, 
ان جي پسڳسي آر. مهل تنهين ”موريو" جشي. 
(موريو فقير) 
سو= پهڻ ڏانهن اشارو. نر= پهڻ. نار = ڏاچڃي. 
اُن = حضرت صالح علي السلام ڏانهن اشارو. 
مراد: ڪافرن حضرت صالح عليہ السلامر کان معجزو طلب ڪيو تہ هن 
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پهڻ مان ڏاچي پيدا تئي تہ اسين مسلمان ٿيون. حضرت صالح عليہ السلامر خدا 
جي درگاھ ۾ سوال ڪيو ۽ ان وقت جبل مان هڪ ڏاچي پيدا تي. جا ويائي ۽ 
گوُنرو ٻڻيائين. 


[2] 
ن ڪي عضرا آهن عورت کي. ‬ ڪي رينگس کي وار, 
ن ڪي ٻانهون ٻانهياريءَ جون, نہ ڪي ڪند ڪپار, 
اها پيتي مان پیدا تئي آهي. ناز ڀري نار. 
هلي ڏانهسن حب جي. اها ڪامڻ تي قڦرار, 
أي ايلپنارار. سسسئيَ کي سسجاتو. 


عورت= پٿر ڇپ. نار= ڏاچي. 
مزا :خر الخ علي النشلار کي سندس آمٹ پينو تا ڪَو مفح(د 
ڏيکار. پٿر ڏانهن اشارو ڪياتئون, تہ اُن مان ڏاچي پيدا ٿي. جنهن کي ڏسي 
سڀئي حيران ٿي ويا. سندن سوال موجب ڏاچي اتي جو اتي ويائي ۽ گونرو 
ڄڅيائين پوءِ سڀني گڏجي ان ڏاچيءَ جو کير پيتو. 


5- ححى. ٺ اپواهيم عاب۔ السلام 


(الف) حضرٽ ابراهيم علي السلام جو ڄمڻ 

حضرت نوح علي السلام کان ٻ هزار ڇهہ سہ حاليه ورهيہ پوءِ بابل شهر ۾ 
نمرود نالي هڪ زبردست بادشاھ راج ڪندو هو. جو پاڻ کي خدا سٺائيندو هو. 

نمرود وٽ نجومي رهندا ها جن کان هو ايندڙ وقت جون حقيقتون معلوم 
ڪندو هو. هڪڙي ڏينهن نجومين ٻڌايس تہ هن ملڪ ۾ هڪ اهڙو نيڪ ۽ ڀلارو 
شخص پيدا ٿيڻو آهي جو تنهنجي اقبال ۽ حڪومت کي نقصان هجائيندو. ۽ کيس 
اهو ب ٻنايائُون ت ٽن ڏينهن اندر اهو شخص ما؛جي پيٽ ۾ سرجڻو آهي. اهو ٻڏي 
نمرود سڄي سُهر ۾ر حڪر ڪيو ت شهر جون زالون. بادشاھ جي ڪوٽ ۾ر رهن ۽ 
مرد, شهر کان ٻاهرئين ڪوٽ ۾ر. پوءِ ڪوٽن تي پهرو بيهاري ڇڏيائين. 

‫تارخ' نالي هڪ شخص جنهن کي آذر ب جوندا هئا. سو نمرود جي خاص 
حاضري جو نوڪر هو ۽ نسرود جي سمهڻ واري جاءِ تي پهرو ڏيندو هو. الله 
تعاليٰ جي طرفان جو فيصلو ٿيو هو سو انسان کان ڪسُن روڪجي سگهندو؟ 
رات جو تارخ هڪ هٺ ۾ر تلوار ۽ ٻيّي شمع جهليو پهرو پئي ڏنو تہ سندس زال 
ايترن سارن پهرن جي پرواه ن ڪري وٽس آئي. خدا جي قدرت سان ان رات جو 
ٻار پيٽ ۾ سرجيو, سو هو حضرت ابراهيم علي۔ السلامر. 

حضرت ابراهيم عليہ السلامر جي ما جڏهن هٿ پير لهڻ کي ويجهي ٿي. 
تڏهن نمرود جي خوف کان شهر مان نڪري هڪڙي جبل جي غار پر وڃي پٽڙو 
پٿيائين ۽ ان جو نالو ابراهيم رکيائين. پوءِ روزانو غار ۾ وڃي سندس پرورش 
ڪندي هئي. اهڙيءَ ريت ست ورهيہ گذري ويا. هڪ ڏينهن حضرت ابراهيمر 
عل السلام پنهنجي ما کان پڇيو ت تنهنجو مالڪ ڪير آهي؟ ماءُ حواب ڏنو 
تہ تنهنجو پيء آذر. وري پڇيائين تہ ان جو مالڪ ڪير!؟ ما؛جواب ڏنو تہ 
بادشاھ. وري پڇيائين تہ ان جو مالڪ؟ حصواب مليس: تارا. اتي حضرت 
ابراهيم عليہ السلام وري پڇيس تہ ڀلا, تارن جو مالڪ ڪير آهي؟ ماڻس 
لاجواب ٿي کڻي ماٺ ڪٿي ۽ غار مان نڪري هلي وييُي. حضرت ابراهيم عليہ 
السلامر رات جي وقت غار کان ٻاهر نڪتو ۽ هڪ روشن تارو ڏسي چوڻ لڳو تہ 
منهنجو خدا هي؛ آهي. جڏهن تارو لهي ويو ۽ جنڊ اڀريو تڏهن چيائين تہ لهڻ 
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واري شيءَ کي آ پيار نن ڪندس, منهنجو خدا هي چنڊ آهي. پر جڏهن چنڊ ب لٿو ۽ 
صبح جو سج اڀريو تڏهن چيائين ت: جنڊ ن پر سج منهنجو خدا آهي, جو سڀني کان 
وڏو آهي. جڏهن سح لهي ويو تڏهن جيائين ت هي خدا هجن ها ت لهن ئي ڪين ها. 
منهنجو خدا اهو جلشان اهي جنهن کي سدائين بتاُ آهي. 

حضرت ابراهير علي السلامر جڏهن وڏو ٿيو, خدا جي وحدانيت جي ماڻهن 
پر تبليغ ڪيائين ۽ ڪافرن جا بت ڀڳائين تڏهن ماڻهو اچي بگڙيا ۽ حضرت 
ابراهير کي شهيد ڪرڻ لاءِ هڪڙي چجورس ڪوني ڪاٺين سان ڀرائي, ان کي 
باھ ڏيئي اڙاھ تيار ڪيائون. 

ٻون ٿا ت ماڻهو حضرت ابراهڀبر عليھ السلامر جي کٽ كشڻ آيا. مگر 
کانمُن اها کٽ کنئي ن ٿي. اتي نجومين ٻڌايو تہ جار ملاشڪ کٽ جي ڀاڳن 
کي جهليو بينا آهن, انهن کي پري ڪرڻ لاءِ ڪي اگهاڙيون ڇوڪريون 
گهرائجن. اهو ٻڌي نمرود ڪي ڇوڪريون گهرايون ۽ کين اگهاڙي ٿيڻ لاءِ 
جيو. مگر انهن مان فقط چار وو ڪريون اگهاڙيون ٿي کٽ ڏانهن آيون. اها 
حالت ڏسي ملاگڪ هٽي ويا. پوءِ حضرت ابراهيمر عليہ السلام کي جکنيو 
ٻڌي آڑاھ ۾ کڻي اڇلايائون. 

جون ٿا تہ حضرت ابراهيمر علي السلام کي آڙاهہ پر اڇلڻ کان پوءِ آڙاهھ 
جي باه اجهامڻ لڳي. تڏهن سانڊو ڦوڪون ڏيتي آڙاھ کي مچائڻ لڳو ۽ جچجي 
وري ٿڪون هڻي آڙاھ وسائڻ لڳي. پر آڙاهھ ٻنهي کان زور هو. 

نمرود ۽ سندس ڌيءَ ماڙيءَ تان اهو لتاءُ ڏسي رهيا هئا. خدا جي قدرت 
سان اهو آڙاھ حضرت ابراهير علي السلامر لاءِ گلزار بنجي پيو. ملاڻڪ بهشتي 
وڳا ۽ تخت کڻي حضرت ابراهير عليہ السلامر وٽ اڃي حاضر ٿيا. حضرت 
ابراهيمر علي السلامر بهشتي وڳا پائي تخت تي خدا جي ياد ۾ محو ٿي ويهي 
رهيو. نمرود جي ڌيءَ اهو لتا؛ ڏسي ماڙيءَ تان لهي اڃي آڙاهہ پر نڀو ڏنو ۽ 
حضرت ابراهيم علي السلام جا هٿ وئي چميائين. خدا جي قدرت سان ان کي 
بہ ڪجه ڪوف ٿيو. اتي نمرود جي ڏيءَ خدا کي سوال ڪيو تہ منهنجن ماتئٽن 
کي بہ صون جهڙو ڪر, سگر انهن جي دلیين ۾ ڪفنر گهر ڪري ويو هو. 
تنهنڪري مسلمان ن۔ ٿيا. 

مٿين بيان بابت ڏور ڏجن ٿا. 


[1] 
واء؛لڳگي منڌ تي, دنگي نئن دوان. 
ڇوهي نيئي اتي ڇڏي. جتي واٿ وڃڻ جي ڪان, 
ستا جاڳيا ڪينڪي, جيڪيی ھًٍا انهيءَ مڪان, 
ٻاري اتان 9 ”770979 
مرد موجاري اکرين, هئڻُي مهري وڏي مان, 
سنت پاڙيُون پاڻ ۾. جيڪا فرمائي رب رحمان, 
هاڻي بگهڙ ڪر بيان, ت ڪيئُن جيئرا آيا جهان پر؟ 


دنگي = حضرت ابراهيم عليہ السلام جي والده. 
جيڪي = نمرود جي پهريدار ڏانهن اشارو. صرد = آذر. 
مهري = آذر جي زال. 
مراد: حنهن وقت حضرت ابراهيم عليہ السلام جي والده کي پنهنجي وارٿ 
آذر سان ملڻ جو خيال ٿيو. تنهن وقت نمرود جي پهرن هوندي بہ قدرت واري کيس 
آذر تائين پهچايو. ٻئي زال,مڙس پاڻ پر مليا,. عضرت ابراهير علي السلاٹر والده 


جي پيٽ ۾ سرجيو. 
5 
سر حونڪيون سراءِ کي. ها ڀڙ آرائين پينن. 
باندر واهي باغ جا. تنهن ول واهي شينهن, 
سانول ساڳئي ڏينهن, ڇانگو ول جري ويو. 


سراءِ = نرود جو محلات. باندر = ڪافر. 
باغ = ڪوٽ. ول = آذر جي زال شينهن = اللتعاليٰ. 
جانگو = آذر. 
مراد: نمرود کي جڏهن نجومين حضرت ابراهير عليہ السلامر جي جسڻ 
بابت ٻڏايو تڏهن هن مرد ۽ زالون علحده علحده ڪوٽن پر بند ڪرائي مٿن پهرو 
بيهاري ڇڏيو. آذر, جو سندس خاص خدمتگار هو سو سندس محل پر پهرو 
ڏيندو ۽ اتي ئي رهندو هو. خدا جي قدرت, حضرت ابراهيم عليہ السلام جي 
والده ايترن پهرن هوندي بہ رات جو وڃي پنهنجي مڙس آذر سان ملي.۔ کيس 
ڪنهن ب ڪون ڏٺو ۽ حضرت ابراهيم عليہ السلام ماء جي پيٽ ۾ر سرجي ويو. 
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[3] 
تريڪ :بدالڻا ريما ساس :يلا انان 
ويٺو هو ورونهھ. ۾, نت ڪا سرت سنڀال, 
تڪڙو ڏنوتڏهن, اي مڌ مسال. 
سامي سرجي ڪونہ ڪو. مورنه۔ سو مجال. 
پوءِ ڀلي ڪيا هنُس ڀال. لحظي پر ”لعلڻ” چئي. 
(لعلڻ خان لغاري) 
گوندر = غار. سامي = حضرت ”9 
ڀرين = الله تعاليٰ. منڌ = حضرت ابراهيمر علي السلامر 
جي والده. 
اح رخ اك اهيم ات الشيلار اتاز ر بت سال دا ربا ائھ شخين. 
هڪ ڏينهن ما کان پنهنجي ”مالڪ“ بابت پڇيائين. جنهن آذر ۽ نمرود کي 
تڪ دخ 9 ال 
آيو. آخر تاري, چنڊ ۽ سج کي مالڪ سمجهيائين, مگر انهن جي لهي وڃڻ تي 
کيس پڪ ٿي ت اهي ب مالڪ نہ آهن. نيٺ حقيقي مالڪ يعني الله تعاليٰ جي 
هستيءَ تي ڀروسو ڪياڻين. 
[4] 
سڀني مان ”سرهو پئي. ڌوئي بيٺو هٿ, 
هن اس اهشتن رل مك تنهين ترت هن. 
(سرهو فقير) 
بندر = دل. جن جي (ڪٿ ڪٿيئين) = تارن. 
جنڊ ۽ سج ڏانهن اٿارو. هن = حضرت ابراهيم 
عليہ السلام ڏانهن اشارو. محبوب = ال تعاليٰ. 
مراد: حضرت ابراهيم عليہ السلامر سج. چنڊ ۽ تارن کي ڏسي چيو تہ هي 
جي خدا هجن ها ت لهن ئي ڪين ها. اها ڪا ٻي طاقت آهي. جنهن کي 
سداتين بتا“ آهي. 


[5] 
س.اراهيان سچو ڌئشي,خالق خلتھار, 
حاڪر حڪوست جو هشُو, هو دولست دنيادار, 
اڇيا انيراءِ هئا. هن کي هيرن جا هزار, 
بيجل سان ”ٻروج ڻي, هن ڪيا قول قڦرار, 
پوءِ ميراڻيءَ ”مري پُئي, تندون ڪيون تيار, 
آڻي چاڙهيائين جنگ تي. اجي نسنگ ٿيو نروار, 
سورٺ سک ڦٽي ويو., شل اهو مري مڱڻهار! 
هو ت راجا راءِ كنگهار هو. سو مانجهي مغيادار, 
”جاڙو" چئي جهونجهار, هاڻي ڏاها ڳوليو ڏور کي. 
(جاڙو خان مري) 
حاڪر, انيراءِ = نمرود. ٻيجل = اگهاڙين 
ڇوڪرين جو پيء. تندون = اگهاڙيون جار 
ڇوڪريون. جنگ = دولت. سورٺ = کٽ. 
مڱتهار = ڇوڪرين جوپيء. 
راءِ کنگهار = حضرت ابراهيمر عليہ السلامر, 
مراد: جڏهن حضرت ابراهيم عليہ السلام کي آڙاھ پر اڇلاڻڻ لاءِ ماڻهو آيا ۽ 
کٽ کي ن سگهيا. تڏهن نجومين جي جوڻ موجب نمرود هڪ ڪافر کي. جنهن 
جون چار ڏيون هيون. دنيا دولت آآڇي انهن ڇوڪرين کي اگهاڙو ڪرائي حضرت 
ابراهير عليہ السلام جي کٽ ڏانهن موڪليو, ملاڪ اگهاڙين ڇوڪرين کي ايندو 
ڏسي هٽي ويا۔ پوءِ نمرود جي ماڻهن حضرت ابراهيم عليہ السلاير کي کٽ سوڌو 
کڻي آڙاھ ۾ اڇلايو, مگر خدا جي قدرت سان اهو آڙاھ گلزار بنجي ويو ۽ حضرت 
ابراهيم علي السلام کي لهس ب ڪان آئي. 
[6] _ ؛ٌ 
تيرهن طاق تلاءِ کسي. نو سڙُ نسو دريون. 
اوڀر کان ني اڀريون,. پسج سو پنسج پريون. 
”9-7 109 
”کٽي" مي كريون, ڪو سالڪ سمجهي ڳالهڙي. 
(موريو فقير) 
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تلاءُِ = اڙاهہ. دريون =جڀيون (باهھ حون( . 
آب = بيحيائي. پريون = ڇوڪريون (جي نسرود 
گهرايون هيون). كريون = اهي ار ڇوڪريسون 
جيڪي اگهاڙيون ٿيون. 
مراد: نمرود آڙاهہ تيار ڪرايو, جنهن جي ڄڀين ماڻهن مان ڏيل ُي 
ڏاريا. حضرت ابراهيم عليہ السلام جي کٽ کڻٹڻ جي خيال سان هن ڪيتريون 
ئي ڇوڪريون گهرايون, مگر ٻين سڀني اگهاڙي ٿيڻ کان جواب ڏنو فقط جار 
ڇوڪريون دنيا جي لالج تي اگهاڙيون ٿيون. 
[7] 
لنگهي لچائي ڪري. اجي ڄجارڻ جوريو چج]نسگ, 
سورٺ تنهن مڱڻهھار جو, بيٺي روءِ ڏو رنگ, 
ڀري مٺيون مهرن جون, اڃي گهوريون نار نسنگ. 
دانهھ ڪندا دتکگ, ڏاها انهيءَ ڏور جسو. 


پسارڻ = سانڊو. چنسگ پسورڻ = ڦوڪون ڏيسڻ. 
سورٺ = چچي. مهرون = ٿڪون. 
مراد: حضرت ابراهيم عليہ السلام لاءِ جڏهن آڙاھ تيار ڪيائون تہ سانڊو 
ان کي ڦوڪون ڏئي مچائڻ لڳو ۽ جچي ٿڪون وجهي وسائڻ لڳي. ب پر اهو آڙاھ 
هنن ٻنهي جي ٻارڻ ۽ وسائڻ کان زور هو. 
[8] 
ماڻهن کي ماٺ لاکي. اجهپ مسب ري 
هسن بہ پسا ٻوهيو پر سسان, ظاهر منجهو۔ ذري, 
پوءِ جيڪو اڃي عشق اري, سو موجون ماڻي ”ملاح" جئي. 
(ملام) 
تابش = آڙاهہ جو ت٫ُ.‏ عشق = خدا جي محيت. 
محسب = حضرت ابراهيسم علي۔ السلام. 
= الله تعاليٰ. 


مراه: حضرت ابراهير عليہ السلامر کي جڏهن نمرود آڙاهھ تي جڙهھيسو 
تڏهن هو خدائي محبت دل ۾ رکي بيپرواه ٿي منجهس گهڙيو کيس ڪابہ 
تڪليف ن ٿي. پاڻ آڙاھ هڪ گلزار بنجي پيو۔ 


[9] 
مومل موٌح مجاز جي. تنهن گهوٽ گهڻا گهايا. 
مورهسن موٽيا ڪينڪي. اندرجي آيا. 
پر راشي گڏجي گجر جا. سڀ مڪر منجهايا. 
”ٻيڙي” سان ”ٻروح” آهسن, بسول بہ ٻولايا. 
سي ٿيا سجايا, جي ڏاھو ڳولکلي ڏور کي. 
(نبي بخش خان بلوچ) 
سل باهر راڻ رت )براهيز عاب السلاٹر, 
مراد: حضرت ابراهيمر عليہ السلامر کي جڏهن باھ جي آڙاھ ۾ اُڇلايو ويو 
تہ باھ ان لاءِ گلزار بنجي پيئي. 
[10] 
جيڪا هئٌي راڻي جي راءِ, ت مومل ن هجي ها ملڪ ۾. 
پر مهل انهيءَ ”موريو“ پئّي. پيو سوڊڍي کي سماءُ 
جڏهن راڻي مٽي راي تڏهن رهي پئي راج پر. 
(موريو کٽي) 
راڻو = الله تعاليٰ. مومل = باھه. 
مراد: ڪافرن حضرت ابراهيم عليہ السلامر کي باھ پر وڌو ۽ باھ کي خدا جو 
حڪر ٿيو تہ حضرت ابراهير عليہ السلامر تي ڏي ٿي وڃ. پر اهڙي قذي نہ. 
سلامتيءَ واري ٿذي. جي باھ ٿذي تي وڃي ها ت اٻجڪلھ ڏسڻ ۾ ڪان اچي ها. 
[11] 
ڊوليسو ڇسڏي ڍٽ کي. پيو ڪاڪ اندر ڪاهي. 
ند ندوري ها ڇڏيا, هت ٻارڻغ ٻارائي, 
باهہ ٻريو ڀڙڪا ڪري. ٿي جسودڙن جلاگي, 
موسل ماڙيءَ سان لٿي. جڃوڏس ڇتائي. 
موليٰ ملاگي. باهہ منجهان بسستان ڪيو. 
ڊوليو = حضرت ابراهيم علي السلامر. 
ڪاڪ = باهہ ڏانهن اشارو. نند = نمرود ۽ 
مومل = نمرود جي ڌيءَ. 


4 ڏور 
[17] 
ڪڙ ڪڙ ڪن مَ وڄ, ڪين ڊڄجي کي سهڻي. 
محبتي ميهار.... دل تي ام 5ج. 
آّه ب۔ گهڑينديس اڃح. توڙي أبتا آرَ ڪرين. 


ڪن = آڙاھ. سهڻي = نرود جي ڌيءَ. 
ميهار = حضرت ابراهيم علي السلام. 
مراد: جيتوڻيڪ باھ جي آڙاھ مان لاٽون نڪري رهيون هيون. مگر نمرود 
جي ڌيءَ جو حضرت ابراهير علي السلام سان سڄو عشق ٿي ويو هو تنهنڪري 
آڙاھ جي ڪاب پرواه ند ڪري بروقت وڃي باھ پر ٽيو ڏنائين. 
[15] 
يت 
نڪو ره واهڑ کي. نڪا گهيڙ گهکي. 
پاڻي يس پٽي. وڃي ملي يار ميهار کي. 


وئي = نمرود جي ڌيءَ ڏانهن اشسارو. 
سير = باف. واهڦڙ = آڙاه. 
ميهار = حضرت ابراهيم علي السلامر. 
مراد: نمرود جي ڌيءَ جهل پل هوندي ب ن رهي ۽ آڙاھ تي اڃي ٽپو ڏيئځي 
زڃن خضرٹ اد اهير علب انسلابر يبا زاملي. 
(ٳٻ' مڇر ۽ نمرود 
نمرود ڪافر, خداثيءَ جي دعويٰ ڪندو هو تنهن کي سيكت ڏيڻ لاءِ 
حضرت ابراهيم عل السلامر گهڻي نصيحت ڪٿًي پر هو پنهنجي هٺ تان هيٺ 
ن لٿو نيٺ مٿس خداثي ڏمر, مڇرن جي صورت پر نازل ٿيو. جن سندس سڄي 
لشڪر کي کائي ڇڏيو. هڪڙو مڇر نمرود جي نڪ پر گهڙي ويو ۽ وڃي مشز 
جا پردا کائڻ لڳو. هو انهيءَ عذاب دور ڪرة لاءِ روزانو مٿي تي جڏهن پار 
هڻائيندو هو. تڏهن ڪجه فرحت ٿيندي هيس آخر انهيءَ تڪليف ۾ مري ويو, 
نمرود جي اها حالت ڏسي سندس ڪٽنب جا ڀاتي ۽ پوتلگ شرمسار ٿيا. 
انهيءَ بيان بابت ڏور ڏجن ٿا. 


[19] 
حران ڪارڻ جنگ جي. هليسو سنگ سهي. 
خوشيءَ سان ”خدابخش" چِئي, ڪو جو پنڌ ڪهي, 
ائيسن ڪيائين ڪوٽ پر, جيسُن ولوڙجي مهي. 
منجهيُون ڪوٽ ڪهي. آيو فتح فهميدو ڪري. 
(خدابغش) 
جوان = مڇر. ڪوٽ = مغز. 
مراد: خداتي جي دعويٰ ڪندڙ نمرود, هڪڙي ضعيف مڇر هٿان عذاب 
سهي مري ويو. انهيءَ مقابلي ۾ مڇر جي فتح ٿي. 
[20] 
ڪامل ڪناري چڙهيو, هو يو حيران, 
ڀڃي ڪوٽ ڪنار جو. آيو جاءِ جوان, 
خبسر آهي عام, سسستر پر ”سسرهو" چئسي. 
(سرهو) 
ڪامل = مڇ ڏانين آشارو. 
هو = نمرود ڏانهن اشارو. جاءِ = مشز. 
جوان = مڇر. 
مراد: ڏسو نمرود ۽ مڇر وارو مٿيون بيان. 
تڊ [21] 
سير جي سندن ۾ر. مي داغخل ٿيو دڪو, 
پنج دڪي پنج ٻائي. ڦري ڪيو پئُي ڦهڪو. 
...يپ ٿو پاسي ٿئڻي. تہ ويٺو ڪري واڪو, 
ڪهيسن ۽ ڪشسن جر اچي ساھ سڪو, 
نڪئُون ٽٽونڪو, تڏهن ڦڪا ٿيا ”فيضو“" چئي. 
(ثيضو) 
سسير = وود. ڊڪو = مڇر. 
پنسج دڪسي. پنسج پائي = موسڙا. 
پڑ = پادر. ڪهيون ڪشا = نمرود جي آڪه 


۽ آولاد. نڪو ڏنڻ = نم رود حجو سرڻ. 
ڦڪا ٿيا = نمرود جا پوئلڳگ. 
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مراد: خدائيءَ جي دعويٰ ڪندڙ نمرود جي مغز ۾ مي وڃي ويهي رهيو 
۽ کيس جڪ هٿڅڻ لڳو. تڏهن پريشان ٿي مغز تي پادر هڻائيندو هو ۽ آخر 
نمرود جي مرڻ کان پوءِ سندس پو لگ ب پشيمان ٿيا. 
[22] 
نينسگرڙو نسچسي. ڪساهي پيرو ڪن پر. 
انهيءَ اجي هن کي. وڌو مونجھهارو سن ۾ر. 
ڇوڪرڙي ڀسن ۾ هن کي ڇيرن سان ڇني وڌو. 


نينسگرڙو = مر. ڪن = نڪ. 
هن = نمرود ڏانهن اشارو. ڇيرا = جهڪ. 
مراد: ڏسو نمرود ۽ مچڇر وارو مٿيون بيان. 
_"9 [23] 
گهاتو منجه گهڙي, وڌا ڪات ڪلين پ۾. 


جڏهن پيو صح مري. تڏهن سڀيئًي سرها ٿيا۔ 


گهاتو = مر. ڪات = چمڪ. مچ = نمرود. 

مراد: نمرود جي مرڻ کان پوءِ سڄو ملڪ سندس ظلم کان آزاد تي ڏاڍو 
خوش ٿيو. 
(ج) حضرت ابراهيم علي السلام جو پکين کي ماري وري جيُرو ڪرڻ 

ون ٿا تہ هڪ ڀيري حضرت ابراهير عليہ السلامر کي خيال آيو ت قيامت 
پر مل ڪين زندھ ٿيندا. انهيءَ حيرت پر هن الله تعاليٰ کي عرض ڪيو تہ: 
هي مل قيامت ۾ ڪَيُن زندهہ ٿيندا. تنهن تي الله تعاليٰ فرمايو تہ: چچئُن 
قسمن جا پکي وٺي انهن کي چار جار ٽڪر ڪري. انهن جي سسين سان 
ڪر. حضرت ابراهيم عليہ السلام حڪر مڃي آئين ڪيو تہ چارئي پکي 
اُڏامندا اي اڳيان حاضر ٿيس. تڏهن الله تعاليٰ جو آواز آيو تہ: اي ابراهير! 
مون لاءِ اها ڪا وڏي ڳالھ ن آهي آ٤ائين‏ ٿي مل زندھ ڪندو آهيان. 

مٿين بيان بابت ڏور ڏجن تا. 


[24] 
اڻڪ ٽا 
خاوند خاص خلکي بي ڪيسون=روار, 
نئس نمايو نر کي. ٿو بسي پرينءَ کان پار, 
آواز آيس ا٫جت,,‏ تہ ڪر ڪهڻ جي ڪار. 
چيها ڏيُي ڇريءَ سان. ڪیائين ڪاسائڪي ڪار. 
مڙدا مٽائي مهل انهيءَ. ڇسڎڏيئين جوٌطرف وڌار, 
خيال منجهان ”خاصخيلي"” چئُي. آهي وڏي سگه ستار, 
ڪري ڌڙ سسيءَ كون ڌار, سي هن ڦوندا ڪري ڦنا ڪيا. 
(حاجي حاميد خاصخيلي) 
نر = حضرت ابراهيم علي- السسلامر. 
پرين = الله تعاليٰ. آواز اچڻ = پُِن پکين کي 
ٿي ڪهڻ لاءِ چرڻ. 
مراد: حضرت ابراهيم عليہ السلام چين پکين کي ذبح ڪري انهن جا 
ٽڪر ڪيا اهي جداجدا طرفن تي اڇلايا وري کين سڏ ڪيائين تہ چارئي پکي 
ٿا اڏا اڃي سندس اڳيان حاضر تيا: =-- 
[25] 
بح نات ادلييتا انليت اي 
ويلو تہ ڪيائون وج پر. ڇسڏيا سائين سمجهائي. 
مليا وڃي ملوڪ کي. قلسُون سي ڪاهي. 
دبا دليل دل مان, کي دانهپ دلمجائي. 
خيال منجهان ”خاصخيلي” جئي. هو نام ويٺو ناهي. 
پوءِ ترتئون تپائي. هن ريهيا وڏي روح سان. 
(حاجي حاميد خاصخيلى) 
بي سا = پپارئي پکي. ٍ 
ملرڪ = عضرت ابراهيم علي السلام. 


ٴ 


.اھ 


ريهڻ = ڌڙن تي سسيون رکڻ. 
مراد: حضرت ابراهيم عليہ۔ السلامر پکين جو عضوو عضرو جدا ڪري 
اڇليو. وري سڏ ڪرڻ تي انهن جون سسيون ڌڙن سان اهڙڑي ريت ملي ويون 
جِيُن ڪو ڀڳل تانء ريه اڄڻ سان ڳنڍجي وڃي. 
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[26] 
ريهیائين وڏي روح سان, جسن ۾ر وي ناهي وار, 
ويا وسوسسا وجودجسسا. تي تن اندرتار, 
لڳگس ميخون محبت جون, هينشڙي منجهھہ هزار, 
خيال منجهان ”خاصخيلي جئي. تي لن لنءِ منجهہ لغار. 
پوءِ ٿيو صاف سردار, جنهن جا لٿا ڪَس قلب تان. 
(حاميد خاصخيلي) 
ريهسائين = پکين جون سريون ڌڙن تي رکيائين. 
هن = حضرت ابراهيم علي السلامر ڏانهڻ اشارو. 
مراد: پکين جا ڌڙ ۽ سسيون ملي ويون ۽ هر هڪ قسر جدا ٿي اُڏامڻ لڳو۔ 
55 [27] 
پاراملهھ آڻجئي. ڪ‪امل وڌا ڪين پر. 
سي نابودان ويا نڪري. وڏا ڀرور پڇاڙي. 
ڇڎڏيا عاقل اتاري. مهل انهيءَ ”موريو” جئي. 
(موريو کٽي) 
املھ = پکي. ڪامل = حضرت اپراهيم عليہ 
السسلار. ڪيسن پر وجهڻ = ماري ڇسڏڻ. 
عاقل = حضرت ابراهيمر علڃ السلامر. 
مراه: ڏسو مٿيون ڏنل بيان. 
(د) حضرت ابراهيم علي السلام ۽ فقير 
ڳالھ ٿا ڪن ت حضرت ابراهير علي السلامر وٽ هڪ لڱا هڪڙي فقير 
اجي خيرات جو سوال ڪيو. حضرت ابراهيمر علي السلامر کي جڏهن معلوم ٿيو 
ت هو غير مسلم آهي. تڏهن جيائينس ت مسلمان ٿي؛ ت پوءِ خيرات ڏيانءِ. اهو 
ٻڌي فقير خيرات کان بس ڪري هليو ويو. ايتري پر الله تعاليٰ طرفان جبرئيل 
پيغام آندو تہ: اي ابراهيم! فقير کي ن موتايو پر سندس مرحبا ڪريو. حڪمر 
ٻڌي حضرت ابراهيم عليہ السلامر فقير کي ڳولي کيس موٽائي وٺي آيو ۽ 
سندس گهڻي عزت ڪيائين ۽ کيس خيرات ٻ ڏنائين اهو حال ڏسي اهو فقير 
ايمان آڻي مسلمان ٿيو. 
مٿّين بيان بابت ڏور ڏجي ٿو. 
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[25] 
آديسي اڱسڻ کي هنئي سسين سسجي. 
ڪامل ويٺو هو ڪوٽ پر, تنھن جي روح رڃجي. 
واحد وحي هلايو, ت ڪرن۔ ڳالهہ ڪجي. 
سو ويندو بحرن کان بچي. مهل انهيءَ ”مؤريو" جئئي. 
(موريو کٽي) 
آديسي = سوالي فقير. ڪامل = حضرت ابراهيمر 
علي السلامر. بحر = دوزڂ جي باھ. 


(ه) حضرت ابراهيم عل۔ السلام جي مهمان نواڙي 

جون تا ت, حضرت ابراهيم عليہ السلام جي عادت هوندي هہُي تہ هو 
ڪڏهن ب مهمانن کان سواءِ ماني ن کائيندو هو. هڪڙي دفعي ٽي ڏينهن گذري 
ويا پر ڪوب مهمان ڪون آيو ۽ نٺڪي وري حضرت ابراهيم عليہ السلام ائين 
ماني کاڌي سو مهمانن جي انتظار پر ڏاڍو پريتان ٿيو. الله تعاليٰ سندس 
پريشاني ڏسي. ٻ ملاڪ انساني شڪل ۾ مهمان ڪري ڏانهس موڪليا. جن 
کي ڏسي ڏاڍو خوش ٿيو ۽ اُنهن سان گڏجي ماني كائڻ ويٺو. کاڌو کائي 
مهمان ت هليا ويا پر کاڌي تي نظر پيس تہ اهو اوتروگي هو تڏهن سمجهيائين 
ت شايد مهمان ڪجه ٻب ن کاڌو فقط هٿ ڳنڍيو وينا هئا. اهو ڏسي کيس ڏاوو 
ارمان ٿيو ت مهمان بکايل هليا ويا. 

مٿّين بيان بابت ڏور ڏجي ٿو. 


[208] 
حرور حنسگ اُماڻيا. ماڳ انهيءَ مهمان, 
هٽ ڌوئي حاضر ٿيا کائڻ وينئناخان, 
ان جا اٿر آرسان, تہ لاهوتي لنگهڻ ويا. 
صرور = الله تعاليٰ. مهمان = ملاشڪ,. 
اٿر = حضرت ابراهيم عليہ السلام ڏانهن 
اشارو. لاهوتي = ملاڪ . 
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6- حضرٿ اسماعيل عاب۔ السلام 


(الف) حضرت اسماعيل عل السلام جي ولادت 
نمرود جي ناس ٿيڻ کان پوءِ حضرت ابراهيمر عليہ السلامر بابل کي ڇڏي 
اچي بيت المندس ۾ رهيو. ان وقت سندس عمر 99 ورهيہ هئي. بيبي هاجره 
کي اميد واري هي ۽ کيس پٽ ٻِمائو جنهن جو نالو حضرت اسماعيل عليہ 
السلام رکيائينأأ . 
بيبي هاجره کي پٽ ٻڄمڻ کان پوءِ حضرت ابراهيم عليہ السلام جي ٻي بيبي 
ساران سهي نہ سگهي. تنهنڪري حضرت ابراهير عليہ السلامر کي چيائين ت هاڻ 
اسان جو گڏ رهڻ چڱو ن ٿيندو تون هاجره کي پٽ سوڌو ڪنهن بيابان ۾ر ڇڏي 
اخ حضرت ابراهيبر خلب الستلاز کي دا تعالي, ظرفان وڃي ٿي رت ڪيڅن يي 
ساران چٌُِي ٿي تيسُن ڪر. لاچار حضرت ابراهيم عليہ السلام بيبي هاجره کي پٽ 
سوڌو أُٺ تي چاڙهي انهيءَ بيابان پر ڇڏي آيو, جتي هينئر مڪي معظمہ جو شهر 
آهي. جتي انهيءَ زماني ۾ ن ڪا ساوڪ هي ۽ ن پاڻي. بيبي هاجره پاڻيءَ لاءِ 
صفا ۽ مروه ٽڪرين ۾ روج پر ڊوڙون پاتيون مگر پاڻي هٿ نہ آيس. هوڏانھن 
حضرت اسماعيل عليہ السلامر جنهن کي سمهاري ويُي ههُي سو ننڊ مان جاڳي 
روٿڻ ۽ كڑيون گهرڙڻ لڳو. خدا جي قدرت سان اُن جاءِ تي مٺي پاڻيءَ جو حشمو 
پيدا ٿي ويو. جيڪو اڄ تائين ”اب زمر زمر" جي نالي سان قائر آهي. 
مٿّين بيان بابت ڏور ڏجن ٿا. 
[1] 
ڪرڙا ڏونگر ڪہ گهڻي, جست ڳائو نہ وائو, 
دسشجيءَاکنين قنهسق دض اپر: پنهسون پَڪٿِ پماڻو. 
لو اوندذاهو, وهہ واهہہ تي وڻڪار ۾ر. 


سسڃڪي = بيبي ھاجره. پنھهون = حضرت 
اسماعيل علي السلاهر. 


(1) ب 1 7 
دورن جي روايٽن موجب. حضرت اسماعيل علي السلامر بيابان پر ڄاڻو هو. 
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مراد: حضرت اسماعيل علي السلار جي جنڻ جي ڪري بيابان درا 
گلزاريون ٿي ويون. 
[2] 
ارت نا با نن سا ناڪيتان. 
حق تسلا ھادي. ناحق گپوري ناهيان. 


ڪوڏر ڪاتي = ناڙي وڍڻ لاءِ اوزار. 
جبل = ناڙو. 
مراد: حضرت اسماعيل عليہ السلامر جڏهن رڻ پر پيدا ٿيو هو تڏهن اتي 
ڪوب اهڙو آوزار ن هو جنهن سان ناڙو وڍجي. 
[3] 
مومسل ۽ سومل, جنٻي کوڙيون جسوان, 
نارين مان نر پیدا ڪيسو, سائين رب سبحان, 
”اهر چئي تن جو. ٻاري ٿيوبيیان. 
سالڪ سوسجان, جو ڏاهھو ڳولي ڏور کي. 
(محمدطاهر ٻٻر) 
مومل سومل = کڙيون جي ناريون پڻ آهن. 
نر = پاڻي. جوان = حضرت اسماعيل علي۔ السلام. 
مراد: حضرت اسماعيل علڃ السلار ۽ سندس والده کي ڪڏهن مڪي جي 
واديءَ ۾ حضرت ابراهيم عليہ السلام اڪيلو ڇڏي ويو تڏهن حضرت اسماعيل 
علي السلام پاڻي لاءِ زمين تي کڙيون هنيون جتان ان جي لاءِ قدرتي پاڻيءَ جو 


[4] 
منڏن مان ملوڪ ٿيا ها. غازيءَ وٽ ب گل. 
درڪار هئکا دانهھہ کجي. اُهيئشي امسل. 
اهڙا ترب ٿيا اڪمل. انهن سان ”الهہ بخش" چئي. 
(الخد.! 
منذون = پيرن جون کڙيون. ملوڪ ۽ گل = مشما. 
غازي = حضرت اسماعيل علي السلامر. 


يت تحت يحص سي 
(بپ) شھر مڪ معظمہ جو ٻڌ ڄڻ 


”آب زمر زمر" جي پيدا ٿيڻ ڪري بيبي هاجره تمام خوش گذاريندي هئي, 
وٽس کاڌي پيتي جو سڀ سامان ميسر هو. پاڻ ڪپڙي جي ڇانو ڪري حضرت 
اسماعيل عليہ السلامر کي جهولي پر وجهي پنهنجي پروردگار جي پيُي ساراھ 
ڪندي هئُي. آسپاس جا ماڻهو مال جارڻ جي خيال سان اتي اچي نڪتا ۽ بيابان 
پر پاڻي ڏسي خوش بہ ٿيا ۽ حيران بہ ٿيا. بيبي صاحبہ کان حقيقت پڇيائون. 
جنهن کين جشمي پيدا ٿيڻ جو سارو ذڪر ٻڌايو. انهيءَ تي انهن ماڻهن بيبي 
صاحب پاڻيءَ جي استعمال ڪرڻ جي اجازت گهري ۽ ان جي عيوض هر چوپائي 
مال مان هر سال ڏهن جي پويان هڪ يعني ڏهون حصو بيبي صاحبہ کي ڏيڻ قبول 
ڪيو. بيبي صاحب کين پاڻي استعمال ڪرڻ جي اجازت ڏني. ڪجه وقت کان 
پوءِ اتي آسپاس جا ماڻهو لڏي آيا ۽ پنهنجا گهر گهاٽ ناهي رهڻ لڳا. 

جون ٿا ت مڪو نالي سوداگر پنهنجي قافلي سان اڄي انهيءَ حشمي وٽان 
لانگهاتو ٿيو ۽ پاڻي ڏسي قافلي کي روڪي بيبي صاحب سان اچي مليو, خبر 
چار پڇي پاڻي جي استعمال ڪرڻ جي اجحازت گهريائين, ان تي بيبي صاحبہ 
حضرت اسماعيل عليہ السلام کان موڪل گهرڻ لاءِ جيس. سوداگر حضسرت 
اسماعيل عليہ السلامر کان اجازت گهري جنهن انهي شرط تي اجازت ڏني تہ, 
پاڻي اهو ماڻهو استعمال ڪري جيڪو هت رهي. مڪي سوداگر اهو شرط قبٻول 
ڪيو ۽ پوءِ سڄي قافلي پاڻي واپرايو. جڏهن رات ٿي تڏهن هو قافلو قطاري 
راتو واھ ڀڄي نڪتو ۽ ساري رات ينڌ ڪندو رهيو, جڏهن صبح ٿيو., تڏهن پاڻ 
کي انهي۔ هند تي ڏٺائين. اهڙي ريت ٿي راتيون هن ڪوشش ڪئي, مگر اُٺ ب 
ان حد کان ٻاهر نڪري ن سگهيا ۽ ڦريو گهريو ساڳي جا. تي آچيو ٿي بيٺا. 
مڪي سوداگر اها حالت ڏسي وڃڻ جو خيال لاهي ڇڏيو ۽ اتي ئي شهر ٻذي 
:ويهي رهيو, جيڪو هينگئر مڪ معظہ جي نالي سان سڏجي ٿو. 

مٿئين بيان بابت ڏور ڏجن ٿا. 

[5] 
منڌ پُي هي مامري. وڏي تہ ڪن ڪر ڳلن. 
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هٿ هي هو نہ سگهي, ڪڍيو ساھ سورن. 
اثلان پٿلان پيو ڪري. ٻوڙيیائين پئي ٻياسن, 
ٻيڙو آين ٻاجهہ ڀريو. اڃي هنيیو منهن سارڪن, 
”والينا!” آاهي گوندر مر گڏجن, آئي تہ عجيب جي. 
(واليڏنو حجام) 
منڏ = بيبي ھاجره. انلان پیلان 
ڪسرڻ = زميسن تي گڑيون هڻڻ. 
ٻيڙو = مڪي سوداگر وارو قافلو. 
مراد: حضرت اسماعيل علي السلامر جي ڄمڻ تي پاڻي جي تنگي هئي. 
جنهن ڪري بيبي هاجره صفا ۽ مروه جي وج ۾ پاڻي لاءِ ڊوڙون پاتيون. آيتري 
پر حضرت اسماعيل علي السلامِ جي کڙين هڻڻ سان پاڻيءَ جو ِشمو پيدا ٿيو. 
ڪن ڏينهن بعد مڪو سوداگر اتي آيو ۽ پاڻي جي خاطر اتي ئي رهڻ جو واعدو 
ڪيائين آخر مڪ معظمہ شهر ٻڌي ويهي رهيو۔ 
[6] 
تا ,تال جهنجاڻ 
ماڌی.املڪجا. ها راهبٻاري رينجها.ر,. 
سالگ سَستڀري هليا هس ڪساهي ڌڻ دسيا, 
كکنوڻ ڏنائون کنوندي, هتي بادل ڪئي بهار. 
وئي وير. وسون ٿيون, سائين ڪيا سڪار, 
ون ويءَ وڏانجهرو, ٿيا سکيا سڀ سنگهار, 
مهراڻي جي ”ري چئي. تين ساروڻي سنڀار, 
پري پاس ڀسن جي, ڪن مٿڻي تڙ توار, 
اهسي ويڙهيجسا ولهار, خوش رهن تا کگاه ۾ر. 
(جاڙو خان مري) 
ماڙيہ. = ڪي رارو ساٿ. 
ڌَڻ = اُنن جي قطار. کنوڻ = بيبي شاحره, 
ضرت اسسايل علي الستخلارجي والعد؛. 
بسادل = حضسرت اسمساعيل عليہ اللسلار, 
وير = حضرت اسماعيل علي السلام جي کڙي 
ھٹڻ سان زمين مان نڪتل پاڻي جو جشمو. 
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دور 
ويذهي ‏ = مڪ وروساٿ. 
گاهڙ = حضرت اسماعيل عليہ السلامر جي 
رهڻ واري جاءِ (مڪ معظم) هو. ِ‫ 
مراد: ڏسو مٿئين بيان ۾ مڪي سوداگر وارو احوال. 
[7] 
أًوتتز پئکي ٿي آئيا, مارو ڏسسي سا 
ين اي نير ندرا نيحزاڻ ڪن اتيتاڻ, 
پياري پر چاڙه.. جيڪي آسائو اتئشي آئيا. 


مارو = مڪي سوداگر جو ساٿ. ماڙ = چشمو. 
ميندرو = حضرت اسماعيل علي.ہ السلامر. 
آسائو = ساٿ وارا. 
مراد: ڏسو مڪي سوداگر وارو بيان. 
[5] 
ڪلاجيءَ جي ص تڪ اضي: جن ڪاهو ڪاهہ, 
اڳپتاڻ پائدا بډ ريڪا يواح لام 
ڪري سڀ صلاح, پوءِ ونجهہ کوڙي ويهي رهيا. 


ڪُن = حضرت اسماعيل علي السلامر وارو حشمو. 
ملاح = مڪي سوداگر جو ساٿ. 
مرادڙ ڏسو مڪي سوداگر وارو احوال. 
[9] 
سانگي هليا سانگ تي. مارو مال ڪاهي. 
هنسن وڃڻ ڪاڻ وس ڪيا. ھن ڇڏيا هن راهسي, 
پوءِ ڏنئين ملڪ وسائي, ت سانگي رهي پيا سانگ تي. 
ڇ (الله ڏنو جسڪاڻي) 
سانگي = مڪي سسسرداگر جي ساٿ وارا. 
هُن = حضرت اسماعيل علي السلابر ڏانهن اشارو. 
مراد: ڏسو مڪي سوداگر وارو احوال. 


[10] 
ٻيڄجل ٻولي ڪِري. اُسسهيو هي آورنستنگ, 
ڪين ملھهايو هو منگني. نمسڪ سندو ننسگ, 
ڪيائين جهد ”جلال" جئي. دانهہ لڌو نہ دنگ, 
پوءِ ڏسي راجا سندو رنگ, تيلاهون تابعدار ٿيو. 
الال پٿي) 
ٻيجل = مڪو سوداگر. نمڪ = جشمي جو 
پاش رابنا اد هضر اشمايل لن السلارب 
مراد: مڪي سوداگر جڏهن چشمي تي اچي پاڻي گهريو, تڏهن بيبي 
هاجره جيس تہ پاڻي معصوم (حضرت اسماعيل علي السلا م) جو آهي. ان کان 
اجازت گهر, جا هن انهيءَ شرط سان ڏني تہ هي شهر ٻڌي ويهن. مڪي 
سوداگر شرط قبول ڪري پاڻي ڪر آئدو, پر پوءِ راتو رات ساٿ وارا وئي ڀڳا. 
جڏهن صبح جو ڏسن ت بيٺا آهيون. تڏهن لاچار شهر ٻَڌي ويهي رهيا. 
[11] 
ٺل نہ پھري وڳ سان. وڃي تان نہ پري, 
پکي ٻڄار پنهون جسي. مي ڳکاٽ ڌري, 
سو وڃي ڪين پري؟ جنهن کي جهوري جت جڏو ڪيو. 


پکو = چشمو. پنھون = حضرت اسساعيل عليہ 
السلام. سر = مڪي سوباگر ڏانهن اشسارو. 
حت = حضرت اسماعيل علي السلاهر. 
مراد: مڪو سوداگر قافلو ڪاهي آيو. جڏهن چشمي تان پاڻي ٻي هلڻ جي 
يائون, ت اُٺَ ڦري گهري اتي موٽي آيا. تڏهن مڪو شهر ٻذي ويهي رهيو. 
[12] 

مستري موٽر جي. ڪري وڌي آهي ڪل ڪجڄجي. 

هن جا برج بيهي رهيا, ويس اسڪرواڃجي. 

اُتئُي ڳالهہ سڇي. ڏاها! ڳسول تون ڏور کي. 


690 ڏور 
مستري = مڪو سوداگر. مور = قافلو. 
ڪل ڪچي ڪرڻ = انجڊام کان ڦرة. 
برج = اُٺ. 
مراد: مڪي سوداگر جشمي مان پاڻي پي. راتورات ڀڄجي وڃڻ جو خيال 
ڪيو. مگر سندس قافلو ڦري گهري ساڳي جاءِ تي ٿي آيو. اها حالت ڏسي نيٺ 
اتي شهر ٻدي ويهي رهيو. 
اڃا حضرت اسماعيل جو ذبح ٿيڂ 
حضرت ابراهير علي السلام بيبي هاجره کي بيابان ۾ ڇڏي, پاڻ اڃي 
بيت المقدس پر خدا جي عبادت پر مشغول رهيو. هوڏانهن بيبي ھاجره الله 
تعاليٰ جي درگاھ ۾ سوال ڪندي رهي ن ڪڏهن حضرت ابراهير عليہ السلام 
اڃي ڪو ڀيرو ڪري وڃي. آخر ٻارهن سالن کاڻ پوءِ هڪ رات حضرت ابراهير 
علي السلام کي خواب پر الهام ٿيو تہ: اي ابراهيم! اٿي قرباني ڪر. حضرت 
ابراهيمر علي السلامم صبح جو اُٺ قربان ڪيا. ٻيءَ رات بہ آواز آيو تہ وري بہ 
اُٺ قربان ڪيائين, پر ٽينءَ رات بہ آواز آیو تہ: اي ابراهيم! تنهنجي اها 
قرباني قبول ن آهي. پر پنهنجو پٽ خدا جي رضامندي خاطر قربان ڪر. 
حون ٿا تہ حضرت ابراهيم علي۔ السلامر بيبيءَ هاجره وٽ آيو ۽ ساڻس 
خواب جو ذڪر ڪري کانسُس پٽ قربان ڪرڻ جي اجازت گهري. بيبي صاحبہ ن 
رڳو خوشيءَ سان اجازت ڏني. پر سندس اچڻ تي گهڻي خوش ٿي. پوءِ حضرت 
ابراهيمر علي السلام . حضرت اسماعيل عليہ السلام کي قربان گاھ ڏانهن وئي 
روانو ٿيو ت بيبي هاجره خدا جي درگاھ ۾ هن جي ثابت قدمي لاءِ دعا گهري. 
جون ٿا ت حضرت اسماعيل عليہ السلامر پنهنجي والد سان گڏ جيُّن قربان 
گاھ ڏانهن پيي ويو ت ان کي شيطان اجي چيو ت, خبر اٿگي ت تنهنجو والد تورکي 
ڪهڻ لاءِ هار سينگار ڪرايو وٺيو پيو وڃي؟ تڏهن حضرت اسماعيل عليہ السلامر 
پڇيس تہ اها صلاح ڪنهن ڏني اُٿس؟ شيطان جواب ڏنو ت خندا نو حڪر 
ٿيواٿس. ان تي حضرت اسماعيل عليہ السلامر جيس تہ جي خدا جو حڪر آهي تہ 
هي؛ هڪ سر ت ڇا پر ان جي نالي تي سرُ سر هجن تہ بہ صدق ڪريان! اهو 
جواب ٻڌي شيطان شرمندو ٿي هليو ويو. 
حضرت ابراهيم عليہ السلامر پنهنجي فرزند کي منهن ڀر ليٽائي ذبح ڪرڻ 
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تي هو ت خيال آيس تہ پٽ کي ذبح ڪرڻ ٻپ متان هٻڪ., تڏهن اکيون ٻڏي 
ڪاتي رهائڻ لاءِ تيار ٿيو ت وري ڪاتي وڍڻ جو ڪم ن ڪيو ۽ خدا جي حڪر 
سان أُبتي وهڻ لڳي. 
ان وقت الله تعاليٰ جبرئيل هٿان هڪ بهشتي گهيٽو موڪليو جو هن 
حضرت ابراهيمر عليہ السلامر جي اڳيان آڻي جهليو تہ حضرت اسماعيل عليہ 
السلام جي بدران اهو گهيٽو ذبح ٽي ويو. حضرت ابراهير عليہ السلامر سير 
وجهڻ بعد ڪست مان ڪاتي وٺي اڇلي جنهن آسمان ۾ مڪڙ ۽ درياھ ۾ مڇي 
وڃي حلال ڪئي. پوءِ اکيون کوليائين تہ حضرت اسماعيل عليہ السلامر جي 
بدران گهيٽو ذبح ٿيل ڏسي حيرت پر پغجي ويو. ان وقت کيس الهام ٿيو تہ, 
اي ابراهيم! تنهنجي قرباني قبول ٿي. تڏهن رب تعاليٰ جو شڪر بجا آندائين 
ال اد اق اي ضرالئڻ 
ڪيائين. جنهن ٫‏ پڻ شڪراني جا سجدا ڪيا. 
ٿا ات 5 اتان 
آڻي ڏنو جنهن زمين پر پوري ڇڏيو. جنهن جي نشاني اڄ ڏينهن تائين ”کنڀي“ 
جي صورت ۾ موجود آهي. 
[13] 
نڪر اير نڪسو پيسر, نڪواوئي آئيو, 
ماروئزا تس ملير پ۾ر, واري وير ويسر, 


ڪل لين ڪر سارن ريءَ مليسر ۾ر. 


سارو وا = حضرت ابرافيم عليہ السلار. 
لد * پيد فاهره ڏاڻهن اشضمارو: 
ملير = رڻ پٽ. 
مراد: ب بيبي هاجره کي حضرت ابراهير عليہ السلام رڻ پٽ ۾راڪيلو ڇڏي 
هليو ويو. ڪ اد 
سارسنيال لهندو؟ 
[14] 
اڄ پسڻ رد مر واىُ ڪت 
ميو مون وٽ اڳهين هو. پر املهھہ ڪيو ها 
دوک ا دل مان لبلان جح لس دبا . 
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راءِ = حضرت ابراهيم عل. السسلامر. 
بثيز = رت اسماعيل غلت السلار. 
اتلهز =تضرت اپزاهيو علہ اللسلار جن آن: 
ليلان= بيبي هاجرد. ِ‫ 
مراد: حضرت ابراهيمر عليہ السلامر, بيبي هاجره کي بيابان پر ڀڇڏي هليو 
ويو هو ۽ جڏهن وري حضرت اسماعيل عليہ السلامر جي قربانيءَ لاءِ اتي آيو تہ 
بيبي صاحبہ يو تہ اسماعيل صمون وٽ موجود هو, پر حضرت ابراهيسر عليہ 
السلابر جي اچڻ کان پوءِ منهنجا درد ڏک سڀ لهي ويا. 
[15] 
ڀلي آئيسن ڀلا پريسن, تون ڀلي آئين ڪانڌ! 
تو آئي پراڻا پساند. نرمل! نينهن نوان ٿيا. 


ڪانذ = حضرت ابراهيم علي السلاهر. 
مراد: جڏهن حضرت ابراهيم علي السلام, بيبي هاجره وٽ خواب جي حقيقت 
ٻڌاكڻ لاءِ آيو. تڏهن بيٻي گهڻو خوش ٿي ۽ حضرت جن جي مرحبا ڪئي. 
[16] 
جيءُ اين سي آڻيضن مصبضصب انا منٺيار! 
اران ان اُوچڃڄڻ ڪيان. پر وڃایان وار, 


منٺار = حضرت ابراهيمر علي۔ السلام, 
اکيون = بيبي هاجره ڏانهن اشارو. 
مراد: جڏهن حضرت ابراهيم علي السلامر خواب لهڻ ۽ پنهنجي فرزند حضرت 
اسماعيل عليہ السلام جي قرباني ڏيڻ جو ذڪر بيبي هاجره کي ٻڌائي, کانگس 
اجازت وئڻ آيو تدهن بسبى صاحب ن رگ سندس مرحبا ڪئي. پر کيس خوشيءَ سان 
پنهنجي فرزند حضرت اسماعيل علي السلام کي قربان ڪرڻ جي اجازت ڏني. 
[17] 
تاصد! تون ڪهسي. وڃ سگهو سڄڻ وٽ, 
سوکڙي اها ساتيه جي. نيڻُي اڳِيوُن ساحن سٽ, 


قاصد = حض رت ابراهيم علي السلام. 
سڄڻ = ڌڻي تعاليٰ. سوگڙي = حضرت 
اسماعيل علي السلامر. ساڻيه = عالم آرواح 
(اصصل وطن). ساجن = ڌڻي تعاليٰ. 
محبوب = ڌڻي تعاليٰ. 
مراد: حضرت ابراهيم علي السلامر جڏهن حضرت اسماعيل عليہ السلامر 
جي ترباني لاءِ بيبٻي هاجره وٽ احي كانكس اجازت گهري ٿو, تہ هوءَ کيسس 
خوشيءَ سان اجازت ڏيئُي جلد قرباني ڪرڻ لاءِ تاڪيد ڪري ٿي. 
[18] 
هرڻ وڃي تو هڪڙو, تنهن جي پت ركجئين پير! 
ماريءَ کي بہ مهت ملي. هرڻ ن۔ لڳڱي تير. 
ثابت رکي سسير, موي اآڃسن ساڳ تي. 


هرڻ = حضرت اسماعيل عليہ السلار. 
ماري = حضرت ابراهيم عليہ السلام. 
مراد: حضرت اسماعيل علي السلامر کي جڏهن حضرت اٻبراهير عليہ 
السلام ذبح ڪرڻ لاءِ وئي ٿي ويو. تڏهن سندس والده ان لاءِ دعا گهري, دعا 
قبول ٿي. حضرت ابراهيمر ب سرخرو ٿيو تہ حضرت اسماعيل عليہ السلام بہ 
صحيح سلامت رهيو. 


[19] 
جهڙو پنھون پاڻ سو, تهڙو مليس جاني حست. 
پر سسٿي جهڙا ست. ٻي ڪامڻ ڪندي ڪان ڪا. 


پنهون = حضرت ابراهيم علي۔ السلار. 
بت = حضرت اسماعيل عليہ السلار. 
سسٿي = بيبي هاجره. 
مراد: حضرت ابراهير عليہ السلام, جهڙو صابر هو اهڙوئي سندس 
ززبانبرداز فرزند نضرتِ ابخاعيل لي اسائي, ثابت قدب ڍيو. ضڪ٬ٴټټټىي‏ 
هاجره جهڙي عورت جا رضا تي راضي تي ۽ جنهن خوشيءَ سان فرزند جي 
قرباني جي اجازت ڏني. اهڙي عورت مشڪل ملندي. 
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[20] 
وڪامان تہ ڀل وڪشي سڏي. او خان وڃسي خرجسي. 
سر دنعیا صدفو تيیسان, جسي پرين مون سان ڀرجي. 
جي سوڊو مون سان سرچي. تہ ڏينمر ملاڪ مڙئي مبارڪون. 


آءِ = حضرت اسماعيل عليہ السلام ڏانهن اشارو. 
سان = حضرت اپراهيم علي.۔ السللام, 
پرين ۽ سوڍو = الله تعاليٰ. 
مراد: شيطان جي برغلاگڻ تي حضرت اسماعيل عليہ السلام کيس جيو 
تہ, خدا جي رضامندي حاصل ڪرڻ لاءِ مون وٽ سرُ سر هجن تہ قربان ڪريان, 
منهنجي قرباني تي ملاگڪ ب خوش ٿي مبارڪون ڏيندا. 
[21] 
عم كنئي آارئي, ضبٻلط ڪسري زورو, 
كئا جوڙيشي ڪيتسرا, هساڻ مساڻ هاتڪ هندرو. 


عمسر = حضرت اپراهيسم علي. السلاهر. 
مارئي = ڪاتي. کا = حانور. 
هندرو = حضرت اسماعيل علي السلامر. 
مراد: حضرت ابراهيمر عل السلامر ڪاتي کڻي کيس چيو ت تو گهڻيئي جانور 
ڪا آهن, هاڻ حضرت اسماعيل علي السلام کي ذبح ڪري سرخرو ٿيء. 
[22] 
ونج راهہ رسول جي. ٻيسا ڀولاڇڏي ڀسج. 
سي جيئينكس سيج تي. اُتي ڪامل ڪج 
هن ب پنهنجي پڄاڻي ڪئي. جيتر اڀريو جحوشون سج. 
سومري يو سوڍي کي. تسون ڪو ڏاج ڀليسرو ڏج. 
موتي ڏنئين مهريءَ کي هيء ناٹر اٿشي نسسج. 
ڪامڻ قبوليو ڪينڪي, هو ت. دودن سسندو ٻسج. 
هاڻ ت سمو ڄار سهج, ڪندو امت تي ”احمد" چئي. 
(احمد خان مري) 


سومرو = الله تعحاليٰ. سوڍو = حضُرت 
ابراهير عليہ السلار. ڏاج = قرباني, خير. 
موتي = حضرت اسساعيل عليہ السلامر. 
ناتر = ڪاتي. ڪامڻ = ڪاتي. 
مراد: حضرت ابراهيم علي السلامر کي سي خواب پر اشارو ٿيو تہ ڪا 
قرباني ڏي. پوءِ حضرت اسماعيل عليہ السلامر کي وئي ڪعبي پر ويو. اتي 
ڪاتي رهايًُينس تہ ڪاتي ڪان رهي. ان تي حضرت ابراهيم عليہ السلام 
جيس ت جانور تہ جهٽ ڪهين ٿي. باقي هن تي ڇو ن ٿي وهين؟ ڪاتيءَ جواب 
ڏنو تہ آهٌ بيوس آهيان, جو الله تعاليٰ جو حڪر ائين آهي. 
[23] 
سج لهي سانجهي ٿي. ٻانگي ڏني ٻانگ. 
بانڪي تنهن براق تي. لعل ورائي لائشسگ, 
پوءِ ڪنهن سٽاڻي سانگ., پرين! پرتين رب کي. 


بانگو = حضرت ابراهيم علي۔ السلام. 
بانگ = تڪبير, براق = حضرت اسماعيل عليہ 
السلا. لانگ ورائڻ = ڪهڻ لاءِ تيار ٿيڻ. 
مراد: جنهن مهل حضرت ابراهيم عليہ السلامر, حضرت اسماعيل عليہ 
السلام کي ڪئو ٿي. ان وقت هن جي اکين اڳيان اوندهہ ٿي وييُي. الله اڪبر 
ئي تڪبير وجهڻ لاءِ تيار ٿيو ۽ پٽ کي چيائين تہ حڪر رب تعاليٰ جو آهي. 
توکي ان جي حوالي ڪريان ٿو. 
[24] 
سهڻي آئي هنُي سير ئشي, تڏهن دهڪيو پُي درياُ. 
پوءِ جڏهن ساهڙ ڏنيس صلاح, تڏهن سهڻغي ن گهڙي سير ۾ر. 


سهڻي = ڪاتي. درڀاءُ =.اسستيان: 
اه = الله پاڪ. اھ = آمسر. 
ن گهڙڻ = آن۔ وهڻ. 
مراد: حضرت اسماعيل عليہ السلامر جي ڪهڻ لاءِ ڪاتي آندي ويئي, اها 
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حڪر ٿيو ت ن وڍ! تڏهن ڪاتي سير وجهڻ پر ناڪاه ي. 
[25] 
جڏهن سهٹڻي گهڙي ٿي سير پر, تڏهن درياهہ ڏنسس دڙڪو, 
جي درياھ نہ ڏئيس ها دڙڪو, ت سهغي گهڙي پئي ها سير پ۾ر. 


سهڻغي = ڪاتي. سير = سسئي. درياھ = ال تعاليٰ. 
مراد: حضرت اسماعيل علي السلامر جي مٿان ڪاتي رکي ذبح جو ارادو 
ڪيو ويو. تڏهن الله تعاليٰ ڪاتيءَ کي حڪم ڪَيو تہ حضرت اسماعيل عليہ 
السلامہ جي مٿان ن ويه. جيڪڏهن اهو دڙڪو ڪاتيءَ کي ن ملي ها تہ ضرور 
حضرت اسماعيل علي السلام کي ذبح ڪري وجهي ها. 
[26] 
ليلان حنيسر جي چڱائيءَ پر, جنيسر کي ڪاوڙ ۽ قصور, 
جهڻڪان جهليو هر ويچجاري. وڃجي بئُي وهلور, 
پوءِ چجنيسر ڪيو ڪلرر, جو لوڌي ڇڏيائين لیلان کي. 
(جا ڪر علي) 
ليیلان = ڪاتي. جنيسر = حضرت ابراهيمر 
عليہ السلامر. دلبر = حضرت اسماعيل عليہ 
السلامر. محب = دئيو. 


مراد: حضرت ابراهيمر عليہ السلامر, حضرت اسماعيل عليہ السلامر کي 
سمهاري ڪاتي ڪڍي رهائڻ لڳو. پر ڪاتيءَ کي امر الاهي ٿيو ۽ هوءَ ڪانہ 
وهي. اتي حضرت جن کي سخت غصو آيو ۽ ڪاتي دوباره وهائڻ لڳو. ان 
دفعي خدا تعاليٰ جي حڪر سان حضرت اسماعيل عليہ السلام جي جاءِ تي 
گهيٽو آيو ۽ اهو ذبح ٿيو. ذبح ڪرڻ کان پوءِ حضرت جن جوش مان ان ڪاتيءَ 
کي اڇلايو ت هوءَ غائب ٿي ويئي. 


[27] 
يت ڪا يڪ ات 
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ليلان سان الهار"” جِئسي, لڳي ويو لاڄچار, 
متيو تنهن منڏ کي. ڏنشُون هن ۾ ھار, 
اهو الاهي اسرار, جو ڪامڻ ڪانڌ ڪڍي ڇڏيو. 
(لهار) 
للان = ڪاتي. ڪونسرو = سس ي. 
چنيسر = حضرت ابراهيم علي السلامر. 
مٿيو = گهيٽو. منذ = ڪاتي. هار = گهيٽو. 
ڪامڻ = ڪاتي. ڪانز = حضرت اسماعيل علي السلامر, 
مراد: حٹشرت ابراهيم عليہ السلام حضرت اسماعيل عليہ السلام کي 
ذبح ڪرت لاءِ چريءَ کي سسيءَ تي وهايو. پر ڇري ن هلي تڏهن ڪاوڙجي پٿر 
تي هنيائين آخر خدا تعاليٰ جي حڪم سان بت مان گهيٽو آيو. جنهن تي 
ري هلي حضرت اسماعيل زندھ رهيو. 
[28] 
مينٺدري مريسل کي يو ساڻ جيسسن. 
راڻيسون روءِ زميسن جون, سي ڪار مڑڻئڻشي يون ڪسن, 
ين تون مي آهين ”مهر“ چئي. تين مي ڪان منجهن. 
پر موسِل کي ميندري جي. ريجهايو رمسزن, 
(مهر) 
ميندرو = حضرت ابراهيم عليہ السلام. 
مومل = ڪاتي. راڻيون = ڪاتيون. 
مراد: حضرت ابراهيم علبہ السلام ڀريءَ کي جيو تہ: دنيا جون سڀ 
ڇريون وهنديون رن ٿيون. تون سو نئي وهيسن؟ ڀسريءَ جواب ڏنو تہ اي نبي 
سڳورا! آ: خدا تعاليٰ جي حڪر ڪري بيوس آهيان. 
[29] 
سايءَ تنهسن ساهڙ سي جوڙي ڏنسو جسواب. 
آهڱيان آهي درياءَ دادلو, جنهن جو حهلي نہ سگهان تاب, 
ڪَپڙي ساھ <. '.. اك ڪل / سوان ڪضُن ه.. 
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عليہ السلامر. درياءُ = الله تعاليٰ جو حڪم. 
ڪن = نسسي. 
مراد: ڪاتي حضرت ابراهير عليہ السلامر کي جواب ڏنو تہ مون کي اللّه 
تعاليٰ جو حڪر آهي تہ مڏي ٿيء. تنهنڪري ئي آٌ بيوس آهيان ۽ حضرت 
اسماعيل علي السلامر کي ذبح ڪري نٿي سگهان. 
[30] 
ويسوري ۾ ويهي رهيو. پڇيائين کون تہ پنهوار, 
احڪام ادا نہ تي ڪرين. نرتگون اهو نسروار, 
مان تہ مارو ڄام جي. آهیان انهيءَ جي اختيار. 
ويتر تیان واڌار. جاءِ انهيءَ ”جانڻ ھئي. 
(جانڻ کٽي) 
ويهي رهيو = حضرت ابراهيم علي. السلام 
ڏانهسن اارو. پنهوار = ڪاتي. 
مارو ڄام = الله تعاليٰ. 
مراد: حضرت ابراهيمر عليہ السلامر ڪاتيءَ کان پڇيو تہ تون هر جاندار تي 
وهين پر هينگُر ڇو نٿي وهين؟ ڪاتيءَ جواب ڏنو تہ آ٤خدا‏ جي حڪر ڪري ئي 
بيوس آهيان. 
[31] 
گجر گنوايا ڪيترا,. ڪيئي نهوڙيا ناتر, 
”جانڻ چئي جسگ پر هئي أخوانسي ت اپر, 
پوءِ کڻي نہ پُي گاہر گجر, جڏهن روءِ راڻي جي چڙهي. 
(جائڻ کئي) 
گجر = ڪاتي. راڻو = حضرت اسماعيل 
علي السلامر. 
مراد: ڪاتيءَ ڪيترائي جانور ذبع ڪيا هئا. مگر جڏهن حضرت 
اسماعيل علي السلامر, اڳيان آيس تڏهن وهڻ کان جواب ڏيئي ڇڏيائين. 
[32] 
عم سارتيءَ سسان, هيقوڪيوححسال,. 
سي ماڃونسا مارئي. ڪسرلسگ سسڀوئي لال. 
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ٿي فهمیدي ئي الحال, کائج کاج ”کٽي ڇئي. 
” 
مارئي = ڪاتي. کاج كاٿثُڂ = سري وڍڻ. 
مراه: حضرت ابراهيمر ڪاتيءَ کي چيو تہ تون حضرت اسماعيل عليہ 
السلامر کي ڇو نٿي ذبح ڪرين؟ تون حضرت اسماعيل عليہ السلام جي رت ۾ر 
ڀرجي ڳاڙهي ٿي وڃ تہ مان ب اللُه جو امر پورو ڪريان. 
[33] 
عمر آندي مارئي. سڪ منجهئگون سهجاءِ, 
ماڻو سڏ مارئي! تسون عمسر سان ڳالهاءِ, 
”منگهن چئي محبوب سان. نينهن جڱوئي لاءِ, 
اهڙي ت وكکي جاءِ. ڪنڏهن ملندي ڪان ڪا. 
(منگهن) 
عمر = حضرت ابراهيم علمي اڏسلار. 
مارئي = ڪاتي. عمر =حضرت ابراهيم علہ السلر. 
محبوب = حضرت اسماعيل علي السلامر. 
مراد: حضرت ابراهيم عليہ السلامر ڪاتي. کي حضرت اسماعيل عليہ 
السلام جي ڪهڻ لاءِ آندو پر ڪاتي ن وهي. تڏهن کيس شاعر ٿو ڇمُي تہ اي 
ڪاتي! تون حضرت ابراهيم عليہ السلامر جو جوڻ ڇو نہ ٿي ڪرين؟ ههڙڑو 
موقعو وري ڪڏهن ب ڪون ملندئي. 
[34] 
هڻ حبيب هٿ کي تون ٿيڪ مر کرورو لاءِ 
پرين! تنهنجي گهاءِ ڦان ضرا تبت سان لان 
آ (ثاھ) 
حبيب = ضرت ابراهيي علي. السلام. 
مان = حضرت اسماعيل علي السلامر ڏانهن اشارو. 
مراد: جڏهن حضرت اسماعيل عليہ السلام کي حضرت ابراهيسر عليہ 
السلامر, ذبح ٿي ڪيو تڏهن حضرت اسماعيل عليہ السلامر پنهنجي والد جي 
پڌري محبت ڏسي فرمايو تہ توهين منهنجو خيال نن ڪري آسرو لاهي. بي ڌڙڪ 
تي ڪاتي وهايو, جيڪڏهن آاوهان جي هٿن سان ذبح ٿيندس, تہ الله تعاليٰ 
جي حضور پر وڌيڪ مانائثتو ٿيندس. 
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[35] 
کي وڃ تہ خوش ئسي. هاڙهي ۾ بلوج. 
سگهو وڃي پهج. مهسل پر ”موريو” جئسي. 
(موريو) 
کڻي وج = گهيٽي = ڏانهن اشارو. هاڙهو = مڪو. 
بلوح = حضرت ابراهيمر علي السلامر. 
مراد: حضرت ابراهيمر علي السلامر جڏهن حضرت اسماعيل عليہ السلام 
کي ذبح ٿي ڪيو تڏهن حبرئيل کي خداتعاليٰ حو حڪر ٿيو ت ڪدم گهيٽو 
بهشت مان وٺي وڃ ت حضرت اسماعيل عليہ السلامر جي عب - * نئي ۽ 
حضرت ابراهيم علي۔ السلام خوش ٿئي. 
[36] 
وٺو راھ رسسول جي. جا جڙڑيل آهي جوڙ. 
ملڪان کي منهن تي آڃجي. سسيفل رکي سوڙه, 
سا ڪيئن گڏجي هلي غازيءَ سان. حو ديو ڪري ٻيو دوڙ, 
اها تہ هي لکنُي جي لوڙ. ساڌ بہ ملايئين سيفل کي. 
(احمد خان مري) 
ملڪان = ڪاتي. سيل =حضرت ابراهير علي السلامر. 
مازي = حضرت اسماعيل علي السلام, 
جڪ = گهيند, 
مراد: حضرت ابراهيمر علہ السلامر ڪاتي کڻي اجي حضرت اسماعيل عليہ 
السلامر جي ڳَجيءَ تي رکي. ڪاتي ڪان وهي. ڇاڪاڻ ت خدا تعاليٰ جو ڪاتيءَ 
کي وهڻ جو ام ۔ هو. پر پوءِ حضرت ابراهيمر عليہ السلامر کي بهشت مان گهيٽو 
اڃي مليو ۽ ان کي ذبح ڪيائين. 
[37] 
اول نان الله حسو, ٻسو ت محمد ڪيائين مهندار, 
”احمد” بيٺو عرض ڪري. تنهن جي بہ سٿندو سردار, 
مارن منجپان مارئي. آندي هئي وينجهار, 
ٽا ا صا 
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اهڙو کاج ن کاڌو هوندثئي ڪڏهن. ڇو ٿي آهين نار! نڪار, 
هن حو ڀلو ڪير ڀتار, مليس ميوو مليرحو. 
(احمد خان مري) 
مارو = ڪپ ڪاتيون. مارئي = ڪاتي. 


وينجهار = حضرت ابراهيم عليہ السلامر. 


ڀتار = رب پاڪ. میيوو = گهيکو. 
ملير = پهشٹ. 
مراد: حضرت ابراهير عليہ السلام کي خدا تعاليٰ قرباني ڪرڻ حو حڪر 
ڪيو هو. حضرت اسماعيل عليہ السلام کي ذبح ڪرڻ لاءِ وئي ويو ۽ مٿس 
ڪاتي رهايائين. پر ڪاتي مڏي ٿي پئي. آخر رب پاڪ هن جي فرمانبرداري ۽ 
سڃائي ڏسي کيس جنت مان گهيٽو ڪهڻ لاءِ ڏياري موڪليو. 
[38] 
عمر ماس ڏنوس, پر مورن۔ کاڌو مارتئي, 
آراز عجيب جو. ڪکوجو ڪن پيسوس, 
مهل تنهين ”مري” چئي. توشو طعام مليوس. 
پوءِ عمر کي اڇليوس. ٻهڳڻ کي ”ٻروج“ چئي. 
(مري) 


سارئي = ڪاڻي. عجيب = الله تعاليٰ. 


توشو = جنت جو گهيٽو. ٻهڳڻ = ڪاتي. 

سا تا اه تا ات اخ 
لاءِ ڪاتيءَ کي گهڻوئي هلايو. پر هن کي اَمر ن هو تنهنڪري ن وهي. قدرت سان 
جبرئيل بهشت مان گهيٽو كڻي آيو تہ ان تي وهي ويئئي. حضرت ابراهير عليہ 

السلامر نڙگهٽ جي سير جو آواز ٻُڌي حوش پر ڪاتيءَ کي کڻي اڇلايو. 

[39] 
منهن نہ پٌئي محبوب جي. ڏنائين پٺي پريسن, 
پوءِ ايندي عجييسن. ويندي وداع نہ ڪيئسن: 
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لیلان = ڪاتي. جنيسر = حضرت ابراهيم عليہ 
السلامر. محبوب = عضرت اسماعيل عليہ السلامر. 
عحيب = دئيو. 
مراد: حضرت ابراهير عليہ السلامر, حضرت اسماعيل عليہ السلامر کي 
ڪهڻ لاءِ زمين تي لينائي ڪاتي وهائڻ لڳو. پر ڪاتي خدا جي حڪر سان أبتي 
وهڻ لڳي. ملاگڪن, حضرت اسماعيل جي جاءِ تي دنبو آڻي رکيو تہ ڪاتي وهندي 
ڪاب۔ ديرن ڪئي. 


[40] 
ڪن جو ڏنائين, تہ وڌئين منهن مي ۾ر. 


جنيسر = حضرت ابراھيم عليہ السلامر. 
ڪيائين = ڪاتي ڏانهن آشارو. 
مڻيو = گهيٽو. 
مراد: ڪاتي, حضرت ابراهيم عليہ السلامر جي وهاٿكڻ لاءِ بلڪل نہ وهي. 
پر جڏهن جبرثيل گهيٽو آندو تڏهن ان کي ذبح ڪرڻ ۾ ڪا دير ند ڪيئين. 
[41] 
سنهن اٿم ميان سومرا! مون کي آهي ڏيهيءَ جو ڏورو, 
عمر اُماڻ اسانت سان, مون کي پهرائي جورو, 
پوءِ ٿيو ٿڪيءَ تي نورو, ڏسو رنگ ”راڄڌ" چجئي. 
(راحڙ) 
سومرو = حضسرت ابراهيم علي السلاهر. 
ڏيهيءَ جر ڏورو = خدا جو حڪرم. 
عمر = حضرت ابراهيم علي۔ السلار. 
جورو پهرائڻ = معاف ڪرڻ. ٿڪي = ڪاتي. 
ٿورو ٿيڻ = بهشتي گهيٽي جو اچڃڻ. 
مراد: حضرت ابراهيم عليہ السلام ڪاتيءَ کي حضرت اسماعيل عليہ 
السلام تي ن وهڻ سبب گهڻو ڇينپيو. ڪاتيءَ يو ت مون کي وهڻ جو حڪر 
ڪونهي. تنهنڪري مون کي ڇڏي ڏي. پر جڏهن ان جي اڳيان بهشتي گهينو 
آيو تہ ذبح ڪرڻ پر دير ن ڪيائين. 


[42] 
ارنلي اُٺ هلا وڏي زر ڌير, 
موگيءَ کي انهي ميیدان ۾. ٿيا اَوک آپر, 
توڏي وڃي توڙ رسي. كليیا هن جا پر, 
ٻبڎڏي هي خبر. ڏاها! ڳوليو ڏور کي. 


ارين مض رت ابرافر لي السللف, 
اُٺ = ڪاتي. توڏي = ڪاتي. پر = اکيون. 
ٿاداقتد ند الا انث اها ات اتل 
تي ڪاتي وهائي اکيون کوليون, تڏهن ڏٺائين ت حضرت اسماعيل عليہ السلامر 
جي بدران هڪ دنبو ذبح ٿيو پيو هو. 
[43] 
سهڻي گهڙي سير ۾ر, سسير ڪيو سڙڪو, 
ٻڌائين پُي ڪنن سان. هو ڪنسن جو ڪڙڪو, 
ميهر پوءِ مرڪيسو, جڏهن سهڻي نڪتي سير مان. 
سٻهڻي = ڪاتي. سير = سسي. 
ڪِنن ۾ ڪڙڪو = حاندار جي ڪسڻ وقت 
نڙيءَ مان نڪتل آواز. ميهر = حضُرت 


ابراهيم علي السلامر. 
سن 99999 ني 


حضرت اسماعيل عليہ السلامر 0 ويو. جڏهن .. رت ”0 
ڏنائين. انهيءَ ۾ خداتعاليٰ جو رضامندو سمجهي گهڻو سرهو ٿيو. 
[44] 
ڪنيسن سئائين ت گهڙي ڪيو ڪڙڪو. 
پوري ڀٽيائين. تہ گهڙو ڀڳوئي ڪونہ ڪو. 
سُائين = حضرت ابراهيم عليہ السلام ڏانهن 


اشارو. گهڙو = حضرت اسماعيل علبہ السلام جو 
نڙ گهٽ. ڪڙڪو = ڪاتيءَ جي وهڻ جو آواز. 


74 دور 
مراد: حضرت اسماعيل علي السلامر پنهنجي والد کي اکين ٻڌي ڪهڻ لاءِ 
جيو ت حضرت ابراهير عليہ السلام اکيون ٻَذڌي ڪاتي وهائي. نڑگهٽ جيڪو 
وڍجڻ جو آواز ڪيو سو ڪنن ٻڏائين. پوءِ اکيون کولي ڏٺائين تہ حضرت 
اسماعيل علہ السلام جي جاءِ تي دنبو ذبح ٿيل هو. 
[45] 
گوڏو کوڙي جران, ويٺو هئين مرد مجي. 
وٿين بحرن کان بجي. ن ت حڙهيو هئين دست ديو جي. 


ٰ مرد = حضرت اسماعيل عليہ السلامر. ديو = ڪات. 
مراد: حضرت اسماعيل علي السلام سان ذبح ٿيڻ لاءِ آيو. مگر ڪات 
جي تڪليف کان بلڪل آزاد ٿي ويو. 
[46] 
نسان؛ وجهي نر کي. گهوٽ ڇسڏايس گهٽر. 
لتق کي لڎڏڻ جو. آيو ڪسن ڪڪر, 
ڪيتوڻ هندين ةلد هڪ دم الهتي سو ”دار هبي. 
(دائر لغاري) 
نر= ض"رت اسماعيل عليو السلامر. 
گھوٽ = حضرت ابراهيم علو السلام. 
لائق = حضرت اسماعيل علي السلامر. 
مراد: حضرت ابراهير عليہ السلامر, حضرت اسماعيل عليہ السلامر کي 
قرباني ڪرڻ لاءِ وٺي آيو ت حضرت اسماعيل عل السلام کي ڪاب ڳڻتي يا 
غم ڪون هو, اهڙي فرمانبرداري ۽ باهمت فرزند جي بڄجڻ تي هرهند ال تعاليٰ 
جو شڪر ڪيو ويو. 
[47] 
ڏسي منهن محبوب جو. لچڪيو وڃي لوهہ. 
آمسرهيس اللّه ڇو, هي؛ ڪامڻ ڪندي ڪوهہ, 
پيوعالم منجه۔ اندوه, سدا محبوبسن حو. 
محبوب = حضرت اسماعيل عليہ السلام. 


سوالک 75 
مراد: حضرت ابراهيم عليہ السلامر, حضرت اسماعيل عليہ السلام کي 
ڪاتيءَ سان ذبح ٿي ڪيو ت هوءَ حضرت اسماعيل علي السلامر جي منهن ڏسي 
مڏي تي ويئُي. اهو الله تعاليٰ جو ئي حڪر هو. اهو مثال اهڙو ٿيو جو اج 
ڏينهن تائين سڀ مسلمان خداتعاليٰ جي انهي پياري نبي حضرت ابراهيم عليہ 
السلامر جي سنت ادا ڪرڻ لاءِ قرباني ڪندا آهن. 
[48] 
يتت بتاھهڙ ختا نيار اهجي تج يد سي 
بيشڪ گهڙندي هي بحر ۾. ڪندي هئي ناز نچي. 
اها مليس مهل ”مري چئي. وئي بديءَ کان بچي. 
أهن بساري ڳالهت بجف: ”ب: نتر اد ۾ 
(جاڙو خان مري) 
سهڻي = ڪاتي. ساهڙ = حضرت ابراهيم عليہ 
السلار. بحر = سير. اها مهل = حضرت اسماعيل 
علي السلار کي ذبح ڪرڻ واري وقت ڏي اشارو. 
مراد: حضرت ابراهيم عليہ السلام واري ڪاتي, جنهن گهشن حون سريون 
ڌڙن کان ڌار ڪري ڇڏيون هيون, پر بديءَ کان بڻ لاءِ حضرت اسماعيل عليہ 
السلامر جي ڳچيءَ تي ن هلي. 
[49] 
هڪ ماري. ٻيو ماري. ٿيو ماري ڙي ماري, 
پانه پنهنجي پيءَ سان. پت پاري ڙي پاري, 
پا نان نلاز بي نت بهنايرياري: 
جنهن جي ڳل ڳجي ڳاري, سو چلي پيو جوگان ۾. 
(جلال کٽي) 
ٽي ماري = ڪاتي. عزراثيل ۽ حضرت ابراهيم 
علي۔ السلامر. پانهہ = حضرت اسساعيل عليہ 
السلامر. حل = موت. 
مراد: حضرت اسماعيل علي۔ السلام کي سندس والد (ذبح ڪرڻ وارو), ڪاتي 
(ڪهندڙ) ۽ عزرائيل (ساھ قبض ڪرڻ لاءِ) موجود هئا. پران کي اللّه تعاليٰ ٽنهي 
کان بجائي ورتو. ان جي عيوض گهيٽو ڪٺو جو سڀني مسلمانن لاءِ مثال ٿيو. 


76 ڏور 
[50] 
ڪار هن پتيون ڪُن ۾. ڪهڙيون وڌيون ڪنڀار؟ 
نڪي اُساڪيون أس تي. نڪي لهن سج ڪنار. 
اهڙا جن جا پار., سي نھاري ڏي ”نٿالو" عئي. 
(نٿالو) 
پٽيون = حصا (گوشت جا). ڪُن = زمين. 
سج. ڪنار = زمين پر پوريل آهن. 
مراد: حضرت اسماعيل عليہ السلامر جي بجاءِ جيڪو گهيٽو ذبح ٿيو ان 
جا حضرت ابراهيمر علي السلاممر حصا ڪري انهن مان هڪ حصو بيبي هاجره 
کي ڏنو جو هن زمين پر پوري ڇڏيو هو. خدا جي قدرت سان ان مان سڄي جهان 
کي ورچ ملي. جنهن جي نشاني اڄ تائين کنڀيءَ جي صورت پر موجود آهي. 


حضرت لوط عليہ السلامر, حضرت ابراهيمر علي السلام جو سوٽ ۽ بازر 
جو پٽ هو. سندس قوم اغلام بازي ۾ مبتلاهئي. جڏهن قوم تي سندس 
هدايت جو اثر نہ ٿيو, تڏهن الله تعاليٰ ان قومر تي عذاب نازل ڪرڻ چاهيو. َ 
جنهن لاءِ ٻارهن ملاگڪن کي لاسڙاٽ ڇوڪرن جي صورت ۾ر موڪليو, جي 
حضرت لوط عليہ السلامر وٽ مهمان ٿي اچي رهيا. بدڪار قوم,. حضرت لوط 
علي السلامِ کان, سندس زال جي معرفت انهن ٻارهن ئي ڇوڪرن جي طلب 
ڪئي. حضرت لوط عليہ السلام انهن جي عادت جي واقف هو. تنهنڪري 
ڇوڪرن کي انهن جي حوالي ڪرڻ کان ڏاڍو پريشان ٿيو. آخر الله تعاليٰ جي 
حڪم سان انهن ملاگڪن, حضرت لوط علي السلامر کي خدا تعاليٰ جي طرفان 
اڃڻ ۽ ان جي قوم تي عناب نازل ٿيڻ جي حقيقت ٻڌائي ۽ کيس رات وچ ۾ر 
شهر ڇڏي وڃڻ لاءِ چياكون. 
حضرت لوط عليہ السلامر اڌ رات جو پنهنجي گهر مان ساٿين سميت 
نڪري ٻاهر ٿيو ۽ پنهنجي زال کي پڻ هلڻ لاءِ جيائين, مگر هوءِ نہ هلي. اتي 
ملاگڪن جيس ت, اها ڪافرن مان آهي ۽ ان تي بہ عذاب اڃڅو آهي. حضرت 
لوط علي السلامر جي نڪري وڃڻ کان پوءِ ملاگڪن انهن شهرن کي تباهھ ڪري 
ڇڏيو. اهڙيءَ ريت حضرت لوط عليہ السلام جي قوم ناس ٿي ويئي. 
ون ٿا ت مرڻ وقت حضرت لوط عليہ السلامر جي زال دانهون ڪري حضرت 
لوط عل السلامر کي سڏ ڪيا. پر سندس ڪنهن ب ن ٻڏي ۽ فنا ٿي ويئي۔ 
َ‫ مٿين بيان بابت ڏور ڏجن ٿا. 
[1] 
جوڌڻ ڌڻيءَ کان ڌار صري. سا ڇانگ ئي کي ڇسڏ, 
پکا تن کان ”ڀريیيو” جئي. پري نيکي اڏ. 
انهن هنيسن سندي هذ, ڪوڪ ن پسوي ڪسن تي. 
(پريو) 
ڌڻ = قومر. ڌڻي = حضرت لوط علي السلامر. 


275 دور 

مراد: حضرت لوط عليہ السلامر جي قومر هدايت کي ڇڏي اغلام بازي ۾ر 
گرفتار ٿي ويئي. اللّه تعاليٰ جي طرفان حضرت لوط علي السلامِ کي حڪر ٿيو 
ت تون پنهنجيءَ قومہ کي ڇڏي رات وج ۾ شهر کان نڪري وج جو انهيءَ تي 
07 


[2] 
ٻڏندي ٻاڪاررن, سهڻيءَ ڪون سسير پر. 
رهيون سڪڻ ۽ سارون, مون وٽ منهنجا پرين! 


نهن = رت لوط علت البلامر َي. زال. 
ميهار = حضرت لوط علي السلامر. 


مراد: عذاب اڃڻ وقت حضرت لوط عليہ السلامر جي زال دانهون ۽ 
صَوڪَون ڪري کيس واهر لاءِ سڏ ڪندي رهي. پر قوم سان گڏ فنا ٿي ويسُي 


8- حضرت يعقوب عاب۔ السلامر 


حضرت يعقوب عليہ السلامر, بني اسرائيل قومر جو نبي هو. کيس ٻارهن 
پٽ هئا. جن مان سڀني کان ننڍو حضرت يوسف عليہ السلامر هو. حضرت يوسف 
علہ السلامر تي سندس پيار ڏسي ٻين ڀاثرن حسد کان حضرت يوسف عليہ 
السلار کي وڃي هڪڙي ڦٽل کوهہ پر اڇلدگي ڇڏيو, ۽ پي؛ کي ٻڌايائون تہ 
حضرت يوسف عليہ السلامر کي بگهڙ کائي ويا. حضرت يعقوب عليہ السلامر 
اهو ٻڌي پٽ جي فراق ۽ روئي روئي انذو ٿي پيو. هوڏانهن حضرت يوسف عليہ 
السلامر کي ڪن سوداگرن کوهہ مان ڪڍي مصر ۾ وڃي وڪيو, جتي بيبي 
زليخا سان شادي ڪري مصر جو بادشاھ ٿيو۔ 
حون ٿا تہ حضرت يعقوب عليہ السلامر وٽ هڪ ڪڪڙ هئي. جنهن کي 
ڪل ٻارهن ٻجا هئا. هڪ ڏينهن سرڻ لامارو ڌڏيُي هڪڙو ٻو کڻي ويُي. 
جنهن تي ڪڪڙ, حضرت يعقوب عليہ السلام وٽ دانهن کڻي آئي حضرت 
يعقوب علہہ السلام يس ت توکي ٻارهن ٻچا آهن. تن مان جي هڪ ويو تہ ڇا 
ٿي پيو. تون ايتري واويلا ڇو ٻئي ڪرين؟ اهو ٻڌي ڪڪ هلي ويئي. پر الله 
تعاليٰ کي حضرت يعقوب عليہ السلام جو اهو گفتو نہ وڻيو. کيس اهڙوئگي هڪ 
پٽ جو صدمو ڏيکاريائين. جيُن تہ کيس ب ٻارهن پٽ هئا, جن مان هڪ پٽ 
حضرت يوسف عليہ السلامر کي سندس ڀائر وڃي.گم ڪري آيا هئا. تڏهن 
حضرت يعقوب عليہ السلامر ڏاڍو روئڻ لڳو. ان وقت ساڳي ڪڪڙ وٽس آئي ۽ 
چيائينس ت يا نيي! توهان مون کي تي ماٺ ڪرائي. اڄ توهين ڇو ن تا 
پنهنجن يارهن پٽن تي صبر ڪري ويهو؟ اهو ٻذي حضرت يعتوب علي۔ السلامر 
پڇتايو ۽ اُن بعد سدائين صبر ۾ رهڻ لڳو. 
مٿئّين بيان بابت ڏور ڏجن ٿا. 
[1] 
منذ بيني هي ماڙ ۾ر. ڌڻ پنهنجي سان ڌنار, 
حور اجي ڃجوري ڪئي. ڪيون آهون ايليهوار, 
وارث تنهن کي ورندي ڏني ڀمو ٿين ٻاڏائين ٻ+ڪسرار؟ 


0 


دور 

اه يا ڪا 
ٿي ڪامل سان اهڙي ڪار, ند جهڙوئي مامرو. 

: (سرهو) 

منڌ = ڪڪڙ. ساڙ = جاءِ. ور = سرڻ. 

ڌڻ چوزا. ڌنار = ڪڪڙ. وارث = حضرت يعتقوب 

علي-۔ السسلامر. سسرڪار = الله تعصاليٰ. 

ڪامل = حضرت يعقوب عليہ السلامر. 

مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان. 
[2] 

بش پنهنجن نت سان فڅي آرگي بي اخيار. 
هن ڌو ٻڻ سان ڌاڙو ٿيو, پي رضض زارو زار, 
هلي آئي هوت ڏي. پر ڪيس ورنه۔ نن ويچجار, 
ٻڏي دانهرن درد جون, ويس ڏمرجي ڏاتار, 


پوءِ ٿي ڪامل سان اها ڪار, مگر مٿس گهڻو معاملو. 


سسئي = ڪڪِا. سسننت = پها. 

ڌوٻڻ = ڪڪ. هوت = حضرت يعقوب عليہ السلامر. 

ڪامل = ض رت يعترب علي السلام. 

اها ڪار ٿيڻ = حضرت يوسف علي السلام جو گمر ٿيڻ. 
مراد: ڏسو مٿيون ساڳيو بيان. 

]3[ 

سهڻي ساهڑ ام وٽ. اائي دانهیاڻي درٻار, 
تون آهسن دادلسو درگاه حسو, ٻڌ گويسائي گفتار, 
ٻڌڻ سان ”بروچج مئي. عاقل ڪيواظهار,. 
آئي سوح ميهار کي. تنهين ڪا ڌارو ڌار, 
”مٺو" حّي جتي ميهر هو مختيار. اتي ٿي مرحبا منذ سان. 


(مٺو) 
سهڻٹي = ڪڪڙ. ساهڑ = حضرت يعقوب عليہ السلام. 
ميهار = الله تعاليٰ. ڌارو ڌار ٿيڻ = حضرت يوسف 
علي السلام جو پيءُ کان وڇڙي وڃڻ م 
مراد: ڏسو مٿيون بيان. 


4 
ندذائيءَ ! هنيوهاڪ=صرو, 
رنو هو رت گاڏئون, جڏهن آیيو وير سندو وارو, 
ٻوءِ سماجار سارو, ٿيسومشهور ”مهر" حِتسي. 
(مهر) 
منذ = ڪڪڙ. مير = حضرت يعقوب عليہ السلامر. 
وير = حضرت يعقسوب عل۱ي آلسلار. 
وارو اڃڻ = حضرت يوسف علي السلامر جو گمر ٿيڻ. 
مراد: حضرت يعتوب عليہ السلامر, ڪڪڙ جي ٻڇي وڃڻ تي ڪاب ساڻس 
همدردي ن ڪئّي. مگر جڏهن حضرت يوسف علي السلامر غائثب ٿي ويو, تڏهن 
حضرت يعقوب علي۔ السلام زار زار رنو. 
ِ [5] 
أآئي رايتخب صجخصي/ دانين کي دائکي. 
عجيب اونائي ڪينڪي. نہ ڪي ڪامل ڪن لائي. 
دانبلن ”0 وري آکي ررنهو سِي. 


عجيسب = حضرت يعقوب علي ال لامر. 
دائي = ڪڪڙ. ڪامل = حضرت يعقوب عليہ السلار. 
دانهن = فضا. ورنھ = حضرت يعتوب علي السالاهر. 
مراد: ڪڪة., ٻڄچي کڄي وڃڻ جي دانهن حضرت يعتقوب عليہ السلام کي 
ڏني. جنهن ٻڌي اڻ ٻَڌي ڪري ڇڏي, خدا جي قدرت جو ساڻس ب اهائي ڪار 
ٿي جو ٻارهن پٽن مان حضرت يوسف علي السلامر گمر ٿي ويو. 


ھ ھ“م ه*. 
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(الف) حضرٽ يوسف عل۔ السلام جوننڍ يڻ 

حضرت يعقوب علي۔ السلام کي ٻارهن پٽ هئا. جن ۾ر حضرت يوسف 
علي السلام نهايت حسين هو. جنهن کي سندس پڦي وئي وڃي نڀايو هو. جڏهن 
سمجه ڀريو ٿيو تڏهن حضرت يعقوب عليہ السلامر پنهنجي همشيره کان وڏ 
ويو. پر بيبي صاحب جي دل نہ چيو تہ ڪو حضرت يوسف عليہ السلامر مصون 
وتان پري ٿئي. هن تجويز ڪري لڪ ڇپ ۾ حضرت يوسف عليہ السلامر جي 
يلھ ۾ ڪمربند ٻڌي ڇڏيو. جڏهن حضرت يوسف عليہ السلامر پنهنجي والد 
سان گڏ گهر پهتو, تڏهن بيبي صاحبہ ڪمربند جي چوري ٿيڻَ جي خبر مشهور 
ڪئي ۽ پنهنجي ڀا؛ وٽ ڳوليندي اچي پهتي. اتي حضرت يوسف علي۔ السلامر 
کان ڪمربند حاصل ڪري ثابت ڪيائين ت هن ئي اها جوري ڪي آهي. ان 
وقت اهو قانون هو تہ جيڪو ڇوري ڪندو هو. سو ٻارهن مهينا ان شخص حو 
غلام ٿي رهندو هو. جنهن جي جوري ٿيندي هئي. انهيءَ ڪري حضرت يوسف 
علہ السلام ٻارهن مهينا وڌيڪ ڀڦيءَ وٽ گناريا ۽ پوءِ والد وٽ اڃي رهيو۔ 

ون ٿا تہ حضرت يوسف عليہ السلام هڪ دفعي پنهنجي سهڻي صورت 
آئيني ۾ ڏسيٴفخر ڪري چوڻ لڳو تہ مون جهڙو سهڻو دنيا ۾ر ڪو مشڪل هوندو! 
سندس اهو فخر الله تعاليٰ کي ن وڻيو ۽ کيس ڀائرن هٿان تڪليف ڏياريائين. 

حضرت يوسف عليہ السلامر هڪ رات خواب ۾ر ڏٺو ت هن کي سج. چنڊ ۽ 
تارا سجدو پيا ڪن. صبح جو خواب جي حقيقت پي؛ سان ڪيائين, جنهن منع 
ڪيس ت ڀاثرن سان اهڙو ذڪر ن ڪج. مگر سندس ڀاثرن کي انهيءَ خواب جي 
ڪنهن طرح خبر پٌجي ويئي. تن سمجهي ورتو ت حضرت يعقوب علي السلام 
کان پوءي, حضرت يوسف عليہ السلامر کي نبوت ملندي, تنهنڪري هو سندس 
دشمن ٿي ويا. انهيءَ کانسواءِ دشمني جو ٻيو هيءَ ہ سبب هو تہ کيس حضرت 
يعقوب علي السلامر ٻين پٽن کان زياده قرب ڏيندو هو. هڪ دفعي حضرت 
يوسف عليہ السلامر جا ڀاثر شڪار جي بهاني سان ان جي موڪل وئي جهنگ 
ڏي ويا ۽ کيس هڪڙي هند دلبي سان کوھ پر ڦٽو ڪري ڇڏياتئون, موٽي پي 
کي اڃي جيائون ت حضرت يوسف علي السلامر کي بگهڙ کائي ويو. 
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جون ٿا تہ حضرت يعقوب عليہ السلامر بگهڑ کي گهرائي كانسُس پڇيو. 
جنهن پنهنجي بيخبري ظاهر ڪئي. ان تي حضرت يعتقوب عليہ السلامر کيس 
بهشت جي بشارت ڏيئي روانو ڪيو. 
حضرت يوسف علي السلام کي کوھہ ۽ ڪيراثن کانپوءِ بہ سندس ڀاٹثر 
روزانو اتي ايندا هڻًا ۽ ڀتر نڪر کوهہ پر اڇلاڻيندا هئا تہ جي جيُرو هجي تہ 
انهيءَ طرح مري وڃي. مگر حضرت يوسف علي۔ السلام جو اله تعاليٰ نگهبان 
هو. تنهن پنهنجي پياري کي ايذاءُ پهچڻ ن ڏنو. هڪڙي ڏينهن هڪ قافلو اتان 
اڃي لانگهاتو ٿيو ۽ اٺن کي پاڻي پيارن جي خيال سان ٻوڪو کوھ پر ڊارياتون, 
ٻبوڪو ڏسي حضرت يوسف علي السلام ان کي ڃجنبڙي پيو ۽ قافلي وارن کيس 
ڇڪي ٻاهر ڪڍيو. اتي حضرت يوسف علي السلام جا ڀاثر اچڃي نڪتا, جن 
قافلن اؽ يو هن ابائ ھر پچ ري :ملا آهن: انهنءَ پهاڻي ان هگ 
ڪري. وري کيس ٿوري ملهھ تي قافلي وارن وٽ ئي وڪي ڇڏيائون حي هن 
کي ساڻ ڪري مصر ررانا ٿيا. 
مٿتّين بيان بابت ڏور ڏجن ٿا. 
[1] 
صررت ڏُنس سا آيڏو تنهسن عجيیيب حي. 
رکسائين روح ۾. محت وڌکين ماءُ 
ڪامل جي ڪجپري لاءِ, ڪيائين بيک بتاش 
جيڪو روح رکيائين راءُ ويسو ڏس ويجاريءَ کان. 


عحیب = حضرت يوسف علي۔ السلامر. 
بيک بتا؛ ڪرڻ = حضرت يوسف عليہ السلاممر 
کي چيلو..۾ر ڪب پکو ٻڏڻ. 
ويجاري = حضرت يوسف علي السلام جي پڦي. 
مراد: حضرت يوسف عليہ السلار پنهنحي پڦي وٽ رهندو هو. جڏهن 


حضرت يعقوب عليہ السلامر وٺڻ آيس تڏهن بيبي صاحبہ جي دل ڇڏڻ ني 
گهريو., تنهنڪري حضرت يوسف عليہ السلامر کي جيلهہ ۾ر ڪمر پٽو ٻڏي, 
جوريءَ جو بهتان هڻي ٻارهن مهينا ٻيا ب پاڻ وٽ رهائي ڇڏيو. آخر اهو عرصو 


گذاري حضرت يعقوب عليہ السلام کيس وئي ويو.۔ 
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[2] ي 
ميرڏسي ٻيو محتصلات پر. دانئهہ ٽي در. 
عينان عيسن پر وجهيون, بيٺو رنگ ڏسي رهبر, 
شائق اتي شينهن تيو, ڪامل ساهيو ڪر. 
آوڙيو ڪين عجيب کي. آاھو انسگ اکگر. 
”سرهو" چئي جاڪر, آهي الله جي آڌار تي. 
(سرهو) 
مير = حضرت يوسنف علي السلاهر. 
محلات = آئينو. ڪر ساهڻ = فخر ڪرڻ. 
ماڪر = حضرت يوسف عليہ السلامر. 
مراد: هڪ دفعي حضرت يوسف عليہ السلامر آئيني پر پنهنجي شڪل 
ڏسي. دل پر چوڻ لڳو ت مون جهڙو سهڻو ڪو مشڪل هجي! مگر اهو فخر الله 
تعاليٰ کي ن وڻيو, جنهنڪري الله تعاليٰ جي آزم نس مر پيو ۽ پنهنجي ڀاثرن 
جي هٿان تڪليف ڏنائين. 


3 
ويساهي وگکدار پآ ٬‏ ڪنپراٽ ڪڍي, 
تار تنهيتن ډيل اي (ييا برستاڻٰ پسندي, 
گهلڻ جي گسن تي, ڪيشُون گوُنري سان گندي. 
هنن بہ نيئي اًت ڇڏيو, جت ڪاب ڪانہ ڪنڏي, 
ٻڌي روهيلن رنڍي, اهو ڪر هو اماڻيو ڪيج ڏي. 


وگدار = حضرت يرب علمي السلار. 
ويا = حضرت يوسف عليہ السلام جي ڀائرن ڏانهن اشارو. 
ضتتواٺ مت تارف لت النسلاه:. 
ڏبي=ض"رت يوسف علي السسلار. 
ات = کوھ ڏي اشارو. گونرو = حضرت يوسف علي السلامر. 
روهيلا = قافلي وارا. ڪرهو = حضرت يوسف عليہ 
السلامر. ڪيج = مصر. 
مراد: حضرت يوسف عليہ السلام جي ڀاثرن هن کي پيءُ کان گهمڻ جي 
بهاني وٺي. وڃي کوھ ۾ ڦٽو ڪيو هو. اُتان هڪ قافلو اچي لانگهائو ٿيو. 
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جنهن حضرت يوسف عليہ السلار کي جڏهن کوھ مان ڪڍيو تہ سندس ڀاگر بہ 
اڃي پهتا. جن وري کين قافلي واري وٽ وڪَڻي ڇڏيو, جن سان هو مصر پهتو. 
[4] ڇ 
مارن ڪيون ڪيتريون, عمسر سان لايسون, 
واحد بڄچيايس وير مان, هيون عصر سان لايون. 
عمر سان لايون, قادر ڪيیيون ڪينڪي. 


مارو = حضرت يوسف عليہ السلامر جا ڀاثر. 
عمسر = حضرت يوسسف علي السلامن. 
لايون = دشمنيون. 
مراد: حضرت يوسف عليہ السلام کي سندس ڀاثرن کوهہ پر اڇليو. مگر 
الله پاڪ جي ڪر سان کيس کوھ ۽ ڪاب تڪليف ڪان پهتي. 
[5] 
سوين سڙرڙا گهوریان, مان سو منئون. 
جيڪي تون ٿو جوين ڳالهڙيون, اهو مارن وڙ تہ مون. 
کڻي نيڻ ”کٽي" چئي. جي تنهنجي تڪي طعامن تون, 
لٻي اسان جي لوءِ ٿئُي. جيڪر مري پٽ پيُون. 
جصي مرون ڪين ملير ۾(, تہ ڪهڙو نڪ نيون, 
ڏئي پء پهراڻيون. را؛اساڻيس راج سان. 
(ملان جانڻ کٽي) 
تون = حضرت يعقوب علي السلار ڏانهن اشارو. =َ 
ون = بگي ڙ ڏاني اارو. 
تنهنجا طعام تڪڻ = حضرت يوسف عليہ 
السلامر ڏانهن اشارو. پهراڻيون ڏيڻ = بهشت جي 
خوشخبري بنائڻ. راءُ = حضرت يعقوب علي السلام. 
مراد: ڀاثرن حضرت يوسف عليہ السلار کي کوهہ پر ڦٽي ڪرڻ بعد پيء 
سان ڪوڙ ڳالهايو تہ کيس بگه کائي ويو. انهيءَ تي حضرت يعتوب عليہ 
السلامر بگهڙ کي گهرائي پڇا ڪئي. جو بي قصرر ثابت ٿيو ۽ کيس حضرت 
يعقوب عليہ السلام بهشت جي بشارت ڏني. 
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ٰ [6] 
واڀايو آهون ڪسري, مسورلئي ٿو مسري, 
ويجهو هو ت۔ آيسو ڪي وري, پانه ويو پري. 
جهليو ڪهڙيءَ جهصلل ۾. ڪي جهليو ڪسن تري. 
الله سن ڪَسري, ڏسان مور ملاعصسن وج ر. 


اوڀسايو = سرت يعقوب علي السسلامر. 
مور = حضسرت يوسف علي- آللسلاير. 
ملاح = حضرت يعقوب عليہ السلامر جا پٽ. 
مراد: حضرت يعقوب علي السلامر, حضرت يوسف عليہہ السلامر جي گمر 
ٿيڻ سان تمامر گهڻڅو دلگير ٿيو ۽ رب تعاليٰ کان دعا گهرڻ لڳو تہ شل حضرت 
يوسف علي السلامر کي ٻين فرزندن سان وري گڏ ڏسان. 
[7] 
متيا تہ سڀئي سهڻا, پر هڪڙوا هو سردار, 
سو ڪو ڪريو قدرت سان ۽ ڇجي تيو ڌار, 
سنڀالي ٿو صاحب کي. تون آهين پروردگار, 
هڪ ڪري ڏي هار, قادر! پنهنجي قدرت سان. 


مٿيا = پٽ. هڪڙو = حضرت يوسسف عليہ 
السلامر. ڪڻو = حضرت يوسف عليہ السسلامر 
ڏانهن اشارو. 
مراد: حضرت يعقوب علي السلامر جا جيتوڻيڪ ٻيا يارهن پٽ ب سهڻا هئا. 
مگر حضرت يوسف علي السلار نهايت حسين هو. ان کان سواءِ حضرت يعقوب 
علي السلام جو ٻئي اولاد کان وڌيڪ هن سان قرب هو. ان حي گم تٿي وڃڻ تي 
راتو ڏينهن الله تعاليٰ جي دربار مان هن جي ملڻ جي دعا گهرندو رهيو. 
(بٻ) حضرٽ يوسف عل۔ السلام جو مصر م وڪامڻ 
ون ٿا تم مصر جي بادشاھ ”ريان” کي هڪ حسين ڏي؛ هئي. جنهن جو 
نالو ”زليخان” هو. جنهن هڪڙيءَ رات حضرت يوسف علي السلام کي خواب ۾ 


سوالک 7 
ڏٺو. صبح جو اها حقيقت پي؛ کي ٻڌايائين. وري ٻيءَ رات پڻ حضرت يوسف 
علي السلامہ کي ڏٺائين. ان کان خواب جي ئي حالت ۾ پڇيائين تہ تون ڪير 
آهين؟ جواب مليس تہ مصر جو وزير ۽ تنهنجو وارث. هن اها ساري خبر وري 
ب پي؛ کي ٻنائي, جنهن کيس پنهنجي وزير ”عزيز” سان پرڻائي ڇڏيو. بيبي 
زليخا جڏهن عزيز کي ڏٺو تڏهن دل ۾ چيائين تت ون جيڪو شخص خواب بر 
ڏنو هو سو هيءَ نہ آهي. ان تي خداتعاليٰ کي سوال ڪيائين ت مون کي هن کان 
پناھ پر رک. خداتعاليٰ سندس سوال اگهايو ۽ هو عزيز کان امن ۾ رهي. 

قافلي وارا حضرت يوسف علہ السلامر کي مصر پر وڪشڻ لاءِ وئي آيا. 
ڪيترائي ماڻهو حضرت يوسف عليہ السلام جي سونهن ڏسي کيس خريد ڪرڻ 
لاءِ آيا ۽ سوداگر کان سندس قيمت پڇن لڳا. سوداگر حيو تہ: ساهميءَ جي 
هڪڙي پڙ ۾ حضرت يوسف عليہ السلام کي ويهاري ٻُي پڙ ۾ جيڪي هيرا 
جواهر پوندا, اها سندس قيمت ٿيندي. اها ڳالھ ٻڌي مصر جو وزير عزيز آيو ۽ 
سڀ هيرا جواهر آڻي ساهميءَ جي ٻٌي پڙ ۾ر وڌائين. مگر حضرت يوسف عليہ 
السلامر وارو پاسو ڳرو رهيو. بيہبي زليخا کي جڏهن اها خبر پيئي تڏهن اهڙي 
حسن صورت کي ڏسڻ جي خيال سان اتي آڻي, حضرت يوسف علي السلام کي 
ڏسي کيس خواب واري صورت ياد آئي ۽ پنهنجي ڳَچيءَ جو هار لاهي کڻي 
ساهميءَ جي پڙ ۾ وڌائين تہ حضرت يوسف عليہ السلام وارو پاسو هلڪو تي 
مٿي کجي ويو. اهڙيءَ ريت حضرت يوسف عليہ السلام خريد ڪري عزيز ۽ 
بيبي زليخا پنهنجي گهر وئي آيا. 

بيبي زليخا. حضرت يوسف علي السلام تي عاشق هئي. تنهن هڪڙي ڏينهن 
حضرت يوسف علي السلام سان ڳالهين ڪندي ۽ کيس گهمائيندي ستن ڪوئين ۾ر 
وڃي بند ڪيو. هرهڪ دروازي تي ڪلف لڳائيندي وئي. ستين ڪوٺيءَ پر پهچجي 
بيبي زليخا هن کي منٿ ميڙ ڪرڻ لڳي ت جيسُن هن جي دل جي مراد پوري ڪري. 
مگر حضرت يوسف علي۔ السلامر خدا جي خوف کان کيس جواب ڏيئُي پويان پير 
ڪري وئي ڀڳو ۽ جيّن جيئن دروازن وٽ تي پهتو تين تين ڪلف ڪرندا رهيا ۽ 
آخر حضرت يوسف عليہ السلام ٻاهر نڪتو تہ پويان بيبي زليخا بہ ڊوڙي اڃجي 
سندس پهراڻ ۾ هٿ وڌو. حضرت يوسف علي السلام ڇڪ ڏيئي پهراڻ ڇٽائي وئي 


‫َ 


ڀڳو. مگر پهراڻ جو ٽڪر ڦاٽي پيو, جو بيبي زليخا جي هٿ پر رهيو. 
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جون ٿا ت اها ساري ماجرا دائيءَ جي ننڍڙي پٽ پُي ڏئي ۽ عزيز ب اوحصو 
اتي اي نڪتو. بيبي زليخا بدنامي جي خيال سان پنهنجي مڙس عزيز کي 
پهراڻ ٽڪر ڏيکاري حضرت يوسف علي السلامر جي شڪايت ڪئي تہ, صون ۾ ِ 
بري نظر رکي هئائين. جنهن تي حضرت يوسف عليہ السلاِ جيس تہ: انهيءَ 
ڳالھ جي سڄي يا ڪوڙي هئڻ جي حتيقت دائيءَ جي هن معصومر ڇووڪرڙي 
کان پڇي ڏسو. عزيز پهريائين تہ حيران ٿي ويو تہ هي ڇهن مهينن جو ٻار 
ڪيمُن ٻڌائي سگهندو! مگر ڇوڪري الله جي حڪمر سان چيو تت حضرت _يوسف 
علي السلام جو پهراڻ اڳيان ڦاٽل هجي ها ت هو برابر ڏوهي هجي ها. پر پهراڻ 
پنيان ڦاٿل آهي تنهن مان ظاهر آهي تہ حضرت يوسف عليہ السلامر ڀڄڻ جي 
ڪئي آهي ۽ بيبي زليخا کيس جهلڻ جي ڪوشش ڪندي پهراڻ ۾ هٿ وجهي. 
ڇڪ پر ٽڪر ڦاڙي ورتو آهي. تنهنڪري ڏوهڻ بيبي زليخا آهي. ڇوڪري جي 
اها شاهدي ٻَڏي عزيز. بيبي زليخا کي چيو تہ: ڏوھ تنهنجو آهي. تون هروڀرو 
بيگناھ کي ٿي ڦاسائين. ان بعد بيبي زليخا شرمندي ٿي ڪنڌ هيٺ ڪري 
ويهي رهي ۽ سندس دل ۾ ان ڇوڪري لاءِ بغض پيدا ٿيو. 

بيجي زليخا جي سهيلين سرتين جڏهن اها خبر ٻُڏي ت هوءَ پنهنجي هڪڙي 
غلام تي عاشق تي ٻيئي آهي. تڏهن کيس سمجهائڻ آيون. هن ڇا ڪيو جو 
حضرت يوسف عليہ السلامر کي ڪوئيءَ ۾ وهاري, شهر جي زالن کي ڪونائي 
هڪ مجلس ڪيائين. جنهن پر اوڻيتاليه سهيليون گڏ ٿيون. انهن مان هر هڪ 
کي ڇري ۽ ڪجه ميوو ڏيُي, حضرت يوسف عليہ السلام کي ٻاهر اڃڻ لاءِ 
سڏيائين: عورتن جيُن ڇريءَ سان ميوو پِسُي وڍيو تيسُن حضرت يوسف عليہ 
السلامر کي ڏسي ميوي جي بجاءِ پنهنجون آڱريون وڍي ويهي رهيون, مگر هن 
مان نظر نہ ڪڍيائون. آهي عورتون حضرت يوسف علي السلامر کي پسند ڪرڻ 
لڳيون ۽ بيبي زليخا کي مجبور سمجهيائون, پر انهيءَ واقعي کان پوءِ سڄي 
شهر پر بيبي زليخا ۽ حضرت يوسف عليہ السلامر جي محبت جو ڇوٴٻول شروع 
ٿي ويو. ان ڪري عزيز, حضرت يوسف علي السلامر کي کڻي قيد پر وجهايو. 

حضرت يوسف عليہ السلامر کي الله تعاليٰ خوابن جي تعبير ڪرڻ جو شرف 
عطا ڪيو هو. اتي قيد ۾ قيدين جا خواب تعبير ڪيائين. ساڻس گڏ ٻيین 
قيدين جي خوابن جو تعبير ڪندي هڪ کي چيائين تہ: تون ڦاسيءَ تي چڙهندين 
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۽ ٻئي کي ڇيائين تہ, تون بادشاھ جو ساقي ٿينديين. پر ان وقت مون کي نہ 
وسارجانءِ. نيٺ ائين ٿيو. هڪ کي ڦاسي ملي ۽ ٻيو بادشاھ ج:و ساقي بنيو, 

هڪڙيءَ رات مصر جي بادشاھ ريان خواب لڏو جو کانڪُس وسري ويو. 
صبح جو اميرن وزيرن کي خراب ٻڏائڻ ۽ تعبير ڪرڻ لاءِ پيائين, پر سڀڪو َ 
منجهي پيو. اُتي اهو ساقي جو قيد مان ڇٽو هو, تنهن کي حضرت يوسف عليہ 
السلام جي يادگيري پيئي ۽ بادشاھ کي چيائين تہ قيد ۾ر هڪ اهڙو شخص 
آهي جو خواب جو تعبير ڪندو آهي. بادشاھ ان کي حضرت يوسف عليہ 
السلامر ڏانهن موڪليو. هن حضرت يوسف علہ السلام کي بادشاھ جي خواب 
لهڻ ۽ وسري وڃڻ لاءِ چيو. حضرت يوسف عليہ السلامر کيس ٻڌايو تہ بادشاھ 
خواب ۾ ست ٿليهون ڍڳيون ڏٺيون آهن ۽ ست ڏٻريون, جي ٿلهين ڍگين کي 
ٻيون کائَيسُن ۽ سٽ تازا سنگ ۽ ست سڪل سنگ ڏنا اٿس. قاصد بادشاھ کي 
اها حقيقت ٻڌائي تہ بادشاھ کي ياد آيو تہ برابر مون اهوئي خواب لڏو آهي ۽ 
وري قاصد کي ان جي تعبير لاءِ چيائين. قاصد وري بہ حضرت يوسف عليہ 
السلامر وٽ آيو. حضرت يوسف عليہ السلام جيو ت هن ملڪ پراست سال 
سڪار ٿيندو ۽ ست سال سخت ڏڪار پوندو, تنهنڪري پهريان ست سال جيڪو 
اناح ٿئي تنهن مان ٿورڙو کاٿي ۽ ٻيو ڏڪار وارن ستن سالن لاءِ بچائي رکجي. 
بادشاهھ اهاڳالهھ ٻڌي ڏاڍو ماثر ٿيو ۽ قاصد کي موڪلي, حضرت يوسف عليہ 
السلام کي عزت اڪرام سان پاڻ وٽ گهرائي کيس پنهنجو وزير ڪيو. 

ون ٿا تہ حضرت يوسف عليہ السلامر جي قيدخاني مان نڪرڻ وقت اهو 
قيدخانو ڏاڊو غمگين ٿيو. ان تي حضرت يوسف عليہ السلام کيس دعا ڪئي 
ت تون ڏک نہ ڪر ڇو ت سدائين آباد هوندين. پوءِ قاصد حضرت يوسف عليہ 
السلامر کي بادشاھ وٽ وٺي آيو. 

چون ٿا ت ريان. چاليهن ٻولين پر سوال ڪيس جن جا پورا جواب ڏنائين, 
ان کان پوءِ عزت ڏيُي کيس پنهنجو وزير مقرر ڪيائين ۽ اناج گڏ ڪرڻ ۽ اُن 
جي حفاظت ڪرڻ جو ڪم سندس حوالي ڪيائين. 

حضرت يوسف علي السلام جي وزير ٿيڻ بعد سگهوئي عزيز گذاري ويو. ۽ 
بيجبي زليخا گهر ۽ رکيل سڀ بت ڀجي الله تعاليٰ کي ياد ڪري حضرت يوسف 
علہ السلام جي ملڻ لاءِ دغا گهرندي هئي. هڪڙي ڏينهن بيبي زليخا,. حضرت 
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يوسف علي۔ السلامر جي لنگهڻ جو رستو روڪي ويهي رهي۔. جڏهن حضرت يوسف 
علي السلامر آيو ت بيبي زليخا جيس تہ منهنجي لاءِ دعا گهر تہ رب تعاليٰ مون 
کي ساڳي جواني نصيب ڪري. ايتري پر جبرئيل ب نازل ٿيو ۽ کيس دعا گهرڻ 
لاءِ جيائين. حضرت يوسف علي السلامر ٻ رڪعتون شڪراني جون ادا ڪري دعا 
گهري. جا دربار پر قبول ٿي ۽ بيبي زليخا کي ساڳي جواني عطا ٿي. ۽ نيٺ 
چاليهن ڏينهن کان پوءِ حضرت يوسف عليہ السلام سان شادي ڪيائين. 
مٿئّين بيان بابت ڏور ڏجن ٿا 
[8] 
وٺو راه رسول جسي. ويو غخازي ڏسي گس. 
تنهن کان تا رسو کڻي رٌس. ڦاهو کان ها ”فتير" جئي. 
(احمد خان مري) 
سير = بيبي زليخا ڏانهن آشارو. 
ڪس لڳڳڻ = حضرت يوسف عليہ۔ السلام جي 
بدران عزيز سان شادي ٿيڻ. 
مراد: بيبي زليخا, خواب پر حضرت يوسف عليہ السلامر ڏٺو, جنهن جو 
ذڪر پيءُ سان بيان ڪيائين. ٻيءَ رات ب ڏنائين, اتي بيبي زليخا پڇيس تہ تہ 
تون ڪير آهين؟ ٻڌايائين تہ مصر جو وزير ۽ تنهنصو وارث آهيان. ٻُي ڏينهن 
بادشاهھ پنهنجي وزير عزيز کي گهرائي بيبي زليخا کي پرثائي ڇڏيو. بيبي 
زليخا. عزيز جو منهن ڏسي ڏاڍي پشيمان تٿي تہ هي اهو شخص ن۔ آهي جو مون 
خواب پر ڏٺو. تڏهن هن الله تعاليٰ کان دعا گهري ت هن کان مون کي پناھ ڏي. 
آخرڪار حضرت يوسف عليہ السلام مصر ۾ وڪاڻو. پوءِ وزير ٿيو ۽ بيبٻي 
زليخا کي مليو. بيبي زليخا ي ٿي تہ خواب تہ برابر مون ڏٺو پر سمجهيمر 
ڪون تڏهن تڪليف حاصل ٿيم. 
[9] 
پتتان وډوټتاټي ن-ڪيستالب ڄو اټڃټتڂالن؛ 
رکي هیج هوت سان, ڪيائون قرب ڪسال,. 
گهوريائون گهوٽ تان, سڏيون خزانامال,. 
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جڏهن ڀلي ڪيو ڀال, تڏهن گوءِ گر کٽي وئي. 


خان = حضرت يوسف علي. ال لامر. 
خانو = ساهميءَ حو پڙ. محنست = تور. 
لیل = حضرت يوسف عليہ اآاسلامر. 
گجر = زليخا. 
مراد: حضرت يوسف عليہ السلامر کي جڏهن سوداگر مصر ملڪ پر وٺي آيا 
تڏهن ملڪَ عزيز هن کي خريد ڪرڻ چاهيو. ساهميءَ جي هڪ پڙ ۾ هيرا جواهر ۽ 
ٻئي ٻڙ مر حضرت يوسف علي السلامر هو پر اُٽل حضرت يوسف علي السلامم طرف 
هئي. جڏهن بيبي زليڂا وڏيءَ سڪ مان پنهنجي ڳَڇيءَ جو هار لاهي پڙ ۾ وڌو تہ 
اتل براپر ڻي ۽ انهيءَ طرح هن حفنرث يوسف علہ السائٹر كين حاصل ڪيو. 
[10] 
اول نا الله جو., جو سسچيءَ دل ساري. 
قرض مرض ان تان, ڇسڌي تهسن جيئن تاري. 
عاشن معشوت گهرايو. اڃي ٿيسو پرين پناري. 
جونڪي ان تي چاري ڇسڏيئون, ڪوٽ بہ ڪناري. 
هڪڙتا لتاڙيئين لسن پ۾ر٫‏ ٻيا مرد ڇسڏيا ماري. 
وڪيل ولایيت واري. ران بجايو حنسم کان. 
(احمد خان مري) 
ماک اپ زليي_ٻؤا 
معشوق = حضرت يوسف علي۔ اسسلاهر. 
پرسن = حضرت يوسف عليو السلار. 
جونڪي = ست دروازا. هڪڙا ۽ ٻيا = در ۽ ڪڙا. 


وڪيل = ڇوڪرو. حوان = حضرت يوسف 
عليہ السلام. 


مراد: بيبي زليخا. حضرت يوسف عليہ السلامر کي سٿن ڪوئين ۾ر بند 
ڪري. پنهنجي دل جي مراد پوري ڪرڻ لاءِ کيس آزيون ڪيون, مگر حضرت 
يوسف علي السلامر ڏانهس ڪوبہ ڌيان نہ ڏنو ۽ پويان پير ڪري جيشُن ڀڳو 
تيخن الأه تعاليٰ جي قدرت سان ڪوئين جا ڪلف لهندا ويا ۽ در کلي پيا. بيبي 


وو ِ‫ ذور 
زليخا پوياڻ لڳس ۽ حضرت يوسف عليہ السلامر جي پهراڻ ۾ سندس هٿ پيو, 
ڇڪڻ پر ان جو ٽڪر هٿ ۾ آيس. جو پنهنجي مڙس عزيز کي ڏيکاري, حضرت 
يوسف علي السلامر تي بهتان مڙهيائين, مگر دائيءَ جي ڇوڪري شاهدي ڏيسُي 
کيس قيد پر پوڻ کان بڄايو. 
[11] 

ما منئي ون کي مث امريبن ھا تون,. 

ٻيجل ٻن ڪنن سان. اها ڳالهہ ن۔ سخين ها تون, 

تواچي ون ڪياو درهاري ڏيهھ. پر. 


مُٺا! = دائيءَ جي ڇوڪري ڏانهن اشارو. 

موڻ = زليغا ڏانهن اشارو. 
مراد: دائيءَ جي ڇوڪري جڏهن شاهدي ڏني. تڏهن بيبي زليخا کيس 

ڏوراأپا ڏنا ت توثي مون کي سڄي ملڪ پر شرمسار ڪيو آهي. 
[12] 

وا راهھہ رسسول جکي. سسائين ڪندو سنهنج, 
توکي ماکيون مصريون موڪ پياريم, هون حاڪر منهنجي هنج. 
ڪپزر لڳئکي اهنج. جو ڏنشي خارااري خلت پر. 


ترکي = ٻانهي جي ڇوڪري ڏانهن اشارو. 
پياريم = بيبي زليخا ڏانهن اشارو. 
مراد: حضرت يوسف علي۔ السلامر کي بيبي زليخا ڪوٺين ۾ بند ڪري 
پنهنجي دل جي مراد حاصل ڪرڻ لاءِ آزيون ڪيون. ”9 
السلامر کيس انڪار ڪري پوثتي وريو. عزيز جي اڳيان ڇوڪري شاهدي ڏ 
حضرت يوسف علي السلام کي بچايو ۽ بيبي زليځا 90 تڏهن 
بيبي زليخا ڇوڪري کي ڏوراپي طور يو تہ مون توکي ڪهڙو ڏک ڏنو هو, جو 
مون کي سڄي خلق ۾ خوار ڪيئي؟ 
[13] 
ان سندي آسري, مون جا پرڄجکي پسوک, 
ڀانير لڳندي موڪَ, پرپاڻي پيُڻ لئي ڪون ليي. 


أئسٽ = حضرت يوسسف علي۔. اللار. 
ڀانيم = بيبي زليخا ڏانهن آشارو. 
موڪ لڳڱڻ = محبت ٿيڻ. 
مراد: بيبي زليخا جو خيال هو تہ آ٤حضرت‏ يوسف عل السلامر کي محلات جي 
ڪوٺين پر بند ڪري پنهنجي من جي مراد پوري ڪنديس, مگر حضرت يوسف عليہ 
السلامر پنهنجي پاڪدامني کي قائر رکيو ۽ بيبي زليخا نااميد ٿي ويئُي۔ 
[14] 
جن هوت ڏنوھومون, تن جسي ڏو هو آن, 
ت چرخا پندن عاج جا. ڀيري هوند ڀڳڱان. 
آَتسڻ رت رُنا, هوننسد تند ن۔ہ تاڻیان هيڪڙي. 
(کٽي) 
مون = بيبي زليخا ڏانهن اشارو. 
اَن = سهيلين ڏانهن اشارو. 
مراد: بيبي زليخا کي سندس ساهيڙين حضرت يوسف عليہ السلام جي محبت 
جا مهڻا ڏيُي جڏهن گهشو بيزار ڪيو, تڏهن هن کين سمجهائڻ خاطر حضرت 
يوسف علي السلامر جي حسن جي تعريف ٻذائي پنهنجي مجبوري ظاهر ڪئي. 
[15] 
صورت ساه سام جي. جيڏيون! پسو جي. 
مھان کي اآڳگککي. گهڙن ري گهڙي پو. 


ساهڙ ام = حضرت يوسف علي۔ السسلار. 
جيڏيون = بيي زليخسا جون سهيليون. 
مهان = بيبي زليخان ڏانهن اشارو. گهڙن ري 
گهڙڻ = عشق پر بيتاب ٿيڻ. 
مراد: بيبي زليخا پنهنجي سهيلين سان حضرت يوسف عليہ السلام جي 
حسن جي تعريف ڪٿٌي ت جي اوهين کيس ڏسو ت توهان جو ب سک ڦٽي پوي. 
[16] 
اوڻيتاليه اڪابريون, جاليهين منجهن ري, 
ڪا جا وير وري. جو چاليهہ ئي چرييون ٿيون. 
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تا ليت 7 بات ساهليڻ ڏالدااشمابد! 
چاليهين = بيبي زليخا ڏانهن اشارو. 
مراه: بيبي زليخا جي اوٿيتاليهن سهيلين کيس حضرت يوسف عليہ 
السلام سان محبت رکڻ جو مهڻو ڏيئي ٿي سمجهايو., مگر جڏهن انهن خود 
حضرت يوسف علي السلامر کي ڏٺو تہ پنهنجون آڱريون وڍي وڌتُون ۽ اهي بہ 
بيبي زليخا وانگر هن جي مٿان عاشق ٿي پيون. 
[17] 
عمر اکين ڏسي ڪري, هت ٻيڪَ ڪري ٻهھہ ڪريون, 
ڇوهھ منجهانٴ ڻو“ پسي. رڪ ڀري ڇمهھ ڪريون, 
سَنڀڻي سُسڪ ٿيسڍن. ترهب وس ٺه ڪريسون, 
پوءِ وڃسي پڪريون, جڏهن عمر جاءِ ڇڏي ويو. 


عمر = حضرت يوسف علي اآلسلامر. 
هُت = بيبي زليخا جي جاءِ ڏانهن اشارو. 
سڀيي = بيبي زليخا جي سهيلين ڏانهن اشارو. 
مراد: حضرت يوسف عليہ السلامر کي جڏهن بيبي زليخا جي سهيلين ڏو 
تڏهن سڀ مٿس عاشق ٿي پيون. جيستائين حضرت يوسف عليہ السلامر سندن 
سامهون هو تيستائين سندن توجه ٻي ڪنهن شي ڏانهن ن ويو. 
[18] 
ڪيان ٿو عرض الله کي. تون باري لاهج بک. 
لالڻ مون کان لڪسي ويو. جنهن جو ڏاڍو ار ڏک 
هن پكي ڪيون عدالتون ”احمد” چئي. وئيو پنهنجو رُڂ. 
هليو آهين قاصد قريبن ڏي. وڃي منهن تي جٌجان مسک, 
جو اٿُي دل تي ڏک, سو اچي داختّر تنهنجو دور ڪندو. 


لالڻ = خواب. عدالتون = تعبير. 
داختر = حضرت يوسف علي۔ السلام. 
مراد: مصر جي بادشاھ ريان خواب لڌو سو وسري ويس. انهي جو ڏاڍو 
ارمان هُس. ڪٿين امير وزير گهرايائين. پر وريو ڪي ڪين. هوڏانهن حضرت 
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يوسف علي۔ السلامر جيل ۾ر قيدين جي خوابن جا تعبير بي ڪيا. جيل پر ٻن 
قيدين جي خوابن جو تعبير ڪندي. انهن کي حضرت يوسف علي السلامر ٻڌايو 
ت هڪڙو ڦاسيءَ حڙندو ۽ ٻيو آزاد ٿيندو. آزاد ٿيندڙ کي حضرت يوسف عليہ 
السلام جيو تہ منهنجي خبر بادشاھ سان ڪصارءِ. اُن کي پوءِ ياه آيو ۽ 
بادشاھ کي چيائين ت جنهن خواب جي وسري وڃڻ ڪري تون غمگين آهين سو 
توکي هڪڙو قيدي حضرت يوسف علي السلا نالي اڃي ٻذائي سگهندو. 
[19] 
آريءَ اک تانا, ڪا آکُترر,ر 
ٻي هي اهيڪاندا, آیا زابر زوراور, 
حڪست ٻڌي حجامر" چئي. وينا آهن وير وڪر, 
ٻنهون پيهي آير. ڪرٻو ساهي ڪُسٽٽآسر, 
ُنهيءَ آجي ادا ڪئسي. سساري سنڌ خبسر, 
ڏسي انسگ اک.,. کنيو سان خغوضيءَ مسان. 
امخنذ طاه انا 
آري = ريان. ڪيوٻا = امير وزير. 
پنهون = حضرت يوسف علي۔ السلامر. 
مراد: مصر جي حاڪم ريان هڪ رات ڪو خواب ڏٺو., پر صبح جو اهو 
وسري ويس. يڪدر امير وزير گڏ ڪري, اُنهمن کي چہائين تہ خواب ۽ اُن جو 
تعبير ٻڌايو. سڀ ڏاڍا ششدر ٿيا ۽ ڪير بڊ ڪج ٻڌائي ند سگهيو. نيٺ قيد 
مان ڇُٽل هڪڙي نوڪر بادشاھ کي ٻذايو تہ جيل پر يوسف نالي هڪڙو قيدي 
خوابن جا تعبير ڪري ٿو, گهرائي اُن کان پڇو. آخر حضرت يوسف علي۔ السلامر 
کي گهرائي اُن کان پڇيو ويو., جنهن چيو تہ توهان خواب پر ڏنٺو آهي تہ ست 
ڏٻريون ڍڳيون ستن متارين ڊڍڳين کي کائي ويون آهن. ٻڏڻ سان اها ڳالهہ 
حاڪم کي ياد آٿي. حضرت يوسف علي السلامر ان جي تعبير ڪندي ٻڌايو ت, 
ست سال سڪار جا آهن. اُنهن پر مال گڏ ڪرائي رکو, ڇو تہ اُن بعد وري ست 
سال ڏڪار حا ايندا, ان وقت اُهو گڏ ڪيل مال ڪر آڻجو. 
[20] 
عمر وجهجي آڻ, سسڀستٽايا سلطان, 
ڪسي سو آكيئيسن ان کي. اهر ساڻ زبان. 
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هي ٻڏڻ سان ٻٽجي ويا. پيا عبرت ۾رانسان, 


ڪهيو جو هن ڪلام, تنهن مان حرف نہ آین هڪڙو. 


عمر = رسان. آڻ = خواب ڏينهن اشارو. 
سلطان = نجومي 
مراد: مصر جي بادشاھ ريان خواب لڌو پر ان جو ڪنهن کان بہ تعبير نہ 
ٿيو. پوءِ حضرت يوسف عليہ۔ السلامر جو ڏس ڏنائونس. ان کي گهرائي 
پڇيائين, جنهن تعبير ڪيو ۽ ان کان پوءِ حضرت يوسف عليہ السلام جيل مان 


ھڇ جه 


آزاد ڪيو ويو. 
[21] 


جڏهن حرف نہ آين هڪڙو, تڏهن هن توري ترازي, 
مون جو ڏو آدسي. سسو آڻيو ڪري آزي, 
ها 
تنهن ظاهر ڪّي زبان سان. جيڪا بنیل همُي بازي. 
پوءِ جنهن تي رب ٿيو راضي. سو وير وهاريُون وج ۾ر. 


هن = ريان بادشخاھ ڏانهن اشارو. 
گهوٽ = حضرت يوسف عليہ السلامر. 
مراد: مصر جي بادشاھ جي خواب جو تعبير ڪنهن کان نہ ٿيو. هڪڙي 
قيد مان ٽل نوڪر, حضرت يوسف عليہ السلامر جو ڏس ڏنسو. جنهن کي 
گهرائي تعبير پڇيائين. حضرت يوسف عليہ السلامر جڏهن تعبير ڪير, تڏهن 
بادشاھ سندس قدر ڪري کيس آزاد ڪيو ۽ عزت اڪرامر ڏنائينس. 
[22] 
دشمن تنهن دلبسر لا ڪيون درد منجهھان دانهون, 
وي ولڪ لنگبي ساڻي هتائون, 
چيائينس ت هوندين سکيو سدائون, عمرتاڻي ”احمد”جئي. 
(احمد خان مري) 
دشمن = جيل. دلجر = حضرت يوسف على السلامر. 


لڪ = دروازڙو. 
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مراد: جڏهن حضرت يوسف عليہ السلام جيل مان ٿي نڪتو تہ جیل خود 
رنو ۽ چياٿين تہ حضرت يوسف عليہ السلامر مون کي ڇمڏي نہ وڃي. حضرت 
يوسف دعا ڪيس ت سدائين آباد هوندين. حضرت يوسف عليہ السلامر جي اها 
دعا آهي جو جيل ڪڏهن ب خالي ن هوندو آهي. 
[23] 
ايندي تنهن عجيسب اڳيان, اور ب۔ اورياڻين. 
ڪڍي ول وجود جکر سڀئي سٽيائين, 
(ٻيڙو فقير) 
عجيب = حضرت يوسف علي. السلار. 
گن = چاليهہ ٻوليون. گوهر = حضرت يوسف 
عليہ السلامر. وجود جو وکر ڪڍڻ = چماليهن 
ٻولين ۾ سوال جواب ڪرڻ. مير = حضرت 
يوسف عليہ السلام. 
مراد: حضرت يوسف عليہ السلام جڏهن ريان بادشاھ جي اڳيان آيو. 
تڏهن هن کانسُس جاليهن ٻولين پر سوال پڇيا. حضرت يوسف عليہ السلامر 
کيس ساڳين ٻولين پر جواب ڏنا. اهڙيءَ ريت ريان بادشاھ حضرت يوسف عليہ 
السلامر جي علميت ڏسي کيس پنهنجو وزير مقرر ڪيو. 
[24] 
وو راھہ رسول جي. اوهين پيڙا ٿيو ڀائي! 
سسئي سوزفرات جسي. گهٹيرو گهائي. 
هن جو هوت هليو ويو, ڪئي ٻاررچن ٻيائي, 
تب بننل سنات اڪ وا رل تارافتي, 
گهوري آهي انهيءَ گهوٽ جي. سامڙي ن ٿتي مائي. 
وني واٽ وندر جي, ڪئڻي سگهو سچائي. 
مليس جانب سوجائي, جاءِ انهيءَ”جاڙو "جشي. 
(جاڙو خان مري) 


98 ڏور 
سسئًي = بيبي زليخا. هوت = حضرت يوسف 
علي۔ السلام. ٻاريما = ڪلف ۽ درروازا. 
وندر جي واٽ = حق جو رستو. 
مراد: بيبي زليَخااحضرت يوسف اب السلار کي ڦاسائڻ لاءِ ڪوٺين پر 
بند ڪيو. ان کان پاڻ ڇڏائي جڏهن موٽي پوئتي ڀڳي تڏهن ڪوٺين جا ڪلف 


”90909 
۾ر ڳگرندي رهي. کيس سهيلين گهڻو سمجهايو مگر سڀ اجايو ٿيو. نيٺ حضرت 
يوسف عليہ السلام باعزت آزاد ٿيو. عزيز جي مرڻ کان پوءِ بيبي زليخا هڪ 
ڏينهن حضرت يوسف جي واٽ جهلي وڃي ويئي, حضرت يوسف عليہ السلامر بہ 

اتان اڃي لانگهائتو ٿيو ۽ خداثي امر موحب سندن شادي ٿي. 
(ج) ڪنعان ۾ ڏڪار پوڻ سبب حضرت يوسف علي۔ السلام جي 
ڀاثرن جو مصر ۾ اڇچڻ 

مصر جي بادشاه ريان جو خواب نيٺ سڇو ثابت ٿيو ۽ ملڪ ۾ سخت 
ڏڪار اڃچي پيو. حضرت يوسف عليہ السلامر پهرين ستن سالن پر ايترو تہ اناج 
گڏ ڪراڻئي ڇڏيو هو, جو اهو ملڪ مان ن کٽيو, پر آسياس وارا ملڪ بہ مصر 
مان ان خريد ڪري ويندا هئا. اها خبر جڏهن ڪنعان پر پهتي. تڏهن حضرت 
يعقوب علي السلامر پنهنجي ڏهن'ٰ پٽن کي ان خريد ڪرة لاءِ روانو ڪيو. هو 
ڏهئي ٻڄڅا اُٺ ڪاهي اچي مصر پهتا ۽ حضرت يوسف علي السلام سان مليا. 
حضرت يوسف عليہ السلامر پنهنجن ڀاثرن کي سڃاتو, مگر هنن کيس نہ 
سڃاتو. آخر حضرت يوسف علي السلامر ڀاثرن کان احوال ورتو ۽ اتڪل سان 
انهن کان پنهنجي پي؛ ۽ ڀا يامين جي بہ حالت پڇيائين جا ڀائرن حقيقت 
ٻڌايس. انهيءَ بعد حضرت يوسف علي السلام کين ان ڏيئي اُن جي مليل قيمت 
ڪنهن تجويز سان ٻورين پر وجهي کين تاڪيد ڪيو ت وري ضرور اڃجو ۽ پاڻ 
سان پنهنجي يارهين ڀاءَ يامين کي بہ ضرور آڻجو. اين چئي کين اجازت 
ڏنائين. جيتوڻيڪ ڀاثرن ساڻس سٺو سلوڪ ن ڪيوهو مگر حضرت يوسف عليہ 
السلام کي | ن ڳالھ جو ڪوب۔ خيال ن هو ۽ پنهنجي ڀائرن سان ڏاڍي عزت ۽ 
محبت سان پيش آيو. 
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اناح جا أُٺ ڪنعان پر پهتا, حضرت يوسف عليہ السلابر جي ڀائرن 
پنهنجي پي؛ سان مصر جي وزير جي نيڪيءَ جي تعريف ڪىٿّي ۽ سندس ڪيل 
تاڪيد موجب ٻئي دنعي يامين کي وٺي وڃڻ لاءِ پيءَ کان اجازت گهريائون. 
حضرت يعقوب عليہ السلامر کي حضرت يوسف عليہ السلامر وارو واقعو ياد 
هو. تنهنڪري يامين کي موڪل ڏيڻ کان نٽائڻ لڳو, مگر ساڳئي وقت هڪ تہ 
ملڪ پر ڏڪار هو, جنهن ڪري اناج جي سخت ضرورت هئٌي ۽ ٻيو ٻورين کولڻ 
سان جي پُسا نڪتا سي بہ ضرور پهچائڻا هئُا. تنهنڪري لاپمار تي حضرت 
يعتوب علي السلام, يامين کي وئي وڃڻ جي اُنهن کي اجازت ڏني. هو يامين 
کي ساڻ ڪري مصر پر اچجي حضرت يوسف عليہ السلام سان مليا. حضرت 
يوسف علي السلام سڀني ڀاثرن جي اڳيان طعام آڻي رکيو ۽ ٻن ٻن ڀاثرن کي 
گڏجي کاڌي کائڻ لاءِ چيو. اهڙيءَ ريت ڏھ ڀاثر تہ ‏ ٻہ تي طعام كاٿئڻ ويٺا, 
مگر يامين اڪيلو رهجي ويو. جو حضرت يوسف عليہ السلامر کي ياد ڪري 
روئڻ لڳو. حضرت يوسف علي السلام كانگكس روئڻ جو سبب پڇيو. جنهن چيو 
تہ منهنجو ڀا يوسف جي اح هتي هجي ها ت اسين بہ ٻِنُي گڏجي کاڌو کاتون 
ها! انهيءَ تي حضرت يوسف عليہ السلام جيس تہ جڱو آ٤‏ تنهنجو ڀا آهيان 
اي يي نان اچ کاڌو کاڌائين. 

ڪجه ڏينهن بعد حضرت يوسف علي السلامِ جي ڀاثرن واپس وڃڻ تي 
چاهيو. پر حضرت يوسف کي پنهنجي ڀا يامين کي ڇڏڻ جي مرضي ڪان 
هئي. تنهنڪري اٽڪل ڪري يامين جي اُٺ وارين ٻورين مان هڪڙيءَ پر ان 
ماپڻ وارو ڪاسو وجهائي ڇڏيائين ۽ هنن کي وڃڻ جي اجازت ڏني ۽ هو اناج 
كڻي روانا ٿيا. اڃا ٿورو اڳڀرو ويا تہ حضرت يوسف عليہ السلام جي ماڻهن 
اجي سڀني ائن جي تلاشي ورتي ۽ يامين جي اُٺ تي پيل ٻورين مان ڪاو 
نڪتو. انهيءَ ڪري ان وقت جي قانون موجب کيس ٻارهن مهينا حضرت يوسف 
علي السلامر وٿ رهڻو ٿي پيو. ٻين ڀاٿرن اها حالت ڏسي گهغيشُي ڪوشششسون 
ڪيون. مگر ڪاب ڪارگر ن ٿي. آخر هڪ ڀا کي حضرت يوسف عليہ السلامر 
وٽ ڇڏي باقي ڏھ ٻڅا واپس ملڪ ڪنعان پهتا ۽ پنهنجي پيء سان حقيقت 
ڪيائون, جا ٻذڌي حضرت يعقوب علي السلام زار زار روئڻ ۽ خدا جي دربار ۾ 
پٽن جي مل لاءِ دعاتئون گهرڻ لڳو. الله تعاليٰ سندس دعا قبول فرمائي. 
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حضرت يوسف علي السلامم هڪ سوار نالي ”زاز” هٿان پنهنجو پهراڻ پيء ڏانهن 
موڪلي کين مصر اچڻ لاءِ عرض ڪيائين. سوار پهراڻ کڻي مصر مان روانو ٿيو 
تہ حضرت حضرت يعقوب عليہ السلامر فرمايو ت مون کي يوسف جي پگهر جي 
خوشبوءِ ٿي اچي. آخر سوار حضرت يعقوب علي السلامر وٽ پهراڻ سوڌو اچي 
حاضر ٿيو ۽ حضرت يوسف عليہ السلام جو پيغام پهچايائين. حضرت يعقوب 
علي السلامر پهراڻ وئي اکين تي رکيو ت خدا جي فضل سان اکيون روشن ٿيس. 
نيٺ حضرت يعتوب عليہ السلامر جو سڄو خاندان مصر ۾ آيو. حضرت يوسف 
سندن استقيال لاءِ شهر کان ٻاهر بيٺو. ان وقت جي رسر مطابق سڀني يعني يارهن 
پٽن هڪ پي؛ ۽ هڪ ما کي وقت جي بادشاھ يعني حضرت يوسف علي السلامر کي 
سجدو ڪيو. اهڙيءَ طرح حضرت يوسف عليہ السلام جو ننڍي هوندي وارو خواب 
(سج. چنڊ ۽ يارهن تارن جي سجدي ڪرڻ وارو) سڄو ثابت ٿيو. 
مٿئين بيان بابت ڏور ڏجن ٿا. 
[25] 
ڏوران تڪتا ڏه با ڪاهھ ڪري ڪاهي. 
پانيہ پڀيو تن کانن. دانه دلیل دوڙائي. 
توھان جي ملڪ تي, ڪو اڳوڻو وڻ آهکي. 
او سڪویا سائو, یا وڍوجي ویو آهکي. 
دانهھ دلیل دوڙائي. ڏاهھا ڳوج ڏور کي. 


پائهيہ = حضرت يوسف علي السلامر. 
خ رڪ رف تبلا يو يائرڻ 
ڏانهن اشارو. وڻ = حضرت يعقوب علي السلامر. 
مراد: جڏهن حضرت يوسف عليہ السلام مصر جو وزير هو تڏهن سندس 
ڀائر اُتي ان خريد ڪرڻ ويا. ڀاثرن کيس ڪون سڃاتو مگر پاڻ انهن کي 
سڃاڻي پڇيائين ت اوهان جي ملڪ ۾ حضرت يعقوب عليہ السلام نبي ٻڌذبو 
آهي. اهو جيُرو آهي يا وفات ڪري ويو؟ 
[26] 
جهڙي ڪئي جتن جي. تهڙي ڪريان تسن,. 
ڀري وهسہ وٽيرن. ڏيیان هوندھڻسن,. 
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مر وجي مرڪنن, اکیان آري ام جسي. 


تن رت رف اب اتان با بائن: 
, آري ڄابمر = حضرت يوسف علي السلامر. 
مراد: حضرت يوسف علي السلامر مصر جي وزير ٿيو ت ان وقت ملڪ ۾ر 
سخت ڏڪار هو. پاڻ ان گڏ ڪرائي رکيو هئائين. ان وقت سندس ڀاٿر أُن وٺڻ 
لاءِ مصر پر آيا تہ کين عزت سان پيش آيو ۽ هنن جي ڏنل تڪليضشن جو ڪوبہ 
بدلو نت ورتائين ۽ اٿئين سمجهيائين ت اُتي جا ماڻهو منهنجي لاءِ ڪا چڱي راءِ 
ذڪر ڪري ڀلي خوش ٿين ۽ فخر ونن. ِ‫ 
[27] 
جاڏي وڪن حصُت. بانن_۔ وڃان تاڏي. 
موتي ميلاگي جو, منهن نہ ڪڀائون مان ڏي. 
ڪيج وجان ڪاڏي. حنتنن مون سان جاڙڪي. 


جت = حضرت يوسف عليہ السلام جا ڀاثر. 
مان = حضرت يوسف علي۔ السلام ڏانهن اشارو. 
مراد: جڏهن حضرت يوسف عليہ السلامر جا ڀاثر وٽس آيا ۽ کيس هلڻ لاءِ 
چيائون تڏهن دل پر خيال ڪيائين تہ هنن ئي مون کي تڪليف ڏني هي ۽ 
ڪڏهن ب پشيمان ٿي مون وٽ ن آيا. تڏهن هاڻي انهن ڏانهن موٽي وڃڻ چڪڱو 
ن آهي. اهو خيال ڪري هلڻ کان انڪاري ٿيو. 
[25] 
ڪڏهن عمر منجهہ اوڙاهہ, ڪڏهن هو منجه قيدن, 
عرساروئزن, میارون معاف ڪيسون. 


سيجتي وهڦڻ = صرح وزير ٿسڻ. 
ماروٽڙا = حضرت يوسف عليہ السلامر جا ڀاأثر. 


2 اد 

مراد: حضرت يوسف عليہ السلام کي ڀاثرن کوھہ پر وڌو ۽ بيبي زليْخا 
کيس قيد پر وجهايو. انهن تڪليفن مان پار پئّي آخر مصر جو وزير ٿيو. جڏهن 
سندس ڀائر وٽس آيا. تڏهن هن ڀلاري شخص سندن ڏنل تڪليفون ۽ ڏک 
ويتارق ڇڎيااءَ ناڻه دا ء نيت ان ملين. 

بت 

زميدارزمين سي ان ٻاص»ڙرڙا. 

هڪڙو هاري هلٽ ۾ هيشو هو تنهن ڪي گهوڙا ڙي گهوڙا! 

پء ٿيسسس ڏوڙا, مجياري جي مس.دد سٽتڪٿتانڊ 


زميندار = حضرت يوسف عليہ السلامر. زمين = ماني. 
جوڙا = بہ بہ گسڏ. هيسڙھاري = يیامين. 
محيري = حضرت يوسف عليہ السلامر. 
مراد: حضرت يوسف علي السلام پنهنجن ڀائرن مان ٻہ ٻ گڏ طعام کائڻ 
تي ويهاريا تہ يامين سندس سڳو ڀااڪيلو ٿيو ۽ پنهنجي ڀاءُ حضرت يوسف 
علہ السلامر کي ياد ڪري روئڻ لڳو. حضرت يوسف عليہ السلام کيس دلاسا 
ڏيئي ساڻس گڏ ماني کائي سندس درد دفع ڪيو. 
[30] 
جوڳي! آئيسن جوءِ پر., توکي جوگي هجي جس, 
ويهہ تہ ورجيسان ڪيون, ڏيون ڏکن سکن جا ڏس, 
الله تركجي آندو آهي. میان! مسون وٽ منس, 
لهي وئي لحظسي ۾. قلب مسارون ڪس . 
هاڻي جنڊ! تو مرن جس. ٿي اچي بوءِ بهار جي. 


جوگي = زاز (قاصد). مون = حضرت يعقوب عليہ 
السلام ڏانهن اشارو. قلب تان ڪس لهڻ = اکين تان پردا 
هٽڻ. چنڊ = پهراڻ. بهار = حضرت يوسف عليہ السلامر 
ڏانهن اٿارو. 
مراد: حضرت يوسف عليہ السلام زاز جي هٿان پنهنجو پهراڻ پنهنجي 
والد حضرت يعقوب عليہ السلامر کي موڪليو. جنهن ان کي واتان حضرت 
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0099 ٻڏي. ۽ سندس پهراڻ اکين تي 
رکيو تہ اکيون روشن ٿي ويس. 
[31] 
جس بہ توکي. جانور! ٻي جس بہ توکي جست! 
وت خغااککک خلط. 
ا5 هوندئي جاءِ حنت ۾ر. 


عجيسب = حضرت يوسف علي۔ السلام 
خط = پهراڻ. اءٌ = حضرت يعنوب عليہ 
السلامر ڏانهڻ اشارو. 
مراد: حضرت يوسف عليہ السلامر ڀاثرن کي پاڻ وٽ ترسائي, هڪڙي 
قاصد هٿان والد ڏانهن پنهنجو پهراڻ موڪليو, اهو جڏهن حضرت يعقوب عليہ 
السلام کي مليو, تڏهن قاصد کي جنت جي بشارت ڏنائين. 
[32] 
ورير اتر واُ سرهي تنهن سارنگ جو. 
کنوڻ يرون مڪيون, سرهو آيم اي 
ٹي هڪ ال تت ابو حڪحتانت هڪواياهر 


سارنگ = حضرت يوسف علي۔ ااسلام. 

گنوڻ = خوشبوءِ. سرهو ساءُ = پهگر جي بوءِ. 

حائب = حضرت يوسف علمي السلام. 
خوءِ = ڪنعان. 

9 : حضرت پوسف علي السلار زار جي هٿان پنهنجو پهرا پنهنجي 
يغين ٿيو تہ يوسف زنده 0 99 آهي. تڏهن الله تعالئٰن جو 
شڪر بحا آندائين. 

[33] 
ات انا تت ان ڪن 
ويٺو وير وھائي. نيڦ انان رون, 
هينون هيرڻ پن جيان, ڦٽئي تيو ڦاڙون, 
پوءِ دوست مڪو دارون, ت تا ڦآٽ فراى حجا. 
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ڏاهو = حضرت يعقوب علي۔ السلام ڏانهن اشارو. 


دوست = حضرت يوسف علي السلامر. دارون = پهراڻ. 
صراد: حضرت يعقوب عليہ السلام حضرت يوسف عليہ السلام جي 
جدائيءَ ۾ روئي روئي نظر وڃائي ويٺو هو, جڏهن حضرت _يوسف عليہ السلامر 
ٿا ڪه يا سء 
پٽ جي وڇوڙي جو ڏک لٿس. 


[34] 
وٺو راهہ رسول جي. ويو اتو سح ٻڌائي سردار, 
سسئي گهر سڏي, نڪري وئي نروار, 
پنهون آيس پگدار, تہ وري ملي ور کي. 
(احمد خان مري) 
سسئي = حضرت يعقوب علي السلار جي نظر. 
گهر = اک. پنهون = حضرت يوسف عليہ السلام 
جو پهراڻ. وري ملي ور کي = وري نظر سالمر ٿيس. 
مراد: حضرت يوسف عليہ السلامر جي جداتيءَ ۾ر, حضرت يعضوب عليہ 
السلامر جي نظر هلي ويئي. جڏهن حضرت يوسف عل السلامر جو پهراڻ مليس. 
تڏهن نظر سالمر ٿيس. 
أ [35] 
نسنارز تا تارف :ضائدا فتاهاامڪي, 
ڦرن ۽ ڦيراٽيون ڏيسن, جيسُن ڦيريون ڏين فقيسر, 
تڏهن تيا سڎڏير, جڏهن مارئي آئي مليسر بر. 


مارو = تارا. مارثي = ديد. ملير = حضرت يعقوب 
علي السلامر جون اکيون. 
صراد: جڏهن حضرت يوسف عليہ السلامر کي ڀاثر حسد وڃان کوهہ ۾ر 
اُلي آيا هئا. ان جي فراق ۾ حضرت يعقوب علي السلامر روئي روئي پنهنجي 
نظر وڃائي ڇڏي هئي ورهين کان پوءِ حضرت يوسف علي السلام جي پهراڻ ملڻ 
تي لاکين ۾ نظر موتي آئي ۽ اآکيون روشن ٿيون. 


*ھ ۾و* 
*يه *يه 


* 
*هه 
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0- حضرتٿأ ايوب علمہ السلامر 


حضرت أيوب علي السلار خدا جو صابر ۽ شاڪر ٻانهو هو. مٿس ڪابہ 
تڪليف ايندي هئي. ت هو انهيءَ تي ڪڏهن ب رنج نہ ٿيندو هو. انهيءَ ڪري 
کيس ننڌ پنڊاتي ”ضاير“ هثا: 
چون ٿا ت: هڪڙي ڀيري شيطان الله تعاليٰ کي چيو ت حضرت أيوب عليہ 
السلار کي سخت کان سخت تڪليف پهچايو تہ سندس صبر جي خبر پوي. اللُه 
تعاليٰ حضرت ايوب عليہ السلام جي صبر جو امتحان ونڻ خاطر سندس مال 
متاع ختمر ڪيو ۽ سندس ٻن پٽن کي ب ماريو. پر هو رضا تي راضي رهيو. 
انهيءَ کان سواءِ کيس اهڙو مرض ٿيو. جو سندس بدن ۾ ڪيشُان پُجي ويا. 
ماس خر ٿي ويو. فقط هڏن جو پڃرو وڃي رهيو. اهڙي وقت ۾ر ٻيا مائٽ مٽ 
سڀ ڇڏي ويس, باڻي سندس بيبي ”رحيما” هن سان گڏ رهي. 
ون ٿا تہ: ڪين سڄي بدن جو ماس کائي ڇڏيو هو, اُن هوندي بہ جي 
ڪو ڪييُون بدن تان ڪري پوندو هو, تہ ان کي کڻي وري بہ زخمن تي رکي 
ڇڏيندو هو. آخر هڪ ڪيئون زبان کي کائڻ لڳو. انهي تي حضرت ايوب عليہ 
السلام الله تعاليٰ کي سوال ڪيو ت. الاهي! فقط زبان سالمر ڇڏينم تہ تنهنجو 
نالو ياد ڪندو رهان. الله تعاليٰ سندس عرض قبول ڪري مٿس پنهنجي رحمت 
جا دروازا کوليا. ٿوريئي وقت پر زخمر ڇٽي ويا ۽ پاڻ تازو توانو ٿيو۔ 
ون ٿا ت بيبي رحيما ارڙهن سال حضرت ايوب عليہ السلامر جي خدمت 
ڪندي گذاريا ۽ اچي پيرسن ٿي هھُي. جڏهن حضرت ايوب عليہ السلامر جو 
سوال قبول ٿيو ت هن کي پڻ جواني عطا ٿي ۽ پوءِ ٻئي ٻڄڻا پنهنجي زندگي الله 
تعاليٰ جي شڪرگذاري ۽ عبادت ڪندي گذارڻ لڳا. 
مٿّين بيان بابت ڏور ڏجن ٿا. 
[1! ٽ 
تاراهيان سجو ڏڻئکي. صساحب رب سسندر, 
اڳيون آلاديسن جي. هکوچيیوآهوچنيسسر, 
ت هو ويٺو آهي وڳھہ ڪوٽ ۾ر. سڀني پريين سڌر, 
ٻي ڪانهيس موجه ”مري" چئي. آهي تحقيقي تونگر, 
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پوءِ جانب هن جا ”جاڙو" چئي. ڪسي ٻيا ڪونڏر, 
درس دودي ڄام سان. أچي ليا ها لشڪر, 
پوءِ ہ آهي عامر خبر, هن جي بهادري جي ”بلوج" جہُي. 
(جاڙو خان مري) 
آلادين = الله تعسالي. چنيسر = شسيطان. 
جانب = حضرت ایوب عليہ۔ السلام جا پٽ. 
دردو = ضرت ايیيوب علي._ السلار. 
لشڪر = ڪينئًان. 
مراد: حضرت ايوب علي السلامر کي ”صابر” ڏسي شيطان الله تعاليٰ کي 
يو تہ هن کي سخت آزمائش پر وڌو وڃي تہ سندس صبر جي خبر پوي. ال 
تعاليٰ حضرت ايوب علي السلامر تي هيءَ آزمائش آندي جو سندس مال متاع 
چٽ ٿيو ۽ ٻ پٽ مري ويا. ساڳگي وقت اهڙو مرض بہ ٿيس جو سندس بدن ۾ر 
.‫ يتان پيا. مگر هن ڪڏهن ب ڪا شڪايت ن ڪئًي ۽ صبر سان تڪليئن کي 
منهن ڏيئًي صابر ثابت ٿيو۔ 
[2] 
رتا ليرت رن اقنق::ال ڪن 
جنگ جوٽيائونس جلدي ۾. ڪرٻي ساهيا ڪر, 
لشڪر جي لڙائيءَ جي. پئُي ملڪن پ۾ر تہ خسر, 
جوان بيو آ وج اڙدن پر. وائي اها انس هونگر, 
جن وس ڪيا, تٿي ڪرون.وار ڪڪر, 
جڏهن لڳس تير ترار ۾, تڏهن ھاڪ ڇڏيائين هيڪر, 
لشڪر سڀ ڳاري ڇسڏيا. دوست مئي دلبر, 
لوڏي منجهہ لهي ويا, هن جا غمر سڀئًي گوندر, 
مايق ينو اخت وٿن ان ساڻ اڪساءَ ڪن قخادز: 
”دا" هسن ”ٻروچج“ جي, پت ركج پرور! 
پوءِ ساڻي تٿجانءِ سرور! ڪامل ڏينهن قيامر جي. 


(داثتمر ٻروچ) 


ملوڪ = حضرت ايوب عليہ السلامر. لشڪر = ڪيئان. 
هت نٽ 
تير = ڪين جوجهڪ. تار = زبان. 
هاڪ ڇڏڻ = خدا جو نالوا وئڻ. 
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مراد: حضرت ايوب علي السلام جي امتحان خاطر رب پاڪ هن ڏانهن 
ڪين جو لشڪر سوڪليو. بدن پر ايئرا تڌ ڪيغان پيس جر هڪ وار ٻ وائدو ن 
هوس. تڏهن ب هن رب پاڪ جي حمد کان بس ن ڪئي. نيٺ اهي ڪيڙا سندس 
زبان کي اچي لڳا, تڏهن الله تعاليٰ کان دعا گهريائين ت ”الاهي! منهنجي هيءَ 
زبان سلامت رک, تہ جيشّن تنهنجي حمد کان غافل نہ ٿيان” سندس سوال 
اگهاڻو. ن رڳو مرض کان آجو ٿيو پر مطممٍّن زندگي گذارڻ لڳو. 


[3] 
دانھن ڪري تہ دوستي ڇجي. نسح نہ چوريائين. 
جيڪ ا رضا رب جي س.امتي مجيائين, 
هو پيا کائين, هي خوش ٿئّي. پِسّي جرخو چورياڻئين, 
تج نا اناد ينس . 
(مراد) 
هو پيا کائين = ڪيان. هي خوش ٿٿئُي = حضرت ايوب 
علمو السلام رب پاڪ جوشش ڪر ڪري. 
جرخو جورڻ = ذڪر ڪرڻ. 


مراد: حضرت ايوب عليہ السلام کي سڄي بدن ۾ ڪيکكان پيا تڏهن بہ 
صبر سان متابلو ڪيائين " سندس شڪرانا بحا آندائين. 


[4] 
وٺو راهہ رسول جي. ويو او سج ٻڌائي سردار, 
موسل هئي محلات ۾. هوش وڏي هوشيار, 
ڪئين چاڙهيو جورنگ کي. جسوڙي وڏي جنسار, 
اي هي وت ناتا 
ڪاڻو تہ منجھن ڪشر هو. اهو هندو هو هوشيار, 
وڃي وڌائينس ٻک ”ٻروج" جئي., وري ن۔ ڏنائينس وار, 
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”احید” ِئي نهار, ڏاهو تي هن ڏور کي. 
(احمد خان مري) 
مومل = حضرت ايوب علي السلام جي زبان. 
محسلات = وات. حؤرنسگ = جس م. 
گهٽيون = حسم جا عضوا. ڪاڻو = ڪيُون. 
هندو = ڪِيسُون. پيک = هڪ. 
مراد: حضرت ايوب علي السلامر جي سڄي بدن ۾ ڪيتان پيا ت هن ڪا 
شڪايت ن ڪئي, جڏهن سندس زبان کي ڪيُون کائڻ لڳو. تڏهن الله تعاليٰ 
کي سوال ڪيائين ت منهنجي زبان کي سال رک ت جيُن ان سان تنهنجو نالو 
وٺندو رهان. 
[5] 
جانب جي جاگير ۾(٫‏ جورن پي ڪئي جوري, 
خان تہ ويني کليسو. پر هن پي ڪئي زوري. 
مجرو آهي زميندار کي. جنهن لٽنائي ڇڏي سيري, 
جا جيءَ اندر جهوري. سا لهي ويس ”لال بخش" شي . 
(لال بخش) 
جانب = حضرت ايوب علي۔ السلامر. 
جاگير = بدن. پسسور = ڪيئن. 
خان = حضرت ايسوپ عليہ السلامر. 
هنن = ڪين ڏانهن اشارو. 
مراد: حضرت ايوب علي السلامر کي سڄي بدن ۾ ڪيئًان پہُجي ويا ۽ 
ڳل بہ ڳري ويس. صگر پاڻ خدا جا عجب رنگ ڏسي خوشيءَ سان تڪليف 
برداشت ڪيائين سندس صبر ۽ استقلال تي مٿس الله تعاليٰ راضي ٿي مرض ۽ 
مصيبت کان کيس آجو ڪيو. 
[6] 
کبڌي يا گهھر ۾. ويري وڙ لاءِ, 
ڏمر حو ڏاڍا هشن, تہ ٻہ کلي. هي ڪري ن۔ هاِ! 
ڪست مان ”ڪنڀر" ِئّي. ورتمُون محڪر مارڻ لاي 
پوءِ هو بہ سنجهھ صباح, تعظيمون ڪري تن جون. 
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گب = جسم. ويري = ڪيئان. 
هي = حضرت ايوب علي۔ السلامر ڏانهن آشارو. 
هو = حضرت ايوب عليہ السلامر ڏانهن اشارو. 
مراد: حضرت ايوب عليہ السلام نبيءَ کي بدن ۾ ڪيئان پيدا ٿيا تہ پاڻ 
صابر رهي تڪليف برداشت ڪيائين. پر ڪين کي ڪوب ايذاءُ ن ڏنائين, اهو 
سڀڪجھ الل تعاليٰ جي طرفان سمجهي انهن ڪييًن تي ب رح ٿي کاڌائين. 
[7] 
ڌڻي ڏنئين ڌنا کي. ٿو چاھہ منجهان اري. 
جيڪا ڇڄي ڇانگ کان. سان ولر ڏانهن واري, 
سڀ ڏنائينس ماري, تڏهن ڀاڳئي جسو ڀلو ٿيو. 


ډڍ تا يئن يا( رت )يو بل ااسلار: 
مراد: حضرت ايوب عليہ السلامر جي جس پر ڪيئان پيدا ٿيا. جي انهھن 
مان ڪو ڪري پوندو هو, ت اُن کي کڻي ساڳيءَ جاءِ تي رکندو هو. پوءِ جڏهن 
ال تعاليٰ مٿس راضي ٿيو ت ڪيتًان مري ويا. اهو مرض دفع ٿيو ۽ هر تڪليف 
کان آجو ٿي مطمّن زندگي گذارڻ لڳو. 
ڳگك٣ج<؟‏ 

ماررتڙا مل پر اأڏيوويٺا آهسن داه. 

پکا پک سامهان, اڏيا اُنن جامن, 

جڏهن عمر جا پهسشن پيغام. تڏهن مارو پڊ پٽي ويا۔ 


ماروئڙا = ڪيئُان. ملير = حضرت ايوب عليہ 
السلام جو بدن. عمر = الله تعاليٰ. 
مراد: حضرت ايوب علي السلامر جو سڄو بُت ڪيتُن سان وئجي ويو, 
پوءِ جڏهن الله تعاليٰ جو حڪر ٿيو تڏهن اهي ڪيتان نابود ٿي ويا. 
[9] 
حهرنگاريندي جنگ ۾ر. لم ڏانوڻ گکج. 
لایان لال لڱن کي. سان اُجهامي سچ. 
پنهل ڄام رج متان رُٺائي رهجي وجسون. 
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ڏانوڻ = حضرت ايوب عليہ السلامر واري کاري. 
پنهل حام = حضرت ايوب عليہ السلاهر. 
دا اتڪ 
هو. بيبي صاحبہ پورهٌئي تان موٽي اڃي سندس خدمت ڪندي هئي. هڪ 
ڏينهن آئي ت کاري خالي ڏنائين. اهوئي ڏينهن هو جنهن ۾ حضرت ايوب عليہ 
ال ڪي 3 راه : 
[10] 
ڪارا كهبا ڪنجارا. تي اپ اوڊيائين, 
صحيح سي هُُي سومري وٽ, تي ملير ماڻيائين, 
تئان پم مٿو ڌوتائين. ستيءَ سيل نباهيو. 


مورو = حضرت ايوپ علي۔. السلامر. 
ملير = سهاڳ. ستي = حضرت اآیوب عليہ 
”790 
مراد: حضرت ايوب عليہ السلامر الله تعاليٰ جي آزسائش واري وقت پر 
مرض پر ورتل هڪ هنذ ٻيو هوندو هو. کيس سڀ ڇڏي ويا پر سندس بيبي 
رحيما ساڻس هر حال ۾ شريڪ رهي. جڏهن حضرت آيوب عليہ السلام شفا 
حاصل ڪئي. تڏهن بيبي هن کي اصل جاءِ تي نہ ڏسي پريشان ٿي ۽ تيستائين 
خوش نہ ٿي جيستائين کيس ن ڏٺائين. 


يه 
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1- حضرث موسيٰ علٰي السلام 


(الف) حضرٹت موسيٰ علي السلام ڇو چمڂ 

مصر پر فرعون نالي بادشاھ حڪومت ڪندو هو. هڪڙي ڀيري نجوميین 
کيس ٻڏايو تہ بني اسرائيل قومر مان هڪ اهڙو شخص پيدا ٿيڻو آهي. جو 
تنهنجي ملڪ کي تباھ ڪري ڇڏيندو. اها ڳاله ٻُڌي فرعون بني اسرائيلن جا 
ڪئين ٻار مارايا ۽ حامد زالن جا پيٽ ڦاڙاثئي ٻار ضايع ڪرايا. ڪجهہ وقت 
کان پوءِ هڪ رات فرعون خواب پر ڏٺو تت هڪ شخص هوا تي سوار ٿي وٽس آيو 
۽ جيڪي وٽس هو. سو سڀ کانسمُس ڦري ويو, صبح جو اٿي نجومي گهرائي 
خواب جو تعبير پڇيائين, نجومين ٻڌايس تہ ٽن ڏينهن اندر بني اسرائيل ۾ر 
هڪڙو ٻار سرحڻو آهي. جو تنهنجي حڪومت تباهھہ ڪندو. اها ڳالهہ ٻڏي 
فرعون شهر جي زالن ۽ مردن تي ٽي ڏينهن سخت پهرو رکايو, پر انهن ٽن راتين 
مان هڪڙي رات خود فرعون جي خاص ماڻهو عمران کي سندس محلات ۾ ئي 
پنهنجي زال ”يوخابذ' سان ملڻ جو وجه ملي ويو. قدرت سان حضرت موسيٰ 
علي السلام اُنهيءَ رات پيٽ ۾ سرجيو. صبح جو فرعون کي نجومين ٻنايو تہ 
اهو شخص ماه جي پيٽ ۾ سرجي چجڪو آهي. اها ڳالهہ ٻڌي فرعون حڪر 
ڪيو ت جيڪا ب عورت پيٽ سان هجي ان کي ماريو وڃي. انهيءَ ڪر لاءِ 
پنهنجون خاص دايون مقرر ڪيائين جي هر روز گهرن ۾ وڃي زالن جا پيٽ 
تپاسينديون هيون, پر يوخځابذ جو پيٽ ڪنهن جي پرک ۾ر نہ آيو. 

ّيوخابذ مدي پوري ٿيڻ تي محلات جي بورچيخاني ۾ ئي حضرت 
موسيٰ عليہ السلامر کي جڻيو. اڃا اتيئي هئي تہ فرعون جي داين جي ڳالهائڻ 
ٻڌائين. هنن کي پاڻ ڏانهن ايندو ڏسي حضرت موسيٰ عليہ السلامر کي تنور ۾ر 
اڇلاكي وڪ ڏٿي ڇڏياتين. داين جي وڃڻ کان پوءِ بيبيءَ کي سخت ڏک ٿيو. پر 
تنور جو ڊڪ لاتائين تہ کيس حضرت موسيٰ عليہ السلامر جيئرو ڏسجڻ بر آيو, 
جو هڪڙو گل سونگهي رهيو هو. 

حضرت موسيٰ عليہ السلامر ٿي مهينا ٿج پيتي انهي عرصي پر فرعون جا 
جاسوس گهر گهر پر ڳولا ڪندا رهيا. آخر الله تعاليٰ بيبي يوخابذ کي الهامر 
ڪيو ت حضرت موسيٰ عليہ السلام کي صندوق ۾ بند ڪري نيل ندي ۾ر لورهي 
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ڇڏ ۽ ڪوب ڏک ن ڪج. اسين وري کيس توڏانهن موٽائينداسون. بيبي گهر جي 
دروازي تي ڪنهن واڊي ملڻ جو خيال پر بيٺي هي تہ جبرئيل الله تعاليٰ جي 
حڪر موجب واڍو ٿي اچي اتان لنگهيو. بيبي صاحبہ ان کان صندوق نٺهرائي 
حضرت موسيٰ عليہ السلامر کي ان ۾ وجهي. رات جو اها نيل ندي پر لوڙهي 
ڇڏي. صندوق لڙهندي فرعون جي محل واري حوض پر اچي پيئي. فرعون جي زال 
بيبي آسيت جي نظر وڃي پيتيءَ تي ٻئي. جنهن ٻانهين کي حڪر ڪري پيٽي 
ٻاهر ڪڍائي. ايتري پر فرعون ب اڃي نڪتو, پيٽي کوليائون ت هڪڙو سهڻو ٻار 
ڏنائون. بيبي آسيت کي ڪوب اولاد ڪون هو, تنهنڪري ان حضرت موسيٰ عليہ 
السلام کي محبت سان کڻي گود ۾ وهاريو. جيتوڻيڪ فرعون جي مرضي ڪانہ 
هئُي. مگر بيبي آسيت ضد ڪري فرعون کي انهي ٻار نڀائڻ تي راضي ڪيو ۽ ان 
جي پرورش لاءِ بيبي يوخابذ کي دائي مقرر ڪياڻين. 

هڪ دفعي فرعون, حضرت موسيٰ عليہ السلامر کي پنهنجي جهوليءَ ۾ 
وهاريو ويٺو هو تہ حضرت موسيٰ عليہ السلام راند ڪندي ان جي ڏاڙهيءَ ۾ 
هٿ وڌو, جنهن تي فرعون ڪاوڙجي حضرت موسيٰ عليہ السلامر کي قتل ڪرڻ 
جو حڪر ڏنو. سندس زال بيبي آسيت کيس يو ت هي؛ معصوم آهي, هن کي 
چڱي مني جي ڪهڙي خبر جو توهين اهڙو سخت حڪر ٿا ڏيو؟ اهو ٻڌي 
فرعون ٻ ٿالهھ گهرايا. هڪ پر هيرا ۽ لعلون ۽ ٻئي ۾ ٽانڊا وجهارائي, حضرت 
موسيٰ عليہ السلام جي اڳيان رکاياڻين. حضرت موسيٰ عليہ السلامر لعلن ڏانهن 
هٿ ٿي رڌايو, مگر جبرئيل سندس هٿ ٽانڊن ڏانهن ڪيو ۽ ان سان ٽانڊا کي 
وات پر وڌائين. الله تعاليٰ جي حڪمت جو سندس هٿ کي ڪج ب ڪون ٿيو. 
مگر زبان کي لهس آئي جنهنڪري هو هڪڙ ڳالهائيندو هو. اها ڳالهہ ڏسي 
فرعون کي هن جي بي سمجهي معلوم ٿي. 

حضرت موسيٰ عليہ السلام فرعون جي گهر پر نپجي ويهن ورهين جو 
جوان ٿيو. هڪڙي ڀيري ڏنائين ت هڪڙو قبطي. هڪڙو بني اسرائيل کان بيگر 
۾ ڪاٺيون كڻڅايو ٿو اچي ۽ بني اسرائيل ويچارو دانهون ڪري رهيو آهي. انهي 
تي قبطي کي چيائين تہ هن کي ڇڏي ٻُي ڪنهن کي وڃي. بيگر ۾ وهاءِ. 
قبطي جي انڪار ڪرڻ تي حضرت موسيٰ عليہ السلام هن کي جوش مان مڪ 
هنئي ت هو مري پيو. قبطي جي مرڻ تي حضرت موسيٰ عليہ السلامر پشسيمان 


سوالک 113 
ٿيو ۽ اللُه تعاليٰ جي دربار مان معافي گهرائين. الله تعاليٰ سندس التجا قبول 
ڪئي. ٻئي ڏينهن حضرت موسيٰ عليہ السلامر ڏٺو تہ ان ساڳئي شخص کي ٻيو 
هڪڙو قبطي وٺيو وڃي. بني اسرائيل٬جڏهن‏ حضرت موسيٰ عليہ السلام کي 
ڏنو تہ وري ب مدد لاءِ پڪاريائين, حضرت موسيٰ عليہ السلامر جيشُن هن جي 
مدد لاءِ وڌيو تين قبطي حضرت موسيٰ عليہ السلام کي يو تہ اي موسيٰ! آ 
ڀانيان ٿو تت ڪالهوڪي قبطي وانگر تون اڃ مون کي ماريندين. حضرت موسيٰ 
عل السلامر ٻڌي فرعون کان ڊنو تہ ضرور قصاص ”خون جي بدلي خونٴ وٺندو. 
انهيءَ ويچار ۾ هو ت.فرعون جو ماسات جذبيلا وٽس آيو ۽ کيس قبطي جي 
خون جي عيوض قتل ٿيڻ جي ڳاله ٻڌاثئي جياٿينس تہ ڀڄشو اٿہُي تہ ڀڄ آء 
توکي نيڪ صلاح ٿو ڏيان. اهو ٻڌي حضرت موسيٰ عليہ السلامر خوف کان شهر 
ڇڏي روانو ٿيو. ست ڏينهن ست راتيون پنذ ڪري اڃي هڪڙي بيابان پر نڪتو. 
اتي هڪري مٿانهين جاءِ تان بيهي ڏٺائين تہ کيس ماڻهن جي آبادي نظر آئي, 
هي اهو هنذ هو جتي حضرت شعيب عليہ السلام رهندو هو ۽ ٻي سڄي قوم 
ڪافرن جي هئي. حضرت موسيٰ عليہ السلام ان شهر جي بُزديڪ هڪ کوھ تي 
پهٽو. جنهن تان ماڻه. پنهنجي عال کي بات ڀاري رهيا هتا. اتي لاٺاڻڻ تب 
ڇوڪريون ب ٻڪرين جو ڌڻ ڪاهي آيون هيون. ٻيا سڀ ماڻهو پنهنجي مال کي 
پاڻي پياري کوه تي ڇپ رکي هليا ويا ۽ ڇوڪرين جو ڪنهن ب خيال ڪون 
ڪيو. اها حالت ڏسي حضرت موسيٰ عليہ السلام ڇوڪرين کان انهيءَ جو سبب 
پڇيو. ان تي ڇوڪرين جيو تہ هي؛ ڪافرن جي قومر آهي. اسان جو پيءُ پيرسن 
آهي. اسان ۾ ايتري طاقت ن آهي جو چاليه مردن جي طاقت واري ڇپ کوهہ 
تان لاهي کڻي پنهنجي ڌڻ کي پاڻي پياريون. پر جڏهن هنن جو مال پاڻي پي 
جيڪي بجائيندو آهي. اهو مال کي پيارينديون آهيون. اها ڳالهہ ٻڌي حضرت 
موسيٰ عليہ السلامر پهڻ جي ڇپ پري ڪٿي ۽ کوھ مان پاڻي ڪڍي ٻڪرين کي 
پياري پاڻ وڃجي وڻ جي ڇانو هيٺ ويٺو. ڇوڪريون ٻڪريون ڪاهي گهر آيون. 
اهي ڇوڪريون حضرت شعيب عليہ السلام جون نياڻيون هيون, جن جي عادت 
هوندي هي تہ جڏهن مال گهر ايندو هو تڏهن مٿس هٿ ڦيري ڏسندو هو تہ 
اأُڃايل ت ڪينهي. اچ ڏنائين سڀ ٻڪريون ڊاول هيون. تڏهن پنهنجي نياڻين 
کان دريافت ڪيائين, جن حضرت موسيٰ عليہ السلامر جي بهادري جي خبر 
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پنهنجي والد کي ٻِنائي. انهيءَ تي حضرت شعيب عليہ السلام پنهنجي نياڻين 
کي چيو تہ توهان مان هڪ موتي وڃي ۽ جي اهو شخص موجود هجي تہ کيس 
محنت جو اجورو ڏيون. هڪڙي نياڻي حضرت موسيٰ عليہ السلامر کي پي؛ جو 
پيغامر ڏيئي گهر وٺي آئي. حضرت شعيب عليہ السلامر حضرت موسيٰ عليہ 
السلامر کان حال احوال ورتو, جنهن قبطي جي خون ۽ فرعون جي ڊپ کان ڀجي 
نڪرڻ جو سڄو احوال ٻڌايو. اهو ٻڌي حضرت شعيب عليہ السلامر فرمايو تہ 
هاڻي تون ڪوب ڊپ ن ڪر ڇاڪاڻ ت تون فرعون جي حد اُڪري آيو آهين. 
حضرت شعيب عليہ السلامر جي نياڻي ”صفورا' جا حضرت موسيٰ عليہ 
السلار کي وٺڻ ويئي هئي. تنهن پنهنجي ٻي کي چيو ت بابا! هاڻي هي پهلان 
ماڻهو پاڻ وٽ رهي پنهنجو ٻڪريون چاريندو ت بهتر ٿيندو. هي نهايت ايماندار 
آهي. منجهس ڪاب خامي نہ آهي. ڇاڪاڻ ت جڏهن آ٤ٌ‏ کيس وٺي ٿي آيس تڏهن 
هڪ ت حيا کان مون سان نہ ڳالهايائين ۽ ٻيو منهنجي پويان هلڻ کان انڪار 
ڪيائين ۽ اڳيان نشانن تي هلي گهر تائين پهتّو آهي. نياڻتيءَ جي واتان اها ڳالهہ 
ٻڌي حضرت شعيب علي السلام کي پڪ ٿي ت هي برابر امانت جو صاحب آهي ۽ 
خيال ٿيس تہ ٻنهي ڌين مان هڪ جي ساڻس شادي ڪرايان. اُهو آرادو ڪري 
حضرت موسيٰ عليہ السلامر کي چيائين تہ منهنجي مرضي آهي تہ. آٌ توکي 
پنهنجي هڪ نياڻيءَ جو سگ ڏيان. پر هن شرط تي تہ تون مون وٽ اٺ سال رهي 
ٻڪريون چجاريندين. پر جي ڏھ سال رهندين تہ پاڻ تنهنجي وڌيڪ ڀلاگي ٿيندي. 
حضرت موسيٰ عليہ السلامر اهو شرط قبول ڪيو ۽ پاڻ اتي رهي ٻڪريون چارڻ 
لڳو. حضرت شعيب علي السلامر کيس هڪڙي عصا (لٺ) ڏني جيڪا حضرت 
آدم عليہ السلام بهشت مان آندي هئي ۽ ڃيائينس ت, فلاي صحرا ا ڏانهن ڌڻن 
نجان, جو أت تي تمامر گهٹا اُرڙ رهن تا. .نهن رٽ موي علي السلام ڌڻ 
ڪاهي هليو تہ ٻڪرين واڙ مان نڪري. انهيءَ صحرا ڏانهن رخ رکيو جنهن جي 
حضرت شعيب علي السلامر منع ڪئٌي هئي. حضرت موسيٰ عليہ السلام انهن کي 
ورائڻ جي گهڂي ڪوشش ڪئي. مگر ٻڪريون نہ وريون. نيٺ حضرت موسيٰ 
عليہ السلام ان صحرا پر پهجي. عصا پاسي ۾ رکي هڪڙي وڻ هيٺ سمهي پيو. 
صحرا ۾ر ٻڪريو ڏسي هڪڙو اُرڙ مٿن ڪاهي آيو, حضرت موسيٰ عليہ السلاهر 
ين يا ان ارڙ کي مار ري ڇڏيو. حضرت موسيٰ عليہ السلامر ننڊ مان اي ارڙ کي 


سوالک 115 
مل ڏسي لٺ جي معجزي تي عجب کائڻ لڳو۔ 

حضرت موسيٰ عليہ السلامر جڏهن ست سال ٻڪريون جاريون, تڏهن 
حضرت شعيب عليہ السلامر, حضرت موسيٰ عليہ السلامر کي يو تہ هن سال 
جيڪي ب ڪارا ڦر ڄاوا سي سڀ تنهنجا آهن. خدا جي قدرت ان سال سڀ 
ڪا يا تا ات هان 
جيڪي ب اڀا ڦر ٿيندا سي سڀ تنهنجا ٿيندا. خدا جو شان جو ان سال سڀ اڇا 
ڦر ڄماوا. وري ٽي سال بہ حضرت شعيب عليہ السلام کيس يو تہ هن سال 
جيڪي ابلق يعني اُڇن ۽ ڪارن داغن وارا ڦر ٿيندا سي تنهنجي حوالي ڪيا 
ويندا. ڌڻيءَ جي جوڙ جو انهيءَ سال سڀ آبلق ڦر پيدا ٿيا. اهڙيءَ ريت ڏهن 
سالن جو مدو ب ختمر ٿيو ۽ حضرت شعيب عليہ السلام پنهنجي ننڍي نياڻي 
صفورا جي شادي حضرت موسيٰ عليہ السلامر سان ڪري. واعدي مطابق تن 
سالن وارا ڦر ب سندس حوالي ڪيا ۽ کيس وايس وڃڻ جي اجازت ڏنائين. 
حضرت موسيٰ عليہ السلام پنهنجو مال ڪاهي حامدھ بيبي سميت وطن ڏانهن 
روانو ٿيو. ڪجه ڏينهن جي پند کان پوءِ هڪ رات بيبي صاحب پاسا اڃا ڪرڻ 
جو وقت سنڀاليو ۽ گگه اونداهي هتٌڻ سبب حضرت موسيٰ عليہ السلام کي 
ٽانڊو آٿڻ لاءِ جيو ت سوجهرو بہ ڪريون ۽ باھ ٻاري پاڻ کي گرمر ب ڪريون. 

حضرت موسيٰ عليہ السلام جوطرف نهاريو تہ طور سينا طرف روشني 
ڏنائين ۽ اوڏانهن رخ رگيائين. اتي پهتو ت آواز آيس تہ جتّي لاهي پري ڪر, 
ڇاڪاڻ ت هي: پاڪ جاءِ آهي. حضرت موسيٰ عليہ السلام جتي لاڻي تہ ڀٽون 
ٿي پيئُي. وري عصا کي هٿ مان ڇڏيائين تہ نانگ ٿي پيئي. اُتي حضرت 
موسيٰ عليہ السلامر حيران ٿيو ۽ ڊنو. وري آواز آيو تہ اي موسيٰ! تسون ڪوبہ 
خوف ن ڪر ۽ تون انهي نانگ کي هٿ پر کڻ! حضرت موسيٰ عليہ اللسلامر 
جِيسُن نانگ کي جهليو تہ ساڳي عصا ٿي پيئي. آواز ٿيس تہ پنهنجو هٿ 
گريبان ۾ وجهي ٻاهر ڪڍ! حضرت موسيٰ عليہ السلامر ائين ڪيو ت سندس هٿ 
بي عيب اُڇو ۽ نوراني ٿي پيو. انهن ٻنهي معجزن کان پوءِ رب جو حڪمر ٿيس 
تہ هاتي مصر ۾ وڃي فرعون کي حق جي دعوت ڏي. ڇاڪاڻ تہ اهو ۽ سندس 
قوم بدڪار ٿي ڪي آهي. اهو حڪر ٻڏي حضرت موسيٰ عليہ السلام عرض 
ڪيو ت منهنجو عيال اڪيلو آهي ۽ ڌڻ پر ڌنار ڪونهي. انهيءَ تي آواز آيو تہ 
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اسان بيبي صفررا جي پاڻ سنڀال ڪنداسون. اُن بعد حضرت موسيٰ عليہ السلامر 
الله تعاليٰ کي عرض ڪيو ت منهنجي زبان مان لڪنت ڪڍي وڃي ۽ منهنجي 
ڀا؛ هارون کي هر ڪر بر منهنجو مددگار ڪيو وڃي. الله تعاليٰ سندس سوال 
قبول ڪيو. جنهن بعد مصر ڏانهن رخ رکيائين ۽ اچي پنهنجي گهر پهٹو. گهر 
جا ڀاتي جن کيس پهريائين تہ ڪون سجاتو, مگر حضرت هارون عليہ السلامر 
جي اڃڻ کان پوءِ حضرت موسيٰ علہہ السلامر کي سڃاڻي خوش ٿيا. پوءِ خدا جي 
حڪر موجب حضرت موسيٰ عليہ السلامر حضرت هارون عليہ السلامر کي ساڻ 
ڪري فرعون وٽ آيو ۽ کيس اسلام جي دعوت ڏنائين. فرعون حضرت موسيٰ 
علي السلامر کان معجزي جي طلب ڪئي. جنهن تي پاڻ ڪڇ ۾ هٿ وجهي ٻاهر 
ڪڍيائين ت هٿ مان شعاع نڪرڻ لڳو. وري پنهنجي عصا کي پٽ تي ڇڏيائين 
ت ارڙ نانگ ٿي ٻيو. جنهنڪري ڪيترا ماڻهو ڊډپ پر مري ويا ۽ ڪيترا ميدان 
ڇڏي وئي ڀڳا. ان بعد حضرت موسيٰ عليہ السلامر نانگ پر هٿ وڌو تہ ساڳي 
عصا ٿي پيئي. اها حالت ڏسي مصر جا ماڻهو فرعون کي چوڻ لڳا ت هي ٻنئي 
ڀاثر جادوگر آهن ۽ ڀائين تا ت هنن کي هٿان ڪڍي اسين حڪومت ڪريون. 
انهيءَ تي فرعون حضرت موسيٰ عليہ السلامر کي يو تہ تون جادو سکي آيو 
آهين. اسان وٽ ب جادوگر رهن ٿا. پوءِ هڪ ڏينهن مسرر ڪري حضرت موسيٰ 
علي السلام کي پنهنجي جادوگرن سان متقابلي ڪرڻ جي دعوت ڏنائين, جا هن 
قبول ڪئي. مقرر ڏينهن پر ڇهہ مهينا کن هئًا. انهيءَ وج پر فرعون پنهنجي 
ملڪ جي سڀني جادوگرن کي حضرت موسيٰ علي السلام جي مقابلي لاءِ تيار 
ڪيو. آخر اهو ڏينهسن آيو ۽ سڀئي جادوگر پنهنجي پنهنجي جادو جو سامان 
تيار ڪري ميدان تي آيا. حضرت موسيٰ عليہ السلامر بہ عصا كڻي اجي هڪ 
مٿانهين جاءِ تي بيو ۽ جادوگرن کي پهرين وارو وئٺڻ لاءِ چيائين. جادوگرن 
پنهنجي جادو جي زور سان سڄي ميدان بر نانگ ڇڇڏيا جي ڊوڙون پائڻ لڳا. 
جڏهن جادوگرن پنهنجو وارو ختشر ڪيو, تڏهن حضرت موسيٰ علي۔ السلاممر 
پنهنجيءَ لٺ کي پٽ ۾ اليو تہ خدا جي حڪرم سان هڪ وڏو ارڙ نانگ ٹي 
پيو. جنهن جادو جا پيدا ٿيل سمورا نانگ ڳڙڪائي ڇڏيا. اها حالت ڏسي گڏ ٿيل 
ماڻهو ڊپ وجان وئي ڀڳا. فرعون پڻ دهشت کان وئي ڀڳو ۽ وڃي لڪو. ان کان پوءِ 
حضرت موسيٰ علي السلامر وري نانگ بر هٿ وڌو ت ساڳي لٺ ٿي ٻيئي. اها حالت 
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ڏسي سڀني جادوگرن حضرت موسيٰ علي السلامر تي ايمان آندو 

انهيءَ راقعي کان ويه سال پوءِ هڪڙي ڀيري فرعون جي زال بيبي آسيت 
جي هٿ مان ڦغي وارن کي ڏيندي پٽ تي ڪري پُي تہ سندس وات مان بي 
اختيار نڪري ويو تہ هاڻي فرعون جلد مرندو. اتفناق سان فرعون اتي موجود هو. 
جنهن اهي الفاظ ٻڏي بيبي آسيہ کان پڇيو ت تون حضرت موسيٰ علي السلام 
تي ايمان آندو آهي ڇا؟ سج ٻج بيبي آسيت مسلمان ٿي جڪي هئي. ۽ چاليهن 
سالن کان لڪ ڇپ پر الله جي عبادت پئٌي ڪيائين, تنهن نه پهہ هاو چئي 
فرعون سان آٿرار ڪيو. هن پنهنجيءَ زال کي گهڻوئي لالچايو ۽ دڙڪا 
ڏا مر ات 1 ڏدءَاسالادانا:قگڈ تا سات آبضا 
ڪيائين. تنهن تي فرصون کيس طرحين طرحيسن عذاب ۽ سخت تڪليفون 
ڏنيون. اهڙي حالت ڏسي بيبي صاحب الله تعاليٰ کي سوال ڪيو. سندس سوال 
قبول پيو ۽ هن فاني دنيا مان لاڏاڻو ڪري وڃي جنت ۾ جاءِ وسايائين ا"' . 

حضرت موسيٰ عليہ السلامر سانده ست سال فرعون کي اسلام جي دعوت 
ڏيندو رهيو, گر هن ويتر حضرت موسيٰ عليہ السلامر کي قتل ڪرائڻ جا 
سانباها ڪرڻ لڳو. آخر حضرت موسيٰ عليہ السلامر فرعون جي تڪليضن کان 
تنگ ٿي جڏهن شهر ٿي ڇڏيو. تڏهن قبطين کيس گهيرو ڪيو. مگر الله تعاليٰ 
شينهن کي حڪر ڪيو. جي دروازي تي تي بيٺا ۽ قبطين کي اڃڻ نہ ڏنائون. 
اها حالت ڏسي حضرت موسيٰ عليہ السلامر فرعون جي قوم تي عذاب نازل 
ڪرڻ لاءِ خدا تعاليٰ کي عرض ڪيو. خدا جي قدرت جو ملڪ ۾ر اي ڏڪار 
ٻيو ۽ سڀ ماڻهو حضرت موسيٰ عليہ السلام وٽ اڃي آزيون نيازيون ڪري 
ٻاڏائڻ لڳا. وري حضرت موسيٰ عليہ السلام جي دعا گهرڻ تي سخت مينهن 
پيا. جنهنڪري توري ٿي وقت ۾ ملڪ وري سرسبز تي ويو. اهڙيءَ ريت 
ڪيترائي ڀيرا فرعون جي قوم تي عذاب نازل ٿيا ۽ حضرت موسيٰ علي السلامر 
جي دعا سان عذاب مان آزاد ٿيا. مگر ڪڏهن ب مٿس يتين نہ آندائون. تڏهن 
اللُه تعاليٰ حڪم ڪيو ت هاڻي بني اسرائيل. قبطين کان ۽ تون فرعون کان زر 
زيور هٿ ڪري رات وج ۾ شهر مان نڪري وڃو. ڏينهن جو بني اسرائيلن 
قبطين کان ڪنهن وڏي ڏينهن ملهائڻ جي بهاني سان ڳگهہ ڳلنا ورتا. حضرت 
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1 مختلف روايتن موجب اها فرعون جي هڪ ٻانهي هئي. 


موسيٰ علي السلامر وري فرعون وٽ ويو, جنهن خوشيءَ سان ڪيترا زيور آڻي 
اڳيان رکيا. پوءِ هو ان رات ئي سهي سنبري شهر ڀيڏي روانا ٿي ويا. 

جڏهن فرعون کي خبر پځي تڏهن لشڪر ساڻ وئي حضرت موسيٰ عليہ السلامر 
جي پويان پيو. حضرت موسيٰ علي السلامر نيل ندي تي پهچي ڏسي تہ فرعون اڃي 
نزديڪ ٿيو آهي. سو عصا کڻي نيل نديءَ ۾ هنيائين تہ رستو ٿي پيو. جنهن سان 
پنهنجا ماڻهو وئي نيل ۾ ڪاهي پيو. فرعون ڏٺو ت حضرت موسيٰ عليہ السلام نيل 
پر ڪاهي ٻيو آهي. تڏهن پويان پير ڪري ڀڳو. پر جبرٿيل سندس گهوڙي جي واڳگ 
وئي لشڪر ب نيل ندي ۾ منهن ڏنس. فرعون کي نيل ۾ر ڏسي سندس لشڪر ب نيل 
۾ر ڪاهي پيو. خدا جي قدرت سان پاڻي مٿان وري وين ۽ فرعون سڄي لشسڪر 
سميت ٻڏي مكو. فرعون جي ٻڏڻ کان پوءِ بني اسرائيل موتي شهر ۾ر آيا. فرعون ۽ 
سندس پوٿلگن جي سڀ ملڪيت پنهنجي قبضي ۾ ڪيائون. 
جون ٿا تہ بني اسرائيلن. قبظين جون ننڍيون وڏيون زالون ۽ ٻار وئي پاڻ 
وٽ وهاريا. ٰ 

جون تا تہ هڪ مائي فرعون جي محلات جي ڀرسان رهندي هئي. جنهن جو 
ننڍڙو پٽ اکين اٿڻ سبب روئڻ لڳو. اُن تي فرعون ڪاوڙجي معصومہ کي 
مارائي ڇڏيو هو. تڏهن مائيءَ خدا کي سوال ڪيو هو ت فرعون کي نيل پر ٻوڙ 
ت سندس ڏاڙهيءَ مان موتي پٽيان (فرعون جي ڏاڙهي جواهرن سان ڳتيل هئي). 
ان ڏينهن مائي نيل جي ڪپ تي ڪپڙا پئي ڌوتا ت فرعون جو لاشو لڙهندو آيو 
۽ أڃي انهيءَ هنذ اٽڪي بيٺو. مائي فرعون کي سڃاڻي سندس ڏاڙهيءَ ۾ هٿ 
وجهي موتي پيا ۽ ڏاڊي خوش ٿي. 

فرعون جي مرڻ کان پوءِ حضرت موسيٰ عليہ السلامر طورسينا جبل تي ويو 
۽ الله تعاليٰ کي عرض ڪيائين ت مون کي پنهنجو جلوو پساءِ. اوجتو هڪ نور 
جي تجلي پيدا ٿي, جنهن جي تاب کان هو بيهوش ٿي ڪري پيو ۽ طورسينا 
جبل جلي ڪارو ٿي ويو. 

جون ٿا تہ طورسينا سڙڻ تي دانهن ڪئي ت آ هاڻي ڪنهن کي منهن 
ڏيکارڻ جهڙو ن ٿيس. تنهن تي حضرت موسيٰ علي السلامر جيس تہ هاڻي پاڻ 
تنهنجو ڀاڳ وريو جو تنهنجي جاءِ هرهڪ انسان جي اک پر ٿيندي. 

مٿين بيان بابت ڏور ڏڄن ٿا. 
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[1] =_ 
پڂن كټټټټٳي برض ان را 
ڪميون ڪُون ڪيترا, ٻي لسذڙن سسندي لات, 
ساهڑ پسو هو صبر پر, آگيان صرون پيوا هو مصات, 
ساهڑ سهڻيءَ پساڻ ۾ر. ڪئي بل رحڪي بسات. 
الله انهيءَ رات, پنهنجسي سڀ پوري ڪئکي. 


سهڻي = حضرت موسيٰ عليہ السلامر جي والده. 
ڪميون, لڏڙا ۽ ڪڇئون = پهريدار. 
ساهڙ = حضرت موسيٰ علي السلامر جو والد. 
مرون = فرعون. بلوجڪي بات ڪرڻ = حق شرع 
پاڙڻ. پنهنحجي = حضرت موسيٰ عليہ السلامر 
جي سرجڻ ڏانهن اشارو. 
مراد: حضرت موسيٰ عليہ السلام جي سرجڻ کان اڳ فرعون حڪمر ڪيو 
هو ت ڪوب بني اسرائيل پنهنجي زال سان حق شرع نہ پاڙي. حضرت موسيٰ عليہ 
السلام جو ڀي؛ فرعون وٽ نوڪري پر هو. بيبي صاحبہ جوڪيدارن هوندي بہ 
وڃي مڙس وٽ پهتي. حضرت موسيٰ عليہ السلام ان رات سرجيو. الله تعاليٰ 
پنهنجيءَ قدرت سان فرعون جي ڪوشش کي ناڪام بناثي ڇڏيو. 
[2] 
ڪاري رات ڪمو گهڙر, اوڻنيهين اونداهي. 
نن الو ناه ڪسس., دريساءَ دڙ لائکي. 
ساهڙ خساطر سهي. آڌيءَ تي آئسي. 
اهلو ڪر الاهي. نہ تہ ڪن ۾ ڪيسر گهڙي. 


دريیاءَ = فرعون. ساهڑ = عمسران. 
سهڻي = حضرت موسيٰ علي السلام جي والده. 
ڪُن = تڪليفون. دڙ لاگڻ = پهرا مقرر ڪرڻ. 
مراد: حضرت موسيٰ عليہ السلامر جي والده خدا جي حڪم موجب فرعون 
جي ايڏي زبردست پهري ۽ بندوبست هوندي ب پنهنجي مڙس عمران وٽ وڃڻ ۾ر 
ڪامياب تٿي ويُي. 
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سسئٌي پيئي سندڙا ڪري. ت ادا! اوري أآءُ, 
تت سير وهاريسان محصلات ۾ آأدا سگ اله! 


اڄ ڪهي سنجه صياح, منهنجو ساجن ويندو سفرين. 


سسئي = حضرت موسيٰ علي السلامر جي ماهُ. 
آري = حبرئيسسل. بنگگڦو = پيسي. 
جانب = حضرت موسيٰ علي السلامر. 
مراد: حضرت موسيٰ عليہ السلامر جي والده خيال ڪيو تہ ڪو واڍو هٿ 
لڳي ت صندوق ٺهرائي, ان ر حضرت موسيٰ عليہ السلامر کي وجهي. الله جي 
آڌار نيل نديءَ جي حوالي ڪري ڇڏيان. گهر کان ٻاهر نڪتي تہ جبرئيل واڊڪن 
اوزارن سان اتان اڃي لنگهيو. ان کي سڏ ڪري صندري ناهي ڏيڻ لاءِ جيائين. 
جنهن کيس گهربل صندوق ٺاهي ڏني. 
رات بہ راڻي ڏي هلسي. مئنذ پسدي محلات. 
ند ات هشني سياروي نن ات راي انڊيٰ راٿا, 
راڻي جي رھاڻ جسي. ٿي راڻيءَ کي رعسات, 
پرهہ ڦٽسي پرڀسات. موسل موي ساڳ تي. 


راڻو := يتا ما ټٌټٌټٍنٍٳ يٹ ٴطضنز لك 
السلام جي والده. محلات = گهر. 
مراد: حضرت موسيٰ عليہ السلامر جي والده. رات جو پهريدارن جي *ڇ ندي. 
پنهنجي مڙس عمران وٽ پهتي. حضرت موسيٰ علي السلامر رات ئي سرجيو. 
[5] 
سسوين آڻيسون سسهئيون. ساه وٽ سنڀي. 
ڙي تن سان هند تي. رجا وٽ رهي. 
پوءِ ساهڙ ڪسري سسهي. ميهسر لانسي مسن سان. 


چچ يڪت يجنس تات ينافال 
سهٹيون = دايون. هڪڙي = حضرت موسيٰ 
عليہ السلام جي والده ڏانهن اشارو. 
ساهڙ = حضرت موسيٰ عليہ السلامر. 
مراد: فرعون جي زال بيبي آسيت جي سفارش سان صندوق مان لذل 
حضرت موسيٰ عليہ السلام جي نپائڻ لاءِ ڪيٽريون دايون گهرايون, مگر هن 
ڪنهن جي ٿج ن پيتي ۽ روئندو رهيو, پر جڏهن سندس ما آئي. تڏهن ان جي 
گود پر ماٺ ڪيائين ۽ ان جي ٿج ورتائين. 
[6] ٍ 
واُ لڳو مند سي. دنگي نسي دوان, 
ڇوهي نيئي اتي ڇسڏي. جتي واٽ وڃڻ جي ڪانہ, 
سي ستا جاڳيائي ڪينڪي. جهڙا ما منجه مڪا ن. 
تنهن منجهان باريءَ بڄايا. آگي ٻ۔ انسان,. 
مرد موچاري اکرين, هئي مهري وڏي مان. 
ٻنهي جي رغبت راس پَُي. جيُن فرماتي رب رحمان, 
سالڪ ڏي بيان, تہ اهسي جسُرا ڪيئن جهان ۾ر؟ 


دنگي = حضرت موسيٰ عليہ السلامر جي والده. 
دوفان = قگدرت. ڇ ویو = گدرت. 
ستل = پهريدار. ٻہ = حضرت موسيٰ عليہ 
السلامر جي والده ۽ والد. رغبت = حق شرع. 
مراد: فرعون جي پهري هوندي ب حضرت موسيٰ علي السلامر جي والده عمران 
وٽ پهتي. پهريدار ستائي رهيا, ۽ حضرت موسيٰ علي۔ السلام ان رات سرڃيو. 
[7] 
سسههيءَ وڏو سسسير ۾ر. لوڪکرن لڪڪائي. 
ڳجه اندر جسون ڳالهڙيون. ڳرهي ۽ ڳکائي, 


ڻي = حضرت موسيٰ علٰي السلام جي ماُ. 
وڏو = حضرت موسيٰ عليہ السلامر ڏانهن أشارو. 
سسير = باهھ.. ميه = ال تعاليٰ. 
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مراد: حضرت موسيٰ عليہ السلامر رات جو ڄحاتو هو سندس والده جيشن 
جاسوس دايون اينديون ڏٺيون تڏهن پنهنجي پٽ کي کڻي تنرر پر اُڇلي ڍڪ 
ڏيئي ڇڏيو. دايون جاح ڪري هليون ويون. بيبي صاحب انهن جي وڃڻ کان پوءِ 
ڍڪ لاهي ڏسي ت حضرت موسيٰ عليہ السلام اندر زندھ سلامت هو ۽ هن کي 
[8] 

بدا :يوين ين نين زاس الان راٽڪي: 

تت نتسر هن بمحڪتان ني 

ناڻا هاڻي. ؽ اضلاتو ند ڪسسجڏهن. 


ٻيرن = فُرعیون جون حاسوس دايون. 
راڻي. = عضرت موسوڙ غلبٍ السلامر جي والده: 
وڌائين = حضرت موسيٰ عليہ السلام ڏانهن 
اشارو. کوهر = باھه. 
مراد: فرعون جي حڪرم موجب جاسوس زالون بني اسرائيل جي گهر گهر 
جي روزانو جانج ڪنديون هيون. جنهن ڏينهن حضرت موسيٰ عليہ السلامر ڄماتو 
هو ان ڏينهن ب سندس ماءهنن جي اچڻ جو آواز ٻڌي حضرت موسيٰ عليہ 
السلامر کي گرمر تنور ۾ وجهي ڍڪي ڇڏيو, جڏهن اهي ويون تڏهن ارمان ٿيس 
ت معصوم کي ناحق تنور ۾ر وڎهر. پر الله تعاليٰ جي حڪمت جو هن جڏهن تنور 
جو ڍڪ لاهي ڏئو تہ حضرت موسيٰ عليہ السلامر صحيح سلامت ڏسڻ ۾ر ايس. 
[9] 
وٺو راهہ رسول جي. ويو اتو سج ٻڌائي سردار, 
لين ٿباټا ڪن الا(: ظغيبيد طشت تاب 
عاشق نہ عليل هو. جنهن کي ٿيو کائڻ ساڻ خمار. 
انهيءَ ليليٰ کي لغار, لڳي مجني جي مستيءَ جي. 


قمرالدين = فرعون. قيس = حضرت موسيٰ علي السلامر, 
شيشا = ٿالھ. عاشق = حضرت موسيٰ عليہ السلامر. 
عليل = اڻڄاڻ. ليليٰ = زيان. لغار = لهس (ٽانڊن جي). 
مراد: حضرت موسيٰ عليہ السلام جڏهن معه وميت ۾ فرعون جي ڏاڙهي 
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۾ر هٿ وڌو, تڏهن هي ڪاوڙجي حضرت موسيٰ عليہ السلامر کي قتل ڪرائڻ جو 
حڪر ڏنو, مگر بيبي آسيت (فرعون جي زال) هن جي نا سمجهي ڏيکارة لاءِ ڇا 
ڪيو جو ٻ ٿالھ., هڪ ٽانڊن جو ۽ ٻيو هيرن جواهرن جو ڀري, حضرت موسيٰ 
عل السلامر جي آڏو رکايائين, تہ هن ٽانڊن واري ٿالھ پر هٿ وجهي ٽانڊا کي 
وات پر وڌا, انهيءَ طرح فرعون جي تہ ڪاوڙ ڍري تي. پر حضرت موسيٰ عليہ 
السلام جي زبان کي لهس اچي ويئي. 
[10] 
پي لٺ سگ دانه۔ وڏي دک ۾ر, 
ڏسي عبرت آگي جسي. ڪر کكنئي ڪافر, 
اها ميا مغصينوير كئي: ڏاني ڏيهتہ ڌاي ڏانسر, 
(موريو کٽي) 
مڱر = ٽانڊا. دانھ = حضرت موسيٰ علي السلام. 
دف = وات. ڪافر = فرعون. 
مراد: : آزمأ كش طور حضرت موسيٰ علي السلامر جي اڳيان ٻ شيون موتي ۽ 
0 ويا. مگر هن ٽانڊن جي مٺ ڀري وات پر وڌي. اهو ڪر ب الله تعاليٰ 
... مطابق ٿيو. جو جبرئيل سندس هٿ ٽانڊن ڏانهن وڌايو تڏهن ئي 
حضرت موسيٰ عليہ السلامر جي اڻڄاڻائي ثابت ٿي ۽ فرعون جي ڪاوڙ ڍري ٿي. 
[11] 
ستاراهيان سسڄڄچو ڌشي. صصسساحب رب ستار, 
مومل ويئي آهي محل ۾. بيشڪ باغ بهار 
سسوڍن آئي سور ٿيس. ويس ھار سينگار, 
دل مٿي دهڪسار, ڏاڍو ٿيس ”ڏاڙهھون“ حئي. 
(ڏاڙهون) 
مومل = زبان. محل = وات. سوڊڍن = ٿانڍا. 
دا 


زبان کي سيڪ اچي ويو, جنهنڪري هو ڳالهائڻ ۾ هڪڙائيندو هو. 
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[12] 
ستاراهيان سچو ڌڻسي, صاحب رب سسجو, 
ٻڏجو اوهين ”ٻروج "چڪئي, هي سر بہ سوڍل جو. 
ډوليو هليو ڊٽ تان, ٿيس حڪر حاڪر جو. 
ڪاهي آيو ڪاڪ تي. جتي هو ڪڙڪو ڪلن جو. 
گجرتي گزهڻي. انهپيءَ گام گجو. 
ڀا ند ابا نهن مان سنڍي ڪرت سگهي 
پوءِ تنهن تخت تهوارون ڪيون, راڻي راجا نند جو. 
(جاڙو خان مري) 
وٽ = طورسينا حيل. حاڪر = خداياڪ. 
ډوليو = حضرت موسيٰ علي۔ السلار. 
اڪ خاڪ.= .نن ات قضصڪتا: 
راو = حضرت موسي علي۔ السلامر. 
راحا نند = فرعون. 
صراد: خدا تعاليٰ. حضرت موسيٰ عليہ السلامر کي طوراسينا جبل تي 
حڪم ڪيو هاڻي وڃي فرعون کي حق جي دعوت ڏي. جو هو بدڪار ٿي جڪو 
آهي. پوءِ حضرت موسيٰ علي السلامر فرعون جي درٻار ۾ اڃي ان کي لٺ جو 
معجزو ڏيکاريو. اها لٺ هن زمين تي ڇڏي تہ نانگ ٿي پيئي. آخرڪار هن 
فرعون کي تباھ ڪيو. 


[13] 
ماروتا مارين, اله تون مارن کي مار, 
ور هڪ ڪامڻ., آهي گهر ۾ر ڪيئن گهارين, 
مون کي ٿيسون مارين, پر لوکان لوهارن جون. 


مارو = فرعون. با ور = ٻہ خسدا. 
ڪامڻ = اسيہ. لوهار = فرعون. 
مراد: فرعون جي زال بيبي آسيت حضرت موسيٰ عليہ السلامر تي ايمان 
آندو, تنهنڪري فرعون کيس سخت تڪليفون ڏيندو هو. کيس اگهاڙي لڱين 
گرم واريءَ تي سمهاري هٿن ۾ ڪليون نو ڪارايائين. مگر هن کيس خدا ڪري 
ڪڏهن ب تن مجڃيو. 


جڪ 1 
[14] 


ڏس قادر جي قدرت, جو گوري جري بيسٽ ۾ر. 


گوري = لٺ. ٻيٽ = مقابلي جو ميدان. 
مراد: فرعون جڏهن حضرت موسيٰ عليہ السلامر جي متابلي لاءِ جادوگر 
گهرايا, ۽ اُنهن جادو جي وسيلي حضرت موسيٰ علي السلامر کي ڊيڄارڻ لاءِ وڏا 
وڏا طلسمي نانگ پيدا ڪيا. تڏهن حضرت موسيٰ عليہ السلام الله تعاليٰ جي 
حڪر موجب پنهنجي لٺ انهن نانگن ڏانهن اُڀلاگي. جا نانگ بنجي اُنھن 
طلسمي نانگن کي گڙڪائي ويئي. 


15 
پبيدااعدت تخاڻن پيخن تنهجن؛ اتنه نز گنادا :ڪنان 
ٻيا سڀ ماريءَ مرن تنهنجي. آءِ تنهنجي ماريءَ مران ڪان. 
پر مان تہ مجان ئي ڪان, ٻين حو هوندين الله تسمون. 


تنهنجا = فرعون ڏانهن اشارو. 
آهٌ = بيبي آسيت ڏانهن اشارو. 
مراد: فرعون جي زال آسيت حضرت موسيٰ عليہ السلامر تي ايمان آندو, 
تنهنڪري هن کيس طرح طرح جون تڪليئون ڏنيون, هوءَ تڪلينون سهندي بہ 
کيس الله ڪري مڃڻ کان انڪاري هئي. 
[16] 
مٽي ڪيئہن متي وئي. جهساڳندي سسير ۾ر, 
نہ ڪي چاڙهہ چجڪڙ کي. نہ ڪي گهي گهڻي. 


پاڻي سڀ پٽسي. جڏهن سهتي ڀانيو سير جو. 


سهڻي = فرعون جي زال. سير = بهشت. 
مراد: فرعون جي زال بيبي اسيت, فرعون کي خدا ڪري تہ نہ مڃيو. تنهنڪري 
هن کيس سخت تڪليه ن ڏنيون. جي سهي شهيد ٿي ۽ جنت حاصل ڪيائين. 
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[17] 
ساراهيان سچو ڌڻسي, صاحب رب سسچو 
سئي جي سورن جسو, ساروسڻ قص. 
اها ت ”نائون“ نظر ن ڪئي. جنهن ڪيو ڪر ڪڇر., 
ٻانڀڻ ٻاڪارون ڪسري, آسسخ اُن اڄيو, 
ڏمريس ڏيهھہ ڌڻي. سسالڪ ملڪن جو, 
تنهن جا تختا تهوارون تيا. وري پنجهر ڪونہ بڇيو. 
ڌوٻڻ ڌوٿيندي ڪپڙا. تنهين جو ساٿينءَ سڏ سمُو. 
کڻي کٽياڻي خوش ٿي. تنهن جو لهي گوندر غم ويو, 
ڪامل تنهن ڪيج سان. آيیو ٻهڪي ٻاروجو, 
بيشڪ تنهسن ڀا .ار پ۾ر, ڻيسو ٻهرو پنهل جو, 
اهو تہ هو قدرت ڪر ڪير, جاءِ انهيءَ ”جاڙو" چڻي. 
(جاڙو خان مري) . 
سسئٿي = غريب مائي. نائون = فرعھون. 
ڏيه ڌڻي = الله تعاليٰ. 
مراد: هڪ غريب ڌوٻڻ جو گهر فرعون جي پاڙي پر هو. مائيءَ جي ٻار جون 
اکيون اٿي ٻيون. انهيءَ ڪري هو گهڻو روئڻ لڳو. روج کي فرعون ناپسند ڪري اهو 
ٻار مارائي ڇڏيو. مائيءَ ويجاري روئندي الله تعاليٰ کي سوال ڪيو تہ رب منهنجا! 
هن ظالم کي نيل نديءَ ۾ ٻوڙي مار تہ سندس ڏاڙهيءَ مان موتي پٽيان,. جيڪي 
سندس ڏاڙهي پر ڳتيل آهن. الله تعاليٰ جو شان جو فرعون نيل ۾ر ٻڌي مٌو ۽ سندس 
لاش اچي ماٿي جي داٻڙي سان لڳو. جنهن تي مائي ڪپڙا ڌوهي رهي هئي. هن بہ 
سٽ ڏيئُي فرعون جي ڏاڙهيءَ مان موتي پٽي گڏ ڪيا ۽ مالامال ٿي ويئي۔. 
[18] 
”ڀاگرن ۾ بچسڙو ٿيہمس“, پيسو دانهسن ڊ يڪي دلبر, 
جران تنهن کي جواب ڏنو, صاف او سرور: 
توکي گهرائيندا گهر گهر. ٿيو اٿئي مان ”محمد"” چئي. 
(محمد فقير ڌيرو) 
ڀاثر = ٻيا جبل. دلبر = طورسينا حيل. 


جوان = حضرت موسيٰ علي السلامر. 
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مراد: حضرت موسيٰ علي السلامر کي خدا تعاليٰ پنهنجي نور جو جلوو 
ڏيکاريو. حضرت موسيٰ علي۔ السلامر بيهوش ٿي ويو ۽ جبل طورسينا سڙي 
ڪارو ٿي ويو. چون ٿا ت جبل دانهن ڪئي ت آءٌ رنگ روپ ڦيرائي ڪارو ٿي 
ويس ۽ پنهنجي ڀاثرن ۾ منهن ڏيکارڻ جهڙو ن رهيس. تنهن تي حضرت موسيٰ 
علي السلامر جيس ت تنهنجو تہ پاڻ ڀاڳ وريو جو تون سرمو بنجي هرهڪ گهر 
پر ويندين ۽ تنهنجي جاءِ هرهڪ انسان جي اکين پر ٿيندي. 
(ب) حضرت موسيٰ علي السلام ۽ قارون 
ٰ حضرت موسيٰ علي السلام کي الله تعاليٰ جو فرمان ٿيو تہ اي موسيٰ! 
توريت کي سون سان سينگاريو. تڏهن حضرت موسيٰ عليہ السلامرا ڃو ت 
الاهي! مون وٽ ڪوب مال متاع موجود ناهي. پوءِ آءٌ ڪهڙيءَ شي سان ان کي 
زينت ڏيئئي سگهندس؟ وري جبرئيل نازل ٿيو ۽ حضرت موسيٰ عليہ السلامر 
کي چيائين تہ جيڪا ٻوتي سامري واري گابي جي گاسڻ ۾ ڪر آندل آهي. 
ان ۾ ٻيون ٽي فلاڻيون ٻوٽيون ملاگي ڪنهن بہ پهڻ تي وجهبو تہ سون ٿي 
پوندو. اها ڳالهھ ٻَڌي حضرت موسيٰ عليہ السلاممر هڪڙي ڪاغذ جي ٽڪر تي 
ٻوٽيءَ جو نالو لکي قارون (جو سندس ماسات يا سوٽ هو) کي ڏنو ۽ ٻيو 
لکيل ٽڪر يوشع کي ۽ ٽيون طالوت کي ڏنو ۽ هرهڪ کي جداجدا ٻوٽين آٿڻ 
لاءِ چيائين. قارون, يوشع ۽ طالوت ٻنهي وٽ ويو ۽ هرهڪ جو لکیل ٽڪر 
ڏسي ٻوٽين جا نالا ياد ڪري پنهنجي ٻوتي پٽي حضرت موسيٰ عليہ السسلامر 
وٽ آيو. ٻين بہ ٻوٽيون آنديون پر قارون ب سون ٺاهڻ جي رستي کان واقف 
تي ويو۔ ان کان پوءِ اهو عمل ڪَري توري ئي وقت بر وڏو مالدار ٿي پيو۔ 
ايتري دولت هوندي ڪڏهن بہ زڪراة نہ ڪڍيائين. حضرت موسيٰ عليہ 
السلامر کيس گهڅئي هدايت ڪئي. مگر هن صاف انڪار ڪيو ۽ پڻ حضرت 
موسيٰ عليہ السلامر جو دشمن ٿي پيو. 

تارون, حضرت موسيٰ عليہ السلامر جي دشمنيءَ پر هڪ زال کي حضرت 
موسيٰ عليہ السلامر تي تهمت رکڻ لاءِ تيار ڪيو. جيٍُن اها حضرت موسيٰ عليہ 
السلام تي بهتان رکي کيس خوار ڪري ۽ هو وري مون کي مال مان زڪواة 
ڏيڻ بابت ن چئي. هڪڙي هند حضرت موسيٰ علي السلامر ماڻهن کي نصيحت 
پئي ڪئي تہ اها زال اڃي حاضر ٿي ۽ حضرت موسيٰ عليہ السلام ڏانهن اتي 
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جو اتي مخاطب ٿي چوڻ لڳي ت تون ماڻهن کي نصيحتون ڪندو وتين پر پاڻ 
عيش ڪندو رهين ٿو. تو سڄي رات مون وٽ گذاريو ۽ هاڻ هت مولوي ٻئيو 
بيٺو آهين. ماڻهو اها ڳالهہ ٻڏي حيران ٿيا, ۽ حضرت موسيٰ عليہ السلام 
ڊڄي الله تعاليٰ جي دربار ۾ سوال ڪيو. الله تعاليٰ جي حڪمت سان َاتي جو 
اتي ان عورت جي دل ڏڪڻ لڳي ۽ وڏي سڏ ماڻهن کي جيائين ت, قارون مون 
کي لالج ڏيُي برغلايو آهي تہ آءِ حضرت موسيٰ عليہ السلامر تي ڪوڙو الزاهر 
هٿان, مگر آِ خدا کي حاظر ناظر سمجهي چوان ٿي تہ مون ڪوڙي تهمت هن 
بزرگ شخص تي لڳائي آهي. ان کان الله تعاليٰ جو قارون تي ڏمر ٿيو ۽ هو 
خزانن سميت غرق ٿي ويو. 
مٿين بيان بابت ڏور ڏجن ٿا. 
[19] 
مينهون تنهن ميهار جون, هیيون ڀوريون منجهھہ ڀاڻن, 
ساهڙ ريءَ سُجڃيون ٿيون,. سي جانهڪ ڪين جِرن, 
جاچيون هيون ”جاڙو" چسُي. تن ۾ ڪي سڪرون سنگهارون, 
تاري تنهن تلي مان, وڃي ڪيون پنهنجون پهنوارن, 
ون تنپي رتاڻ تان, کنيو شينهن وجسن, 
سي ڪنڍيون ٿيون ڪڻڪن, جن جو ٻيلو رات ٻڏي ويو. 
(جاڙو خان مري) 
مينهون = فرعون جون زالون ۽ ٻانهيون. 
ميهار = فرصون. سنگهار = حضرت موسيٰ 
عليہ السلام جي قومر. وڇون = ڪنواریون 
ڇوڪريرن. شينهن = بني اسرائيل. 
ڪڇنهڍييرن = پرڙه رن زاأپون. 
ٻيلو ٻڏڻ = فرعون جو لشڪر سميت ٻڏڻ. 
مراد: حضرت موسيٰ علي السلامر ۽ فرعون جي جنگ بعد فرعون لشڪر 
سميت ٻڏي ويو. سندس زالون, ٻانهيون ۽ ٻين قبطين جون ڪنواريون عورتون, 
جن جي ٻيو واهر وسيلو ڪون هو. سي سڀ حضرت موسيٰ عليہ السلامر جي 
قومہ بني اسراثيل کي هٿ آيون. اتي باقي بڄيل پوڙهيون پڪيون زالون فرعون 
۽ مصري لشڪر کي ياد ڪري روٿنديون رهيون. 


سوالک 129 
[20] 
ڪر سان ڪسارو ٿيسو., جار جرانسو جسٽ, 
اصل ”الهڏنو" مئشي. هو تاچڃيءَ پيني پسٽ. 
ڪوجو آيس وٽ, ت انب مان اڪ ٿيو. 
(الهڏنو) 
ڄِٽ = قارون. تاجي بيٽي پٽ هئڻ = حضرت موسيٰ 
علي السلابر جو مائٽ هڂ. وٽ لڳڻ = دنيا تي بانور 
ٿيڻ. انب = موُسن. اڪ = ڪافر. 
مراد: قارون حضرت موسيٰ عليہ السلام جو ماسات هر, پهريائين انهيءَ 
شخص حضرت موسيٰ عليہ السلامِ تي ايمان آندو هو ۽ ان وقت بلڪل غريب هو 
۽ وٽس ڪجه ڪين هو. مگر جڏهن کيس حضرت موسيٰ عليہ السلامر وٿان 
حرفت سان ڪيمياگري ملي ۽ دنيادار ٿيو تڏهن خدا جو فرض يعني زڪرا ادا 
ن ڪياڻين دنيا جي لالج ان کي اهڙو انذو ڪيو جو خدائي فرض ادا نہ ڪري 
مومن مان ڪافر بنجي ويو۔ 
[21] 
موڳي ڏئي آهي منڌ کي. مردود اهاست. 
سسٿٽي آهي ”سسومارا پجئي. ڪميقي ڪپت 
ريجهائي راڻسي کسي, هيارا ڏيائي هڦٿ. 
سومل پاريو ست. وجسي سڄي تي سوڊي سان. 
(سومار سومرو) 
مورڳگو = قسسارون. منڏ = عورت. 
سومل = عورت. سوڍو = حضرت موسيٰ عليہ السالاهر. 
مراه: قارون هڪ زال کي پسُسا ڏيئُئي حضرت موسيٰ عليہ السلام تي 
تهمت هڻڻ لاءِ تيار ڪيو. پوءِ هڪ دفعي حضرت موسيٰ عليہ السلامر وعظ پُي 
ڪيو تہ ان عورت اُتي اچي جيو تہ اي موسيٰ! تسون پاڻ سڄي رات مون وٽ 
عيش عشرت ڪري آيو آهين ۽ هتي مولوي بنيو بيٺو آهي. پر پوءِ ٿوريئي وقت 
کان پوءِ ان وري ڀريءَ سٿ پر چيو تہ قارون مون کي لالج ڏني آهي ت آءِ حضرت 
موسيٰ عليہ السلامر تي اهڙو الزامر رکان. پر آهٌ هاڻي خدا کي حاضر ناظر 
سمجهي چوان ٿي ت مون هن بزرگک شخص تي ڪوڙي تهمت رکي هئي. 
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اج) حضرت موسيٰ علي السلام جو فيصلو 
بني اسرائيلن ۾ ”عاميلا“ نالي هڪ تما وڏو مالدار شخص هو., جنهن 
کي ڪوب آولاد ن هو. فقتط هڪڙو ڀائيٽو هوس, جو تمامر غريب هو ۽ پاڻ بہ 
ڪيو ۽ ٻئٌي قبيلي جي پاڙي ۾ر ڇڏي آيو. صبح جو عاميلا جي خون جو الزامر 
بني اسرائيلين جي انهي قبيلي تي هنيو ويو, جتي ان جو لاش هو. تان جو ٻنهي 
قبيلن ۾ سخت جنگ لڳي ۽ هزارين ماڻهو مارجي ويا. آخر ٻئي قبيلا گڏجي 
حضرت موسيٰ علہ السلامر وٽ فيصلي لاءِ آيا. حضرت موسيٰ عليہ السلامر الله 
تعاليٰ کان دعا گهري. جبرثيل نازل ٿيو ۽ حضرت موسيٰ کي ٻيائين تہ ڪنهن 
وڳي جو گوشت لاش تي رکو تہ اهو ڳالهائيندو. حضرت موسيٰ عليہ السلامر 
وڳو هٿ ڪري. ان کي ڪهي سندس گوشت جو ٽڪر لاش تي رکيو تہ هو اٿي 
ويهي چوڻ لڳو تہ مون کي پنهنجي ڀائيٽي قتل ڪيو آهي. اهڙي ريت ٻہُي 
قبيلا حنگ کان آزاد ٿيا. 
مٿئّين بيان بابت ڏور ڏجن ٿا 
[22] 
ساز ڏنُون صبسح جو. ڪو كريل ويو آهي کاري, 
آندائُون تانسين کي. جنهن ڇڏيا سالڪ سيکاري, 
سارنگي سينگاري. ِاڙهييُون تار تنسي تمي. 


ساز = عاميلا جو لاش. گريل = عاميلا جو ڀائيٽو. 

كارخ = قتل ڪرڻ. تانسين = حضرت موسيٰ عليہ 

السلامہر. سارنگي = ڍڳي جي زبان اگوشت جو 

ٽڪر). تار = زبان. تنيو = لاش. 

اڊ الان ليش تن اسرافيلن بي ايار ني نهت نخر 

انهيءَ سبب ٻنهي قبيلن ۾ جنگ لڳي. نيٺ حضرت موسيٰ عليہ السلام وٽ 
فيصلي لاءِ آيا. جنهن خدائيءَ حڪر موجب ڊوڳي کي ڪهي ان جي گوشت جو 
ٽڪر (زبان) لاش تي رکڻ جو حڪر ڏنو. جڏهن گوشت جو ٽڪر لاش تي 
رکيائون, تڏهن عاميلا جي لاش ڳالهايو ت صون کي پنهنجي ڀائيٽي دنيا جي 
لالج تي ماريو آهي. 
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[23] 
چاڙهيون تار تنبي تي, هن كڻي ڪلياڻ ڪوڪاريو, 
ميراڻين جو پاڙو, كڻي ويو انعام ”أحمد" ھئي. 
(احمد) 
تار = زبان (ڊگسسي جسو گوشست). 
تنب = لاش. ڪلياڻ ڪوڪارڻ = ڳالهائڻ. 
ميراڻي = ٻيو قبيلو (جنهن تي بني اسرائيلن 
تهمت رکي). 
مراد: عاهيلا جي لاش تي ڍڳي جو گوشت (زبان) رکڻ سان هن ڳالهايو 
تہ مون کي پنهنجي پائيٽي دنيا جي لالج تي قتل ڪسو آهي. تڏهن بني 
اسرائيل جي ٻٌُي قبيلي تان تهمت لٿي پوءِ سڀ سرها ٿيا 
(د) حضرٿ موسي علي السلام ۽ ٻلعنم باع ور 
حضرت موسيٰ علي السلام اللَه تعاليٰ جي حڪم موجب ملڪ روم جي 
بادشاھ ”ازغخيامً کي حق جي دعوت ڏيڻ لاءِ جڏهن روم جي نزديڪ پهتو, 
تڏهن سترهن ٻڻا خبرچار وئڻ ۽ ڪجه کاڌي پيتي جي سامان وٺڻ شهر ۾ 
موڪليائين. حضرت موسيٰ عليہ السلامر جي قومر جو قد تمامر ڇوٽو هو ۽ روم 
جا ماڻهو قداور هئا. تن ڇوٽي قد جا ماڻهو ڏسي کل مسخري شروع ڪي ۽ 
عام افواهھ پکڙيو ت هي اها قوم آهي. جنهن فرعون جي حڪومت تباهہ ڪئي 
هئي. هاڻي وري آئي آهي. اها خبر جڏهن رومر جي بادشاھ کي پئي. تڏهن هو 
ان وقت جي زاهد ۽ عابد شخص نالي ”بلعم باعور” وٽ ويو. ڀڇاڪاڻ تہ بلعم 
باغور کي الله تعاليٰ رتان ”اسر اعظر مليل هو, جنهن کي پڙهي. جيڪا دعا 
گهرندو هو سا قبول پوندي هيس. روم جي بادشاھ بلعم باعور سان اها 
حقيقت ڪئي. تڏهن ان کيس چيو ت هو ال تعاليٰ جو سچو نبي آهي. آ٤ان‏ لاءِ 
ڪاب اهڙي دعا ن گهرندس. بادشاھ نااميد تي موٽي ويو ۽ مهرن جو ٿالهہ 
ڀري بلعم باعور جي زال ڏانهن موڪلياگين تہ ڪهڙي ب ريت مڙس کي مڃائي 
حضرت موسيٰ عليہ السلامر ۽ ان جي قوم کان ڇوٽڪارو ڏياري. مائي مهرن جو 
تال وٺي گهر ۾ رکيو ۽ مڙس جي اچڃڻ تي مٿس زور رکيائين تہ ڇا بہ ٿتي 
پوي. مگر هو بددعا ضرور گهري. بلعم باعور لاجار دعا گهري, پر هڪڙو ڏس 
ڏنائين ت ڪي جوان ڇوڪريون حضرت موسيٰ عليہ السلامر جي لشڪر پر واپار 
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ڪرڻ جي بهاني موڪليون وڃن, جيڪڏهن ڪنهن ب سپاهي مٿن بري نظر سان 
ڏنو تہ فّح توهان جي آهي. بادشاھ نوجوان ڇوڪريون حضرت موسيٰ عليہ 
السلار جي لشڪر ۾ موڪليون. حجتي ڪن تورڙن انهن ڏانهن بري نظر سان 
ڏنو تہ بہ سڄي لشڪر پر وبا جي بيماري اچي پيئي ۽ ماڻهو مرڻ لڳا ۽ ان جاءِ 
کان ڪنهن پاسي جري بہ نہ سگهيا. ان تي حضرت موسيٰ عليہ السلامر الله 
تعاليٰ کي رح جي التجا ڪئي. تہ آواز آيس تہ تنهنجي لشڪر برو ڪر 
ڪيو. جنهن جي سزا ڀوڳي رهيو آهي. تڏهن حضرت موسيٰ علي السلامر الله 
تعاليٰ کي دوبار؛ سوال ڪيو ت اي پروردگار! شايد بلعم باعور جو درجو مون 
کان ب بلند آهي جو منهنجي قومر کي قيد پر بيماريءَ جي مصيبت ڀوڳڻي ٿي 
پوي! ائين چئٌي وري دعا گهريائين. الله تعاليٰ حضرت موسيٰ علي السلامر جي 
دعا قبول ڪي تڏهن سندس قوم مصيبت مان آزاد ٿي ۽ بلعم باعور کان 
تال انانت مسجي ريئي: 
چون ٿا تہ حضرت موسيٰ علي السلامر الله تعاليٰ کي سوال ڪيو تہ شيخ 
بلندا' ڪافرن کي غلط صلاحون ٿو ڏٿي. تنهنڪري بهشت جي لاق نہ آهي ۽ 
گيس دوزخ پر ڇڏيو وڃي. الله تعاليٰ حضرت موسيٰ عليہ السلامر جو اهو سوال 
قبول ڪيو. بلعم باعور کي جڏهن اها خبر پئي ت حضرت موسيٰ عليہ السلامر مون 
لاءِ بددعا گهري آهي ۽ : منهنجو فقط هڪ سوال الله تعاليٰ قبول ڪندو. تڏهن الله 
تعاليٰ کي سوال ڪيو ت ياللها منهنجي جسمر جي کل بهشت ۾ وڃي. ۽ هن ٻيو 
ڪوبہ سوال نہ گهريو. الله تعاليٰ سندس اهو سوال اگهايو ۽ سندس گل اصحاب 
ڪهف واري ڪتي (جو غار پر ويو هو) تي چڙهندي ۽ اها بهشت پر ويندي. 
مٿّين بيان بابت ڏور ڏجن ٿا. 
[24] 

وٺو راه رسول جي. سيد ٿينسدو ساڻي. 

عورت تان استاد سان. آاچي ڪئي ڪهاڻي, 

ماٺ ڪي ممڌي وڃ تئي سگهڙ سسياڻي, 

ڪرري پڄاڻي, ڪڍيئين مطلب مسردسان. 
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روايت موجب بلعر باعور کي شي بلند سڏيو ويو آهي. 


سوالک 113 
عررت = پبلعقسم ساعور جي زال. 
سس لس )ساعور. 
ڪهاڻي = حضرت موسيٰ علي۔ السلار لاءِ 
بددعا گهرڻ واري ڳاله. 
مراد: رومر جي بادشاھ جي چوڻ ۽ دنيا جي لالج تي بلعم باعور جي زال. 
پنهنجي مڙس کي حضرت موسيٰ عليہ السلامر خلاف بددعا گهرڻ لاءِ چيو. بلعم باعور 
پهريائين ت انڪار ڪيو. مگر زال جي زور ڀرڻ تي بددعا گهرڻ لاءِ راضي ٿيو. 
[25] 
سامي ھيو سنرو, لنگهي پيو هو پار, 
پر نساڻو ڪيو نار., جو واهہ ويچاري جي وئي. . 


سامي = بلعم باعور. نار = بلعم باعور جي زال. 
مراد: بلعم باعور پهريائين تہ زال کي صاف جواب ڏئُي ڇڏيو هو, 
پر پوءِ زال جي گهغي ڄوڻ تي مجبور ٿي حضرت موسيٰ عليہ السلام لاءِ 
بددعا گهريائين. 


[26] 
افلاطلون اٽتڪل سان, ویڃايس سڀ واهون, 
هن وڃي در اُمير جي, ڪون درد منجهان دانهون, 
چيائين ڪپائي ٻانهون, ڪرين ٿو اٻيلون ”احمد" ۽ئي. 
(احمد خان مري) 
افلاطرن = بلعم باعور. هن = حضرت موسيٰ 
علي السلام ڏانهن اشارو. امير = الله تعاليٰ. 
مراد: بلعم باعور اٽڪل ڪري حضرت موسيٰ عليہ السلامر جي لشڪر ۾ 
جواب زالون واپار ڪرڻ لاءِ موڪلارايون. حضرت موسيٰ عليہ السلامر جي 
لشڪر انهن ڏانهن بري نظر ڪي تہ منجهن اچي بيماري نازل ٿي. تڏهن 
حضرت موسيٰ عليہ السلام الله تعاليٰ کي عاجزيءَ سان ٻاڏائڻ لڳو. جصواب 
مليس ت تنهنجي لشڪر جي براڻي ڪري اُن جو نتيجو حاصل ڪيو آهي. 
[27] 
جناح درالهه جي. عمتناضن. ڪسسٽتو هت 
ڪشمير ن۔ لاصق تنهسن جسو, نهرو لهي نہ پا 
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وڃسائڻينس واهسہ, هنسدو نٺهي هندسسستان ۾ر. 
(احمد خان مري) 
پيا ارت ما اي الستلار. 
ڪشمير = بهشت. نهرو = بلعم باعور. 
هندو = بلعم باعور. هندستان = دوزخ. 
مراد: حضرت موسيٰ عليہ السلاير الك تعاليٰ کي عرض ڪيو تہ بلعر 
باعور ڪافرن کي غلط صلاحون ڏئي مومنن جو دشمن ٿيو آهي. تنهنڪري هو 
ڪنهن چڱائيءَ جي ڪِييُن لاتق ٿيو آهي. هو ت دوزخ سو ئي لاق آهي. تنهن 
کي اهائي سزا ملڻ گهرجي. 


[208] 
مسلاح کي مهراڻ جسي. خبسسر پئشسسي كکسسري, 
ڪنان خت رطن الا گبي: هاڻ واهر کيء وري. 
هتي. بيدڙي منهنضي ”شررخ ‏ هئي. سااوصي تسار تڪري؛ 
اها بچي ويس بحري. ٻين جو عقل نہ آيس ”احمد” چئي. 
(احمد خان مري) 
ملاح = بلع رم بساعور. مهراڻ = دوزخ. 
ٻيڙي = کل. بحري = کل. 
مراد: بلعم باعور کي معلوم ٿيو تہ حضرت موسيٰ عليہ السلام جو سوال 
الله تعاليٰ جي دربار ۽ قمول پيو آهي ۽ مون کي دوزخ ئي حاصل ٿيندو, تڏهن 
هن بہ الله تعاليٰ کي سوال ڪيو تہ رب منهنجا! ون رحيسر ڪريم آهين, 
منهنجو ب عرض قبول ڪر ت جيئٌن منهنجي کل بهشت حاصل ڪري. الله تعاليٰ 
سندس اهو سوال قبول ڪيو ۽ اها كل اصحاب ڪهف واري ڪي تي جڙهي 
بهشت پر ويندي. شاعر هن کي عاقل ن ٿو سڏي ڇو تہ جيُڻ بڇايائين تيسُن 
ٻين حواسن کي بچائڻ جو کيس ڪوب۔ عقل نہ آيو. 
(ه) حضرت موسيٰ علہ السلام ۽ ماڪوڙي 
جون ٿا تت هڪڙي ڀيري حضرت موسيٰ عليہ السلامر رستو وٺيو ڀتّي آيو تہ 
ماڪوڙين جي هڪ ڊگهي قطار ويندي ڏنائين. دل پر خيال آيس تہ ”الله تعاليٰ هنن 
کي رزق ڪَيمُن ٿو رسائي!” انهي خيال مان هڪ ماڪوڙي کڻي هڪ دٻلي پر بند 
ڪيائين. ٻئي ڏينهن اها ساڳي دٻلي کوليائين ت ان ماڪوڙيءَ جي وات ۾ ساتو سن 
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ڏنائين. اهو ڏسي حيرت پر پُجي ويو ۽ الله تعاليٰ جي حڪمت جي تعريف ڪيائين 
۽ ماڪوڙيءَ کي دٻليءَ مان ڪڍي جتان کنئي هئائين اتي ڇڏي آيو. 
مٿّين بيان بابت ڏور ڏجن ٿا. 
[29] 
يا چا هت آهنا دا هي يڪو ., 
هن آئيسن تي ڀانئيو. ت هي مري ويندي لو 
انهي مومل کي محلات ۾. ميوات جڙي هي پوء,. 
پبسي حسال سندوي, ملوڪ کڻي ماٺ ڪئي. 
(جاڙو خان مري) 
پر = الله تعاليٰ. جوان = حضرت موسيٰ عليہ 
السلام. جوءِ = ماڪوڙي. مومل = ماڪوڙي. 
محلات = دٻلي. ميوات = سائو پين. ٴ 
مراد: الله تعاليٰ جي حڪمت پسڻ جي خيال سان حضرت موسيٰ عليہ 
السلام هڪڙي ماڪوڙي دٻليءَ ۾ بند ڪئي. پوءِ ڏنائين ان ماڪوڙي کي اتي 
ب روز مليو. تڏهن حيران ٿي الله تعاليٰ جي تعريف ڪرڻ لڳو. 
[30] 
ڪا جا صلح سسرير پر, آڻسي جار عمسر, 
ورتائين ويڄاريءَ کي وڏي مرن ت ولر, 
ابو ڪيائينس ڪوٽ ۾ر, اًت زوريءَ زوراور, 
هر ويلي حصق سي هئي. مٿون نار نظسر, 
پن رگيس پرور, تڏهن مارن سان ملي ”موريو” چئي. 
(موريو کٽي) 
پڄام عسر = حضسرت موسيٰ علي. السلامر, 
ويچار = ماڪوڙيءَ ڏانهن اشارو. ڪوٽ = دٻلي. 
حق = الله تعاليٰ. 
مراد: حضرت موسيٰ علي السلامر کي خيال آيو تہ الله تعاليٰ هر جيز کي 
ڪين ٿو رزق رسائي, سو ماڪوڙين جي قطار مان هڪڙي ماڪوڙي کڻي دٻلي 
پر بند ڪيائين. ٻُي ڏينهن دٻلي کوليائين ۽ تہ ماڪوڙيءَ جي وات ۾ هڪ 
سائو ٻن ڏئائين. تڏهن قبول ڪيائين تہ بيشڪ الله تعاليٰ جي نظر هر چيز تي 
آهي۔ پوءِ اها ماڪوڙي موٽائي اصل جاءِ تي ڇڏي آيو. 


16 ڏور 
[31] 
اد اڪ اين ۾ هي ناي ضبلاداڻن 
عمر آيراوجتر., جنهھن چنبسن پر پسائي, 
قابو ڪيئين سا ڪوٽ پ۾ر, موجاري مائي. 
جاءِ انهيءَ ”جمعصو چهئي. سائينءَ سنڀائي. 
ڪريو سالڪ صفائي, ڏاهھا انهيءَ ڏور جکي. 
(جمعو) 
مارئي = ماڪوڙي. عمر = حضرت موسيٰ عليہ السلار. 
ڪوٽ = دٻلي. سائين سنڀائي = الله تعاليٰ یاد 
ڪري کيس رزق پهچايو. 
مراد: هڪ ماڪوڙيءَ پنهنجي ولر سان گڏ خوش پُي گذاريو تہ حضرت 
موسيٰ عليہ السلامر کيس جهلي دٻلي پر بند ڪيو. سگر الله تعاليٰ کيس ان 
دٻلي ۾ر ب رز رسايو. 
[32] 
تاراهيان سسڄو ڏڻسي. صاحب رب سستار, 
هي حاڪر حڪوست جر هشُو سومرو سسچار, 
اها مارئي جا ملير جي. کڻي سوگهي ڪيٿين سنگهار, . 
ڪامل ريھاري ڪوٽ پر, آڻي عاقل ايليهنوار, 
هو ب جڙجي ويئي هئي ”جاڙو" چئي. ٻنگ هي ٻيهار, 
ور تتاانهتر.: ريڪتاري. ڪون ضناڻ؛ ندم صتاب 
اهو درس ڏنئين دیدار, قادر جي قسدرت جي. 
(جاڙو خان مري) 
مارئي = ماڪوڙي. سنگهار = ساڪوڙي. 
ڪوٽ = دٻلي. ساجن = حضرت موسيٰ علي السلامر. 
مراد: حضرت موسيٰ عليہ السلامر کي خيال آيو تہ خدا تعاليٰ هرهند 
ڪيُن رزق رسائي ٿو. ڇا ڪيائين جو هڪڙي ماڪوڙي دٻليءَ ۾ بند ڪري 
ڇڏيائين. ڪجه ڏينهن کان پوءِ دٻلي کولي ڏئاتين تہ ان ۾ ڪنهن وڻ جو پن 
پيل هو جو ماڪوڙيءَ پئي کاڌو۔ 
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(و) حضرت موسيٰ علي السلام جا ماڪوڙيءَ کي قبر م موڪلڻ 

جون ٿا تہ هڪڙي ڀيري حضرت موسيٰ علي السلامر کي خيال آيو ت قبر ۾ر 
ملاگڪ ميت کان ڪهڙي قسر جي پڇا ڳاڇا ڪن ٿا اهو احوال معلوم ڪجي. 
هن ڇا ڪيو جو هڪڙي ماڪوڙي جنازي سان گڏ قبر پر موڪليائين. مگر ان 

ماڪوڙي واپس اچي کيس ڪاب خبر ڪان ڏني ۽ اتيئي مري وييُي. 

]33[ 

بحري گهسڙي بيچون, وبئشي سهڻي منجهہ سير,. 

هن کي لهرين لپيني وڌو, توڙ ون ڏنيين تقدير, 

خبر ن ڏنائين کيت کي. توڙي آئي مارئي منجھ ملير, 

پوءِ نيڻين وهائي نير, وئي مهل تنهين ”موريو" ڃتي. 

(موريو کٽي) 


بحري = ماڪوڙي. سير = قر. 
کيت = حضرت موسيٰ علي السلامر. 


مراد: ڏسو مٿيون بيان. 
(زا حضرت موسيٰ علي السلام ۽ پکي 

خرن ڌاات خضرٽ هوڻين الب الضادير. هڪڙي ري هلندي. هلندي هڪري 
با ۾ر آيو. جتي ڏنائين تت هڪڙو 7 وڻ تي ويهي ”ياڪرير, ڀاڪرير” پيو 
چئي. ۽ سندس اکين مان ڳوڙها پيا وهن. انهن جو پاڻي سڄي باغ کي پهچي. 
سرسبز ڪري رهيو آهي. پاڻ ان پکيءَ وٽ آيو ۽ کيس ڀاڪرير جي عيوض 
”ياڪرير, ڀاڪريمر اچارڻ لاءِ چيائين. پکيءَ حضرت موسيٰ عليہ السلامر جي 
چوڻ تي ”ياڪريم" جو ورد شروع ڪري ن سگهيو ۽ اکين مان ڳوڙها وهڻ بند 
ٿي ويس پوءِ اهو باغ جو اصل سرسبز هو. سڪي بٺ ٿي ويو. ڪن ڏينهن کان 
پوءِ حضرت موسيٰ عليہ السلامر موٽي ساڳئي هنذ آيو ۽ ڏنائين تہ پکيءَ جا کنڀ 
کسي ويا ھئا ۽ باغ سڄو سڪي ويو هو. سخت حيران ٿي طورسينا تي آيو ۽ 
الله تعاليٰ جي دربار ۾ عرض ڪري ان ڳالهھ جي حڪمت پڇيائين ت کيس آواز 
آيو ت اي موسيٰ! اهو سڀ تنهنجي ئي ڪري ٿيو آهي جو تو پکيءَ کي اصل 


)1( 7 
ٻي روايت موحب هڪ شخص. 


1358 دور 
ذڪر کان ڦيرائي ڇڏيو. هن منهنجو ئي خيال رکي انهيءَ طرح ذڪر پئي ڪيو, 
پر ”ياڪريمر" چوڻ سان منهنجو خيال هن جي دل مان نڪري ويو. هاڻي موتي 
وڃ ۽ پکيءَ کي ساڳئي ذڪر ڪر لاءِ حڪر ڪر. 
حضرت موسيٰ عليہ السلامر وري ساڳي جاءِ تي آيو ۽ پکيءَ کي 
”ياڪريم!" جي عيوض ”ڀاڪرير!" چوڻ لاءِ چيائين. پکي وري اصلي ذڪر 
”ياڪرير!” چوڻ شروع ڪيو ت اکين مان پاڻي وهڻ لڳو. جنهن ٿوريسُي عرصي 
پر باغ سرسبز ڪري ڇمڏيو. 
مٿّين بيان بابت ڏور ڏڄن ٿا. 
[34] 
وٺو راهھ.ہ رسسول جي. اها وهي ني ويسر, 
سير سندي سنسارمان, هليو حاڪم مير حميسر, 
پريسنءَ پسورب پر ڏنسسو, بيحد بينظيسر, 
بيو ٻاجهاريون ٻوليون ڪڍي, سي ٻذڏيون باونگير, 
پيو مرد اي مونجهاري پر. دانهہ ٿو دلگير, 
بر مڙيشي بيبسان ٿيو, جيڪو عاٹل اڪسير, 
اها ٻڌي ڳاله”ٻروج” چتُي. ٿيس سنسو منجهہ سرير, 
جاءِ انهيءَ ”ساڙو" جئي. هي موني آيیو ميسر, 
قادر جي قدرت سان, هن جو سرهو ٿيو سرير, 
تاڙي تنسوارون ڪيسون. آئي سانوڻ سندي سسير, 
ملڪ اهو ”سري" چئي. وري ڪامل ٿيو ڪئسمير, 
ڌڪا بجا اج هار ين 
وسون وسسن ويسر, پيون ماڙيچن جي ملڪ تسي. 
(جاڙو خان مري) 
حمير = حضسرت موسيٰ علي۔ السلار. 


بينظير = پکي. ٻاجهاري ٻولي = ڀاڪرير. 
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سالڪ = حضرت موسيٰ علي۔ السلامر. 


تحقيقي تقرير = ڀاڪرير! مرد = پکي. 
خاتو بنسد = آکيسن جا ڳوڙھها. 


مير = حضرت موسيٰ علي۔ السلاهر. 
تاڙو = پکي. تنوارون ڪرڻ = ڀاڪرير جوڻ. 
مراد: ڏسو منڍ وارو بيان. 
[35] 
وهندي ڏاند ويهي رهيو, ڪا جا ڳاله ڪٿائي. 
زمين جنهن جي کڙيا کڙٻي. جوني ڀنج ن۔ہ لائي, 


کڙٻي ٿيڻ = باغ جو سڪي وڃڻ. 
جوني = ڀاڪريمر جو ذڪر. 
مراد: ڏسو مندِ وارو بيان۔. 
”. [36] 
ڪن ڪريان ڪاڏي وڃان, ڪونهي منهنجو وس, 
ڳوڙهو ڳلن تان نہ بيهي. بوند نہ ڪري پس. 
هاڻي ڪو ڏيو ڏس. جنهن ۾ منهنجو ساھ سذير ٿئہي. 


منهنجو = پکيءَ ڏانهن اشارو. 
مراد: ڏسو منڍ وارو بيان. 
_6- [37] 
راڻا تنهنجي رھاڻ ۾ منهنجو روح ڪري ريهان, 
باغ سڙي بسٺ ٿيسا, هست وڻسن جون ويھان, 
راتیسان ۽ ڏينهان, دوسست نہ وسري دل تسان. 


راڻا = الله تعاليٰ. منهنجو = پکيء ڏانهسن 
اشارو. دوست = الله تعاليٰ. 


مراد: ڏسو منڍِ وارو بيان۔ 


140 ڏور 
(ح) حضرت موسيٰ علي السلام ۽ الله جو پيارو 

جون تا تہ حضرت موسيٰ عليہ السلامر طورسينا جبل تي الله تعاليٰ کي 
عرض ڪيو ت دنيا پر مون کان وڌيڪ پنهنجو پيارو مون کي ڏيكار. آواز آيو 
ت, فلاڻي طرف وج اتي توکي انهيءَ ڳالهہ جو جواب ملندو. حڪر موجب 
حضرت موسيٰ عليہ السلام هڪدم ٻڌايیل طرف روانو ٿيو. هڪڙي هنڌ اچي 
ڏسي تہ هڪڙي نوجوان جي شادي ٿي رهي آهي. ماڻهو گهوٽ کي ڪپڙا 
ڊڪائي سرگس لاءِ گهوڙي تي چاڙهي پيا گهمائين. پاڻ ب اُن پر شريڪ ٿيو. 
گس ۾ هڪڙي جاءِ آئي, اتي گهوٽ گهوڙي تان لهي شڪراني جي نماز ادا 
ڪري. وري اڃي گهوڙي تي سرار ٿيو. اوجتو هڪڙو فقير ميرن ۽ قاٽل ٽٽل 
ڪپڙن سان اها صدا هڻندو آيو تہ, ”آهي ڪو مرد موليٰ جو, جو خدا جي راه ۾ 
مون کي سر ڏئي.” اهو ٻڌي ڪي ماڻهو تہ مٿانڪُس کلڻ لڳا. خود حضرت 
موسيٰ علي السلام ٻ حيران ٿيو ۽ دل پر چوڻ لڳو تہ هن فقير کي ماڻهوءَ جي 
سر جي الائي ڪهڙي ضرورت پِييّي آهي! اها صدا گهوٽ بہ ٻڌي. آخر هو 
ڪنوار جي گهر اچي پهتو. اتي لان لهڻ بعد پنهنجي ڪنوار کي ڄيائين تہ 
پنهنجي شادي تي گذري هاڻي الله جي راھ پر سر ڏيڻ ٿو وڃان. ڪنوار بہ الله 
جي واٽ جو ٻڌڏي کيس هڪدرم موڪل ڏني. گهوٽ فقير وٽ آيو ۽ کيس 
ڪاتي ڏيئي. سندس سامهون سر نوائي بيهي رهيو. فتير بہ دير اصل ڪان 
ڪئي ۽ سندس سر ڌڙ کان جدا ڪري ڇڏيائين. حضرت موسيٰ عليہ الب لاير اهو 
سڄو رنگ ڏٺو, ٻيا ماڻهو بہ هيءَ حال ڏسي حيران ٿي ويا. ڪنوار بہ اچي 
پنهنجي گهوٽ جي لاش مٿان بينٺي ۽ رضا تي راضي رهي ٻڙڪ بہ ٻاهر نہ 
ڪڍيائين. فتير ڪنوار کي ڏسندي ئي کيس چيو تہ, مائي! تنهنجو ڪانڌ تہ 
ڪسي ويو. مائيءَ جواب ڏنو تہ فقير سائين! الله جي نان تان صدقو ٿيو. فقير 
اهو ٻڌي ڪنوار تي رحم آڻي, سر کي ڌڙ سان ملايو. ۽ مائيءَ کي ڄوڻ لڳو 
ت. مائي! هاڻي پنهنجي مڙس کي سڏ ڪر تہ اُٿي کڙو ٿئي. مائيءَ پنهنجي 
مڙس کي سڏ ڪيو ت هو ڪلمون ڀري اُٿي كڙو ٿيو. حضرت موسيٰ عليہ السلامر 
فقط الله جي نالي تان پنهنجي پياري شيءَ قربان ڪري خوش رهڻ واري کي 
ڏسي اڳتي روانو ٿيو۔ 

مٿئين بيان بابت ڏور ڏحي ٿو. 


سا أځآآسپييييسسسساال 
[38] 
جٽڪيءَ ۾ر جڙهلي ويئسي. َء سي راڻکي. 
ڌڙ ٳڇججي ڌار تيس,, سسجي ڪر آاڻي, 


راڻي = سسي جيڪا وڍجي ويئي. 
سورٺ = ڪنوار. 
سراد: گهوٽ ڪنوار کان موڪلاگي اجي ڪاتيءَ هيٺان ڪن جهليو ۽ 
هڪ ئي وار سان سسي ڏڙ کان جدا ٿي ويس. اتي ڪنرار بہ اچڃي نڪتي ۽ 
پنهنجي مڙس جو لاش ڏسي. الله جي نالي تان قربان ٿيل جو ڪوب ڏک ن ٿيس 
۽ رضا تي راضي رهي. 
اه څضرٹ موس اشاداد ۽ ڏيذري 
ون ٿا تت حضرت موسيٰ علي السلامر جي زماني ۾ ڪيترا ڏينهن ٿي ويا 
ها جو برسات ڪان ٿي پُي هڪڙي ڏيذري حضرت موسيٰ عليہ السلام کي 
ڏسي چيو ت الله تعاليٰ جي درٻار ۾ سوال ڪري معلوم ڪريو ت ڪڏهن مينهن 
وسندو ۽ مون تي مهرباني ٿيندي؟ حضرت موسيٰ عليہ السلامر طورسينا تي 
ڳالهائي راپس آير ۽ اچي جواب ڏنائينس تہ برسات وسڻ ۾ اڃا دير آهي. 
ڏيذريءَ اهو جواب ٻَڌي شڪر ڪيو. الله جو شان جو ڏيڏريءَ جي شڪراني ڪرڻ 
تي الله تعاليٰ جلد مينهن وسايو ۽ ڏيڏري خوش ٿي. 
هن بيان تي هيٺ ڏور ڏجي ٿو. 
[39] 
نياپو هن نڌر جسو, ڏجسان پرينءَ کي پاندي. 
ورندي هسن ولهيءَ ڏي, هسن اوڏانهون آنسدي. 
تہ تو تي راءَِ راضي ڪين ٿيو. ڪيج ڌڻي ڪاندي. 
هن ڀي شڪرانو شروع ڪيو, ٿي ويل ن ڪنهن واندي. 
پوءِ ٿي هن وٽ هيڪاندي. بهاري تہ ”بنگل" چئي. 
(بنگل شيخ) 
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پر = پاڻي. منڌ = ڏيٽري. ڀرين = ال تعاليٰ. 
ڀانني = حضرت موسيٰ علي السلام راءُ = ال تعاليٰ. 
بهاري ٿيڻ = برسات پوڻ. 
مراد: ڏسو مٿيون بيان. 
(ي) حضرت موسيٰ علي السلام جي وفاتٹ 
حضرت موسيٰ علي السلامر جي. عمر جڏهن هڪ سرُ پنجاھ ورهي ٿي. تڏهن 
هڪڙي ڏينهن عزرائيل کي پاڻ ڏانهن ايندو ڏٺائين. پڇيائينس تہ زيارت لاءِ آيو 
آهين يا روح قبض ڪرڻ؟ عزرائيل جواب ڏنو تہ روح قبض ڪرڻ. انهيءَ تي حضرت 
موسيٰ عليہ السلامر کيس جيو ت مون وات سان الله تعاليٰ سان ڳالهايو آهي, ڪنن 
سان الله تعاليٰ جو ڪلار ٻُڌو اٿمر, اکين سان نور جي تجلي ڏٺہ, هٿن سان ڪتاب 
”توريتُ جهليم ۽ پيرن سان طورسينا تي پنذ ڪري ويس. هاڻي تون منهنجو روح 
ڪين ڪڍي سگهندين؟ اهو ٻذي عزرائيل لاجواب ٿي پوئتي موٽيو ۽ الله تعاليٰ جي 
دريار ۾ اها حقيقت پيش ڪيائين. اتي حضرت موسيٰ علہ السلامر کي آواز آيو تہ 
تون مون کي پنهنجو دوست ڪري سمجهين ٿو تہ انهيءَ فاني دنيا کي ڇڏي مون 
ڏانهن ڇو نہ ٿو اأڃين؟ حضرت موسيٰ عليہ السلام جواب ڏنو تہ الاهي! مون کي 
اوهان ڏانهن اچڄڻ جي گهڻي حب آهي. پر هڪڙو عرض آهي ت هڪڙو ڀيرو طورسينا 
تي پهجي مناحات ڪريان ۽ مٺو ڪلابر ٻٺان. ان کان پوءِ حضرت موسيٰ عليہ 
السلام الله تعاليٰ کان دعا گهري واپس پکي آيو تہ واٽ تي ڏٺائين تہ ڪي ماڻهو 
قبر پيا کوٽين. انهن کان پڇيائين ت هي قبر ڪنهن جي ٿا کوٽيو. انهن مان هڪ 
ڄڻي جواب ڏنو تہ, تنهنجي قد بت تي ڪو شخص گناري ويو آهي. سون پاڻ 
مهرباني ڪري هن ۾ گهڙي حاج ڪري ڏي تہ قبر جي ڊيگه ئيڪ ٿيندي يا نہ؟ 
حضرت موسيٰ عليہ السلام قبر ۾ر گهڙيو ۽ ساميءَ ۾ر پير ڊگها ڪري سو تہ ايشري 
پر بهشت مان هڪ صوف قبر پر اچي پيو جو كڻي سونگهيائين تہ هن فاني جهان 
مان سندس روح پرواز ڪري ويو. حقيقت ۾ آهي ماڻهو ملاگڪ هكا, جن خدا جي 
حڪر سان اها تربت تي تيار ڪِيّي ۽ بهشت مان صوف ب انهن آندو هو. پوءِ 
ملاڪ جنازي نماز بڙهي حضرت موسيٰ علي السلامر کي دفن ڪري هليا ويا. 
جون تا تہ حضرت موسيٰ عليہ السلام, الله تعاليٰ کي عرض ڪيو هو تہ 
جيسين آء خوشي سان قبر ۾ر ت پوان, تيسين منهنجو روح قبض ن ڪيو وڃي. 
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الله تعاليٰ ساڻس اهڙو واعدو ڪيو هو. پوءِ جڏهن پاڻ بهاني سان قبر پر گهڙي 
ساميءَ ۾ سٿو, تڏهن ملاگڪن, اله تعاليٰ وٿان مليل اهو خط کيس ڏيکاريو, 
جنهن پر سندس ساھ قبض ٿيڻ بابت لکيل هو. 
مٿڱين بيان بابٹ ڏور ڏڄن ٿا. 
[40] 
تاراهيان سسچو ڌسي. صاحب رب سُستار, 
ميين مڱشي پاڻ ۾ ڪي ڪيا هئثا ڦول سرار, 
پوءِ تہ ”مري" ئئي ملڪ ۾, هو سرهو منجهہ سئنسار, 
جڏهن حڪر حاڪر جو ٿير, تڏهن هليا همتدار, 
سي ڪاتب لڳا ڪر کي. جي حاذق هئا هوشيار, 
جاءِ انهيءَ ”جاڙو" چئي. هو آيو جوان وڏو جهونجهار, 
صوبسن صاحب سان ڪئي. گویائي گنتار 
آيو مير محلات ۾. اهي ڏس ڪر سندا ڪلتار. 
پريسن اها پاڻ تان. آهي لائي مب میار, 
هاڻي جوان آهيو جهونجهار, تہ ڏاها ڳوليو ڏور کي. 
ٍ (جاڙو خان مري) َ 
ميون = الله تعاليٰ. مڱڻو = حضرت موسيٰ عليہ السلامر. 
ڪاتب = ٻ ملاکڪ. ڪم کي لڳڱڻ = قبر گوٽڻ. 
جوان = حضسرت موسسيٰ علي۔ السسلامر. 
صوبا = ٻ ملاگڪ. محلات = قبر. پرين = الله تعاليٰ. 
مراد: ڏسو مٿيون بيان. 
_-- [41] 
مورن کي سڪ هنجه۔ جي. اي پاڻ ملين. 
ڪيائون قربت پاڻ ۾ وهہ جا ڳالهہ وڻين,. 
سرهي سنگت ڇني ڪري, هو ويو جو ٻہُي ماڳن. 
اوڏهون وريو آ ڪونہ ڪو., اڃا تا سور سجهن, 
هن ڏاهي جي ڏور کي. ڪي سالڪ ٿا سمجهن. 
”دار “ني انهن: ررضي اڪ رساڻيين. 
(داثمر) 
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مور = ملاڪ. هنج۾ = حضرت موسيٰ علي السلاهر. 
سرهي سنگت = عزيز قريب. 
مراد: الله تعاليٰ جي حڪر موجب ملاگڪن هڪڙي قبر پُي کوٽي, 
حضرت موسيٰ علي السلامر اتي آيو, کيس چيائون تہ, تنهنجي قد بت براير 
هڪ شخص آهي جنهن جو ڪانو گڅڻ وسري ويو اٿُون, تنهنڪري تون هن 
ساميءَ ۾ِ سمهھ ت اسان کي خبر پوي. پوءِ حضرت موسيٰ عليہ السلامر سامي ۾ 
سو ن ملاگڪن خدا جي حڪر سان ساھ قبض ڪيس. 
[42] 
ساراهيان سسجو ڌئي. صصاحب رب سستار, 
موليٰ آهن موڪليا, آاهي صربا صلحصنار, 
میدان تي محسلات بناييُون جوڙ وڏي جنسار, 
ساهڙ بہ آیيو سڪ مان. سهڻو ڪري سينگار, 
مرد آيو ميدان ۾, تنهن کي خوش ڪييُون کينڪار, 
آر آندوس اونداھ. ۾ر, جيسڏيون! جئي ”حروار", 
هاڻ سالڪ هجيسن سچار, تہ ڏاها قڳگول ڏور کي. 
(جروار) 
صربسا = ملاگڪ. محلات = ڦير. 
ساهڙ = حضرت موسيٰ علي السلام. 
مراد: ملاگڪن خدا جي حڪر سان قبر پتُي کوٽي تہ حضرت موسيٰ عليہ 
السلا زايا آهي نهار ٿتڻ هڪڙي ملااگڪ سڏي جيس تہ اج هڪ مرد 
تنهنجي قد بت وارو هن قير پر دفن ڪرڻو اتسُون, پر ڪاڇو آڻڻ وسري ويو 
اٿسُون, تون مهرباني ڪري هن ۾ سمهي ڏيکار ت گهڻغي محنت کان ڇٽي پسُون۔. 
حضرت موسيٰ عليہ السلامر حاضر چئي اندر گهڙي ستو ت عزرائیل سندس روح 
قبض ڪري ورتو. 


[43] 
اجهو راڻو آئيسسو, جه اڳ جهساڳي جهوڪ, 
اتي گڏيس ٻ ڄڱا. تن ڪيس رفيٻن روڪ, 
اها لکاان پيُُي لوڪ, ت ڪا آهي مومل ماڻي مينذري. 
(جاڙو خان مري) 
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راو = حضرت موسيٰ عليو۔ السلاهر. 
بہ څا = ٻ۔ ملاشڪ. موسل = قيسر. 
مينڌرو = حضرت موسيٰ عليہ السلام. 
مراد: حضرت موسيٰ عليہ السلامر واٽ وئيو پئي ويو تہ ٻ ملاڪ ماتڻهو 
جي شڪل پر قبر کوٽيندا گڏيس, جن کيس ساميءَ پر گهڌڻ لاءِ جيو. حضرت 
موسيٰ عليہ السلام ساميءَ پر گهڙيو ت عزرائيل ساھ قبض ڪيس. 
[44] 
جڏهن هو پنهون پنذ پر تڏهن پي سسكًي سامائي, 
ڪي هًُا ۽ور. ڪي ڇوريندڙ, تن وڃي منڏ ملاكي, 
ازات اکيتتاڻي, اناد انيجان حخبن 
(اقيال) 
پنهون = حضرت موسيٰ عليہ السلام. 
سسكُي = قبر. سامائجڻ = تیار ٿيسڻ. 
جور“= عزرائيل. چوريندڙ = ملاگشڪ. 
منذ = قير. خان = حضرت موسيٰ علي۔ السلاهر. 
امانت = ساھ. 
مراد: حضرت موسيٰ عليہ السلامر واٽ وٺيو پڪّي آيو تہ ملاگڪن انساني 
شڪل ۾ قبر پُي کوٽي. جن کيس سامي ڪڇڻ جي ٻهاني سان اندر سمهاريو 
تہ عزراثيل ساھ قبض ڪري ورتس. 
[45] 
ڪاهي آيو ڪاڪ تي. ري راج راو, 
هيو سوڊو سياڻو, پر راند هارايائين ريب تي. 


ڪاڪ = تم. اڄ = ڪسانڌي. 
راو = حضرت مروسسيٰ علي. السلامر. 
سوڍو = حضرت موسيٰ علي السلامر. 
مراد: ملاڪن, حضرت موسيٰ عليہ السلامر کي قبر ۾ بهاني سان 
سمهاري ساھ قبض ڪرايو. 


[46] 
راڻن ڪري ريب. ڪاڪ اُڏي هتي ڪنڊ تي. 
موجاريءَ موصل جو, هن ظاهر ڏٺو هو زيب. 
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خانن ڪري خريب, كڻسي گهوٽ گهليو گهر ۾. 
(عبدالشڪرر دل) 
راڻضا = ملاکگڪ. ڪساڪ =آقياسر. 
هن = حضرت موس عليہ السلام ڏانھن 
اشارو. خانن = ملاگُڪن. 
مراد: الُه تعاليٰ کي ڪنهن تجويز سان حضرت موسيٰ عليہ السلامر جو ساھ 
قبض ڪرائڻو هو, تنهنڪري ملاگڪن کي قبر تيار ڪرڻ جو امر ڪيائين. جن 
حضرت موسيٰ علي السلامِ کي بهاني سان ساميءَ سمهاريو ۽ عزراثيل سندس 
ساھ قبض ڪيو. 
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حضرت يونس علي السلامر کي الله تعاليٰ جڏهن پيغمبري عطا ڪئي. تڏهن 
هن پنهنجي قوم کي حق جي دعوت ڏني, مگر سندس قوم نافرمان ٿي. تڏهن 
کيس پڪ ٿي ت هاڻي الله تعاليٰ جي طرفان عذاب ضرور نازل ٿيندو. تنهنڪري 
پاڻ منهن ڪري روانو ٿيو ۽ اچي هڪ ٻيڙيءَ پر سوار ٿيو. ٻيڙي ماڻهن سان ڀرجي 
رواني ٿي ت درياءَ جي وچ سير پر اوجتو رڪجي بيهي رهي. ملاح حيران ٿيا ۽ 
نيٺ سوچي چيائون ت ضرور ڪو غلام پنهنجي مالڪ جي اجازت کان سواءِ ٻيڙيءَ 
۾ر سوار ٿيو آهي. تنهنڪري ٻيڙي بيهي رهي آهي. اول ت پڇا ڪيائون, پر ڪوبہ 
ظاهر ن ٿيو. پوءِ پکا وڌائون تہ جنهن جو نالو نڪرندو تنهن کي درياءِ ۾ اڇلبو. 
خدا جي قدرت سان حضرت يونس عليہ السلار جو نالو نڪتو ۽ کيس جهلي درياءَ 
۾ر ڦٽو ڪيائون جتي کيس مڇي ڳهي ويئي. 

چون ٿا تہ حضرت يونس علي السلامر, روزانو گهوڙي تي چڙهي, جهنگ 
۾ سير ڪرڻ لاءِ ويندو هو. هڪڙي ڀيري کيس جهنگ مان آواز آيو تہ هاڻي يا 
پوءِ؟ حضرت يونس علي السلامر سوچڻ لڳو. تہ آخر ان غيبي آواز جو مطلب ڇڇا 
آهي! ۽ انهيءَ ڳڻتيءَ ۾ گهر آيو. ٻٌي ڏينهن ب ساڳيو آواز ٻڌڻ ۾ر آيس. تڏهن 
اها حقيقت پنهنجيءَ زال سان ڪيائين. بيبيءَ جيس تہ جيڪڏهن هڪدم وري 
ساڳيو آواز اڃي تہ تون جتٌح ت هاڻي., ڇو تہ پڇاڙيءَ جي عذاب ۽ ڌڪن ٿاٻن 
کان هن وقت جوانيءَ ۽ِ ڌڪا کائڻ بهتر ٿيندو. جڏهن وري حضرت يونس عليہ 
السلام کي ساڳيو آواز آيو. تڏهن يڪدم چيائين تہ هاڻي. خدا جي قدرت سان 
هاڻي. جوڻ شرط جنهن گهوڙي تي هو چڙهيل هو سو سندس لانگ هينان 
نڪري ويو ۽ پاڻ وڃي پٽ تي پيرن ڀر بيٺو. انهيءَ کان پوءِ سندس تاج ۽ تخت 
ڪا لڳو ۽ مٿس ايتري قدر 
تہ ڏک اڃي ڪڙڪيا. جو آخرڪار پنهنجي زال ۽ ٻن پٽن کي وئي. پنهنجو 
اصلوڪو وطن ئي ڇڏي هليو ويو. حضرت يونس علي السلامر جڏهن ٻئي ملڪ 
پر پهتو تہ اتي سندس بيبي کانسُس وڇڙي ويئي. ڳولا تي ب کيس ن ملي. پوه 
پنهنجا ٻئي پٽ وئي اُٿي اڳتي روانو ٿيو. واٽ تي کيس هڪ درياءِ پار ڪرشو 
هو. پهريائين هڪڙي پٽ کي درياءِ جي اورين ڀر ٻوٽن سان ٻڏي. ٻي پٽ کي 


148 ڏور 
درياءِ أُڪارڻ ويو. وري اُن کي اُتي ٻڏي پٽ کي اُڪارڻ لاءِ جيسن موٽيو ٿي. 
تين واٽ تي هڪ مڇي کيس ڳهي ويئي. ڇوڪرا معصوم ويچارا. پي ۽ ماءُ 
جي جداڻيءَ پر دانهون ڪندا رهيا. 
زر ”7“ 777107 ۱ 0077070 9 7 پ9 » 
الہ الا آنت سبحانڪ اني ڪنت من الظالمين" جو ورد ڪندو رهيو. الله تعاليٰ 
سندس دعا قبول ڪکي. ۽ قدرت طرفان بہ آزمائش پوري ٿي. سو مڇيءَ 
حضرت يونس عليہ السلام کي درياءَ جي ڪپ تي اوڳاڇي ڪڍي ڇڏيو. حضرت 
يونس علہ السلامر جڏهن مڇيءَ جي پيٽ مان ٻاهر نڪتو تڏهن تمامر ضعيف 
ٿي ويو هو. خدا جي قدرت سان حضرت يونس عليہ السلام جي ڇانو لاءِ اتي 
هڪڙو وڻ پيدا ٿيو ۽ سندس پرورش لاءِ هڪ هرڻي ايندي هيي. جا روزانو کيس 
کير پياري هلي ويندي هئي. تان جو بدن جي کل سائًي ٿيس ۽ گهمڻ ڦرڻ جهڙو 
ٿيو. حضرت يونس علي السلام هرڻيءَ کي دعا ڪئّي ۽ چيائينس تہ آ٤ڏينهن‏ 
قيامت جي توکي ما جو درجو وٺئي ڏيندس. هرڻي اهو ٻذي گهڻو خوش ٿي ۽ ٽپا 
ڏيندي هلي ويُي. پوءِ حضرت يونس عليہ السلامر ب پنهنجي پٽن ۽ زال کي ڳولي 
هٿ ڪري واپس وطن آيو ۽ اچي پنهنجي بادشاهي هٿ ڪيائين. 
هن بيان تي ڏور ڏجن ٿا. 
[1] 

ڇيلا ڪن ڀريا. با ڌا باڪارين, 

ڪرٻو يبا ملٻشردي. اڀ آوارين. 

هن هى سارين, جن هيبأي هجهي هي 


ڇيلا = حضرت يونس عليہ السلام جا ٻہ پٽ. 
ملير = درياءَ. انهيءَ = حضرت يونس علي المسلامر 
ڏانهن اتاد 
مراد: حضرت يونس عليہ السلا پنهنجن پٽن مان هڪ کي درياءَ جي 
هڪ پاسي ٻڏو ۽ ٻُي کي درياءَ پار ڪري ٻئُي پاسي ٻڏي. جيُن واپس وريو ۽ 
وڃ سير پرآيو. تيسُن کيس مڇي گهي وئي. پيه؛ کي نہ ڏسي ٻارڙا زاروزار 
روئندا رهيا. 
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ڇ [2] 
ٻجنڳيو پئي چاه. مان, جتون ساڻ جهنسب, 
أي پيیس اوجتو, ايند ڙآ ا: 
اُڏاو ”ا٣حد'ئشي,‏ کا ڪري كکڀ. 
اي ٻيیو وگر ۾. ڪاهي منجهان ڪئڀ, 
(احمد) 


تون = حسرت يونس علي. السلامر. 
وڳر = ٻيڙي ۾ ويل ماڻهو. بين = مهڃي 
ڏانهن اشارو. 
مراد: حضرت يونس علي السلامر پنهنجيءَ قوم کي چيو تہ توهان تي خدا 
جو عذاب ايندو. پاڻ ڀڄي اڃي ٻيڙي تي چڙهيو پر ٻيڙو ٻڏڻ لڳو. ٻيڙي وارن 
جيو تہ ڪو ٻانهون پنهنجي مالڪ کان بنا موڪل جي ڀڄي اچي چڙهيو آهي ان 
کي لاهيو. ان تي حضرت يونس علي۔ السلامر جيو تہ بيشڪ اهو آءِ آهيارا!" 
پوءِ کيس درياھ ۾ لاهي ڇڏيائون جتي اتي مڇي ڳهي ويس. 
[3] 
سوڍي گهري سور, ورتا راڻي رضا سان, 
ډوليي ڊٽ ڦنو ڪيو, ڏيه۔ بہ ڇسڏيائين ڏور, 
وڃي اندر اوطاقي ٿيو. سرس پرائي سور, 
پسي مومل جو مذڪور, سوڍو گهڻو سرهو ٿيو۔ 


سوڍو = حضرت يوانس علب۔ السلار. 
ڊٽ = تخت اندر = مڇي۔ جي بيٽ ڏانهن اشارو. 
مومل = آيت سڳوري. 
مراد: حضرت يونس علہ السلامر کي الهامي آواز آيو ت ”هاڻي يا پوءِ؟” 
ان جي جواب پر هن جڏهن 'هاڻي چيو, تڏهن سندس قسمت ئي بدلجي ويئُي 
۽ کيس ملڪ ڇڏڻو پيو. آخر وڃي مڇي جي پيٽ ۾ر پيو. اتي ب الله تعاليٰ جي 
تسبيح پئي ڪيائين. الله تعاليٰ کي سندس عاجزي وڻي تنهتنڪري مي کيس 
نديءَ جي ڪناري تي اوڳاري ڦٽو ڪيو. 


)1( 
قصص الانبيا“ جي روايت موجب ملاعن پکا وڌا ت حضرت يونس علي السلامر جو نالو نڪتو. 
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[4] 
سج بيني ٿيسس شامر, ٻ ڏک ٻهڳڻ کي رهيا. 
هو جسوءِ ڏي پرجضوءِ ويو. غازي ڀري گام. 
سج اُڀريو ٿيو سوجهرو, پيو رَسگونءَ منجهہ وريامر. 
خيال ڇڏي ويس خام, مهل تنهين ”موريسو” چئي. 
(موريو کٽي) 
سج بهسڻ = بادشاهي قائر هجسڻ. 
شام ٿيسڻ = باداهي وجڃڻ. 
وريامر = حضرت يونس علي۔ السلامر. 
مراد: حضرت يونس علي السلامر دٻدٻي ۽ حشمت سان بادشاهي ڪئي. 
جڏهن الله تعاليٰ جي طرفان آزمائش پر پيو. تڏهن کانگس ن رڳو اها بادشاهي 
هلي ويئي. پر کيس غر پر زندگي گذارڻي پيئي. تان جو پنهنجو ڪٽنب جنهن 
پر زال ۽ ٻ ٻارڙا همُس. سي ب وئي پرڏيهھ هليو ويو. 
[5] 
هڪ ڏينهن راو نڪتر, تڪيو رکي تسن. 
ن ڪا راڻي روح ۾٫‏ نہ ڪا مویل جي مسن. 
سگهڙ جي سمجحين. ڏاهھا اأانپيءَ ڏور کي. 


راو = حضرت يونس علي۔ السلاهر. 
مومل = مڇي. ڇ 
مراد: حضرت يونس عليہ السلامر الله تعاليٰ جي ايندڙ عذاب کان ڀڄي 
درياءِ پار ڪرڻ لاءِ ٻيڙيءَ تي اچي جڙهيو. جتي ملاحن کيس پاڻيءَ پر اُڇلايو تہ 
مڇي ڳهي ويس. اهو ب الله تعاليٰ جو حڪر هو. جنهن جي خبر نہ حضرت 
يونس عليہ السلامر کي ۽ ن مڇيءَ کي هئي. 
[6] 
ب۔ انٽيهھہ ”ٻروج پمسي. لکيو لاهوتيسن. 
سختي هئي ساهدار تکي. سالڪ تا سمجهن. 
ٻمڄا ڪاهل ڪرنسج جا. بيٺا رات رڙن. 
پوءِ راض ڪيو رانجهسن. جو چارئي اچڃي ونڪ تيا. 
(جاڙو خان مري) 
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ٻہ انٽيه = چاليه. ڏينهن. ساھدار = حضرت 
ند لت اد انا اشتالين. 
ڪونج = حضرت يونس عليہ السلام جي زال. 
جار = حضرت يونس عليہ السلام سندس زال ۽ ٻن 
ڀٽن ڏانهن اشارو. 
مراد: حضرت پونس عليہ السلامر مڇڄيءَ جي پيٽ ۾ر چاليهہ ڏينهن سختي 
سٺي. انهي عرصي ۾ سندس ٻار روثندا رهيا. جڏهن مڇيءَ جي پيٽ مان نڪتو. 
تڏهن وري پنهنجي ٻارن ۽ زال سان مليو ۽ جارتئي ڄڻا خوش گنارڻ لڳا. 
[7] ڇ 
وٺو راھہ رسول جسي. جا وهي پئُي وير, 
لیلان کي مڻيسو. پلئي وڌو هاو پيس 
ڪونروءَ هن سان ڪيس ڪيو. ڦري ڪيٿينس فقير. 
”احمد" چئي اهو امير, وري در نہ ڇڏينئينس دامسڙو. 
(احمد خان مري) 
ليیلان = مڇي. مڻيو = حضرت يونس عليہ 
السلامر. ڪونروءَ = مڇي. آمير = حضرت 
يونس عليہ السلامر. داسڙو = حضرت يونس 
علي۔ السلامر. 
مراد: مڇي حضرت يونس عليہ السلامر کي گهي ويئي. پر حضرت يونس 
عليہ السلامر اتي ب الله تعاليٰ جو ذڪر ڪندو رهيو, انهي ذڪر جي سبب ئي 
مڇيءَ هن کي اوڳاري ڇڏيو. 
[8] 
ج تا چا اي نت شناه, 
اي نان انز چئي. قر ينر ننس افت. 
سن ندكجتٰ "بوخ بهشي, نون رين فلنديسن؛ باه 
پوءِ جڏهن امر ٿيس الله, تڏهن ڇڏيو منڌ ميهار کي. 
(جاڙو خان مري) 
سهڻي = مڇي. ساهڙ ڄامر = حضرت يونس 
عليہ السلام. جيڏيون = ٻيون مڇيون. 
نڌ = مڇي: منهار =احضرت يون غلي اليلار: 
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مراد: مڇيءَ جڏهن حضرت يونس عليہ السلامر کي ڳيتو تڏهن ٻين مڇین 
کيس نبيءَ جي ڳيهڻ تي ڏوراپا ڏنا, مگر جڏهن الله جو حڪر ٿيو, تڏهن 
اوڳاري ڇڏيائين. 


[9] 
سهڻي کي سير۾. ھاتي هت لگو., 
تابو ڪیائين ڪونپ پ۾ر, ويڙهییائينس وڳگو, 
جڏهن سيريائين سڳو, تڏهن آجو ٿيو ”الهہ ڏنو" چئي. 
23 
سهڻي = مڇِي. هاٿي = حضرت يونس عليہ السلام. 
مراد: مڇيءَ کي حضرت يونس عليہ السلام هٿ لڳو تہ کيس ڳيهي ڇڏيائين. 
جڏهن الله تعاليٰ جو امر ٿيو, تڏهن هن کي ڪناري تي اوڳاري ڇڏيائين. 
[10] 
مينذڌري کي محصلات ۾ آنگدوهوار, 
اندر اونناهڦ گهفر نہ ڪو سء ڀتسر, 
پينڊ چانڊوڪي ن ڪري, نہ ڪي شمس قمسر, 
هيڪلي حسب پ۾ر. اها تري پسي تجسسر, 
پيل قالهت ٣قڑيش؛‏ ناتا تاين ڪن 
لڪ آقيتن يڌ اها الخ رن آي, 
(صديق) 
مينذرو = حضرت يو نس علي الستلامر. 
محلات = مڇيءَ جو پيٽ. تجر = مڇي. 
مراد: مڇي. حضرت يونس عليہ السلامر کي چاليهہ ڏينهن پيٽ پر کڅٹي 
پئي تري هو ان اونذاهيءَ ۾ ب الله تعاليٰ جو ذڪر ڪندو رهيو. 
[1[1] 
کاهوڙي نئي کي. پيائي ريو پٽ پر. 
جنھن كا كٿا وار کلن جا, سورن جي سٽ ۾ر. 
واڌو رڻڅُڇانو ڪئي. جوگيءَ تي جههٽ پر. 
جڏهن آيو خاوند جي کٽ ۾, تڏهن رضا تي راضي رهيو. 
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کاهوڙي = حضرت يونس عليہ السلاهر. 
واڏو وڻ = ڪدوءَ جي ول. 
مراد: حضرت يونس علي السلار کي مڇي اواچي هلي وئي. ال تعاليٰ جي 
حڪمت سان اتي هڪ وڻ پيدا ٿيو. جنهن مٿس ڀانو ڪئي. بدن ڳريل هوس تہ بہ اللْه 
تعاليٰ کي ياد ڪندو رهيو. جنهن کيس جانورن کان حفاظت پر رکيو ۽ چجڱو ڀلو ڪيو. 
[12] 
ليلان ڪعنيسر کي پاڻيون ڪيو= پري, 
اجي ڪونروءَ ڪيو ڪڇ ۾. سا بيني قرب ڪري, 
ڇڏي آئي ڪِڙ قبيلو. هڪ پل نہ ٿئشي پري, 
جڏهن ڏنس دلاسو داسڙي, تڏهن ٿي وينگس وطن وري, 
هلي پوئتي پير ڀري, جڏهن ٿيو مطلب پورو”محمد” چئي. 
(محمد فقير ڏيرو) 
ليلان = مڇي. جنيسر = حضرت يونس عليہ 
السلامر. ڪونرو = هرڻي. داسڑو = حضرت 
يونس عليہ السلامر. 
مراد: حضرت يونس عليہ السلام کي مڇيءَ ڪناري تي آتي اوگاري 
ڇڏيو, هو صنفا ٻيرو ٿي ويو هو. ألله تعاليٰ جي ڪرم سان هڪ هرڻي اچي کيس 
گير پياريندي هئي. جڏهن حضرت يونس عليہ السلام هلڻ جهڙو ٿيو. تڏهن 
هرڻيءَ کي اجازت ڏنائين, ۽ چيائينس تہ ڏينهن قيامت جي آ٤‏ توکي ماد جو 
درجو وئي ڏيندس. هرڻي اهو ٻَي نهايت خوش ٿي ۽ پنهنجي ماڳ هلي وئي. 
[13] 
سجهجان جار پنهسسونءَ پران ڏنسوپسٽ, 
نہ ڪي لسُو پاتئين لڙڪي, نہ ساھ کي آيس سٽ, 
موسل جي سٽ, سي مسورن۔ہ ڀانئين میيدرو. 


سهجان = مڇن. پنهون = حضرت يونس عليہ 
السلامر. مومل = هرڻي. 
مراد: جڏهن حضرت يونس علي۔ السلام کي مڇيءَ اوڳاري ڇڏيو هو تڏهن 
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کل ڳري وئي هيس ۽ چرڻ جي طاقت ن هُس. اتي الله تعاليٰ جي حڪم سان 
هڪ هرڻي ايندي هئي. جا کير پياري ويندي هيس حيستائين جڱو ڀلو ٿيو. 
[14] 
موٽايائينس ماڳ تي. ڻٹي ٻيو بانڪوئي بيحال. 
قدرت ساڻ ڪرير جي. مليسس جڙي جوت جسال, 
منذد ب اڃي مرد سان. ڪيیوقرب ڪممسال, 
انهيءَ ھوت سندو احوال. معلومر ٿو مڙني کي . 
(مير محمد حجر) 
ماڳ = درياءَ جو ڪنارو. بانڪو = حضرت يونس 
عليہ السلامر. منڌ = هرڻي. صرد = حضرت يونس 
علي السلامر. هوت = حضرت يونس علي السلاهر. 
مراد: حضرت يونس علي السلامر کي مڇي اوڳاري ٻاهر ڪڍيو, تڏهن الله 
تعاليٰ کيس ساڳي تندرستي ۽ حسن عطا ڪيو, انهيءَ لاءِ روزانو هڪ هرڻي اچڃي 
کيس گير پياري ويندي هئي. آخر چاليهن ڏينهن بعد حضرت يونس عليہ السلامر 
تندرسٽي حاصل ڪئي. 
[15] 
|پڃڻ جوجام عصسر تسان, هن ڀڳڱو نا پيسرو, 
ڪيس اڃي تاريليءَ ٿورو, سائين لڳ ”سومار' چئي. 
(سومار سومرو) 
عمر= حضرت يونس عليہ السلاهر. 
ٿاريلي = هرڻي. 
مراد: هرڻي, حضرت يونس عليہ السلامر کي الله تعاليٰ جي حڪر سان 
روز ٻ دفعا کير پياريندي هئي. 
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3- حضرتٿ خواح خضو عا۔ السلام 


حضرت خضر علي السلام ۾ سڪندر ذوالقرنين جو ڄمڻ 
جون ٿا تہ: بلغور جي بادشاھ فيلقوس. نجومين جي چوڻ تي. پنهنجيءَ 
زال کي ٻڌايو تہ اڄ رات فلاڻو تارو ڪاپار تي ايندو., ان وقت جيڪر ٻار 
سرجندو سو نبي ۽ سدا حيات هوندو. راڻيءَ جي ڀيڻ بہ اها ڳالهہ ٻڏي ورتي. 
جڏهن رات ٻيئٌي ۽ اها ساعت آئي, تڏهن اتفاق سان راڻيءَ کي ننڊ اڃي ويئُي. 
باقي سندس ڀيڻ انهيءَ وقت پنهنجي مڙس وٽ وڃي حاضر ٿي. راڻيءَ جي اک 
ٿوري دير سان کلي. تنهنڪري ڪجه دير سان پنهنجي مڙس کي وڃي ملي. 
راڻيءَ کي جيڪو ٻار ڄاثو سو سڪندر ذوالقرنين ٿيو ۽ سندس ڀيڻ کي حضرت 
خضر عليہ السلام ڄاڻو, جو سدا حيات نبي آهي. 
مٿٌين بيان بابت ڏور ڏجن ٿا 
[1] 
سامي تان سوڍيءَ کي. ڇسڏيو سبق سيکاري. 
سومل ت۔ہ سسياڻي هئي. ن۔ ويني وقت وساري. 
ايندو ڏنئين ”احید" چئي. ويني تڏهن ڊوارو ڍاري. 
مومسل ور وساري. سمهي رهي سهنج سان. 
(احمد خان مري) 
اي 
سومل = راڻيءَ جي ڀيڻ. مومل = راڻي. 
مراد: فيلقوس بادشاھ نجومين جي چوڻ تي پنهنجيءَ راڻيءَ کي ملڻ جو 
وقت ٻڌايو هو. راڻي کي ننڊ اچي ويئي ۽ راڻيءَ جي ڀيڻ جنهن پڻ اها حقيقت 
ٻڌي هئي. تنهن پنهنجي مڙس کي ان سعد وقت تي سجاڳَ ڪيو. 
[2] 
سڄون سيون سمنڊ جون, نڪتا ٻئي جوڙا بٽ. 
هڪڙن کي وسندي وار لڳڱي. پلر پي وييون پٽ. 
ٻين ب هنيو جهٽ, پر سندن موتي ڪجهہ ڪسو ٿيو. 
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ٻ جوڙا = هڪڙو بادشاھ فيلقوس ۽ سندس راڻي, 
۽ ٻيو بادشاھ جي سالي ۽ سندس مڙڑس. 
هڪڙا > باديانر بت مال ٤‏ اي ناڪن: 
پلرپيڻ = حضرت خواحہ خضر عليہ السلام جو ٻھمڻ. 
ڪسو موتي = سڪندر ذوالترئين. : 
مراد: نجومين جي چوڻ موجب ٻئي جوڙا تيار ٿيا. مگر سعد موقعو 
بادشاهھ جي ساليءَ کي هٿ لڳو. جنهن کي حضرت غخواجد غضر عليہ السلاب 
سداحيات نبي پٽ عطا ٿيو ۽ ڪجه دير ٿيڻ ڪري بادشاھ کي سڪندر 
ذوالقرنين پٽ مليو, جو حضرت خواجہ خغضر عليہ السلام کان مرتبي ۾ر 
البت گهٽ هو. 
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4- حضرتث شموتيبل عل۔ السلامر 


بني اسرائيل مان هڪ مرد کي ٻ عورتون هيون, جن مان هڪ کي ڏھ ڀٽ 
هئًا ۽ ٻي بي اولادڻ هئُي. هڪڙي ڏينهن پٽن واري عورت ٻيءَ کي بي اولاد 
هت جو طعنو هنيو, جو هن کي ڏکيو لڳو. پوءِ هن مائي الله تعاليٰ جي دربار ۾ 
سڄي دل سان ٻاڏايو. سندس سوال اگهاڻو ۽ کيس هڪ پٽ عطا ٿيو. جنهن جو 
نالو ”شموتيل' رکيائين. حضرت شموثيل عليہ السلامر جڏهن چاليهن ورهين جو 
ٿيو. تڏهن الله تعاليٰ کيس نبوت جو درجو بخشيو. هن پنهنجي قوم کي حق 
جي دعوت ڏني. سڀني بني اسرائيلن کيس سحو سمجهي مٿس ايمان آندو ۽ 
کيس چيائون تہ اسان تي ڪو بادشاھ مثرر ڪيو وڃي. جيسُن اسين ان جي 
حڪر هيٺ رهي عمالق قوم سان جنگ ڪريون. حضرت شموئيل علي۔ السلام 
جين ت اوهان تي بادشاھ مقرر ڪريان ٿو, مگر توهان کي خدا جي راهہ ۽ 
جهاد ڪرڻو پوندو. انهيءَ شرط کان پوءِ متا _ ڦري نہ وڃو! انهيءَ تي قوم وارن 
جيو تہ عمالقہ قوم وارا اسان جو ”سڪي تابوت' کي ويا آهن. جنهن ۾ 
پيغميرن جون سڀ نشانيون پيل آهن ۽ تنهن کانسواءِ اسان کي لوڌي ڪڍيو 
اُٿن. سو انهيءَ شرط کان ڪِيُن ڦرنداسون, اسين ضرور جهاد ڪنداسون. 

بني اسرائيلن مان ”طالوت" نالي هڪ شخص حضرت شموٿيل عليہ السلامر 
وٽ آيو ۽ عرض ڪيائين تہ آءہٌِ مسڪين آهيان, ماڻهن جا ڊور چاري پيٽ پاريندو 
آهيان. اج مون کان هڪ ڍور وڃائجي ويو آهي. مون وٽ ايتري طاقت ڪانهي جو 
آ؛ ڌڻين کي ان جي قيمت ڏيُي سگهان. تنهنڪري اهڙي ڪا دعا ڪريو جو 
منهنجي دل جو اهو غم دور ٿي وڃي. طالوت جو قد بت ڏسي حضرت شموئيل 
علہ السلامر خوش ٿيو. وٽس هڪ جُبو پيل هو, جنهن بابت گيس الهام ٿيل هو 
ت جنهن کي اهو جبو ٺهڪي اچي. تنهن کي بني اسرائيلن جو بادشاھ مقرر ڪج. 
حضرت شموٿيل عليہ السلامر اهو جبو طالوت کي ڍڪايو تہ ڀورو ٿي آيو. تڏهن 
طالوت کي وئي بني اسرائيلن وٽ آيو ۽ کين هن ڏانهن اشارو ڪري چيائين تہ 
جيڪو بادشاھ توهان گهريو ٿي سو هي آهي. جنهن کي الله تعاليٰ اوهان لاءِ مرر 
ڪيو آهي. بني اسرائيلن پهريائين تہ طالوت جي غربت ڏسي کيس بادشاھ ڪرڻ 
کان انڪار ڪيو, مگر حضرت شموٿيل عليہ السلامر جي زور ڀرڻ تي هن شرط تي 
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راضي تٿيا تہ جڏهن طالوت عمالقہ قوم کان سڪيد تابوت, آڻي ڏيندو تڏهن 
کيس بادشاھ ڪري مڃينداسون. 
عمالق قوم, بني اسرائيلن کان سڪيذ تابوت (صندوق) انهيءَ لاءِ ڦريو 
هو جو منجهس سڀني نبين جون نشانيون پيل هيون ۽ هنن جو اهو عقيدو هو تہ 
جنهن وٽ اهي نشانيون هونديون سو جنگ ۾رنہ هارائيندو. انهيءَ ڪري اهو 
تابوت بني اسرائيلن کان ڦري اچي کولڻ جي ڪوشش ڪيائُون, مگر صندوق نہ 
کلي. پوءِ کيس باھہ ۾ر وڌائون, مگر نہ سڙي. آخر هڪ گاڏيءَ پر اها پيتي 
وجهي ٻ ڀلا ڏاند جوٽي بيابان ڏي منهن ڏيئي آيا. 
جڏهن حضرت شموئيل عليہ السلام بني اسرائيلن جي چوڻ تي طالوت کي 
حڪر ڏنو تہ وڃي پيتي هٿ ڪري اڃ. تڏهن طالوت اٿي الهندي طرف روانو 
ٿيو. اڃا ڪجه پنذڌ ڪيائين تہ ڏسي تہ ڏاند گاڏي گهليندا پيا اڃن. جڏهن 
نزديڪ آيا. تڏهن ان ۾ اهائي صندوق پيل ڏٺائين. جا آڻي بني اسرائيلن جي 
اڳيان موجود ڪيائين. جن پوءِ کيس پنهنجو بادشاھ تسليمر ڪيو. 
مٿٿّين بيان بابت ڏور ڏڃن ٿا 
[1] = _ 
ڪامڻ ڏاڍي ڪست سان, سڎڏي ڪيو سوال. 
ڪر ڪو غور غريب جو., تون آهيين جل جلال, 
قادر تنهن سان ڪرم ڪيو. ڀلا تي ويس ڀال. 
خوشسيون مڙيئي خيال, لذاڻين ”لعلڻ ئي. 
(لعلڻ خان لغاري) 
ڪامڻ = بي اولاد عورت. َ‫ 
ڀلا ڀال ٿيڻ = پٽ ڄمڻ. 
مراد: بي آولاد عورت, ٻي عورت جي طعني کان جلي رب تعاليٰ کي 
سوال ڪيو جو قبول پيو ۽ کيس هڪ پٽ عطا ٿيو. جنهن جو نالو شموثيل 
رکيائين. ان کي الله تعاليٰ نبوت عطا ڪئي. 
[2] 
سڀيئٌي آیا سنڀري, ڪيائون گوهر سان گفتار, 
آسان تي ڪر احسان تون, قرب منجهان ڪوهيار! 
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ويسر ڪري ويجار, سا دم رکي دل ۾ر. 
(لعلڻ خان لغاري) 
خ :ات اڪاارت 
گوهر = حضرت شموئيل علي السلامر. 
احسان = بادشاھ مقرر ڪرڻ ڏانهن اشارو. 
مراد: حضرت شموٿيل عليہ السلام کي چاليهن سالن کان پوءِ نبوت ملي. 
بني اسرائيلن کيس تسليم ڪيو. هڪڙي ڏينهن سڀئي بني اسرائيل گڏ ٿي 
وٽس آيا چيائون تہ اسان تي بادشاھ مقرر ڪر, تہ اسين ان جي سرداري هيٺ 
عمالق قوم سان جنگ ڪريون, ڇاڪاڻ ت هو اسان جو سڪڀذ تابوت کڻي ويا 
آهن. جنهن پر نبين سڳورن جون نشانيون پيل آهن. حضرت شموثیل عليہ 
السلام اها ڳالهھ ٻڌي ۽ كانمُن انجام قرار وئي قبول ڪيو. 
[3] 
متان ڪو سُڌڙي وڃي. اهو ول ڪيسائين, 
سڀن سسوال قٻول ڪياو. وحن ورتساڻين, 
(لعلڻ خان لغاري) 
لا اقداشالد.“ 
سڀن = بني اسرائيلڻ ڏانهن اشارو. 
مراد: حضرت شموثيل علي السلام بني اسرائيلن کي يو تہ اوهان تي 
بادشاھ مقرر ڪريان ٿو. پر اوهان کي خدا جي راھ پر جهاد ڪرڻو پوندو, مٿان 
پوءِ آثرار ڪري ڦري وڃو! هنن جواب ڏنو ت اسان کي عمالق قومر لوڌي ڪڍيو 
۽ سڪين تابوت کڻي ويئي آهي. تنهنڪري اسين وري ب واعڏو تا ڪريون تہ 
انهيءَ قومہ سان ضرور في سبيل اللُه جهاد ڪنداسون. 
ڇ [4] 
.ڏس صورت سواليءَ جي. خاصو ڪيائين خسال. 
قادر تورسان ڪرم ڪيو. ڀلي ڪيا اأنشي ڀال. 
قطرو ناهي ڪوڙ جو. اها اتئشي بات بحال. 
مڏيون ڇڏايئين مال. ٻڌي ڳالهہ ”ٻروچج ”ڄشي. 
(لعلڻ خان لغاري) 
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سوالي = طالوت. ڪيائين = حضرت شموثئيل 
علي السلام ڏانهن اشارو. 
مراد: طالوت جڏهن سوالي تي حضرت شموتًيل عليہ السلاممر وٽ آيو. 
تڏهن الله تعاليٰ رتان آيل جبي جو خيال آيس. جنهن لاءِ کيس الهامر هو تہ جنهن 
جي بت تي پورو اچي. سو ٻئي اسرائيلن جو بادشاھ ٿئُي. تنهنڪري اهو جبو 
جڏهن طالوت کي پهرايائين تہ بت تي ٺهڪي آيس ۽ کيس بادشاھ ٿيیڻ جي 
مارڪ ڏناڻئين. 


[5] 
منذ اي ويئشي مامري, بينوس مٿي بر 
سا تہ ڪڇي ٿي ڪان ڪا. ڪن پيا زوري زناور, 
بي ويئي بحر کان, کي پت رکي پرور, 
ڏنائون ڏهاڳ ڏکيءَ کي. تن پوري ڪئُي سا سن 
اها عام خر آهسي ”لعلسڻ'" ساري لوڪ ۾ر. 
(لعلخ خان لغاري) َ 
= پيئي: زناور = عمالة قرر جا ماڻهو, 
مراد: عمالق قوم وارن بني اسراڻيلن واري ”سڪَين تابوت' کي ڀڃڻ جي 
گهڻي ڪوشش ڪئي. مگر ناڪام ٿيا. وري باهہ پر وڌاثون تہ بہ پيتيءَ کي 
ڪجه ب ڪوذد ٿيو. نيٺ بيل گاڏيءَ تي رکي ڀلا ڏاند جوتي ڍڳن کي وني 
سونٽا هنيائون ت ڍڳا منهن ڪري وٺي ڀڳا. هنن جو مطلب هو تہ جيشُن اها 
پيٽي موٽي بني اسرائيلن کي هٿ ن اڃي. 


6 

ڪيئي آيا هئا تا ڪري صاف صاللح, 
حیلا ڪيائون هنر ڪي. ڏاهسن ڪري ڏاأهہ, 
منهن نہ ڏنائون مومل جو. سي پانهہ تي ويا پاهہ, 
سٻوڍوهليو سنڀري. رانسد وي سسو راه, 
محبت رکي مام ۾. ڪيئين ڪاهو ڪاهہہ, 
جڏهن ار ٿيو الله,. تڏهن موسل ماڻي مين ذري. 
(لعلڻ خان لغاري) 
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ڏاها = عمالقہ قوم. موسل = پيتي (سڪين 
تابوت). سوڊو = طالوت. 
مراد: عمالق قومہ وارن ٻني اسرائيلن کان سڪيہ تابوت ڦري کين لوڌي 
ڪڍير. ۽ اها يڻي کولڻ جن ڪوشش ڪيائرن, پر کون تہ سگهيا.. آخر اها 
ڊڳي گاڏيءَ ۾ وجهي. ڀلن ڏاندن کي رڻ منهن ڏيشي اُماڻي ڇڏيائون. پوءِ 
حضرت شموٿيل علي السلامر طالوت کي ان پيٽي آڻڻ لاءِ چيو. جنهن اها پيتي 
وڃي هٿ ڪئي. 
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5- حضرٽ داگود علہہ السلام 


حضرت شموٿيل علي السلامر, طالوت کي بني اسرائيلن جو بادشاھ مقرر 
ڪيو. جنهن عمالق قوم تي ستر هزار بني اسرائيل سان چجڙهائي ڪئي. عمالقہ 
قومر جو سردار حالوت هو. جو تمامر قداور هو, تنهن ب تيار تٿي مقابلو ڪيو. 
طالوت جا ڪئين ماڻهو مارجي ويا. طالوت جڏهن ڏٺو ت هاڻي منهنجي هار ٿي 
ٿئي. تڏهن لشڪر پر هوڪو ڏياريائين ت, جيڪو ماڻهو جالوت کي ماريندو ان 
کي پنهنجي حڪومت جو اڌ ۽ ڌيءَ جو سگ ڏيندس. طالوت جي لشڪر پر 
پهلوان سپاهي هو, جو جالوت کي مارة لاءِ تيار ٿي ٿورو اڳڀرو هليو تہ هڪڙي 
پٿر ساڻس ڳالهايو ت مون کي کڻ آهِ جنگ جي وقت توکي ڪر ايندس. آ انهن 
پهڻن منجهان آهيان, جيڪي الله تعاليٰ حضرت نوح علي السلامر جي قوم تي 
وسايا هئًا, حضرت دائود عليہ السلامر پٿر کي توبري ۾ر وڌو. اڃا اڳتي هليو تہ 
وري ٻىُي پٿر ساڻس ڳالهايو ۽ چيو تہ. مون کي کڻ. جو آِ حضرت شعيب عليہ 
السلاممر جي قوم تي وٺو هوس. اهو ب کنياگين. اهڙي طرح ٽکن پٿر ساڻس بہ 
ڳالهايو ۽ اهو ب كنيائين. جڏهن ٽيُي پر توبري پر وڌائين تڏهن اهي گڏجي 
هڪ يٿر ٿي پيا 

جنگ جي ميدان پر جالوت, حضرت دائود عليہ السلامر کي للڪاريو ۽ 
وار ڪرڻ لاءِ حيو. حضرت دائود علي السلامر توبري مان اهو پهڻ ڪڍي جالوت 
کي سيني پر اڇلاگي هنيو تہ ٻئي پاسي کان نڪري هڪ مان ڦري ساڳيا ٽي بشر 
ٿي ويا. جن وري وڃي لشڪر ۾ ٽاڪوڙو وڌو. اهڙيءَ ريت حضرت دائود عليہ 
السلام, جالوت کان جنگ فتح ڪري طالوت وٽ آيو ۽ کانڪس ڪيل واعدي 
جي طلب ڪئي. مگر طالوت واعدي تان ڦري ويو ۽ سگ ڏيڀڻ کان انڪار 
ڪري چيائين تہ, منهنجي نياڻي حسين آهي. حضرت دائود عليہ السلامِ جون 
اکيون شيريون آهن. تنهنڪري کيس سگ ن ڏيندس. 

حضرت دائود عليہ السلامر درويش طبع انسان هو. تنهن کي اهڙي لالج 
ڪان هئي. سو شهر کان ٻاهر وڃي هڪڙي حجري ۾ الله تعاليٰ جي عبادت 
ڪرڻ لڳو. ان سان گڏ ٻيا ستر حثا بڂ اتي گذاريندا ها. طالوت کي جڏهن اها 
خبر پيُي تڏهن هنن کي قتل ڪرڻ لاءِ لشڪر موڪليائين. جن کي حضرت 
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دائود عليہ السلام هٿ نہ آيو باقي سندس سڀ همراهھہ قتل ڪري ڇسڏياتون. 
طالوت کي حضرت دائود عليہ السلامر جي بي وڃڻ تي ڏاڍو افسوس ٿيو ۽ 
پوءِ الله تعاليٰ جو ڊډپ ٿيس جنهنڪري معافي وئڻ لاءِ حضرت دائود عليہ السلام 
کي گهرايائين پر هو ن آيو.نيٺ طالوت هڪ جنگ تي روانو ٿيو اتي مارحي 
ويو. اميرن وزيرن حضرت دائود عليہ السلامر کي آڻي تخت تي ويهاريو ۽ 
طالوت جي ڌيءَ جا حضرت داگئود عليہ السلام کي ڏنل هي ۽ پاڻ بہ حضرت 
دائود عليہ السلام کانسواءِ ٻسُي ڪنهن کي قبول ڪرڻ نٿي چاهيائين, سا 
سندس ٽڪاح ۾ر ڏناتون. اهڙيءَ ريت حضرت دائود عليہ السلام بادشاھ ٿيو. 

حضرت دائود علي السلامر هڪڙو ڀلارو نبي ب هو جنهن کي الله تعاليٰ 
”زبور" ڪتاب عطا ڪيو. سندس آواز ۾ ايترو تہ ميناج هو, جو جنهن وقت 
زبور پڙهندو هو, ان وقت انسان, حيوان ۽ حبل ساڻس گڏ الله جو ذڪر ڪندا 
هئًا, ان وقت لوه کي هٿ پر کڻندو هو ت اهو ب نرمر ٿي پوندو هو. 

هڪ ڀيري حضرت دائودعليہ السلام پنهنجي محلات تي ٻارن سان گڏ 
ويٺو هو تہ هڪ سهڻو پکي اڃي محلات پر لٿو. ٻارڙن ضد ڪيو تہ اهو پکي 
وٺي ڏي. ٻارڙن جي ضد پوري ڪرڻ لاءِ حضرت دائود عليہ۔ السلامر پکيءَ کي 
جهلڻ جي ڪوشش ڪئي. مگر هو اُڏامي ويو. پاڻ ان جي پويان پيو ۽ وڃي 
هڪڙي باغ وٽان نڪتو. اتي ”لسائم' نالي هڪري سهڻي عورت غسل پُي 
ڪيو جنهن کي ڏسي مٿس عاشق ٿي پيو. پکيءَ جي پچر ڇڏي موٽي اچي ان 
زال بابت پڇا ڳاڇا ڪيائين. معلوم ٿيس ت اها ”اورياهہ' نالي غريب شخص 
جي زال آهي. جنهن کي جنگ تي موڪلي پاڻ ان کي نڪاح پر آندائين. 
'لسائع“ کي نڪاح ۾ آڻڻ سان سندس هڪ سرُ حر ٿيا. اها ڳاله الله تعاليٰ 
کي پسند ن آئي. هڪ دنفعي هن بند حجري پر عبادت پئي ڪئٌي تہ ٻ ملاڪ 
انساني شڪل ۾ وٽس اڇي نڪتا. حضرت دائود علي السلامر حيران ٿئي كانشن 
پڇيو ت توهين هتي ڪيُن آيا؟ مگر انهن مان هڪ ٻِِي ڳالهہ کي مٽائي 
جواب ڏنو تہ اسين ٻئي ڀاثر آهيون. توهان وٽ هڪ فيصلي لاءِ آيا آهيون. هن 
کي نوانوي رڍون آهن ۽ مون کي فقط هڪ رڊ آهي. پر هي چئٌي ٿو تہ اها هڪ 
رڍ مون کي ڏي تہ پورو سرُ ڪريان. اُن لاءِ مون کي گهٽ وڌ ڳالهايو اأڻس. 
هاڻي توهان انصاف ڪريو. حضرت داتوه عليہ السلام اها ڳالهہ ٻڌي يو تہ 
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نوانوي رڍن وارو ت ظلم ٿو ڪري جو بي ڀا وٽ هڪ ب نٿو سهي. اهو فيصلو 
ٻذي اهي شخص غائب ٿي ويا. هنن جي وڃڻ کان پوءِ حضرت دائود عليہ 
السلام کي پنهنجي نوانوي حرمن هوندي بہ هڪ غريب جي زال کي نڪاح ۾ر 
آڻڻ وارو خيال پيدا ٿيو ۽ کيس يقين ٿي ويو ت اهي ملاگڪ تي ها ۽ هاڻي آءِ 
ضرور عتاب هيٺ ايندس. سو پشيمان ٿي خدا کي ٻاڏائڻ ۽ معافي گهرڻ لڳو. 
آخر اهو ماڻهو اورياھ, جو جنگ پر شهيد ٿي ويو هو. تنهن جي تربت تي ان 
کان بخشائڻ جي خيال سان ويو, مگر تربت مان اهوثي آواز ٿي آيو تہ قيامت 
تائين بخش ن ڪندس. پر تڏهن ب حضرت دائود علي السلامر پنهنجي پروردگار 
کان خطا بخشاڻئيندو رهيو. 
مٿئين بيان بابت ڏور ڏجن ٿا. 
[1] 
سووا هليا سسنڀري,. ڪري ترتُون تیياري,. 
وير ويرين تي چڙهي. سي مير ٿيا ماري. 
تنهين منجهھان هڪسڙي. هي سوڀ کٽي ساري. 
٣ 60‏ ”0 00-0990 
بات ڪيائين ساري, ڪري ٻسول ”ٻروج عھئي. 
(لعلڻ خان لغاري) 
هڪڙو = حضرت دائود عليہ السلاهر. 
عاقل = طالوت. 
مراد: جڏهن ”طالوت“ بادشاھ ٿيو, تڏهن پنهنجن ماڻهن کي چيائين تہ 
ارهان مان جيڪو عمالق قوم جي سردار جالوت کي يڪي سر ماريندو, ان کي 
اڌ بادشاهي ۽ ڌيءَ جو سگ ڏيندس آخر حضرت دائود علي السلامر, جالوت کي 
يڪي سر قتل ڪيو. پر طالوت واعدي کان ڦري ويو ۽ حضرت دائود عليہ 
السلام کي سگ ڏيڻ کان انڪار ڪيائين. 
[2] 
سمسي اآنديون سسوكڙيون, ول جقیيون کي. 
ن ڪو ساس. نہ ڪوماس, نہ ڪو عضوو انهن کي. 
لکين مرد ماري رکيُون, ٻيو جنيون جوانن کي. 
ڪڪ ڪي 
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سمو = حضرت دائود عليہ السلام. 
ٿي يون = ٽي پٿريون. 
مراد: حضرت دائود علي السلامر, جالوت سان وڙهڻ لاءِ پُي آيو ت رستي 
”9 00009 
ڪنديونسين. حضرت داتود عليہ السلام اهي پٿريون کڻي هلي جنگ ڪئي. ۽ 
انهن جي وسيلي جالوت ۽ سندس لشڪر مارجي ويو. 
[3] 
ويري ڪاڻ وڙهڻ جي. ڪئي ترتُون تياري, 
ڪناهي آيسا ڪست سان ۽ تتڪر ٿيا مساري. 
بانڪو سو بچڃي ويو. ڪئسي صاحب ستاري, 
سڏ خبر سساري, آهي ”لعلسڻ' ساري لوڪ پر. 
(لعلڻ خان لغاري) 
ويري = طالوت. منڪر = لش ڪر. 
بانڪو = حضرت دائود علي السلام. 
مراد: طالوت, حضرت دائود عليہ السلامر کي سگ ڏيڻ کان جواب ڏٽٿو, 
تڏهن حضرت دائود عليہ السلام ستر ساٿين سان گڏجي هڪڙي حجري ۾ ويهي 
خدا جي عبادت ڪرڻ لڳو. طالوت کي جڏهن اها خبر پعُي تڏهن حضرت دائود 
عليہ السلام کي ماراأتڻ لاءِ لشڪر موڪليائين, جنهن حضرت دائود عليہ 
السلام جي ستر ساٿين کي شهيد ڪيو, پر حضرت دائود عليہ السلار کانئن 
بڄي ويو. طالوت اها ڳالھ ٻڌي ڏاڍو شرمسار ٿيو. 
[4] 
سهڻيءَ کي سڪ ساهڙ جي. تن لڳي جا تار, 
هيڪر هسن اکين سان, ڏاترمون ڏيكسار, 
قادر پنهنجي قدرت سان, ٿو ڪر ڪري ڪلتار, 
(لعلڻ خان لغاري) 
سهقي = طالوت جي ڌيءَ. 
ساهڙ = حضرت دائود لي السلامر. 
مراد: جڏهن طالوت, ڌيءَ جي سگ ڏيڻ کان ڦري ويو, تڏهن سندس 
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نياڻيءَ جي دل پر خيال ٿيو ت بابو مون کي مڙس ڏيئي وري ڦري ويو آهي. پر 
اللّه تعاليٰ گهريو ت اهو ساڳيوئي مڙس ڏياريندو. ٿورن ڏينهن کان پوءِ طالوت 
مري ويو. اميرن اها شهزادي حضرت دائود علي السلامر کي پرڻائي ۽ کيس ان 
ملڪ حو بادشاھ مقرر ڪيو. اهڙيءَ ريت طالوت جي ڌيءَ جي أميد پوري ٿي. 
[5] 
سغفندا ها سوڍي جي. گويیائي گنفتار, 
ڪني تيندا هئا ڪيترا, ٻڏي پرت ٻپجار. 
آجي ويندا هئا اوڏهين, ڪر ڇدي ڪل ڪار. 
”لملڻ' لک هرزار, تقابع سي ويا تنهن جا. 
(لعلڻ خان لغاري) 
سوڊو = حضرت دائود عليہ السلاهر. 
ڪيترا = درندا ڀرندا وغيره. 
مراد: حضرت داگود عليہ السلام جو آواز اهڑو ت صنو ۽ وڻندڙ هو جو زبور 
پڙهڻ وقت سندس آواز تي ڪيترا پکي ۽ جانور وغيره اچي ساڻس خدا تعاليٰ 
جي ذڪر پر شامل ٿيندا هئًا. 
[6] 
سوڊي سان سڀيئي. هئئاڪنداپبسرت پجار. 
ڪنداكئاترب جسي. گوفر سان كنتار, 
اق اننايي: ناك جتي, الڪ چاڻ مڪان, 
جنهن سان ڀيڙو اهي ڀتار, تنهنکي ”لعلثڻ" لوڏو ناھ ڪو. 
(لعلڻ خان لغاري) 
سوڊو = حضرت دائنود عل_ السگلامر. 
سڀئي = پکي. جبل وغيره. گوهر = الله تعاليٰ. 
ناٿ = لوھ. 
مراھ: جڏهن حضرت دائود عليہ السلاير ذڪر ڪندو هو, تڏهن پکي ۽ 
پيل بين نٺان گڏ شداي تازاه ,ڪينا څا بياڻ ان وقتاالرندا نه 
لاڻيندو هو تہ اهو ب نرمر ٿي پوندو هو. 
[7] 
مسافر تنهن ساڳ تي. آيو ڪانگ ڪهي. 
ڏسي رنگ راجاجر. نئريسو ڪونہ نهکي. 
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مسافر جي محبت لئي. هليو ڪامل پاڻ ڪهي. 
هو هليو ويو هنگلاج ڏي. هي رانسول پيو رهي. 
ٿڪ 
(لعلڻ خان لغاري) 
مستافر = پکي. ساڳ = محلات. َ‫ 
ڪامل = حض٫رت‏ دائثرد علي۔ السلام. 
هنگلاح = نامعلوم هن رانول = حضرت 
داثنود عليہ السلام. لعل = حسين عورت. 
مراد: حضرت دائود عليہ السلام پنهنجي محلات پر ٻارن سان ويني 
وندريو تہ اوچتو هڪڙو سهڻو پکي اڄي نڪتو. جنهن کي ڏسي ٻارن ضد ٻڌو تہ 
اهو پکي ڪييُن ب اسان کي ملي ٻارن جي ضد پوري ڪرڻ لاءِ حضرت دائود 
خوبصورت عورت غسل ڪندي ڏسي مٿس عاشق ٿي پيو.۔ 
8 
ريءَ ٫بٻوتٽ‏ آيا. ڪرٽ اندر ڪچاهي. 


ساٺ ڪيو ”مسڻ' پئي. ويا ڳالهيون ڳالهسائي, 
مانجهي منجهائي, هاڙهي هوت هليا وسا. 
(مسڻ) 


ريءَ رپوٽ = بنا اطلاع جي. آئيا = ملاشڪن 

ڏانهن اشارو. ڪوٽ = حضرت دائود عليہ 

السلامر جو حجرو. سانگي سٽائڻ = ماڻهو 

جوائڻ. مانجهي = حضرت دائود عليہ السلامر. 

مراد: حضرت دآگود علي السلام جي حسين عورت سان شادي ٿيڻ بعد 

سندس بند حجري ۾ اوجتو ٻ ملاڪ انساني شڪل پر ٿي اندر گهڙي آيا ۽ 
کانسُس رڍن وارو فيصلو ڪرايائون. حضرت دائود عليہ السلامر اهو خداتعاليٰ 
جي طرفان هڪڙو اشارو سمجهيو, جو نوانوي زالن هوندي ب ٻئي غريب جي زال 
نڪاح ۾ آندئين. پوءِ گهڻو پڇتايائين. 
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ٍ [9] 


بضا= ٻ ماافگڪ. 
دانھ = حضرت دائود علي۔ السلامر,. 
مراد: ٻ ملاگڪ رڍن جو فيصلو کڻي حضرت دائود عليہ السلام وت آيا 
فيصلي ٿيڻ بعد دل ۾ خود قبول ڪيائين تہ مون هڪڙي غريب جي زال سان 
نڪاح ڪري وڏو ظلم ڪيو آهي. 
[100] 
ساراهيان سسڇو ڏڻي, جو صاحب رب سبحان, 
هڪ سائ :اه بي ني تا وٿ مهشاڻ. 
بخش خطائون مون کي. ڪر الله لگ احسان, 
هن جوش مان جواب ڏنو, ظاهر ساڻ زبان. 
ڪرري ڏهي ڇڏي. تو ڏهي ڇڏي آ ڪان, 
مور ن۔ اچجئين ميذرا, موي هن مڪان, 
پوءِ ٿيو پريشان, سي حرف حساب جو. 


ماثل = حضرت دا ودعلي۔ السلامر. 
مومل = قبر. هن = مڙدو (حضرت داآئود عليہ 
السلامر جي پڇاڙيءَ واري زال جو اڳيون مڙس)۔ 
مينذرو = حضرت دائود علي السلام. 


مراد: حضرت دائود عليہ السلام ملاگڳڪن جي اشاري ملڻ بعد پريشان تي 
پنهنجي آخرين زال جي اڳئين مڙس جي قبر تي بخشائڻ لاءِ آيو. مگر اتي جواب 
مليس ت. تو مون سان سخت ظلم ڪيو آهي تنهنڪري مون وٽ وري ڪڏهن بہ 
معافي لاءِ ن اچج. ان بعد حضرت داگود علي السلار الله تعالٰ جي دربار پر پڇتاءِ 
ڪري معافي گهري. 
(الف) حضرت داگود عل السلام جو انصاف 

“ حضرت دائود عليہ السلامر جي زماني ۾ هڪ عورت ۽ ان جو ڇوڪرو گڏ 
رهندا هئا. سندن گهر ۾ر ڏاڙهونءَ جو هڪڙو وڻ بينل هو. جنهن تي گذر سفر 
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ڪندا هئا. هڪڑڙي ڏينهن ڇوڪر دل پر چيو تہ جيڪر الله تعاليٰ هن ڏاڙهون 
کانسواءِ اڃ ٻي ڪا شي کارائي ت ڪهڙي ن چجڱي ڳالهہ ٿئي. ٽي دنعا ائين 
جرڻ سان اهو وڻ سڪي ويو. هو ٿي ڏينهن بک تي ويهي رهيا. جوٿين ڏينهھن 
اوجتو ڳوٺ جي وڏيري جو گابو گهر ۾ گهڙي آيو ۽ اچي چيائين تہ مون کي 
ڪُهي حلال ڪريو. پوءِ هنن گابي کي ڪهي کائي ڇڏيو. جڏهن ان وڏيري کي 
اها خبر پي. تڏهن حضرت داثود علي السلام کي وڃي دانهن ڏنائين. حضرت 
دائود کي رب پاڪ کان ارشاد ٿيو ت اهو گابو هن ڇوڪر جو حق هو, جنهن جو 
پي؛ کي انهي وڏيري ماري هن جو سڀ مال پنهنجي هٿ ڪيو هو. خدائي حڪر 
جي آڌار تي حضرت داگود عليہ السلامر ڀڃوڪري جي حق پر فيصلو ڪيو ۽ پڻ 
جيڪو مال حق حتاني هوس اهو ب وٺي ڏنائينس. ِ 
مٿتّين بيان بابت ڏور ڏجي ٿو۔ 
[11] 
جيمُن هي مرضي مير جي. تين هو رازق جو رايسو 
هنذ انهيءَ ”حج مر" پچئي. اچجي گوڌي ڳالھايو 
لاهي سانگو سرجو. هن بہ گنو کي گنوايو 
آيس سختي سرتي. تڏهن سالڪ سڏايو, 
ٿيس ساعت سجايو., تہ هو مشڪل جهڙو معاملو. 
(مير محمد حجام) 
مير =ڇرڪرو, گوڌڙو = کگابو. 
سالڪ = حضرت دڊائود عليہ السلامر. 
ٻهڳڻ = الله تعالي. 
مراد: ڏسو مٿيون بيان. 
دبا حضرٽ داگود علي السلام ۽ انصاف جو زنجير 
حضرت دائود وٽ جڏهن بہ ڪي ٻ ڌريون فيصلي لاءِ اينديون هيون. تڏهن 
آسمان مان هڪڙو زنجير لٽڪندو هو, جنهن ۾ سحو ڏوهاري هٿ وجهندو هو تہ کيس 
ڏاوي تڪليف ٿيندي هئي, جنهن مان ڏوهاريءَ جو پٽو پمُجي ويندو هو. ۽ پوءِ فيصلي 
ڪرڻ ۾ ڪا تڪليف ن ٿيندي هُس. ان بعد زنجير واپس مٿي هليو ويندو هو. 
ون تا تہ هڪڙي ڀيري حضرت دائود عليہ السلامر وٽ ڪي بہ ڻا 
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فيصلي لاءِ آيا. جن مان هڪڙي فرياد ڪيو ت هي ماڻهو منهنجا س ُ رٻيا کائي 
تا الا تا ند 
آسمان مان لهي آيو. حضرت دائود عليہ السلامر جوابدار کي زنجير ۾ر هٿ 
وجهڻ لاءِ حيو. هن جي هٿ ۾ هڪ لٺ هئي جا فرياديءَ کي جهلڻ لاءِ ڏيمُُي 
وڃي زنجير ۾ هٿ وڌائين ت کيس ڪاب تڪليف ن تٿي. ڇاڪاڻ ت ان لٺ ۾ 
اهي امانت وارا سہُ روپيا بند ٿيل هئا. جي ان وقت فرياديءَ جي هٿ پر رهيا. 
انهي راقعي کان پوءِ زنجير وري ڪڏهن ب ن لٿو. 
مٿئٌين بيان بابت ڏور ڏجن ٿا. 
[12] 
ايندوه عدالت تي. مله مي ميسدان, 
هن دغا رکي هشي دل پ۾. جا بازي سٽي بي آيسان. 
پوءِ پنهنجي ماڳ مڪان, ملھ موٽي ويو ”موريو“ جئي. 
(موريو کٽي) 
ملھ = زنجير. هن = جوابدار ڏانهن اشارو. 
مراد: حضرت دائود عليہ السلامر جي ڏينهن ۾ر عدل لاءِ آسمان کان هڪ 
زنجير لهندو هو. پر هڪڙي ماڻهو حرفت ڪري ٻٻُي جي اُمانت پر خيانت 
ڪئي. ان بي ايمانيءَ کان پوءِ اهو زنجير دوباره ن لٿو.۔ 
[13] 
رين آئيستن, ين رتنبيجضن ويا راڻيو. 
ڪرنہ يو ڪاڪ تي. ڪيو مينڌري ساڻو, 
اهڙو سوڊو سياڻو, جو وري نہ آيو ڪاڪ تي. 


راڻو = زنجير, ڪاڪ = عدالت جو ميدان. 
مراد: ڏوهاري حرفت ڪري عدالت جي ميدان ۾ خيانت ڪئي تنهنڪري 
وري اُهو زنجير نت لٿو. 


(ج) حضرٽ داگود علي السلامر تي عتاب 
سان گڏجي نماز باجماعت پڙهڻ جو انتظار ڪندو هو. هڪ ڀيري دل پر خيال 
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آيس تہ مون کي پنهنجو اولادئي گهڻو آهي. جنهن مان خاصي جماعت تي 
سگهندي. پوءِ آءٌ ٻين ماڻهن جو انتظار ڇو ڪريان؟ انهيءَ خيال ايندي ئي نماز 
شروع ڪري ڏنائين. 
ال تعاليٰ کي حضرت دائود عليہ السلام جو اهو فضر پسند نہ آيو, ۽ 
مٿس هيءَ آزمائش آتٿي جو سندس سڀ اولاد فوت تي ويو. ان کان پوءِ توبهہ 
تائب ٿيو ۽ هميشہ وانگر شهر جي ماڻهن سان گڏجي نماز باجماعت پڙهڻ جاري 
رکيائين. الله تعاليٰ مٿس وري راضي ٿيو ۽ گهڻو ئي اولاد عطا ڪيائينس. 
انهيءَ بيان بابت ڏور ڏجي ٿو. 
[14] 
ڪاهي آايسو ڪاڪ تي. سجو سا صحسي. 
سپ گهرايسائين سومرا, ويو هُئشس وهس ويهي. 
جيڪا دودي ڳالھ ڪئي. سا مڃي هئائين ”موريو" چمي. 
(موريو) 
آيو = حضرت دائود عليہ السلام ڏانهن اشارو. 
ڪاڪ = مسجد. وهم = جهجهي اولاد جو 
خيال. سومرا = پُٽ. دودو = الله تعاليٰ. 
مراد ڏسو مٿيون بيان. 
اد) حضرت داگود علي السلام جو ٻار ڏيارڻ وارو فيصلو 
حون تا تہ حضرت دائود عليہ السلامر وٽ بہ زالون هڪڙي ٻار حون 
دعويدار ٿي فيصلي لاءِ آيون. هڪ زال ڃٌي تہ هي پٽ منهنجو آهي. ۽ ٻي مي 
تہ منهنجو. اهو ب ٻڌايائون ت اسين ٻئي هڪڙي شاهوڪار جون زالون آهيون. 
جو مري ويو آهي ۽ ان جي ملڪيت ورهائڻي آهي. جنهن جو هيءَ وارث آهي. 
اهو بيان ٻڌي حضرت دائود علي السلام فيصلي ڪرڻ ۾ منجهي پيو. ايتري ھر 
سندس پٽ حضرت سليمان عليہ السلامر اتي اچڃي نڪتو ۽ پي؛ کي حيران ڏسي 
کائكس حقيقٹ پڇياڻين. حضرت داگود علھ السلامر کيس ساري چيا ٻڌائئي. 
حضرت سليمان عليہ السلام يڪدم حڪرم ڪيو ت هي ٻئي زالون هڪڙي ٻار 
جي دعويٰ ٿيون ڪن. تنهنڪري اهو اڌو اڌ ڪري. هڪڙو اڌ هڪ عورت کي ۽ 
ٻيو اڌ ٻيءَ کي ڏيو.۔ اهو فيصلو فقط انهيءَ عورت قبول ڪيو جنهن جو پُهٽ ن 
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هو. پر ٻيءَ ڄيو تہ صون پٽ جي دعويٰ ئي ڇڏي, مون کي نہ پٽ گهرجي نہ 
ملڪيت. اهو ٻار ڀلي هن کي ڏيو. حضرت سليمان عليہ السلام صحيح ماه کي 
سڃاڻي ٻار کيس ڏياريو. 
مٿين بيان بابت ڏور ڏجي ٿو۔ 
[15] 
هو هلي آيون حمير وٽ, تون آهیين ملڪ جو مختيار. 
دانهہ دریافت نہ ڪئي. ڏسي منجهن ڪو مونجھار, 
آيوعت سام اتي. تتومروتجار, 
چيائين عدالت ڪريان اوهان جي. ڪري اڌو اڌ آچار, 
هڪڙيءَ ت هائو ڪي تہ ٻئي سان لڳي ويو لاچار, 
سا ت۔ہ پتي ڇڏي پري ٿي. ڀاڱي کان بيسزار, 
مڙئي ڏينس ملڪيت ”محمد"” چئي. مون وير ڇسڏيو وهنوار, 
ڪيائين هيتيءَ کي حقدار. سا خوش رهي تي کاهڙ ۾ر. 
(محمد فقير ديرو) 
هلي آيیون = ٻن عورتن اشارو. 
حمير = حضرت دافرد علي اللار. 
تير جار = ضرخ مسا نن النثلاب. 
ڪڙي = ڪوڙي ماُ ٻي = سڄي ماءُ. 
هيڻي = اصلي ماء. 
مراد: ڏسو مٿيون بيان. 


(ه) حضرت دآگود علہ۔ السلام ۾ سندس هڪ حرم 

حون ٿا تہ حضرت دائود عليہ السلام کي هڪ سُہُ حرم هئا, جن مان 
هڪڙي بيبيءَ سان گهڻو پيار هوندو هوس. جڏهن سندس وفات جو وقت ويجهو 
ٿيو تڏهن ان بيبيءَ کيس چيو تہ: توهين خدا جا نبي سگررا آهيو. توهان جو 
سوال الله تعاليٰ قبول فرمائيندو, تنهنڪري سوال گهرو ت هو مون کي ب توهان 
سان گڏ ماري. جو آہاوهان جي جدائي سهي ن سگهنديس. حضرت دائود عليہ 
السلامر سندس ڳاله مڃي الله تعاليٰ کي اهو سوال ڪيو. کيس جواب مليو تہ 
توهان جو حرم پنهنجي وقت تي هيءَ دنيا ڇڏيندو. جيڪڏهن هينسُر توهان جي 
وفا جو غم ن ڪري ت کيس توهان جو ديدار ٿيندو رهندو. انهيءَ جواب تي 
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بيبي راضي ٿي. حضرت دائود عليہ السلامر جي وفات تي سڀني حرمن روج 
راڙو ڪيو پر اها بيبي هار سينگار ڪري خوش ٿي ويئي. اُن بعد روزمره هن 
کي حضرت دائود جي زيارت ٿيندي رهندي هئي ۽ بيبي خوش گذارڻ لڳي. اها 
حالت ڏسي حضرت دائود عليہ السلامر جي ٻين حرمن ۽ حضرت دائود عليہ 
السلامر جي والده کي عجب لڳو ۽ شڪ جاڳيو. آخر حضرت داگود عليہ السلامر 
جي والده ان بيجيءَ کان سندس انهيءَ حالت جي پڇا ڪئي. جنهن حضرت داگود 
عل السلام جي اأُچڻ جو ذڪر ڪري ٻڌايو, تنهن تي هن مخفي جانج شروع 
ڪئي ۽ هڪڙي هنذ لڪي ويهي رهي. ڏٺائين تہ برابر حضرت دائود عليہ 
السلا ان بيبيءَ سان گڏ ساڳيءَ کٽ تي ويٺو آهي. اهو ڏسي پٽ جي محبت 
کان پاڻ جهلي ن سگهي ۽ ان کي ڀاڪر پائڻ لاءِ اندر گهڙي آئي, پر هن جي 
ڏسڻ سان حضرت داتود عليہ السلام گمر ٿي ويو.ِ 
ان کان پوءِ حضرت داثود عليہ السلام جو اڃڻ بند ٿي ويو ۽ ٻُي يون 
غم پر گذارڻ لڳيون. 
مٿتّين بيان بابت ڏور ڏڄن ٿا. 
[16] 

محلن ۾ اتم ٿيو, هڪ روئشي نہ راي 

ڪوڙجي ڪست سان, آيض دڳگکي ڏجاڻي. 

مون ڀانيو ڪي مٽيءَ جا. پئي ڃڄ مئي پر ڇاڻي. 

پر تون تہ اڳي کان اڳري. شايد مزا پسُي ماڻي. 

هاڻي انهي ڳالهہ جي. ڏينسر سگهي سمجهاڻي. 

نہ تہ سسٿي انهيءَ سور پر وجهنديستين گهاڻي. 

اڳیان وڏي ادب سان. پئکي ڪري نياز نمیاڻي, 

مون کي مر مار, جي تون ڳالهھہ چجمڱي ڄساڻي. 

يڪ با ول لي با لاد بنالتي 

آهِ وڻان پنهنجي ور کسي. سساحجن سيباڻي. 

پوشاڪون پهريان پٽ جون. ڪسُن پایان پراڻسي؟ 

اٿئي اسر الله جو. ٻيا ٿي وجهئيسن ننسگ نباڻي. 

جساڪيزادي رچ هئني.-ڪسر لاقسق لهراڻيسي, 
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مون کي وجه مَ مامري, تون بہ سورن سٽاڻي, 
پر هو پير ن هٽي پوئتي. جنهن پنهنجي پلاڻي, 
مورثشون مڙي ڪينڪي. وڃي ڪن له تي لڪاڻي. 
پوءِ تہ خان أڃي وينو کٽ تي. ڪري پنهل پڄاڻي. 
ڏنائين اکين سان, سو صحيح سجاڻي, 
ڀانيائين, کارائي طعام خوشيءَ مان, پياريانس پاڻي, 
پر ڪامل هليو ويو ڪيج ڏي, ڪري مير موڪلاڻي, 
پرءِ دانهن ڪري در تي ڪري. ويتر ويڳاڻي, 
ٿي منٿون ڪيائين منذ کي. تون هئٌينءَ سسّي سياڻي, 
سمجهيس ڪين تنهنجي ساک تي. آٌ ٿيس آياڻي, 
ڪامڻ پنهنجي ڪانڌ کي. جي هيڪر هت آڻي. 
ت هوند تنهنجا ڳڻ ڳائيان. چئّي ”ڏيرو” ڏهاڻي. 
جيائين تہ ماٺ ڪر, معافي ڏي. ڇو پُي تندوتاڻي, 
لوڌيئي لال هن سان, ٿينءَ وينگس ويڳاڻي. 
هتي هوتاڻي, هاڻي مور نہ ايندو ”محمصد" جئي. 

(محمد فقير ڏيرو) 
هڪ راڻي = حضرت دائود عليہ السلامر جي دل 
وارو حرر. دڳي ڌڃاڻي = حضرت دائود عليہ 


السلام جى والده. سهڻو = حضرت دائود عليہ 
السلام. ڪامل = حضرت ڊائود علي۔ السلامر 


ڃو الد راخ 

مراد: ڏسو مٿيون بيان۔ 
(و) حضرٽ داگود علي السلام جي شداد ڪافر کي تنبي 

”سامره“" شهر پر شداد نالي هڪڙو زبردست بادشاھ رهندو هو. ونس 
دولت ۽ مال متاع بي انداز هو. هن جي عمر اٺ سوُ ورهيہ کن هئي. هو الله 
تعاليٰ جي ھستي کان انڪاري ٿي. پیاڻ کي خدا چواگي پنهنجي پوٻجا 
ڪرائيندو هو. الله تعاليٰ جي حڪر سان حضرت دائود عليہ السلام کيس حق 
جي دعوت ڏني ۽ کيس جيائين تہ تون توبهھ تائب ٿيء تہ عذابن کان ٽين ۽ 
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بهشت پر داخل ٿين. انهيءَ تي شداد جواب ڏنو تہ مون کي خدا جي بهشت 
جي پرواھ نہ آهي. آِ هن زمين تي پنهنجو اهڙو بهشت ٺهرائي, هيسُر ئي 
آرامر ڪري سگهان ٿو. ائين چئي هن بهشت جي جاءِ جي ڳولا ڪرائي. آخر 
عدن ۾ بهشت جهڙي زمين هٿ آيس ۽ اتي ئي بهشت ٺهرائڻ جو حڪمر 
ڏيئي خزانن جا در کولي ڇڏيائين. آخر ٽن سون ورهين کان پوءِ بهشت نهي 
تيار ٿيو ۽ پاڻ حسين او ڪي ساڻ ڪري بهشت جي 
نير ڪرڻ لاءِ زوان رف الا  .‏ ٽه ت کس 
عزرائيل گڏيو. جنهن کي ڏسي شداد کي اڃي ڪنبڻي ورتو ۽ کيس آزيون 
نيازيون ڪري هڪ ڀيرو بهشت گهمڻ لاءِ چيائين. مگر عزرائيل هڪ بہ نہ 
ٻڏس ۽ سندس ساھ قبض ڪري ررتو. “ُأ شداد جي سرڻ کان پر الله تعاليٰ 
اهو بهشت مٿي كڻائي ورتو۔ 
مٿين بيان بابت ڏور ڏجن ٿ ۱. 
[17] 

ٻڌایائين ”ٻروج“ جئي. تنهسن اسڌي کي اگر. 

مئي ڇڪڎڏح سستان تسون, تهدل توبهھ ڪر,. 

وجا وينديئي وسسري, بساري سجهي بسر, 

مور مڃجي ٿو ڪون ڪسو, سڙي ويو منڪسر, 

عمل تنهن کي اُڀري. ۽ وڙهيا ني ولر. 

”لعلڻ' چئي لشڪر,. پوءِ سُڃو ڀمڏي ويو ساٿ کي. 

(لعلڻ خان لغاري) 

هلي آيو = حضرت دائود عليہ السلامر ڏانھن 

اشارو. انڏو = شداد. ولر وڙهڻ = نانگ جو ڏنگڻ. 
مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان. 
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قصص الانبيا “ جي روايت موجب شداد ڪنواريون ڇوڪريون بهشت پر اڳيئي ويهاريون هيون, ...يي 
بهشت جي كڄي وڃڻ وقت ب منجهس هيون ۽ اڃا تائين بهشتي مردن جو انتظار ڪري رهيون آهن. 

قصص الانبيا“ جي روايت موجب شداد اڃا بهشست جي اندر پير مسس رکيو تہ ڪاري نانگ کيس 


ڏنگ هڻي ماري وڌو۔ 
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[15] 
آدم جي اولاد سان, ڪجي عورتون آهيسن, 
رز دت مرنڊيڪون اچتا تاين هجن 
ويئيون واجهاڻين, ڪامٹيون ڪاندن لئي. 


ڪامڻيون = شداد جي بهشت پر ويٺل حسين 
ڇوڪرين ڏانهن اشارو. ڪانڌ = نيڪ مردن 
ڏانهن اشارو. 
مرادڙ شداد ڪافر پنهنجي بهشت ۾ جيڪي ڪنواريون ڇوڪريیيون 
ويهاريون هيون. سي اڃا تائين بهشتي مردن جو انتظار ڪري رهيون آهن. 
[19] 
اي انهسي تسڙ تسي. ورڻسي ڪسگ ڪسڏي. 
ڪيرائي ڪست مان. ڏنئبن ڌاڙي سن ڏندي. 
سرير ۾ر ”سرهو“ ھئي, ڪاهيڙس مام منڏي. 
پوءِ ڇڏي ڪنگ ڪنڏي, اُتاهون اڻي ويو هليو. 
(سرهو) 
تڙڑ = شداد ڪافر جي بهشت حور دروازو. 
ڪنگ = عزرائيل (نانگ جي صورت پر). 
ڏڙو = شداد,. 
مراد: شداد ڪافر زمين تي بهشت ٺهرائي. ان کي ڏسڻ لاءِ ٿي ويو. اڃا 
بهشت جي ٻاهرئين دروازي وٽ هو تہ نانگ کيس ڏنگ هي اتيئي ڪيرائي 
وڌو ۽ سندس بهشت ڏسڻ جي خواهش پوري ٿيڻ ن ڏنائين. 
[20] 
مڌ کي ميیدان ۾ر. سسوين ڏنون سسينگار, 
وڳا ڏيي وترا, ترت ڪيسائون تيار, 
سسڀن پريين ڻي سهڻي, نازڀري سانار, 
پنهنجن کان پري ڪري, ڌڪي ڪيائون ڌار, 
هلي ويئي هنگلاح ڏي. سي ٻڄا کنئيو ٻار, 
نيت اخ غاب ڃا لا ين 
(لعلڻ خان لغاري) 
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منڌ = جنت. نار = جنت. هنگلاح = آسمان. 
ٻچا ٻار = غلمان ۽ ڪنواريون ڇوڪريون. 
مراد: شداد ڪافر دنيا ۾ جيڪو بهشت نهرايو سو شداد جي مر کان 
پوءِ الله تعاليٰ آسمان تي كڻائي ورتو. 
[21] 
ٽي ویو جهاز وڃي بيٺوبئدر کي 
اڪِي سان ٻتي ڻي. ”آچر"پئْي اُي. 


(آجر ماڇي) 
جهاز = شناد وارو بهشت. بندر = عرش عظيمر. 
اڪي = ستن بهشتن ڏانهن آشارو. 
ٻڌي = ائن بهشتن ڏانهن اشارو. 
مراد: خذا تعاليل. شدادجو بهشت مي كڻائي ررثڻي. اتي اڳي شت 
بهشت موجود هئًا جي اڪي عدد ۾ هٿًا. هي انون بهشت مٿي ويو تہ ڦري 
ٻذي عدد ٿي پيا. 


[22] 
جيئُن ابسر جي آسري, يون سيون روز سڪن, 
تيئُن ماڙيپساڻيون ماڙ پر آهي عاشتن ڪاڻ ايين, 
جهرريءَ ۾ ”جانڻ 'چئي. جهڙ جي جهانءِ جهجن,. 
ٿئين راضي رحمت جو ڌڻي. جيڪو سار لهي سڪندين, 
ٿيون ڪن عرض اللهاکي. پاند كئيو پلون, 
هي پاسا پهنوارن جا. انهي بازر سان برسسن, 
پوءِ موليٰ! مينهھن وسن. ٿين سرها ماڳ ملير جا. 
(حانڻ کٽي) 
ماڙيچاڻيون = شداد جي بهشت جون حورون. ُ‫ 
عاشقن = مڙسن. ڪڪرن = وارڻن. 
مراد: شداد جي بهشت جون حنورون,. جي مڙسن کي ملغيون آهن. سي 
پنهنجي وارثن لاءِ منتظر آهن. پوءِ الله کي عرض ٿيون ڪن ت اسين کين ڏسون. 


18 ڏور 
پردو کجي ٿو. ڏسن ٿيون ۽ ملڻ لاءِ ٻاڏائين ٿيون, پر الله تعاليٰ فرمائي ٿو تہ 
واعدي موحب اوهان جي مراد برصواب ن۔ ٿيندي. 
[23] 
اهي بند ڪري آنديون هيون بادشاھ, هاجو ڪري حمير, 
قبر ۽ قيامت جي اُن مائين تان, هئي ڀرور لاني پيڙ, 
ٿا اډينضي اڪتټير شي ناهوڙي سنڀ څبي ويا 


آهي = شداد ڪافر واين حورن ڏانهن اشارو. 

حمير = شداد ڪافر. آديسي = ملاشڪ. 

هي زيا شناد ڪتار راي بهشست 

ڏانهن اشارو. 

مراد: شداد ڪافر پنهنجي ٺهرايل بهشت ۾ جيڪي ڪنواريون ڇوڪريون 
حورون ڪري ويهاريون هيون. سي ان بهشت جي کجي وڃڻ ڪري, قبر ۽ 
قيامت جي تڪليف کان آزاد ٿي ويون. 
(ز) شداد ڪافر ۽ ٻانهي 
چون ٿا ت شداد ڪافر بهشت تيار ڪرائي پنهنجي هڪ ٻانهيءَ کي جيو ت خدا 

جو ڪو بهشت آهي. جي اهو آهي ت ڪٿي آهي؟ پر مون جيڪو بهشت نهرايو آهي. 
اهو هلي ڏس ۽ مون کي مج ت آہ ٿي تنهنجو ۽ ٻين جو خدا آهيان. ليڪن هن مائيءَ 
کيس مجڻ کان انڪار ڪيو. ۽ جيو ت خدا تعاليٰ ت اهو آهي جنهن هر جيز کي پيدا 
ڪيو آهي ۽ اهو فقط هڪڙوئي عبادت جي لاگق آهي. جنهن توکي بہ پيدا ڪيو 
آهي. اهو ٻذي شداد غصي پر باهھ ٿي ويو. ڇو ت کيس اڳ بر ئي ڪن ماڻهن ٻُنايو 
هو ت تنهنجي ٻانهي حضرت دائود علہ السلام جي هدايت هيٺ ايمان آندو آهي ۽ 
توکي نٿي مڃي. سو انهي ڪاوڙ کان ٻانهيءَ کي چيائين ت جي توکي تنهنجي خدا 
تي ايترو تي ڀروسو آهي تہ آٌ توکي باهہ ۽ ٿو وجهان, پوءِ ڏسان تہ تنهنجو خدا 
ڪيئًن ٿو توکي بچائي! آئين جنُي هن يڪدر تيل جو هڪ وڏو ڪثاه باھ تي 
چاڙهايو. جڏهن اُهو تيل ٽهڪڻ لڳو., تڏهن حڪر ڪيائين تہ ٻانهيءَ کي آڻي 
ڪٿاھ وٽ بيهاريو ۽ چوڻ لڳو ت هاڻي اجها ٿي تنهنجي خدا جي خبر پوي. باهھ ۽ 
ٽهڪندڙ تيل ڏسي اول تہ ٻانهي دهلجي بيهي رهي. ڀراوجتو ڏنائين تہ ڪاه ۾ 
هڪ ماڪوڙي جيگري تيل تي پيي تري. تڏهن کيس همت ٿي ۽ توڪل جو ترهو 


تال 179 
ٻذي ڪڅاھ پر پاڻ اُڇلاگي وڌائين. الله تعاليٰ جو ٿان جو کيس ڪاب تڪليف ڪان 
پهتي ۽ ڪلمون ڀري ٻاهر نڪتي ' . 
مٿّين بيان بابت ڏور ڏجن ٿا. 
[24] 
کاڄ تنهنجا چورما, انور کائينديس ڪيسن, 
ٻين جو ٿين تہ وڃي ٿي. پر منهنجو الله آهين ڪين. 
ٻيا ويندا بهشست ۾ر. آ٤ٌ‏ بهشت بہ وينديس ڪين. 


تو = شداد ڪافر ڏانهن اشارو. 
آءٌ شداد جي ٻانهيءَ ڏانهن اشارو. 
مراد: شداد ڪافر بهشت ٺهرائي تيار ڪرايو. تڏهن پنهنجي هڪڙي 
تعاليٰ کي مڃيندڙ هئي. تنهن شداد کي يو تہ آ٤نہ‏ توکي خدا ڪري تي 
مجان, ن تنهنجا طعام کائينديس ۽ ن ڪي تنهنجي بهشت پر ئي گهڙنديس. 
[25] 
لیلان ڏٺڻوھو ڪون ر ‏ کي. آَتڻ پرايندو, 
پوءِ هي ٻانهن هلي ويُي. مون کي نيس رڇا حوندو, 
اڄ پسڻ ٿيسسدو, آزردواصيل جسسو. 
(سرهو) 
ليیلان = شداد جي ٻانهي. ڪونرو = ماڪوڙي. 
آتخ = ڪڻاھ. چنيسر = الله تعاليٰ. 
مراد: شداد جي نيڪ ٻانهي تيل جي گرمر ڪڻاھ پر ماڪوڙيءَ کي ترندو 
[26] 
سهڻي گهڙي سير ۾. ڪسري الله توھار, 


يا ٻي روايت موجب شداد ڪافر لوه جو ٿنڀ تپارايو ۽ ان کي ڀاڪر پائڻ لاءِ چيو. ٻانهي تل ٿنڀ تي 


سرندي ماڪوڙي ڏسي. ٿنڀ کي کڻي ڀاڪر پاتو. 


180 دور 
ڪڇون ڏنائين ڪن ۾ جتي سريا تي سينسار, 
”منو” جئٌي الله جي آڌار, ساتري تي پنهنجي تڙتي. 
(مٺو) 
سهغي = شداد ڪسافر جي ٻانهي. 
سير = ڪٹڻاهي. ڪڇرن = ماڪوڙو. 
ڪن = ڪٿاهي. 
مراد: شداد جي ٻانهي ڪڻاهيءَ ۾ ماڪوڙي کي ترندو ڏسي بييرواھ ٿي َ 
ٽپي پئي ۽ الله تعاليٰ جي حڪمت سان کيس ڪاب تڪليف ن آئي. 
َ [27] 
ڪڙڪڙ ڪُُن مَ وج. ڪين ڊجي تي سهڻي. 
محبت ‏ ميهارجي. ڌوکِي پسان ڏج, 
آہِ بہ گهڙئيسن تئي اڄ. توڙي ابتا آر ڪرين. 
(شاھ ڀٽائي) 
ڪنن ۾ ڪڙڪڙ = ڪٿاهيءَ ۾ تيل جي ٽهڪڻ جو 
آواز. سهڻي = شداد ڪافر جي ٻانهي. 
مراد: شداد جي ٻانهي ڪٿاهيءَ ۾ تيل کي ٽهڪندو ڏسي بلڪل نہ ڊني 
۽ الله تعاليٰ جي خوشنودي لاءِ بيڌڙڪ ان ۾ ٽپي پيئي. 
[28] 
مي تانن. مٽئي. وئي سسٽيندي سسير ۾. 
ن ڪو وج واهڑ کي. نن هو گهيڙ گهکي, 


سهڻي = شداد ڪافر جي ٻانهي. 
مراد: شداد ڪافر پنهنجي ٻانهي کي گرمر ڪڻاهي پر پوڻ لاءِ جيو تہ هن 
الله تعاليٰ تي توڪل رکي پاڻ کي ڪڅاهي پر اڇلايو ۽ هن کي الله تعاليٰ جي 
حڪمت سان تڪليف ڪان پهتي. 
[29] 
كنيو تراريون سسير ۾ بيي ساهڑ کي سجي. 
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مي متي مهراڻ جسو, بيئي ڀسوري پسسرهر سي 
جِييُن مائيءَ جي لح ٿي وڃي. تيسُن صاحب بينُو سرهو ٿئُي. 


سهقي = شداد جي ٻانهي. ميهر = شداد. تراريون 
سڄڻ = ورنديون ڏيڻ. ڀرم ڀڃڻ = هٺ وڃائڻ. 
صاحب = الله تعاليٰ. لڄ وڃڻ = سختي اڃڻ. 
مراد: شداد جي ٻانهي کيس خدا ڪري ن مڃيو ۽ سندس عبادت ڪرڻ کان 
انڪار ڪيائين. هن کيس گرمر ڪشاهي پر پوڻ لاءِ جيو. ٻانهي الله تعاليٰ تي 
ڀروسو رکي ڪثاھ پر پاڻ لي ثابت قد رهي ان جو فخر ڀڃجي ڇڏيو. اتي اللَه 
تعاليٰ ان ٻانهي جي سختي سهڻ تي راضي ٿي ان کي سڙڻ کان بڄاي ورتو. 
[30] 
ٿان ت اهت :ارت تي. بنا اهياڻ تاټوقضن: 
جي ساراهيان توکي. تہ محشر موچارو کي نہ ٿشي. 


مڃان = ٻٻانهيءَ ڏانين اتارو. 
توکي = شداد ڪافر ڏانهن اشارو. 
صراد: شداد جي ٻانهي, کيس يو تہ تون نہ خدا آهين ۽ نہ توکي 
مڃينديس. جي توکي خدا ڪري مان ت۔ آ٤‏ ڏوهار ٿينديس ۽ قیيامت ۾ 
شرمسار ٿينديس. 
[32] 
ڪونهر..ي اُن اه ڪين ڏندوان اللّه. 
سڏڪي سڏڪي ساھ. ويندوهسن الله جسو. 


هن = نداد ڪافثر ڏانهن اارو. 
اُن = رزق. 
مراد: شداد ڪافر کي سندس ٻانهي اللَه ڪري ن مڃيو. تنهنڪري اُن جو 
روز بند ڪيائين. تڏهن ٻانهيءَ جيس ت تو وٽ مون لاءِ َن ڪونهي تہ مون کي 
منهنجو الله پاڻهي روز ڏيندو جو سدا قاثر آهي. ۽ تون تہ اهڙي وَٿ آهين جو 
جلدئي سُڏڪي سُڏڪي ساھ ڇڏيندين. 


182 ڏور 


حضرت دائود عليہ السلامر جي عمر جڏهن چار سوُ ورهيہ ٿي. تڏهن 
جبرئيل هڪ بند دٻلي آتي حضرت دائود علي السلامم کي ڏني ۽ کيس چيائين 
ت هن دٻلي پر هڪ منڊي. هڪ چهبڪ ۽ هڪ ڪاغذ پيل آهي. جنهن پر پنج 
سوال لکيل آهن. تنهنجي پٽن مان جيڪو ب انهن سوالن جا جواب ڏيندو, تنهن 
کي پنهنجو جاءِ نشين مقرر ڪري, منڊي ۽ چهبڪ ان جي حوالي ڪر. حضرت 
دائود عليہ السلام اهو ڪاغدذ پڙهي پنهنجي ٽن کي گهرائي كانمُن اهي پنج 
سوال پڇيا. پهريون آيمان. ٻيو حيا“ُ ٽيون محبت. جوٿون عقل ۽ پنجون قوت۔. 
انسان جي ڪهڙن ڪهڙن حصن ۾ رهن تا؟ اهو ٻذڌي حضرت دائود عليہ السلام 
جا ٻيا پٽ خاموش ٿي ويا باقي حضرت سليمان عليہ السلام, جو ان وقت 
تيرهن ورهين جو هو. تنهن پنجنعًي سوالن جا جواب هن طرح ڏنا: پهريون 
”ايمان دل پر. ٻيو آحيا“ اکين پر. ٽيون ”محبت رت ۾. چوٿون ”عقل' مٿي 
(دماغ) ۾. پنجون ”قوت' انسان جي هڏن ۾ رهي تي. حضرت سليمان عليہ 
السلا جا اهي جواب ٻڌي حضرت دائود علي السلامر کيس پنهنجو جاءِ نشين 
مقرر ڪري منڊي ۽ جهبڪ ان جي حوالي ڪيا. اُن منڊيءَ ۾ اها حڪمت هي 
جو ڪوب شخص اها پائيندو هو., جن ديو ۽ پريون اُن جي حڪر ۾ر رهندا هئا, 
۽ جهبڪ پر اهڙي ڪلاهئي جو ڪوبہ جن ديو يا انسان ان جي ڌڏڪ جو تاب 
جهلي ن سگهندو هو. 

حضرت سليمان عليہ السلامر کي الله تعاليٰ جانورن ۽ پکين جي ٻولين 
سمجهڻ جو علم عطا ڪيو هو ۽ سندس حڪر جنن. ديون ۽ پرين تي هلندو 
هو. وٽس جنن. پکين ۽ انسانن جون فوجون هونديون هيون,. انهن ۾ هر ڪنهن 
جي جداجدا جاءِ مقرر تيیل هُي. هڪڙي ڏينهن علي الصباح * ُن حضرت 
سليمان عليہ السلار تخت تي ويٺو تيسُن سندس نظر آاهدهد' پکيءَ جي خالي 
پيل جاءِ تي وڃي پيئي. پوءِ ان جي ٻين پکين کان پڇا ڪياڻين, مگر ڪنهن 
کي خبر ڪان هئي ت هدهد ڪيڏانهن ويو آهي. تنهنڪري سڀني لاعلمي ظاهر 
ڪئي. تڏهن ”عقاب پکيءَ کي ان جي ڳولا لاءِ ڇڏيائين. اهو اڃا ٿورو اڳڀرو 
ويو ت هدهد کي ايندو ڏٺائين. پوءِ ٻئي گڏحي حضرت سليمان عليہ السلام جي 
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اد لا 3 
سبب پڇيو. هدهد حيو تہ ساڻين ڪاه ري رافديت راي اير اتان جا 
039 اها ”بين ملڪ جي خبر آهي, جنهن جي 
”سيا“ شهر پر ”بلقيس' نالي هڪ راڻي حڪومت ڪري ٿي ۽ اها ڪنراري 
آهي. اتي جي رعيٽ سج جي پوڄا ٿي ڪري ۽ ساري قوم گمراهھ ٿي چڪي 
آهي. جنهن کي ڪوب نٿو سمجهائي. حضرت سليمان هدهد جي اها ڳالهہ ٻڌي 
بلقيس ڏانهن هڪ خط حق جي دعوت جو لکي ڏنو ۽ هدهد کي ان جي جواب 
آڻڻ لاءِ حيائين. 

هدهد اهو خط 'بلقيس“ً راڻي جي درٻار ۽ آڻي ڇسڏيو. خط تي بادشاهي 
مهر ڏسي هو حيران ٿي ۽ خط کولي پڑهيائين. دل ۾ چيائين تہ جنهن بادشاهھ 
جا قاصد پکي آهن, تنهن جي اعليٰ شان ۽ مٿاهين مرتبي هجڻ جو ٻيو ڪهڙو 
ثبوت هوندو. پوءِ پنهنجي سردارن سان ذڪر ڪياڻين ۽ صلاح مصلحت ڪري 
ڪجه تحنا پنهنجي قاصدن کي ڏيئٌي حضرت سليمان عليہ السلام ڏانهن روانو 
ڪيائين. قاصي حضرت سليمان عليہ السلام جو شان ۽ دٻدبو ڏسي وائثڙا تي 
ويا. ويٽر جو جنن ۽ ديون تي نظر پين تہ عقل ئي چرخ تي وين. آخر تحفا 
وغيره حضرت سليمان عليہ السلامر کي ڏيئځي کانمُس واپس وڃڻ جي اجازت 
گهريائون. حضرت سليمان عليہ السلامر انهن کي بہ حق جي دعوت جو پيغام 
رساي واپس اڃڻ لاءِ تاڪيد ڪري روانو ڪيو. 

قاصد جڏهن راڻي بلتيس وٽ پهتا ۽ ساڻس حضرت سليمان علي السلامر 
جي حڪومت ۽ دٻدٻي جو ذڪر ڪري کيس حټق جي دعوت جو پيغام ڏنو, 
تڏهن ان وري آزمائش لاءِ حضرت سليمان عليہ السلامر ڏانهن ٻانهيون ۽ ٻانها 
هڪڙي ئي ويس ۾ علحده علحده ڪري ڏيکارڻ لاءِ. گهوڙي ۽ سندس ڦر جي 
ٻئي هڪجهڙڑا ۽ هڪجيٽا هئا سي جدا ڪرة لاءِ, ۽ هڪ باقوت کي بنا سيرائي 
سوراخ ڪرڻ لاءِ موڪليو ۽ اُڻ سا ن گڏ هڪ خالي شيشو موڪلي چيو تہ هن ۾ر 
پاڻي وجهي موڪليو جو نہ زمين جو هجي ن آسمان جو. قاصد آزمائشي شيون 
پاڻ سان کڻي حضرت سليمان عليہ السلامر وٽ حاضر ٿيا. حضرت سليمان عليہ 
السلام ٻانهيون ۽ ٻانها سامهون ويهاري انهن جا هٿ منهن ڌثاري كين حدا 
ڪير., گهوڙي ۽ ڦر هڪ تاڻ تي بيهاري انهن جي اڳيان گاهہ وجهارايو تہ 


گهوڙي (ماءِ) پنهنجي ڦر ڏانهن نهاريو, مگر ڦر بيپرواهيءَ سان گاھ کائڻ 
لڳو. اهڙيءَ ريت انهن کي جدا ڪيائين. وري هڪ ڪينُون گهرائي, ياقوت 
کي سوراخ ڪڍائي سڳي پر پوئي ڇڏيائين. پاڻي لاءِ گهوڙن کي ڊوڙائي انهن 
جو پگهر شيشي پر بند ڪري بلقيس ڏانهن موڪليائين. جڏهڻ آهي شيون ان 
کي پهتيون, تڏهن کيس حضرت سليمان عليہ السلام جي دانائيءَ ۾ ڪوبہ 
شڪ نہ رهيو. پوءِ پاڻ اتان هلي ان وٽ آئي ۽ ايمان آندائين. آخر حضرت 
سليمان عليہ السلام سان نڪاح ٻ ڪيائين. 

هڪڙي ڀيري حضرت سليمان عل السلام سمنڊ جي سير لاءِ نڪتو, کيس 
اتي ڪي عجيب گهوڙا ڏسي خيال ٿيو تہ انهن کي هٿ ڪجي. سو ماڻهن کي 
انهن جي جهلڻ لاءِ حڪر ڏنائين. مگر گهوڙا ماڻهن کي ڏسي سمنڊ ۾ گهھڙي 
غائب تي ويا. حضرت سليمان عليہ السلامر وري ديون کي حڪر ڏنو ت ڪهڙي 
ب ريت اهي گهوڙا مون وٽ حاضر ڪريو. پوءِ ”سمدون ال نڪ گنان 
جي پاڻي پيُڻ واري جاءِ تي پاڻي بند ڪري., اتي تلاء كڻائي ان ۾ شراب 
وجهائي ڇڏيو. جڏهن گهوڙا گاھ چري پاڻي پِييُڻ لاءِ تلاگن تي آيا. تڏهن شراب 
کي پاڻي سمجهي پي ويا ۽ ٿوري ئي وقت پر نشي پر جور تي ڪري پيا. د 
کين پڪڙي حضرت سليمان عليہ السلامر وٽ حاضر ڪيو.حضرت سليمان عليہ 
السلام گهوڙن کي ڏس پر آيترو مشفول ٿيو جو سج لهي ويو ۽ نماز قضا تي 
ويس. انهيءَ تي الله تعاليٰ کانسُس ناراض ٿيو. پوءِ جڏهن توبهھ تائب ٿيو, تڏهن 
اه تعاليٰ جي حڪر سان سج وري واپس آيو ۽ پاڻ نماز پڙهيائين. 

هڪ ڏينهن حضرت سليمان عليہ السلامر ”سمدون“ ديو کي سمنڊ جي 
اسرارن ٻڌائڻ لاءِ جيو. سمدون عرض ڪيو تہ ڪجه ڏينهن ٿيا جو آءہٌ سمنڊ جي 
تري ڏانهن هليو ويس تہ اتي هڪ شهر ڏنٺو هوم, جنهن ۾ آعتڪور“ نالي 
بادشاھ رهي ٿو. حنهن کي هڪ تما حسين ڌيءَ آهي. جا محلات کان ٻاهر بہ 
ڪان ٿي نڪري. اهو ٻڏي حضرت سليمان عليہ السلامر, سمدون کي ساڻ ڪري 
عنڪور بادشاھ تي چجڙهائي ڪئي. ٻنهي جي وج پر جنگ لڳي. آخر عنڪور 
مارجي ويو ۽ سندس سر وڍي حضرت سليمان عليہ السلام جي اڳيان حاضر 
ڪيائون. پوءِ ان جي ڌيءَ کي آتڻ لاءِ حضرت سليمان عليہ السلامر حڪر ڏنو تہ 
ان کي اهڙيءَ ريت آتيو جو ڪنهن جو ب هٿ ن لڳگيس. ”سمدون' عرض ڪيو 
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تہ. شهزادي محل پر اندر رهي ٿي ۽ ٻاهر نہ نڪرندي آهي. تنهنڪري اتي 
موتين جو مينهن وسندو تہ هو ٻاهر نڪري ايندي. ان لاءِ ڪڪر کي حڪر َ 
ڪيو وڃي ت اهو ان کي آڻي حاضر ڪري. حضرت سليمان عليہ السلام, ديون 
کي حڪر ڪيو. جن سمنڊ مان ننيا موتي آندا ۽ شهزادي جي محلات پر 
وسايائون. مگر شهزادي ڪو ڌيان ن ڏنو ۽ محل مان ٻاهر نہ نڪتي. ان کان 
پوءِ بلور جيڏا موتي وسايائون, تڏهن بہ شهزاديءَ توجهہ نہ ڏنو, آخر جڏهن 
ڪڪڙ جي آني جيڏا موتي وسايائون, تڏهن ٻانهين جي ٻٽائڻ تي هوءَ موتين 
اد لا باهر باقن حضرت سليمان عليہ السلامر جي حڪر تي 
.يا نت يآ نات ساپساڻ غلب الاشز رٿ 
پهجايو. ان بعد ح ٿا سليماڻ عليد االسالدر کتسن تصاح ضي دععوات ډاتي٫‏ يجن 
شهزاديءَ شرط وڌو تہ آہٌ پنهنجو پي؛ ڏسي پوءِ شادي ڪنديس. ان تي حضرت 
سليمان عليہ السلامر کيس پس جي مارجي وڃڻ جي خبر ڏني ۽ وڍيل سسي 
اتان نڪا ڪاه 

عنڪور بادشاه جي ڌيءَ جڏهن حضرت سليمان عليہ السلام جي نڪاح 
پر آئي, تڏهن هڪ ڏينهن شيطان ان وٽ پرئي مڙس جي شڪل پر آيو ۽ ڳالهين 
ڪندي کيس جيائين تہ افسوس آهي جو تو پنهنجي پيءَ کي وساري ڇڏيو. 
جيڪڏهن تون سندس شڪل جهڙو ”بوتو“ ٺاهي ان جي پوڄا ڪندي رهندينءَ تہ 
پڅهين جو روح راضي رهندو. شيطان جي برغلاثڻ تي پنهنجي پيء جو بت 
ٺهراڻي ان جي پوڄا ڪندي رهي. 

هڪڙي ڏينهن هڪ مڪڙ پنهنجي مائٽن کان مار کائي انصاف لاءِ حضرت 
سليمان عليہ السلام وٽ آيو. اهو عيد جو ڏينهن هو.۔ تنهنڪري حضرت سليمان 
علي السلار کيس ڪجه وقت ترسڻ لاءِ چيو. مگر ايتري ۾ عنڪور جي ڌيءَ 
اتي اڃي نڪتي. جنهن مڪڙ ڏسي حضرت سليمان عليہ السلام کان ان جي گهر 
ڪئي. حضرت سليمان عليہ السلام اهو مڪڙ کيس ڏيسُي ڇسڏيو. جنهن وري 
پنهنجي پيءَ جي بت مٿان قربان ڪري ڇڏيو, الله تعاليٰ کي حضرت سليمان عليہ 
السلام بي اها لاپزواهيءَپسيندان آئي. ۽ کس ضراڻيل سي هان ات نر 
پيغام پهچايو تت مڪ سان ظلم ڪرڻ جي عيوض عنقريب توتي سختي نازل 
ٿيندي ۽ هيءَ بادشاهت جلد ٿي تنهنجي هٿان هلي وينديي. 
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ٻي ڏينهن حضرت سليمان علي السلامر غسل جي خيال سان غلسخاني 
ڏانهن ويو ۽ دروازي تي بيٺل هڪ ٻانهيءَ کي پنهنجي هٿ واري منڊي ڏيئي. 
پا اندر گهڙيو حقيقت ۾ اها ٻانهي ديون جو هڪ سردار هو. جو ٻانهيءَ جي 
صورت پر فقط منڊي حاصل ڪرڻ لاءِ اچي بيٺو هو '! . منڊيءَ ملڻ تي جحيح ۾ 
پائي حضرت سليمان عليہ السلامر جهڙي شڪل ڪري اي تخت تي ويٺو. 
حضرت سليمان عل۔ السلام ٻاهر نڪتو ت ٻانهي کيس ن ملي ۽ منڊي وڃڻ جي 
ڪري کيس ڪنهن ب ن سجاتو ۽ نہ ڪي بادشاھ ڪري مڃيو., تنهنڪري هو 
لاچار شهر مان نڪري درياھہ جي ڪناري تي مهاڻن وٽ رهڻ لڳو ۽ مزوري 
ڪري پيٽ پاريندو هو ۽ اتي هڪ مهاڻيءَ سان نڪاح ڪري زندگي گذاريندو 
رهيو ۽ الله تعاليٰ کان معافي گهرندو رهيو. 

هوڏانهن ديون جو سردار حضرت سليمان عليہ السلام جي شڪل پر اڃي 
حڪر هلاگڻ لڳو. مگر ڪن اميرن کي شڪ پځُجي ويو ۽ پاڻ پر صلاح ڪري, 
هڪڙي ڏينهن درٻار ۾ هڪ پيرسن شخص کان توريت پڙهايائون. توريت کي 
ٻذدي. ديون جو سرداراوندذو ڻتي ڪري پيو ۽ منڊيءَ کي درياءَ پر الاگي 
ڇڏيائين. قدرت خدا جي جو اها منڊي هڪ مڇيءَ گهي 3 څا 
مڇي مهاڻي جي ڄار مر اڃي ڦاٿي, جنهن حضرت سليمان عليہ السلام کي 
ڊوو ڪري ڏني. ان مڇيءَ کي جيرڻ سان منڊي وري حضرت سليمان عليہ 
ار اي اي بنا 

مڇي کي جيريندي ڏنائين ت منجهس ساڳي منڊي پيئي هئي. جا سڃاڻي 
چيج پر وڌائين ۽ خدا جا لک لک شڪرانا بجا آندائين ن. اهڙيءَ ريت کيس وري 
بادشاهي ملي ۽ رعيت کيس نذرانا ڏيڻ لڳي. انهن مان هڪ جهرڪيءَ مڪڙ 
جي ٽنگ نذرانو عرض رکيو. جنهن کي حقارت جي نظر سان ڏنائين تہ وحي 
نازل ٿيو ۽ الله تعاليٰ وٽان کيس تنبيه ٿي. تڏهن وري ب توبه تاٿثب ٿيو ۽ اهو 
تحفو قبول ڪيائين. 

هڪڙہ تھ سان پِسُّي آيو 
ت ماڪوڙين جي سردار کيس ايندو ڏسي سڀني ماڪوڙين کي وڏي آواز جيو تہ 


َ. ٻيءَ روايت موجب حضرت سليمان عل السلام ٻانهيءَ کي منڊي ڏيئي اندر گهڙيو تہ پويان هڪڙي 
ديو حضرت سليمان عليہ السلامر جي شڪل پر تي اڃي ٻانهيءَ کان منڊي ررتي. 
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حضرت سليمان ۽ سندس لشڪر پيو اچڃي. تنهنڪري اوهين سڀي پنهنجي ٻرن 
پر لڪي وڃو. حضرت سليمان علي السلام جڏهن ان سردار جو آواز ٻڌو تڏهن 
وٽس آيو ۽ کيس چيائين تہ ڇا, آ٤‏ اهڑو ظالمر آهیان جو پنهنجيءَ قوم کي 
لڪڻ جو حڪرم ڏنو اٿئي؟ تڏهن ماڪوڙيءَ جواب ڏنو ت, يانبي! اآئين نہ آهي. 
پر مون اهو حڪر انهيءَ لاءِ ڏنو تہ متان توهان جو لشڪر ماڪوڙين کي 
پنهنجي عبادت جي محويت پر پائثمال ڪري وڃي. حضرت سليمان عليہ السلام 
کي ماڪوڙيءَ جو جواب ڏاڍو وڻيو ۽ پنهنجي لشڪر کي خيال سان اڳتي هلڻخ 
جو حڪرر ڏنائين. 
مين بيان بابت ڏور ڏجن ٿا 
ٰ [1] 
اريءَ اساڻيو اوڏهييسن, ڪسري رهر روانسو, 
آيسسو شسسهر پنپيور۾ر, کي خزان.و, 
ڪڍي ڪساغدذ هسٿ ۾. ڪيسو نرمسل نيشانو, 


آري = الله تعاليٰ. رهيسر = جبرئيسل. 

خزانو = جه ڪ. مننڊي ۽ ڪاغد. 

نرمل = جبرتيل. پنهون =حضرت دائوڊ علي السلامر. 

صراد: الله تعاليٰ جبرثئيل هٿان حضرت دائود عليہ السلام کي جهبڪ., 
منڊي ۽ هڪڙو ڪاغذ موڪليو, جنهن ٻر خدا جي طرف کان سرال لکيل هئا. 
کيس جبرثيل چيو تہ توهين پنهنجا فرزند گڏ ڪري کين هي سوال ٻڌايو ۽ 
جيڪو صحيح جواب ڏئي. ان کي پنهنجو جاءِ نشين بنايو. حضرت دائود عليہ 
السلام حڪر موجب پنهنجا فرزند گڏ ڪري کين سوال ڏنا جن جا جواب 
حضرت سليمان عليہ السلامر ڏنا, پوءِ آهوئي جاءِ نشين مقرر ٿيو ۽ کيس جهيبڪ 
۽ منڊي پڻ عطاأ ٿيا ۔ 
[2] 
تہ مڙنسي كقضسي ماٺ ڪئي. هڪڙي الايسو, 
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ڏنئين جواب جنگ کي. جن فائق فرمايو. 
”بٻر ّي ٻيا بہ هئا, پر هن تسي رب سندو رايو. 
وجي حڪر هلاير, پوءِ مڙئي ڏنائين ان کي. 
پنهون = حضرت ڊدائ ود علي اللام. 
جنگ = جبرئيل. مڙني = حضرت دائود عليہ 
اللام جحسي فرزنسندن ڏانين آشارو 
هڪڙي = حضرت سليمان عليہ السلام ڏانهن اشارو. 
هن = حضرت سليمان عليہ۔ السلامر ڏانهن اشارو. 
يڪ ان َ 
مراد: حضرت دائود عليہ السلام سڀني پٽن کي گهرائي پنج سوال پڇيا 
سندس سڀ کان ننڍي فرزند حضرت سليمان عليہ السلامر صحيح جواب ڏنا, 
تنهنڪري خداثي حڪر موجب حضرت دائود عليہ السلام جو جاءِ نشين ٿيو. 
[3] 
پسي ماڙي مومل جي. ٿو ڪرھهي کي هڪلي. 
عجسب جهڙيسون حسالتون, موسل جي لي 
تو سوڍي کي سلي. ڳجهيون اندر جون ڳالهڑيون. 
(سليمان) 
مومل = بيبي بلقيس. بانڪو = هدھد. 
سوڍو = حضرت سليمان علي السلامر. 
مراد: ڪي ني ڏينهن هدهد پکي کي حضرت سليمان عليہ السلام غائب 
ڏٺو. هن اچڃڻ تي کانگس غير حاضري جو سبب پڇيائين. جنهن ٻڌايو ت آهِ اهڙي 
ملڪ ۾ر وڃي نڪتو هوس, جتي هڪڙي حسين ۽ ڪنواري ڇوڪري بلقيس 
نالي حڪومت ڪري ٿي. جنهن جي اوهان کي شايد خير ن هجي. ان جي رعيت 
سج پرست آهي. جنهن کي هدايت جي گهرج آهي 
مومسل دنو مينسدري کي شيشسو سندو شراب, 
نا اڀاتي زميسن حسو, ن هجي آسمان جو آب, 
سو حوان؛ ڪر جواب. ڀاڻي 99 بارمياو؟ 
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مومسسسل =بيبي بلقيسسس. 
مينذرو = حضرت سليمان عليہ السلاهر. 
مراد: 5155 09 
موڪلي جيو ت, هن ۾ اهڙو پاڻي موڪل جو نہ ڪي زمين جو هجي نہ ڪي 
آسمان جو. حضرت سليمان عليہ اس گهوڙا ڊوڙائي انهن جو جيڪو پگهر 
ٿيو. ان مان شيشو ڀرائي. بيبي بلقيس ڏانهن موڪليو. 
[5] 
عمر نڪري اوجتو, تو ڪنهن ڏينهن سير ڪري. 
ڏنائين پنوھارن پساڙي ۾ر. ويسو تسن ڏي پيسر پڀري. 
ڏسي پنوهار َر ويا ڳجهاندر گري, 
ويٺو ويچاري, مسب ا| ور کي. 


عمر = حضرت سليمان علہ السلامر. 
پنوهار = سامونڊي گهوڙا. ڳجهاندر = سمنڊ ۾ر۔ 
محعب = سمدون ديو. 


مراد: هڪڙي ڏينهن حضرت سليمان عليہ السلام سمنڊ جو سير ڪندي 
ڪي عجيب سامونڊي گهوڙا ڏٺا. جي کيس ڏسي وڃي سمند پر لڪا. جن کي 
هٿ ڪرڻ جي لاءِ سمدون ديو سان صلاح ڪيائين. جنهن گهوڙن جو پاڻي بند 
ڪرائي. ان جاءِ تي هڪ تلاءِ تيار ڪرائي, شراب وجهائي ڀرائي ڇڏيو. جڏهن 
گهوڙا گاھ کائي پاڻي ٻيُڻ لاءِ تلاگن تي آيا ت شراب ٻي نشي ۾ر بيهوش ٿئي 
ڪري پيا. انهيءَ طرح سمدون دي وَ حضرت سليمان عليہ السلامر کي گهوڙا 
هٿ ڪري ڏنا. 


[6] 
ريءَ بادل بونسد ٿسي. واهھهہ جا لي وس, 
هن بت گهندا يي گهبيتن اننيسون آه سنن: 


هجي تن جن کي جس. جن پهچائي ڏنيون پنهون کي. 


بوند ثيسخ = موتين حو مينهن وسڻ. 
هي = عنڪرر جي ڌيءَ ۽ ان جسي سهيلين 
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ڏانهن اشارو. گهڙا كڻ = موتين جونڊڻ لاءِ 
تتپاهراههجڻ مت = ڪڪسر. 
پنهون= حضرت سليمان عليہ السلام. 
مراد: حضرت سليمان عليہ السلام, عنڪرر بادشاھ جي ڌيءَ کي هٿ 
ڪرڻ لاءِ ديون کي موتين جي مينهن وسائڻ جو حڪر ڏنو. ديون مٿان موتي 
وسايا تہ عنڪور جي ڌيءَ پنهنجين سهيلين سان گڏجي اڃا موتي چونڊڻ جي 
خيال سان ٻاهر نڪتي مس تہ ڪڪرن کين کي اڃي حضرت سليمان عليہ 
السلامر اڳيان پهچايو. 


[7] 
وڙهي نڪتٿو وڳ مڙن. وني گورو گٌحشسن: 
راوت اتي رسيو. جتي هئُس ڏاهھپ سندو ڏس, 


هي ت اُني جو وس. پر ٻڏس ڪامل ڪان ڪا. 


وڳ = مڪڙڑجو ڪڙم. گورو = مڪ 
راوت =مڪڙ. ڪامل =عضرت سليمان علي السلامر. 


مراد: هڪڙو مڪة پنهنجي ڪڙم جي ڀاتين سان وڙهي. انهن جي خلاف 
حضرت سليمان عليہ السلام وٽ دانهن کڻي آيو. ان وقت حضرت سليمان عليہ 
السسلامر وٽ سندس زال. عنڪور بادشاھ جي ڌيءَ ويني هئي. جنهن مڪڙ 
قرباني لاءِ مناسب سمجهي حضرت سليمان عليہ السلامر کان وٺي پي جي بت 
مٿان قرباني ڪئي. مڪڙ جو انصاف ڪرڻ حضرت سليمان عليہ السلام جي 
وس پر هو. پر هو بيگناھ مارجي ويو. انصاف ن ڪري مڪڙ راڻيءَ جي حوالي 


[8] 
ڪامل ٻڏس ڪان ڪا, پر پيو ڪنراٽ, ڪُسي. 
محننت ختي يدا ڻاه پيڪ يس منمسنسي؛ 
تنهن ترن راءَ رسي, کي ٿيلهو ڏنو تر کي. 


ڪامل = حضرت سليمان عليہ السلام. 
ڪناواٽ = مڪڑڌ. راءُ= الله تعُاليٰ. 
ٿر کي ٿيلهو ڏيڻ = تخت تاح تان لاهڻ. 
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مراد: حضرت سليمان عليہ السلام مڪڙ جي فيصلي ڪرڻ بدران پنهنجي 
بيبيءَ کي قرباني لاءِ اهو مُڪڙ ڏيئي ڇڏيو. انهي: سبب الله تعالي, مٿِس ڏمريو 
پوءِ زماني جي گردش پر اڃي تخت تاح کان ڪجه عرصو محروم رهيو. 
[9] 
دانھہ گهڑيو ديوار ۾ر. ڏيئي نار کي نشاني. 
اندر پر تي ااوجتي. بدوَ کي بي آيساني. 
ڪاهي آيو ڪاڪ تي. مومل کان وئي سومل سبحاني. 
راي کي هسن راز جسي, حقي لڳي حيرانسي, 
”فادن” مڃي قرباني, ساھ ڑڙکڄي صبر ڪيو. 
(تادن) 
دانيہ = حضرت سليماڻ علي۔ السلامر. 
ديوار = غسسلخانو. نشاني = منڊي. 


بدو = ديو. مومل = ٻانهي. مومل = منڊي. 
راڻو = حضرت سليمان علي السلامر. 


مراد: جڏهن حضرت سليمان عليہ السلامر ٻانهيءَ کي منڊي ڏيہُي پاڻ 
غسلخاني پر گهڙيو تہ پويان هڪ ديو سندس شڪل ۾ اأچي ٻانهي کان منڊي 
وئي ويو ۽ وڃي تخت تي وينو. حضرت سليمان عليہ السلامر انهي راز کان 
حيرت پر پيو, آخرڪار الله تعاليٰ جي طرف کان تنبيه سمجهي اها تڪليف 
صبر سان سناڻين. 
[10] 
ونر راه رسول جي. ڪان لڳگندو ڪئنسس. 
ساڌ مليئُا ويکُي ”مري" چُّي, جيڪي هو ويجاريءَ وس. 
هئي سومري جي ساعت سرس. پر مومل ماڻي ويو مينڌرو. 
(جاڙو خان مري) 
سگهڙ = ٻانهي. سومرو = حضرت سليمان 
عليہ السلام.. مومل = منڊي. 
مراد: حضرت سليمان عليہ السلامر هڪڙي ڏينهن وهنجڻ ويو, ت هڪڙو ديو 
حضرت سليمان علي السلامر جي سُڪل پر ٿي. ٻانهيءَ کان حضرت سليمان عليہ 
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السلامر جو وڳو ۽ منڊي وٺي. پائي وڃي تخت تي وينو. حضرت سليمان عليہ 
السلامر اهو حال ڏسي صبر ڪري هليو ويو. پوءِ اهو ديو تخت تي وڃي ويٺو, 
هڪڙي وزير تورات مان ”فتح نامو“ پڙهيو, تہ اهو ديو جوٽي ڀر وڃي اونڌو تي 
ڪريو ۽ اٿي ڀڳو ۽ منڊي درياءَ ۾ اڇليائين. جا پوءِ مڇِيءَ جي پيٽ مان نڪتي ۽ 
حضرت سليمان علي السلامر کي هٿ آئي ۽ کيس موٽي بادشاهي ملي. 
[11] 
هو وير جڙهيو وه واهہ ئي. ڪا ها ها هوڪ پئي. 
ڪن دهشت ڌم ڌمان ي. ڌاڌا ڌوڌ گکي. 
پر أُن هيشيءَ هڪل هنئي. تہ ناهين لُل لکڻ ڪو. 
(نبي بخش بلوج) 
وير = حضرت سليمان علي السلار. 
هيڻي = ڪتلي ڏانهن اشارو. 
مراد: حضرت سليمان عليہ السلابر گهشي شان شوڪت ۽ شاهي لشڪر 
سان پُي آيو تہ. هڪ ڪتُلي ٻين پنهنجين ڪئلين کي وڏي آواز سان چيو تہ 
ڀڄي پري ٿيو. ڇا ڪاڻ انسان زمين تي نظر ڪري ن هلندا آهن, متان اوهان کي 
لتاڙي ماري ڇڏين. 
[12] 
مارئي پئُي هئُي مامري, جڏهن عسر پئُي آيو. 
ڌن ڌڪي ڌار ڪري, سنجهي ڪيسائين سسعيو, 
جڏهن عمران سان ڳالهايو, تڏهن ماڳ ڇڏي ويو مارئي. 
(واليڏنو فقير) 
مارئي = ماڪوڙي. عمر = حضرت سليمان عليہ 
السلامر. ڌڻ = ماڪوڙين جو ڪٽڪ. 
مراد: حضرت سليمان عليہ السلام جي لشڪر کي ايندو ڏسي ماڪوڙين 
جي سردار پنهنجيءَ قومہر کي لڪي وڃڻ جو حڪر ڏنو. جڏهن حضرت سليمان 
عليہ السلامِ ماڪوڙين جي سردار کان لڪي وڃڻ جو سبب پڇيو تہ ان کيس 
لشڪر جي عبادت پر رخني پوڻ ۽ اُن محويت ۾ ماڪوڙين جي لتاڙجڻ جو سبب 
ٻُڌايو. اهو جواب ٻذي حضرت سليمان علي السلام خوش ٿي روانو ٿي ويو۔ 
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(الف) حضرت سليمان علہ السلام جو ٻڪرار ۽ باغاگي وارو فيصلو 
هڪڙي باغائيءَ جي باغ کي ڪنهن ٻڪرار جي ٻڪرين اچي پڀيليو, هو 
حضرت دائود عليہ السلام وٽ دانهن کي ويو. جنهن فيصلو ڪري نقصان جي 
عيوض سڀئٌي ٻڪريون باغائيءَ کي ڏياريون. ٻڪرار, ٻڪريون ڦرائي ڏک ۾ر 
ڀريل گهر ڏانهن روئندو پِسي ويو, تہ واٽ تي حضرت سليمان عليہ السلامر 
گڏيس. جنهن ان کان غمگين ٿيڻ جو سبب پڇيو. ٻڪرار جواب ڏنو تہ توهان 
جي والد باغ جي نقصان پر منهنجون سڀيُي ٻڪريون باغائيءَ کي ڏیياريون 
آهن. اهو ڪهڙو انصاف آهي. پر حاڪمر جي حڪر کي ڪير آڏو ايندو؟ حضرت 
سليمان عليہ السلام اهو ٻڌي ٻڪرار کي موٽائي حضرت دائود عليہ السلامر وٽ 
وٺي آيو. ۽ پي؛ کان اجازت وئي. پاڻ فيصلو ڪيائين تہ باغائي, ٻڪرار جون 
ٻڪريون ٻارهن مهينا پنهنجي حوالي ڪري ۽ نقصان جي عوض انهن جو کير ۽ 
گيهھ ڪر آڻيندو رهي ۽ ٻڪرار ٻارهن مهينا باغائيءَ جي باغ جي سنڀال ڪندو 
رهي. بارهن مهينن بعد ڌڻ ٻڪرار کي ۽ باغ باغاثي کي موٽي ملي. حضرت 
سليمان جي انهي فيصلي تي ٻڪرار توڙي باغائي خوش ٿيا. 
مٿئين بيان بابت ڏور ڏجن ٿا. 
[13] 
وڙهي نڪتا واٽ تان, گرنرا وئي گس, 
هن کي اڳي ائين ڪرثو هو. ريتر ڏاهي ڏنس ڏس, 
ٻڌي ڳالهہ ”ٻروچ“ پئي. ڪامل لائي ڪسس. 
بيسوس بار ”بلووچ"چئي. آیا سورسرس, 
ڪيئن ڪري ڪاڏي وڃي. اھجي دردن وحايا دس, 
چڱي آيس پسسس. جڏهن گڏجي ويا گوهر سان. 
(بلوج) 
گ تا = بامسسائي ۽ پڪسرار. 
ڏاهو = حضرت دائگود علي۔ السلامر. 
گوهر = حضرت سليمان عليہ السلام. 


0 ت اوجتو سخت هوا لڳڻ سبب 
اتو اُڏامي ويو. ٻڍڙي دانهياڻي بنجي حضرت دائود عليہ السلامر وٽ آٿي ۽ 
کيس عرض ڪيائين تہ مون غريب بيوس زال جو اٽو هوا اڏائي ڇڏيو آهي. 
حضرت دائود علي السلار ان کي اصل اٽي کان ٻيشو اٿو ڏنو, جو هوءِ وئي 
خوش ٿي رواني ٿي. اڃا دروازي تي ئي هي تہ حضرت سليمان علي السلام 
گڏيس., جنهن ٻڍڙيءَ کان اڃھڻ جو سبب پڇيو. جنهن ان کي ساڳي حقيقت 
ٻڌائي. اُن تي حضرت سليمان عليہ السلامر ٻڍڙيءَ کي واپس وئي والد وٽ آيو ۽ 
هوا کي گهرائي ان کان اٽي كڅڻ جو سبب پڇيائين. هوا ٻنايو ت, هڪ سوداگر 
جي ٻيڙيءَ کي سوراخ ٿي پيو هو, جنهن الله تعاليٰ کان پناھ گهري ۽ ان ئي مون 
کي حڪم ڪيو ت اهو اٽو کڻي وڃي ٻيڙيءَ جو سوراخ بند ڪر, تنهنڪري مون 
ٽو کي سوراخ پوري. ان جي ٻيڙيءَ کي ٻڏڻ کان بچائي ورتو. پوءِ حضرت 
سليمان عليہ السلامر انهيءَ ٻيڙي واري سوداگر کي پاڻ وٽ گهرايو ۽ کيس 
حقيقت کان واقف ڪيو. جنهن وري حضرت سليمان عليہ السلام جي فيصلي 
موجب واپار مان حاصل ٿيل نفعي جو اڌ ٻڍڙيءَ کي ڏيڻ قبول ڪيو. 

مٿئين بيان بابت ڏور ڏڄن ٿا۔ 

]14[ 

بسڙي هلي ٻاجه۔ سان, جنهن منجه مهاتي مير. 
ڇٽڪي تي ڇوهي ۾۾ر پردو رکنديسس پير, 
لڳس لاه ”لعلو جئي. پاسي منجهھ پسير, 
مهاتااڃي ساندا ٿيا. سڏڪا ڀرين وڃ سير, 
. ات ڪام ستگير, 
پرور رکكيسس پير,پر هن جا بہ ٻول ٻيقا تيا. 
العلڻ) 

مهاتا = سسوداگر ۽ سندس ماڻهو. 

هن = اتي واري ٻڍڙي ڏانهن اشارو. 
مراد: ٻڍڙيءَ جي سج مان هوا اٽو کڻي ويئي. جا حضرت دائود عليہ 
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السلار وٽ دانهياڻي آئي. جنهن اٽو ٻيقو ڪري ڏنس, مگر حضرت سليمان 
عليہ السلام کيس نقصان جي عيوض ٻيڙيءَ وارن کان نفعي جو اڌ ڏياريو. 
(ج) حضرٿ سليمان جي دعوٿ 
جون تا ت حضرت سليمان عليہ السلامر هڪڙي دفعي سڀٺي ساهوارن جي 
دعوت ڪئي. درياءَ جي ڪناري تي ڪروڙين ديڳيون لهرائي قطارون ڪرائي 
رکايائين. ايٽري ۾ هڪڙو غيبي آواز آيو ت, اي سليمان! اهو رب تعاليٰ جو شان 
آهي. جو هر ڪنهن کي روزي ٿو رسائي, تون ان ڳاله کي پهچي ن سگهندين. ان 
تي حضرت سليمان علي السلام عرض ڪيو تہ الٺهي! آ٤‏ تہ فقط هڪڙو ڀيرو 
جاندارن جي دعوت ٿو ڪريان. اڃا اهو جواب مس ڏنائين تہ سمنڊ مان هڪ صور 
مڇي نڪتي. جا سمورو طعام کائي هلي وي ۽ حضرت سليمان عليہ السلام کي 
چيائين ت هي طعام مون لاءِ هڪ گرانه ٿيو آهي. اڃا ٻن گرانهن جي گهرح اٿم. 
اُهو ٻذي حضرت سليمان عليہ السلام حيرت پر پُجي ويو ۽ دل ۾ر جياڻين تہ 
بيشڪ الله تعاليٰ رازق آهي ۽ اهو ئي هر شي تي قادر آهي. 
[15] 

ميندذري کي مومل جو. ڪنهن ڏس ڏنو ڏاکي, 

هيء؛ ب هليو هو اوڏهين,. ڪوڏ منجهان ڪاهي. 

ڇڏيائينس مور هن منجهائي, جو سومل سرچيس ڪينڪي. 


مينٽرو = حضرت سليمان عليہ السلار. 

مومل = دعوت. سومل = مور مڇي. 
(د) حضرت سليمان عل السلامر ۾ ڪانگ 

حضرت سليمان عليہ السلام هڪڙي ڏينهن مڙني ساهوارن کي دعصوت 

ڪئي. انهن مان هڪڙو ڪان َُآرمان م اڃي ويهي رهيو. حضرت سليمان عليہ 
السلامر پڇچيس ت. تون ڇو نٿو کائين؟ جواب ڏنائين تہ مون سان گڏ هڪڙو ترڙ 
ڪان: رهندو آهي. جڏهن ان کي کارائي دِرُ ڪرائيندو آهيان. تنهن کان پو. آءٌ 
کائيندو آهيان. اهو اچڻ کان لاچار آهي. ان جي خيال م وينو آهيان تہ ان کي 
هيءَ کاڌو ڪين ملندو؟ تڏهن حضرت سليمان عليہ السلام ان کي ٽرڙ ڪان؛ 
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لاءِ کاڌو ڏياريو. پوءِ هن ٻہ ٽي ڇهنبون ڀري باقي اُن کسري ڪان؛ کي وڃي 
کارايو. خدا جي قدرت سان طعام کائڻ شرط اُن کي پر پيدا ٿيا. ۽ پوءِ ای 
ڪا يا وا يڪ اہ ِ‫ 
[16] 
سڏي هن کي سٿ مان, ڏني آهي آريءَ اصانت, 
هي ب كڻي هليو اوڏهين, سورهي۔ تنهن ساعت. 
وڃي ثابت ڏنائين ”سومار ” جُِي, ساري سلامت, 
موليٰ ٿيس مدت), اُن جا مطلب مڙئي پررا ٿيا 
(سومار سومرو) 
هن = ڪان ڏانهن اشارو. آري = حضرت سلييان 
علہ السلامر. امانت = کاڌو. 
مراد: ڏسو مٿيون بيان. 
(ھ) حضرٿ سليمان ۽ ماڪوڙيون 
حون ٿا ت حضرت سليمان عليہ السلامر ماڪوڙين کي جيو ت اوهين مردي 
سان گڏ قبر پر وڃو ۽ اتي ملاگڪن جي ان سان جيڪا گنتگو ٿئي. سا اجي 
مون کي ٻڏايو. جڏهن ملاگڪ قبر پر گهڙيا تت ڪي ماڪوڙيون تہ ڀڄي ويون ۽ 
ڪي اتي جپجي ميون ۽ جيڪي ڀڄي ٻاهر آيون. تن اڃي يو تہ سائيل هي 
معاملو اسان جي سمجهڻ کان وڏو آهي. هي تڏهن سمجه پر ايندو جڏهن پاڻ 
مري ڏسبو. 
[17] 
عمر اماڻي ا اوڏهيسن. چاڙهي ڪي ساري, 
واسا, وري آيا. سڌن آنداکون ساري, 


جڏهن ايندو مٿي تي ماري, تڏهن پوندي سڀ سڌ سور جي. 


عمر = حضرت سليمان عليہ السلار. 
واسو = ماڪوڙيون۔ 


مراد: ڏسو مٿيون بيان. 
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(و) حضرٿ سليمان علي السلام جي وفات 
حضرت دائود عليہ السلامِ جي وفات کان ٿورو اڳ مسجد اقصيٰ (جنهن 
جو بنياد حضرت داگود عليہ السلامر وڌو هو) کي مڪمل ڪرڻ لاءِ حضرت 
سليمان عليہ السلامر کي وصيت ڪٿٌي هئي. جنهن مسحد جي ڪر لاءِ ديون ۽ 
جنن کي مقرر ڪيو. انهيءَ مسحد جي ڪم تي اٺٽيه ورهي لاڳيٽو ڪم هلندو 
رهيو. انهي عرصي ۾ ڪم ڪندڙ جن ۽ ديو ب لاچار ٿي پيا ۽ حضرت سليمان 
عليہ السلامر جي ب پڇاڙيءَ جو وقت اچي ويو هو. پوءِ خيال ڪيائين ت منهنجي 
وفات بعد ڪر بند ٿي ويندو, تنهنڪري مسحجد جي اڳيان هڪ حجري ۾ر 
عبادت جي خيال سان لٺ تي ٽيڪ ڏييٌي اچي بينو. انهيءَ مهل عزرائيل سندس 
روح قبض ڪري ورتو ۽ سندس حسر اتيئي لٺ جي آڌار تي بيٺو رهيو. سندس 
جسر کي بينل ڏسي جن ۽ ديو حضرت سليمان عليہ السلام کي جيسُرو 
سمجهي ڪر ڪندا تي رهيا. تان جو مسجد اقصيٰ تيار ٿي ويُي. ڦوري 
عرصي پر لٺ کي اوڏوهي اڄي لڳي ۽ لٺ ڪمزور ٿي ڪري پييُي. لٺ جي 
ڪرڻ سان حضرت سليمان علي السلام جو جس ب اچي هيٺ پٽ تي پيو. جنن 
”7 جڏهن حضرت سليمان عليہ السلام کي انهيءَ حالت پر ڏٺو, تڏهن 
معلوم ٿين ت هو وفات ڪري ويو آهي ۽ پوءِ پوڙهي جو افسوس ڪندا رهيا. 
مٿين بيان بابت ڏور ڏجن ٿا. 
[108] 
حڪر ٿيو هوس هوت ڏنهون, محبت ركج مسن, 
ڪرئي ڪجهري ڪيائين, جا ساٺ لڳي مردن, 
وئي آيیا وير کي. هيسڏن سان هنرن, 
نن ڪي سهڪو ساھ ڪري, ن ڪي ڪڙڪو پوي ڪن. 
س ‏ جاظ اي 
(حيثل) 
هوت = حضرت دائود عليہ السلامر. وير = حضرت سليمان 
عليہ السلامر ڏانهن اشارو. سالڪڻ = جنن ڏانهن اشارو. 
جاءِ = مسجد اقصيٰ. 
صراد: حضرت سليمان عليہ السلام کي حضرت دائود عليہ السلامر مسحد 
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اقصيٰ جي نهرائڻ جو تاڪيد ڪيو هو. تنهنڪري جنن ديون کي گهرائي ڪر ڪرڻ 
عبادت جي خيال سان اتي بيٺو رهيو., جيتوڻيڪ سندس روح قبض ٿي ويو هو, پر 
ڪنهن کي ب اهو علم ن رهيو. ڇاڪاڻ ت سندس حسم لٺ جي آڌار تي بيٺو رهيو. 
جڏهن لٺ ڀري تڏهن حسم جي ڪرڻ سان سندس وفات جي ڄاڻ پيئي. 
[19] 
ميرهليو محلات ڏي, خان ركڃجي هي خيال, 
ور جڑهيو ويريءَ جسي. فهمیدوفئي الحسال. 
اڳیان تنهن ارغون جي. ٿو صرد محسال. 
هن کان ڦورو ڦري, رمسي ٿيو رهسوال. 
پوءِ ڇڏيئين ملڪ ۽ مال. مهل انهيءَ ”موريو” شي . 
(موريو) 
مير = حضرت سليمان علي۔ السللار. 
محلات = عبادتگاهھ. ارغون = عزرائيل. 
ڦورو = روح. 
مراد: جڏهن حضرت سليمان عليہ السلامر جي وفات جو وقت ويجهو ٿيو, 
تڏهن خيال آيس ت منهنجي وفات کاڻ پر متان ديو مسجد جو ڪر اڈ ۾ر ڇڏي 
ڀڄي وڃن. تنهنڪري لٺ تي ٽيڪ ڏيئي عبادت جي خيال سان مسجد جي 
اڳيان اچي بيٺو. سندس روح تہ قبض ٿيو, پر سندس حسم لٺ جي آڌار تي 
بيٺو رهيو ۽ ديو ڪر ڪندا رهيا. 
[20] 
ماروئڙزا ملير پر پٽٿين کوهي پاڻ, 
ڏهیاڙي ڏررين ڏك‪ا, ٻهڳڻ هنيو ساڻ, 
پوءِ لهي وين آڻ. جڏهن ويو سومرو ”سرهو” ئي. 
(سرهو) 


ماروئڑا = جن ۽ ديو. ملير = مسحد اقصيٰ. 
سومرو = حضرت سليمان عليہ السلامر. 
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معلوم ٿين ت حضرت سليمان عليہ السلام وفات ڪري ويو., پوءِ ڪر ڇڏي 
افسوس ڪندا رهيا. 
[21] 

راڻي موڪليون ريت سان, آهي سسوڊيون سمجهاڻي. 

هيء؛ ب هليون اوڏهيسن, ڪوڏ منجهان ڪاهي. 

مورانهين انهيءَ منذ جسو., ڇسڏيئون لاڳاپو لاآهي. 

جڏهن ڇڏيئون ڪامڻ ڪيرائي. تڏهن مين ذرو مشهور ٿيو. 


راڻو = الله تعاليٰ. سوڍيون = اڏوهيون. 
اوڏانهيسن = مسجد اقصم ڏانهن اشارو. 
ٿن لٽٽ ڪٽڪتا لسن 
ميندرو = حضرت سليمان عليہ السلامر. 
مراد: حضرت سليمان علي السلامر لٺ تي ٽيڪ ڏيئي جنن ۽ ديون کان صسحد 


اقصيٰ بي ٺهرائي ۽ انهيءَ وڃ ۽ عزرائيل سندس روح قبض ڪري ويو. ديون کي 
ڪا خبر ڪان پيئي. جڏهن اڏوهيءَ لٺ جي پا کائي ڇڏي ۽ حضرت سليمان عليہ 


السلامر جو جس ڪري پيو. تڏهن ديون کي سندس وفات جي خبر پيئي. 
[22] 
بيو آهسي بر ۾ر. جنهسن کي سور ناهي ٻسرو, 
سناسيءَ صي سور جو. ڪنهن کي نہ آهي پسرو, 
پوءِ ري سن پرو, هسن سناسيءَ جي سور جو. 


سناسي = حضرت سليمان عليہ السلامر. 
سور = موت. 
مراد: حضرت سليمان عل السلام لٺ تي ٽيڪ ڏيسُي مسجد جي اڳيان 
بيٺو رهيو, ديو ڪرم پر مشفول رهيا. جڏهن حضرت سليمان عليہ السلام جو 
روح عزرائيل قبض ڪڀو, تڏهن بہ انهن کي ڪا خبر نہ پيئہي پوءِ لٺ کي 
اُڏوهيءَ کاڌو ت لٺ ڀڄي پيئي ۽ حضرت سليمان علي السلام جو جسر ڪري 
پيو. تنهن کان پوءِ ديون ۽ جنن کي سندس وفات جي خبر پيئي. 


3 
** 
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بني اسرائيل جڏهن نافرمان ٿيا. تڏهن بابل جي تخت تي مضبوط ٿي 
ويهڻ کان پوءِ بخت نصر بادشاھ بني اسرائيلن تي ڪاھہ ڪئّي تہ سڀ بيت 
المقدس ۾ وڃي لڪا ۽ حضرت ارميا علي السلامر کي عرض ڪري الله تعاليٰ 
کان معافي جا طالب ٿيا. الله تعاليٰ بخت نصر جي دل ۽ اهڙو خيال پيدا ڪيو, 
جو هو پوثتي موٽي ويو. حضرت ارميا عليہ السلام کان پوءِ الله تعاليٰ بني 
اسرائيلن پر حضرت زڪريا عليہ السلامر کي نبي ڪري موڪليو, جو کين وعظ 
۽ نصيحتون ڪندو هو. 

حضرت زڪريا عليہ السلامر کي اولاد ڪون ٿيندو هو. هن اللَه تعاليٰ کي 
نيڪ فرزند ملڻ جو سوال ڪيو جو قبول پيو. کيس پيريءَ ۾ حضرت يحييٰ عليہ 
السلامر ڄائو, جنهن تي الله تعاليٰ جو شڪرانو ڪيائين. ۽ بيت المقدس ۾ 
وڃي عبادت ۾ مشغول رهيو. هڪڙي ڏينهن حضرت زڪريا علیہ السسلامر 
عبادتگاھ مان نڪتو ت ڏٺائين ت, بني اسرائيل نافرمان ۽ مغرور تي ويا آهن. 
تڏهن کين نصيحت ڪرڻ لڳو. پر هر اُلٽو کيس مارڻ جي خيال سان سندس 
پويان اچي ٻيا. حضرت زڪريا عليہ السلامر جهنگ منهن ڪري وئي ڀڳو. 


اڳیان هڪ وڻ جي ٿڙ کان پناهہ گهريائين, جنهن کيس پناه ڏني'' . بني 


اسراثڻيل جي سندس پويان پئي آيا. سي ان وڻ وٽ اڃي منجهي بيهي رهيا. ۽ 
وڻ کي ڃ وطرف ڦري ڪهاڙن جا ڌڪ پي هنيائون'“ . ايتري پر وٽن شيطان آيو 
۽ کين نمرٴ جي وڻ جو پن ڏيکاري, ان قسم جو ڪرٽ ٺهرائي وڻ وڍڻ لاءِ 
يائين. بني اسرائيلن ڪرٽ ٺاهي وڻ کي جيريو تہ ان سان گڏ حضرت زڪريا 
علي السلامر بہ ٻ اڌ ٿي ويو. 
مٿّين بيان بابت ڏور ڏجن ٿا. 
[1] 

ڪن ڏسي ڪتساهي پيسر, صربو ساشخدار, 

هن تي لڏڙن تي لاتيون ڪيون. مڇ تين مهندار, 
'" قصص الانبيا“ جي روايت موجب وڻ پر گهڙڻ لاءِ شيطان صلاح ڏنيس. 
قصص الائبيا“ جي روايت موجب حضرت زڪريا علي السلامر جي ڪپڙي جو پلائد ٻاهر رهجي ويو هو. 


شوالک 


ڪُن = وڻ جو پور. صوبو = حضرت زڪريا 
عليہ السلامر. لڌڙا = ماڻهن حو لشڪر. 
مسج = شيطان. واگون = ڪرٽ. 
ڏاهو = حضرت زڪريا عليہ السلامر. 
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مراد: : رت زڪريا عليہ السلامر جي پٺيان ڪاثر ڪاهي پيا. .بٿ 
زڪريا علي السلام وڃي هڪ وڻ كا ن پناھ گهري, جنهن جو ٿڙ ڦاٽي پيو ۽ هو 


ان ۾ گهڙي ويو. ايتري پر پويان ايندڙ 


لشڪر انهيءَ وڻ وٽ اچڃي بيٺو. تڏهن 


شيطان کين نمر جو پن ڏيکاري يو ت, هن نموني جو لوهي ڪرٽ ٺاهي وڻ کي 
جيريو. پوءِ ڪافرن ائيین ڪيو تہ وڻ سان گڏ حضرت زڪريا عليہ السلام بہ 
جيرجي ب اڌ ٿي ويو. 


[2] 
سانڊي ڏنيس صلح, مير گهڙيو محلات ۾. 


آئي رب رضا, نئ تہ سانڍو ڪيشن صلاحون ڏئي؟ 


سانڊو = شيطان. مير = حضرت زڪريا علي- 
السلامر. محلات = وڻ جو پور. 


مراد: حضرت زڪريا عليہ السلام جڏهن ڊوڙي وڻ وٽ پهتو تہ شيطان 
بيٺو هو. جنهن کيس صلاح ڏني ت وڻ بر اندر گهڙي وڃي ويهي رهہ. آخر خدا 
جو آمر ۽ مرضي آئين هئي, ن ت حضرت زڪريا عليہ السلامر ڪين شيطان جي 
ټلاخ تا لڄي ها( 


[3] 
ديميون دودي راءِ کسي, ويون وڪوڙي وير, 
وڃي ويٺو وڳهھہ ڪوٽ پر, هي توڙتُون جي تقصير, 
سام وڃسي پيو سومر, اسڙي وٽ امير, 
پوءِ موت ٻنهي جو مير, ٿيو جاءِ انهيءَ ”جاڙو" چئي. 
(جاڙو خان مري) 


202 ڏور 
ٽا 
ابڙو = وڻ. ٻنهي = حضرت زڪريا عليہ 
السلامر ۽ وڻ ڏانهن اشارو. 
مراد: : حضرت زڪريا عليہ السلامر بني اسرائڻيلن جي خوف کان ڀگو ۽ وڻ 
کيس پناھ ڏني. جڏهن ان بر لڪو ت ڪپڙي جو پلائد ٻاهر رهجي ويس. شايد 
الله تعاليٰ کي اٿين منظور هو. تنهنڪري دشمنن ڪرٽ كڻي اڃي اهو وڻ وڍيو 
ت حضرت زڪريا علي السلابر ب وڻ سان گڏ وڍجي ٻ اڌ ٿي ويو۔ 
[4] 


سسڏاسي سسسڏ ڏنسو, ويجاري وري, 


رهاررپاڻين وتسود ۾, پکي دل دري,. 
ويو مرد مري, ميسر سان گڏ ”محمصد" چجئي. 
(محمد فقير ديرو) 
ويجسارو = وڻ. مسسسرد = وڻ. 
مير = حضرت زڪريا عليہ السلامر. 
مراد: وڻ, حضرت زڪريا علي السلام کي پناھ ڏني جنهن ۾ وڃي اندر 
لڪو. ڪافر بٻ ڳوليندي اتي پهتا ۽ شڪ آڻي رڻ کي وڍڻ لاءِ ڪرٽ کڻي آيا. 
پوءِ وڻ جي جيرجڻ سان گڏ حضرت زڪريا عليہ السلامر ب وڍجي ٻ اڌ ٿيو. 
[5] 


جنهن ورتي راھ رسول جي. سو ٿيندو بهشت سندو باڪو, 


(احمد خان مري) 
ليليٰ = نمر. محنو = حضرت زڪريا عليہ السلاهر. 
مراد: حضرت زڪريا عليہ السلامر کي وڻ پناهہ ڏسي. هسو ان ۾ 
گهڙي ويو. پوءِ شيطان بني اسرائيلن کي نمر جو پن ڏيکاري يو ت ههڙو 
ڪوٽ ٺهرائي او تہ آسانيءَ سان وڻ ڪيحي ويندو. حقيقست پر وڻ ۽ 
انبتاز سو ڪُو بشادي تفان تد آهي. ال تعاليٰ جي قدرت. جو ٻنهي حو 
موت هڪڙي ٿي وقت ٿيو. 


[6] 
ڀلي آئين. جي؛ آئين. هيءَ آهي جانب! تنهنجي جاء, 
اڱڻ تولاءِ اجاريم, سووڊا تنهنجي سا, 
ھاڻي تئي تئي الوداع. وري نو ”واڍو” جئي. 
(واڍو) 
انب = حضرت زڪريا علي_ السلامر. 
اجاريم = وڻ جي پرر ڏانهن اشارو. 
الودا.. يڻ = وڍجڻ. 
مراد: حضرت زڪريا علي السلام کي وڻ خوشيءَ سان پناھ ڏني. پر بني 
اسرثيلن کي شڪ پہُجي ويو. سي پوءِ ڪرٽ كڻي آيا ۽ وڻ کي حضرت زڪريا 
علي السلاممر سميت جيري ڇڏيائون. 
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هڪڙي دنعي حضرت عزير عليہ السلامر, بيت المندس وتان لنگهيو, 
جنهن کي بخت نصر بادشاھ تباھ ڪري ڇڏيو هو. ڦٽل شهر ڏسي دل پر خيال 
آيس تہ, هيء شهر وري ڪيسُن آباهد ٿيندو! اهو سوچيندي هڪڙي وڻ هيٺ 
قدرت جو نظارو ظاهر ڪرڻ منظور هو. سو ننڊ ۾ سندس روح قبض تي ويو ۽ 
سرُ سالن بعد وري جيُرو تي اڻيو. انهي عرصي ۾ بخت نصر مرڻ کان بني 
اسرائيلن آزاد ٿي بيت المقدس آباد ڪري ڇڏيو هو. جڏهن حضرت عزير عليہ 
السلامر اک پٽي ت سڄو شهر آباد ڏٺائين ۽ سندس ڀر پر رکيل انگور بہ اڃا 
تازا رکيا هئا. پر سندس گڏھ جو فقط هڏن جو پڃرو اتي پيل هو. اهو ڏسي 
حضرت عزير علي السلامر حيرت پر پتُجي ويو. ان وقت کيس الهامر ٿيو تہ. اي 
عزير! تون پورا سوُ سال اتي پيو هئين. ان وچ ۾ اهو شهر آباد ٿي ويو آهي. هاڻي 
جي تون چاهين ت تنهنجو مل گڏھ ب جيئُرو ٿي پوندو. حضرت عزير اللّه تعاليٰ 
رخ ڪي يي تا اك اخ 
حوڻ سان اک ڇنڀ پر گڏھ اٿي کڙو ٿيو. هن اللَه تعاليٰ جو شڪرانو ادا ڪيو ۽ 
عرض ڪيائين تہ, يروردگار! تنهنجي اڳيان مارڻ جيارڻ ڪا وڏي ڳالهھ ڪانهي. 
تون هر شيءِ تي قادر آهين. 

مٿئّين بيان بابت ڏور ڏجن ٿا. 

[1] 
تاراهيان سچو ڌڻئي. صاحب رب سسبحان, 
مسر هليیوهو ملڪ ڏي, ڪسو بر وي بيٻان. 
صاحب ڏو سج ۾, ڪو گوهھ راي گامر, 
أاجي ويس اندر ۾, ڪسو غییرت جو گسان, 
پوءِ سال لنگهي ويا صديون, ڪريان ڪهڙي بات بيان؟ 
قاصد ڪيچئُون آئيو., تنهن اڄجي سمجهايو سلطان, 
ڪک ڪهجر گڏي کڻي. غازي ڪيو گدام. 
قادر جسي قدرت سان. با 
تازي طويلن ب. جنهسن جوپناتي ڄجام, 
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ڪل پري تي ڪام, قادر جي قدرت جي. 
(جاڙو خان مري) 
مير = حضرت عزير علي السلار. گامر = ڦٽل شهر. 
تتققاصد = جيرئيل. ڪيس = اسسان. 
ڪڪ 
مراد: ڏسو مٿيون بيان. 
[2] 
ڪامل ڪاهي هليو. سسوڊو کي سسوار, 
ركيئين ڳالهہ اندر ۾. ڪو دوست جو ديدار, 
وڃي لٿو اتسي. جتي ڏنئيسن الله جو اسرار, 
هاڻي جانب جنگ اُماڻيو. جو هو مانجهي مثیادار, 
وري سوڍو ٿيو سوار, مٿس راضي ٿي ”رمضان" چئئي. 
(رمضان) 
ڪامل = حضرت عزير علي۔ السلامر. 
ڪاهي هلير = گڏه ڏانهین اارو. 
آسرار = سل شهر. جائب = الله تعیاليٰ. 
جنگ = جبرثيل. 
مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان۔ 
َ” 
جڏهن ڀلي ڪيس ڀال. تہ مناڙيو ٿو موتني چشي. 


هنجهھ. = کاڌو. سر= گڏهھ.. 
موتي = انگور. 
مراد: حضرت عزير وڻ جي ٽاريءَ ۾ر مانيءَ جي پوٽڙي ٽنگي ۽ گڏھ کي وڻ 
سان ٻڌي سٽو هو. سندس سو سال سمهڻ ڪري. گڏھ سڪي سڙي ويو هو. جڏهن 
الله تعاليٰ جي مهرباني ٿي تڏهن انگور ب کاڌائين ۽ اهو گڏھ ٻ جيئُرو ٿيو. 


اي ان 
** نم نٍِ 


نِ 
يي 
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9- حضرٽ عيسي علي السلامر 


(الف) حضرت عيسيٰ علي السلام جو ڄمڻ 

بني اسرائيلن ۾ هڪ عابد ۽ زاهد عورت جنت نالي هئي, جنهن کي اولاد 
ٿيندوگي ڪون هو. تنهن هڪ ڏينهن الله تعاليٰ کان دعا گهري تہ مون کي 
جيڪو ب اولاد ٿيندو سو بيت المقدس ۾ر نذرانو ڏينديس. الله تعاليٰ سندس دعا 
قبول ڪئي ۽ کيس هڪ نياڻي ڄائي جنهن جو نالو ”مريم ” رکيائين. 

ان وقت بيت المقدس جي خدمت جو ڪر حضرت زڪريا عليہ السلامر جي 
حوالي هو. بيبي مريم جي والده پنهنجي نياڻي کي كڻي بيت المقتدس پر آٿي ۽ 
اڃي حضرت زڪريا علي السلام جي حوالي ڪيائين, جنهن اُن جي پرورش ڪئي. 

جون تا تہ حضرت زڪريا عليہ السلامر هڪ ڏينهن بيبي مريمر کي اڪيلو 
ڇڏي پاڻ ٻ ٿي ڏينهن ڪنهن ڪم سان نڪري ويو: انهيءَ وج ۾ بيبي مريم لاءِ 
روزانہ بهشتي ميوا (ڊاک. انگور) ايندا هئا. جنهن تي گذر ڪندي هئئي. 
حضرت زڪريا علي السلامر جڏهن موٽي آيو کانُس کائڻ پيُڻ بابت پڇياڻين 
تذهن بيبي ضاهب نانس ير خقيقت ڪش" 

جڏهن بيبي مريم جوان ڻي. تڏهن هڪ ڏينهن جبرثئیل وٽس آیيو ۽ 
جيائينس ت خدا جي حڪر موجب تو مان هڪ پٽ پيدا ٿيضو آهي جو پيغمبر 
ٿيندو. بيبي مريمر دهلجي وييُي ۽ چوڻ لڳي ت آءِ ڪنواري آهيان مون کي پٽ 
ڪُن ٿيندو؟ انهيءَ تي جبرئيل جيس تہ ڊج نہ, الأه تعاليٰ تنهنجي پٽ کي 
قدرت جو هڪ نشان بنائڻ وارو آهي. پوءِ جبرئيل حضرت اآدمر عليہ السلامر 
واري نچ جا ساھ پوڻ وقت ڏني هئائين. سا ڦوڪ ذريعي بيبي مريم جي حسر 
اخ ڪيا نيناب 

جڏهن حضرت عيسيٰ جي جمڻ جو وقت آيو. تڏهن بيبي صاحبہ منهن 
ڪري اٿي هلي. آخر هڪڙي برپٽ پر حضرت عيسيٰ علي السلار ڄاثو ۽ ان جي 


قتلض اۇٴبب “ جي روا..ن سر . رت : ضريا عليہ السلاهر جي هو ہن با بهځثمت سان موا ايندا 


قص ألاً.ہا؛ < .دنت موجب جبرئي ال بس سريم کي گل سونگهايو. 
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سنڀال لاءِ الله تعاليٰ بهشت جون حورون موڪليون. بيبي مرير, حضرت عيسيٰ 
عليہ السلام کي ڏسي سخت پريشان تي تہ آہ پنهنجي عزيزن کي ڪيشن 
سمجهائي سگهنديس! ايتري پر وحي نازل ٿيو ۽ بيبي صاحبہ کي چيائين تہ, 
تون ڪوب فڪر نہ ڪر, جنهن وقت ڪوبہ ت وکان حضرت عيسيٰ عليہ السلامر 
بابت پڇي تہ تون حضرت عيسيٰ عليہ السلامر ڏانهن اشارو ڪري جمُجان تہ هن 
معصوم کان پڇو. ان کان پوءِ بيبي مريمر حضرت عيسيٰ عليہ السلام کي كڅي 
حجري پر آئي. عزيزن جڏهن ڪڇ ۾ ٻار ڏنس, تڏهن کيس وڪوڙي ويا ۽ 
کانگُس طرحين طرحين جا سوال پڇڻ لڳا ۽ پنهنجي ننگ ناموس تي داغ 
سمجهي بيبي صاحب کي ڇينڀڻ لڳا. بيبي مريمر, حضرت عيسيٰ عليہ السلامر 
ڏانهن اشارو ڪري چيو تہ. جيڪي پڇڻو اٿو سو هن ٻار کان پڇو. بيبي صاحبہ 
جي اها ڳالهھ ٻڌي سڀ ماڻهو حيران ٿيا ت تازو ڄاول ٻار ڪهڙيءَ ريت ڳالهائي 
سگهندو. پر نيٺ انهن ماڻهن مان هڪڙي ٻڻي ٻار (حضرت عيسيٰ عليہ 
السلامر) کان احوال پڇيو. جنهن تي الله تعاليٰ حضرت عيسيٰ عليہ السلاير کي 
ڳالهائڻ جي طاقت بخشي ۽ ان چيو تہ, تحقيق آ٤‏ الله تعاليٰ جو ٻانهو آهيان, َ‫ 
هن مون کي "انحِيلٴ بخشيو آهي. ۽ مون کي نبي بنايو آهي. حضرت عيسيٰ 
علي السلامر جي واتان اهي لفظ ٻڌي سڀئي خاموش تي ويا ۽ کين پڪ ٿي تہ 
بيجي مريمر برابر پاڪدامن آهي. 
مٿّين بيان بابت ڏور ڏجن ٿا. 
عم دني سارئي, منجهیان شو اشفل, 
سا ڪي ڏينهن ڪيترا, وڃي قابو ڪئي ڪامل. 
ڪن ڏينهن کان پوءِ ”ڏيرو” چئي, شامل ٿي سان سومل,. 
ڏس قتادر جي ڪل. جنهن مان رازق رنگ بنايو. 
(محمد فقير ڏيرو) 
عمر = حضرت آدم عليہ السلامر. مارئي = سڇ. 


رنگ بنايو = حضرت عيسيٰ علي السلام پيدا ڪيو۔ 


صراد: جڏهن الله تعاليٰ حضرت آدم علہہ ال سلام پر ساھ ڦوڪڻ جو 
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حڪرم ڪيو ت ساھ پهريائين مغز تي چڙهيو, ان مهل حضرت آدم علي السلامر 
نچ ڏني اها جبرثيل کي سانڍڻ جو حڪر ٿيو. پوءِ اها ساڳي نچ بيبي مريمر جني 
جسم پر جبرئيل ڦوڪي تہ حضرت عيسيٰ عليہ السلام پيدا ٿيو. 
9 
سسستيءَ کي سورن جي. ري جور پسور, 
وَنهيين لئي ”وساڻ پسئي, سڀ ڇسڏيائون زور, 
پرءِ ڪري تڪ ترر, ڏاها ڳولسج ڏور کي. 
(وساڻ) 
ڪيپئڻورن = الكه جي طرنان. 
ڪيچڃي = جبرئیال. ڀنڀور = ڌرتي. 
سسٿي = بيبي مرير. ونهيون = حضرت عيسيٰ 
علي السلار. 
مراد: الله تعاليٰ حضرت جبرئيل کي بيبي مرير ڏانهن موڪليو. جنهن 
حضرت آدم عليہ السلام واري سانڍيل نڇ. بيبي مريمر جي جسر پر داخل 
ڪي ۽ حضرت عيسيٰ عليہ السلام سرجيو. 
[3] 
اکر منهنجي انسگ پر تو ڪاتب لکيو ڪيئشن؟ 
شال انهيءَ راج ۾. مون کي رات ن۔ پوي هيئُسن, 
ڪنذ كڻنديس ڪيئن, منهن ماروءَ پام جسي. 


ون = بيبي مرير ڏي أاشارو. 
مارو ڄام = الل تعاليٰ. منهن = دنيا. 
مراد: بيبي مريمر جڏهن حامد ٿي تہ کيس وڏو فڪر ٿيو تہ ماڻهو مون 
کي ڇا چوندا تہ اهڙي پارسا عورت کي حمل ڪين ٿيو! هاڻي آءِ دنيا کي 
ڪهڑو منهن ڏيكارينديس! 


[4] 
ڪامڻ! پنهنجو ڪٽح و, ڦاڙي ڪ نت ”ٽپ ؛ 
ححبٌڎمڎمت جهسكڑڙو هار ٿئشي. څبس.وق ڪئسڻ.,. 


ڪج ڪات الالاك2 
(جلال ڀٽر) 
ڪڪامڻ = بيبي مريرر. 
مٹيو = حضرت عيسيٰ عليہ السلامر. 
مراد: بيبي مريم کي فرزند ڄمڻ تي ڏاڍي ڳتي تي ت ٻار کي ڪينانهن 
.يس ۽ ماڻهن کي ڪهڙو جواب ڏينديس! 
[5] 
نہ ڪي ھاڙهي هل. ن ڪي ويه پنيرر ۾. 
ڪوڙ ڳالهائج ڪينڪي. سي ساک مر سل. 
.اب ڪاڻ مر جل, سوروساران سسگي. 


ٻاهر هڪڙو جهنسگ. سسئي = بيسي مريمر. 
جائب = حضرت عيسيٰ عليہ السلامر. 


مراد: بيبي مريم جڏهن حامل ٿي. تڏهن کيس سخت فڪر لڳو ت خلق کي 
ڪهڙو جواب ڏينديس. انهيءَ ڪري هو مسحد اقصيٰ ڇمڏي. هڪڙي گوشائتي 
هنذ وڃي رهي. پوءِ آواز آيو. اي مريمر! تون ڪوب فڪر ن ڪر, اتي ئي الله تعاليٰ 
جي حڪر سان توکي پاڻي ۽ کاڌو پيو ملندو. تو وٽ ڪو ماڻهو اڃي تہ ان کي 
ڇہُ ت مون باس باسي آهي. تنهنڪري آ؛ ڪين ڳالهائينديس. جڏهن کيس 
حضرت عيسيٰ عليہ السلامر ڄائو, تڏهن بيبي مريمر ڪجه ن ڳالهايو فقط ان ٻار 
ڏانهن اشارو تي ڪيائين, جنهن الل تعاليٰ جي حڪمت سان ڳالهائي پنهنجي 
والده جو غمر ۽ فڪر بدلاڻي خوشي بخشي ۽ عزت برقرار رکي. 
[6] 
نڱي سان ناسوت ٿيسو. جسي سان حبروت, 
جنهن جو سندرو ثابوت, تنهن برقعو ڍڪيو ڀپرمر جو. 


نڱي = نڇ ڏانهن اشارو. ناسوت = نيوت. 
جبو = حبرئيسل. حسروت = انجيسل. 
جنهن, تنهن = بيبي مريم ڏانهن اشارو. 


210 ڏور 
مراد: حضرت آدمر علي السلامر مان نچ نڪتي سا حبرئيل محفوظ ڪئي. 
اهائي بيبي مريمر وٽ آئي, جنهن مان حضرت عيسيٰ عليہ السلام پيدا ٿيو. 
جنهن کي نبوت ملي. الله تعاليٰ جبرئيل هٿان مٿس انجيل نازل ڪيو. ۽ هن 
کانسُس تنجڅن پر ڳالهارايو, ۽ بيبي مريم جي پا ڪدامني ظاهر ڪئي. 
[7] 

مي ويو اصيسلل تسي, ڪئسن جهڙو ڪمر. 

گڄج ناڪ کي وڏو ٿيس وهسمر, 

انپيءَ مھیل آلائیو ھن دانه هي دم, 

مون کي مالڪ موڪليو, سون ڪصو ڀانءِ مر ڪم, 

لٿسس غمر وهم, مهسل انهيءَ ”موريو“ ھئي. 

(موريو کٽي) 


گُحر = بيبي مرير. دانهھہ = حضرت عيسيٰ 
عليہ السلامر. 
مراد: جڏهن حضرت عيسيٰ عليہ السلامر ڄائو, تڏهن ما کي چيائين تہ 
تون الڪو ن ڪر. توکان ڪير ب پڇي ت مون ڏانهن اشارو ڪج. ون کي الله 
بعالي پي ڪري بَرڪيب: آهي. انهيء٫يڀارڙي‏ انخضرت عصب غلب انسلادا 
جي تسليءَ ما جو غم وهمر سڀ لاهي ڇڏيو. 
ن ڪي آيا جحاڃي جحجڃ ڪري. ن ڪي ڏنو هُر محب ميهار, 
عجيب ڪيُن آيو اڏڻ تي. جو ٻيهي ويو پاتار, 
سهڻيءَ کي ساهڙج,,. وڏو ٿو ويار 
جڏهن پڪا ٻڌايئينس پار, تڏهن سرهي ٿي سرير ۾ر. 


ميهار = مڙس. عجيب = حضرت عيسيٰ عليہ 
اخ يد 
ساهڙ = حضرت عيسيٰ علي السلامر. 
مراد: شاديءَ کان سراءِ بيبي مريم حامدھ ٿي هئي. کيس پيٽ واري ٻار 
نيرت يتين نات التالاير) بنو گڻ: ڪر ٿر لفن الد جيڪاري لت 
جي خواريءَ کان فڪرمند ٿي. مگر الله تعاليٰ جي حڪر سان ان ٻار ڳالهايو, 
تڏهن سندس غر وهم لهي ويا. 


5 تيم الد 
[9] 
ماٽيءَ بان مکڻ نڪتنو سسئو سواءِ س9ياڻ, 
سسڻڀ تنهسن ۾ ساراايو, پسرور وڌو پساڻ, 
ٽڪن ڪٿي هي تاڻ, وري ماٽيءَ سان ”مهيسر" جئي. 
(حاجي فقير مهيسر) 


ماٿي = بيبي مرير. مکڻ = حضرت عيسيٰ 
عليہ السلامر. سٺباڻ کان سواءِ = شادي ڪرڻ 
کان سواءِ. سڻڀ = ڄمڻ سان ڳالهائڻ جي 
حڪمت. ٽڪا = بيبي مريمر جا دشمن. 
زان يي شريت کي لقن ترفن نان اتل نال تل 
دشمن مٿس بهتان مڙهڻ لڳا. مگر الله تعاليٰ حضرت عيسيٰ عليہ السلام کي 
ڳالهائڻ جي حڪمت ڏيئي انهن جو منهن بند ڪري ڇڏيو. 
[10] 
هو جسو ورڻ ولايست سان. آڻي پوکيائون, 
پاڻي تنهن جي ٻاڙ ۾ صسورانہ وڌائنسون, 
نہ ڪو ٻپن تنهين جو, نہ ڪا لامر کي لوڏيائون, 
تڏهن سٿٌائون,. جڏهن, موي مان معلومر ٿيسو. 


وَڻ = حضرت عيسيٰ عليہ المسلام جو روح. 
ميوو = حضرت عيسيٰ عليہ السلامر. 
مراد: حضرت عيسيٰ عليہ السلام کي بنا والد جي الله تعاليٰ بيبي مريمر 
جي پيٽ مان پيدا ڪيو. ان جي ڄجمڻ تي بيبي مرير تي ماڻهو بيهودا الزامر 
رکڻ لگا, پر ننڍڙي ٻار (حضرت عيسيٰ علي السلامر) جي ڳالهائڻ سان حثيمت 
ظاهر ٿي ت بيبي مرير پاڪدامن آهي. 
[11] 
ڊاک پڪي ڀڇڳگا تٿيا. ڪي لالائي لاک, 
منهنجي مر مينذرا!؛ آهہ سومل تي ساگ, 


تو ڏنيون تاڙيون طاق, سي مون نہ ڀٽيون آهن مينڌرا. 
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منهنجي = بيبي مريم ڏانهن اسارو. 
مير مينذرو = حضرت زڪريا عليہ السلاهر. 
سومل = مسجد اقصيٰ. 
مراد: بيبي مريمر کي حضرت زڪريا عليہ السلام تاتيو پاليو هو, جڏهن 
کيس حضرت عيسيٰ علي السلار ڄائو, تڏهن حضرت زڪريا عليہ السلام 
کي گواھ بنائي چيو ت جيڪا ڀابندي, توهان مون لاءِ تار ڪئي. ان کان ٻاهر 
نن نڪتي آهيان آٌ پاڪ ۽ معصوم آهيان. 
[12] 
ساراهيان سو ذڻسي. ڏس آگي جي عبرت, 
آيو مير مليسر ۾. تنهن ٻاريءَ جي برڪست, 
ڪي ڏهاڙا ڪيترا. ڪئي حاڪر حڪرومست. 
انهي تادر جي قدرت. سا تون ڳڻي ڳڻيندون ڪََري. 
(حاڙو خان مري) 
مند = بيبي مريمر. مير = حضرت عيسيٰ عليہ 
السلامر. ملير = دنيا. 
مراد: حضرت عيسيٰ علي السلام بنا پي پيدا ٿيو هو. ماتهو بيبي مريمر 
تي بهتان مڙهڻ لڳا. مگر حضرت عيسيٰ عليہ السلام جي ڳالهائڻ تي خاموش 
تي ويا. حضرت عيسيٰ عليہ السلامر ڪيترو وقت مانهن کي هدايت ڪئي. آخر 
الله تعاليٰ کيس جوٿين آسمان تي کڻائي ورتو. 
[13] 
ن ڪو ور ونسيءَ ڪيو., تہ ڪي حي نڪاح, 
منهن تن ڏٺو هڪّائين صرد جو., پر ٻمائي هئي پيءَ ماه 
تهيسن جويساءُ جايندي ڄار تسو. 


وني = بيبي مريمر. وياءُ = حضرت عيسيٰ 
عليہ السلام. 
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مراد: بيبي مريمر کي بنا شادي ڪرڻ جي الله تعاليٰ جي حڪمت سان 
اهڙو ٻار عطا ٿيو جنهن ٻجمڻ سان ڳالهايو. 
[14] 
لرڪان ستي هرڪا, وَرَ کان ستٿي هسو, 
هار ب ان کي هنسج پ۾ر. ٻار ہ ان کي سسونهه. 


وَرَ کان ستي همُڻ = مڑڙس کان سواءِ هجڻ. 
ان = بيبي مريمر ڏانهن اشارو. 
مراد: دنيا جي باعصمت عورتون برابر آهن, پر بيبي مرير اها عورت 
آهن جنهن تي اناد تعنالي رد مي منهيڻ ڏيگارة مان سوا باڪنامن يره 
کيس حضرت عيسيٰ عليہ السلامر جهڙو ڀلارو پٽ عطا ڪيو۔ 
[15] 
ري پاڻيءَ پيسدا تيسو, هڪ گلابي گکل,. 
باغن ۽ بستانن ۾. ڪونهي هن جو سٺل. 
”ج وکيو چئي جهان ۾, جنهن جو شھ ڪيو شغل. 
اهڙوئي گل امل. جو آریاڻي ڏسي ارھصي کي. 
(جوکيو) 
گلابي گل = حضرت عيسيٰ عليہ السلامر. 
آرياڻي = بيبي مريم ڏانهن اشارو. 
مراد: بيبي مريم الله تعاليٰ جي حڪمت سان ڪنهن بہ صرد جي منهن ڏسڻ 
کان سوا ۽ حضرت عيسيٰ عليہ السلامر پٽ ڄاتكو, پر هوءَ خلق جي خوار پءَ کان 
فڪرمند رهي. 
[16] 
پر ناجگڱائي نار جي, ساري لوڪ سسئي, 
مرڻ مثسال هئي. پسرموت ن۔ ماري اُها. 


مراد: حضرت عيسيٰ عليہ السلامر جي ڄمڻ تي. ماڻهو بيبي مرير تي 
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بهتان مڙهڻ لڳا. تنهنڪري کيس موت جهڙو غم رهيو. پر حضرت عيسيٰ عليہ 
السلامر جي ڳالهائڻ کيس ان غر کان آجو ڪيو. 
د(ب) حضرٿ عيسيٰ علي السلام جي ڄمڻ تي عمران جو وسوسو 
جون ٿا تہ جڏهن حضرت عيسيٰ عليہ السلابر تولد ٿيو, تڏهن بيبي مريمر 
جي والد عمران جي دل ‏ وسوسو ٿيسو تہ بنا پي جي ٻار ڪسُْن ڄاتو؟ انهي 
ڪري بيبي صاحب کان ڪاوڙجي. عبادتگاھ جي دروازي کان ٻاهر نڪتو. اتي 
ڏناڻين تہ هن جي اندر وڃڻ وقت. ٻاهر ويٺل ڇوڪرين کي هٿن پر جيڪي 
گڏيون هيون. سي مٽجي ننڍا ٻار ٿي پيا آهن ۽ اُهي ڪنواريون ڇوڪريون انهن 
کي کير پيون پيارين. اهو ڏسڻ سان هن جي دل جو وهر نڪري ويو ۽ سندس 
دل ۾ بيبي صاحب لاءِ عزت پيدا ٿي ۽ بٻار (حضرت عيسيٰ عليہ السلامر) جي 
ڄمڻ کان الله تعاليٰ جي قدرت جو ڪرشمو سمجهيائين. 
مٿّين بيان بابت ڏور ڏجن ٿا. 
[17] 
سمجهي سَڪر موسل جسو. ڪائين هسا هلسلسو, 
جڏهن راڻيون ڏنّين روبرو., تڏهن مومل وئي ويو مينذرو. 


مومل = بيبي مريمر. ها هو ڪرڻ = ڪاوڙ ڪرڻ. 

راتيون = گڏين واريیون ڪنواريون ڇوڪريون. 

مينذرو = بيبي مريم جو والد عمران. 
(جا حضرٿ عيسيٰ علي السلام ۽ جَمجَما سلطان جي ملاقاٹ 

جمجما سلطان جي هڪڙي گناه کان الله تعاليٰ مس اهڙو ناراض ٿيو, 

جي اُها کوپڙي رستي پر پيل ڏنائين. اتي کيس خيال آيو تہ ڪنهن پر هن ۾ر 
ساھ پوي ت كانئس سندس ٿڏجڻ جو سبب پڇان ۽ ان لاءِ اللّه تعاليٰ جي دربار 
ت آةِحمجما سلطان آهيان. منهنجي راڻين کي گهڻي ڪوشش جي باوجود ڪو 
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اولاد ڪون ٿيو. پوءِ هنن مون کي تنگَ ڪيو ت موڪل ڏي ت اولاد تئي. لاچار 
ڪنڌ ڌوڻي مرن کين اجازٹ ڏي. اُن ڪنڌ ڌوثڻ کاڻ مرن تي اهو عذاب نازل 
ٿيو آهي. جو منهنجي کوپڙي اج تائين رستن تي ٻيسُي سُڏجي. حضرت عيسيٰ 
علي السلامم کيس فرمايو, اي سلطان! جي چين تہ مان الله تعاليٰ کان دعا 
گهري توکي جنت ۾ جاءِ وٺي ڏيان؟ مگر جمجما سلطان وري ب دنيا پر ٿئي رهڻخ 
جي خواهش ڏيکاري. پوءِ حضرت عيسيٰ علي السلام الله تعاليٰ کي سوال ڪري 
سٿر ورهين جي وڌيڪ حياتي بخش ڪرايس. 
مٿتّين بيان بابت ڏور ڏجن ٿا. 
[15] 
وٺو راه رسول جي. ڪندو مالڪ موجاري, 
ٻانڀڻ هيءَ ٻروج کان. ڌار ئي ھئي ڌاري, 
سڄڻ تنهن سورن جسي. هوءَ کنيو گهمي کاري. 
لڳيو تن لڪن سان, هرءَ وري ويچاري, 
برن منجه۔ ”بلوج پئي. پئي وسايئين واري, 
لرهن لکن لوساٽي, ڪئي هئي ڪاري. 
هئي لاکيي لٽ ۾٫‏ هيس مٽي موجاري. 
هت يڪو ڪتاري 
آيو آوازاتهيسن, ت. آهيسان سورن سيکكاري. 
ڪنهن آيس عشت اري ۾. جو ڪيسر پهڻ پااري, 
اڃي محب مليس ”مري” چئي,. ڪيس صاحب ستاري, 
نت تا خر تار 
پتهل پرين گڏيو. هو هئي وَرَ ري ويچاري, 
يو تي بيحد بهاري, جا انهيءَ ”جاڙو" حشي. 
(جاڙو خان مري) 
ٻانڀڻ = سسومي. بروج = ڌڙ. 
لڪن سان لگ = ساڏجڻ. 
ڪيجي = حضرت عيسيٰ عليہ السلام. 
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اتانهين = سسي ڏانهن اشارو. 
عشسق ارو = گناهہ. مڪران = دنيا. 
هوءَ = سري. وَ = ڌڙ. 
مراد: ڏسو مٿيون بيان. 
[19] 
وٺو راه رسول جي. سدائين ڪريو سسعيو, 
راجسا تنهسن راءِ کي اي تدن تپايو. 
پا ڪر يا :ين هي ڳاج بلايس 


هو رب سندو رايو, اجي سسورٺ سور پرايو. 


راجا = جمجما سلطان. تندون = زالسون. 
سورٺ = کوپڙي. 
مراد: جمجما سلطان تي زالن زور رکيو تہ أسان کي اولاد ٿئي ڪون ٿو ۽ 
سڀ حيلا ڪري ٿڪيون آهيون, تنهنڪري هاڻي اجازت ڏي ت بت پرستي ڪيون 
ت انهيءَ وسيلي من اسان کي اولاد ٿُي. ان تي سلطان ڪنذ ڌوڻي موڪل ڏني۔ 
ان بعد سلطان کي متي ۾ سور پيو, جو مرڻ تاڻين تن لٿو. بلڪ مر کان پوءِ بہ 
ان جي کوپڙي قبر کان ٻاهر اچي يي ۽ رلندي تذبي رهي. 
[20] 
جيسين هئي گڏ گهوٽ سان, تيسين ڪيئين حڪر هزار, 
وير جڙهي ويئي ڇڏي, تي ٻئُي نارنن ڑڪار, 
وي جکي وهہ جي, کي ويئي ڌوٻیاڻي ڌار, 
پنهيرنءَ ڪيس پٻٻ پر گويائي تار 
پسوءِ لڻس غر غبار, مهل انهيءَ ”موريو” حئي. 
(موريو کٽي) 
گهوٽ = ڌڙڑ. نار = سسي. پنهون = حضرت 
عيسيٰ علي السلامر. غمر لهڻ = جمجما سلطان جو 
وري زندہ ٿيڻ۔. 
مراد: جمجما سلطان جي سسي جيسين ڌڙ سان گڏ ھئي, تيسين 
حڪومت پئي ڪيائين, مگر جڏهن گمراهيءَ سبب الله تعاليٰ جو عذاب مٿس 
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آيو. تڏهن بيڪار ٿي تذبي رهي. پوءِ حضرت عيسيٰ عليہ السلامر جي مهربانيءَ 
سان وري ڌڙ سان ملي ۽ زندگي حاصل ٿيس. 
[21] 
رانجهوءَ لي پُي ريهون ڪيئين,. هير هي حيران. 
كيڑڙن أُني سان کيٽا ڪيا. پئي سنجهي صبح سان. 
ڪين ملندينءَ ”ميهار" چئي. ڇو منڏ ٿي آهين مستان؟ 
ساراهيان سبحان, جنهن رانجهو ميڙيس رڻ ۾ر۔ 
(ميهار) 
رانئبيِ = جمجڈڂجاجو ڌڙ. 
كيڙا = چوپايو مال. کيٽو ڪرڻ = سسيءَ 
کي ٿڏڻ. منڌ = سسي. 
مراد: جمجما جي سسي ڌڙ کان سواءِ چو ٻاتي مال پُي قڏي. جڏهن 
حضرت عيسيٰ عليہ السلامر ڏئي تڏهن هن الله تعاليٰ جي دربار ۾ سوال ڪري 
ان کي پنهنجي ڌڙ سان ملائي زندگي عطا ڪرايس۔. 
[22] 
ڪيائين عرض اميرن کي. منهنجا ويا لهرين ۾ ليا. 
گهڙو ڀڳو مننڌامئشي. منهنجا وسسيلا ويا. 
بگا جي ٻيٽن تي. اي ڪانڌي ڪننگ ٿیا. 
هن سان ساهڙ سک ڪيا. پر مدد ساڻ ميهار جي. 


(احمد خان مري) 

گهڙو = سي. ڀڳڱا. ڪنسسگ = 

جيت ڪيڻّان. ساهڑ = حضرت عيسيٰ عليہ 

السلامر. ميهار = رب پاڪ. 

مراد: جمجما سلطان جي سسي ڌڙ کان ڌار تي رستن تي ٿذبي رهي ۽ 

منجهس جيت ۽ ڪيتان پيا هوندا هئًا. جڏهن حضرت عيسيٰ علي السلام ڏئي, 
تڏهن الله تعاليٰ کي سوال ڪري. اها سسي وري بہ ڌڙ سان ملارائي. کيسس 
زندگي حاصل ڪرائي. 
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[23] 
هڪ هاتي آھ هنگلاح ۾, جنهن جي سونڊ لاڙ سري. 
ذرو ذري سي ڌري, آهسو پهلسوان پهرائشي ڇسڏيو.. 
(احمد خان مري) 
هاٿي = حمجما سلطان جو ڌڙ. سونڊ = کوپڙي. 
پهلوان = حضرت عيسيٰ عليہ السلامر. 
مراد: حضرت عيسيٰ علي السسلامر رسٽي هلندي جمجما سلطان جي کوپڙي 
ڏئي. 5 977 ڪيائين ت ياالله: هن کي زندگي عطا ڪر تہ هن کان 
هن جي ابتر حالت جي حقيقت پڇان. پوءِ الله تعٴلي جي حڪر سان اُها کوپڙيءَ 
ڦري سسي ٿي ۽ ان ۾ ساھ پيو پوءِ حضرت عيسب ع السلام سان پنهنجي 
حقيفت بيان ڪياڻين. 
[24] 
كريون پڇيسائينس خيسرون. وئي ان کسي وٽ, 
چئي: رسايئين مارن ڏي ملير پر. ٻانهيون وئي ڏيگسن ٻٽ. 
تي حُي: وڃمي سانگين وٽ., گهمان ملڪ ملسر ۾ر. 
(احمد خان مرى) 
عمسر = حضرت عيسسل عل۔ السلاهر. 
هانگ ٺاڻي = سسسسي: مسالڊ = عضرا. 
مليسر = بهشت. سسانگي = عضاا. 
ملير = هيءَ دنيا. 
مراد: حضرت عيسيٰ عليہ السلامم جمجما سلطان جي کوپڙي رسٽي تي 
پيل ڏٺي. پوءِ ان کي زندگي عطا ڪرائي کانئس حقيقت پڇي. مٿس رحر آڻي, 
کيس ڇيائين تہ توکي تنهنجن ٻين عضون سان گڏي بهشت موڪليان تہ اتي 
حورن وٽ هجين. پر سسيءَ جواب ڏنو ت يا حضرت! اها آس اٿر ت عضون مان 
گڏحي وري هڪڙو دفعو هن دنيا جي زندگي ماڻيان. 
[25] 
وٺو راهہ رسول جکي. محبت ورهايو ساڻ, 
ليلان سي سوسارسسان, هي روح رهساڻ, 
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ڪانذ اڃي هيس ڪٽريو, جو رکيئين محبت ساميءَ ساڻ, 
ڪان ڪڍيائينس ڪاڻ. لوڌائي ڇسڏيائينس لهور سان. 
(احمد خان مرى) 
ليلان = سسي. هار = ڌڙ. ڪانڌ = الله تعاليٰ. 
سامي = بت. لهور =قير. 
مراد: جمجما سلطان جي سسي حضرت عيسيٰ عليہ السلام کي عرض 
ڪيو تہ مون هن ڌڙ سان گڏ رهي بهتر زندگي گذاري هئي. پر بتن سان محبت 
رکڻ ڪري. الله تعاليٰ مون تي ناراض ٿيو ۽ منهنجي سسي ڏڙ کان ڌار ڪري 
قبر مان ئي ڪڍائي رلاڻي ڇڏيائين. 
[26] 
وٺو راهہ رسول جي. ويو آنو سج ٻڌائي سرور, 
ليليٰ تہ مجني کان, هئي چڇنسائي وڪر, 
بدن هن جو بيران ٿيو. اي منهسن تي جڙهيسس مر. 
”احمسد” چئي آوسسر, مئي کان پو ملاکگيا. 
(احمد خان مري) 
لیلان = سسي. مجنون = ڌڙ. ڇوڪر = اولاد. 
اوسر = حضرت عيسيٰ علي السلاير. 
مراد: جمجما سلطان اولاد جي طلب ڪري ٿي راڻين کي بتن جي پرسٽش جي 
اجازت ڏيُي پاڻ تي عذاب آندو, مرڻ بعد سندس سسي پئي تڏي ۽ مٿس مٽيءَ جا 
مڻ حڙهي ويا هئا. حضرت عيسيٰ علي السلاممر جي ملاقات ڪرڻ کان پوءِ اها ساڳي 
سسي ڌڙ سان ملي ۽ جمجما سلطان کي دوباره ستر وره جمار نُصيب ٿي. 
[27] 
جنھهن کي وڍئي ورهي۔ ٿيا. ڦوڙاگي ڦني. 
اڌ مومسل جسي ڳسل پر. اڌ ويو مساڳ مني. 


جڏهن آيس وير وٺئي, تڏهن آجي تي عيبن کان. 


جنهن = حجمجما سلطان ڏانهن اٿثارو. 
اد = ڌڙ ڏانهسن اشارو. مومسل = قيسسر. 
اڌ = سر ڏانهن اٽارو. وير = حضرت عيسيٰ 
علب السلامر. 
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مراد: جمجما سلطان جو سر ڌڙ کان جدا ٿي قبر کان ٻاهر جهنگ پر پئي 
تڏيو جو حضرت عيسيٰ عليہ السلابر ڏٺو. تنهن الله تعاليٰ جي دربار ۾ سوال 
ڪري ڌڙ ۽ سر گڏائي زندگي ڏياريس. 
[28] 
وٺو راهھہ رسسول جي. جا وي پئي وير, 
ڪونرڙ مون سان ڪيس ڪيو, جنهن جي پست وڃاٿتيندو پير, 
هاڻي عرض ڪريان ٿي ”احمد" چئي, سڻ مون نماڻيءَ نظير, 
انهيءَ سڃيءَ وڃايو سير, هاڻ وارث! وڙ ولهيءَ سان ڪريو. 
(احمد خان مري) 
ڪونررُ = راڻي. نماڻي = جمجما سلطان جي سسي. 
وارث = حضرت عيسيٰ عليہ السلامر. 
مراد: جمجما سلطان جي سسيءَ حضرت عيسيٰ عليہ السلامر کي عرض 
ڪيو تہ ياحضرت! مون پنهنجي راڻيءَ جي چوڻ تي لڳي پاڻ سان ظلم ڪيو. 
الله تعاليٰ ان کي پنهنجي سزا پاڻ ڏيندو. توهين مون سان پنهنجي عنايت ڪري 
مون کي بخشش عطا ڪرايو. 


[29] 
وو راهہ رسول جي. ويو أتو سج ٻڌائي سردار, 
سومل ڏس ساميءَ سان, ڪهڙي ڪڻي آهھ ڪار! 
سک ڦٽايو سسوڍي جو., وري تنھن وڌتار, 
مومیل نڪتي محلات مان, ڇڏي هار سينگار, 
ڪيائين حيلا لک هزار, پر راڻو ريڌوکي ڪونہ ڪو. 
(احمد خان مري) 
ټَومَل راي بنا تا اظارڊ۔“ ‏ 
وڻتار = راڻي. مومل = سسي. محلات = ڌڙ. 
راڻو = الله تعاليٰ. 
مراد: جمجما سلطان جي سسي حضرت عيسيٰ عليہ السلامِ کي عرض 
ڪيو ت مون سان منهنجي راڻيءَ ظل ڪيو. جو بت ناهي بت پرستيءَ جي 
اجازت ورتائين. اولاد جي سڪ پر مون اح ازت ڏيئي الله تعاليٰ جو ڏمر کنيو ۽ 
بخش ٿيڻ جي لاثق ن رهيس. 
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[30] 
جنهن ورتي راھہ رسول جسي. سو حاڪر تيوهلي, 
سستي پنهنججي ڪائڌ سان, هي بسلي بسّلي. 
سا پٿرن آهہ پٿون ڪئسي. پيئي ڀمپر پر سَلي, 
ورايس ماڳ ڀلي. جو اڌ پر مليس ”احمد" چئي. 
(احمد خان مري) 
سسئي = سسسي. ڪان = ڌڙ. 
ڏير = ماشكسڪ ڇپ = رسستو. 
ڇُلڻ = تڏجڻ. ڀلو = حضرت عيسيٰ علي السلامر. 
مراد: جمجما سلطان جي سسي الله تعاليٰ جي ڏمر سبب رستن تي پہُي 
رلي ۽ ڌڏي, جڏهن ڀلاري حضرت عيسيٰ علہ السلامر سان ملاقات ٿيس. تڏهن 
وري وڃي پنهنجي ڌڙ سان ملي. 
[31] 
جنين ورتي راهہ رسول حسي. سي ويا خير کئي. 
مویل هئي محلات ۾ر, ڪڙڑيري ساڻ ڪئي. 
راو تنهن کسان رسسي ويسو, محبت آهہ مني 
نڪري پوءِ نروار ٿي. جو ڏينهن پئ]ئي ڏئسي, 
سسَتي تئي سئي, سسوڍو مليسس سسڀر ۾ر. 
(احمد خان مري) 
موسل = سسسي. مبعلات = قسر. 
ڪڙمسي = ڌڙ. راو = رب پاڪ. 
سوڍو = حضرت عيسيٰ علي السلامر. 
مراد: جمجما سلطان جي سسي قبر پر پنهنجي ڌڙ سان گڏ هئي پر پوءِ اللًه 
تعاليٰ جي ڏمر سان ڌڙ کان جدا ٿي. رستي تي پئي تڏي, جڏهن حضرت عيسيٰ 
علہ السلام سان ملاقات ٿيس تڏهن وري ڌڙ سان ملي. 
[32] 
جنين ورتي راهہ رسول جي. تنبن تي ٿي وير وَسي. 
هير تان رانجهي کان, ويا کسڙا جوان کسي. 


آيو طالب تخت هزاري جو, هن کي رنگ پور پر رسي, 
پوءِ ورنہ ساڻ وسي. ڪامڻ پنهنجي ڪانڌ سان. 


هج 590 ڪا 
طالب تخت هزاري = حضرت عيسيٰ عليہ السلامر. 
ڪامڻ = سسي. ڪانڌ = جسمر. 
مراد: جمجما سلطان جي سسي ملاڪ سڳورن ڌڙ کان ڌار ڪري قبر کان 
ٻاهر ڪڍي ڇڏي. جڏهن حضرت عيسيٰ عليہ السلام سان هن جي ملاقات تي 
تڏهن ان سان پنهنجو حال اوري معافيءَ جي طالب ٿي. پوءِ حضرت عيسيٰ عليہ 
السلام جي مهربانيءَ سان پنهنجي ڌڙ سان ملي زندگي حاصل ڪيائين. 
(دا حضرت عيسي علي السلام کي شھيد ڪرڻ جي سازش 
حضرت عيسيٰ علي السلامر کي شهيد ڪرڻ لاءِ ڪن يهودين سازش سٽي. 
سندن سردار چيو تہ أ٤ٌ‏ پنهنجي هٿ سان حضرت عيسيٰ عليہ السلامر کي 
ماريندس. هو پوءِ حضرت عيسيٰ عليہ السلامر جي حجري ۾ر گهڙيو. ان مھهل 
حضرت عيسيٰ عليہ السلامر اتي موجود ن هو. يهودي سردار ٻين همراهن کي 
اها ڳاله ٻٽائڻ لاءِ ٻاهر نڪتو ٿي تہ جبرئيل سندس منهن تي پکڙانڊي 
گهمائي. تہ سندس منهن حضرت عيسيٰ عليہ السلام جي منهن جهڙو تي پيو. 
پوءِ ٻاهر بيٺل يهودين کي چيائين تہ, حضرت عيسيٰ عليہ السلامر اندر حجري 
۾ر ڪونهي. يهودين جيس تہ اهو تون آهين ۽ ڀڄي ٿو وڃين. سو ڌڪ هڅڻي 
ماري رکيائونس. مرڻ کان پوءِ ڏسن ت سندن سردار مُو پيو آهي. 
مٿّين بيان تي ڏور ڏجن ٿو۔ 
ٍ [33] 
هرڻ ڏسي هيڪلر, ڪي مارين ڪا مصلحت. 
هڪ ماريءَ جيو ماريندس, هرڻ پنهنجي هٿ. 
ڏسو قادر جي قدرت! جو ماري پساڻ مصري پيو. 


هرڻ = حضرت عيسيٰ عليو السلامر. 
مارين = يهودي. نهڪ ماري = يهودين جو سردار. 


مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان. 


[نبي ڪريم َزتّ ۽ اصحاب سڳورا] 


*يه 


1- حضرٿ محمد صلي الله عا وسام 
نبي زيم جن جو نور مبارڪ هن ڪائنات لاءِ زمين آسمانن کان اڳ ڌڻُي 
تعاليٰ پنهنجي نور مان خلقيو هو. حضرت آدم علي السلامر کان جنن جو جهان هو. 
جنن اللُه تعاليٰ جي حڪمن جي انحرافي ڪئي. جنهنڪري کين نابود ڪيو ويو هو. 
باقي انهن مان عزازيل کي قدرت بچايو هو. ڇاڪاڻ جو هو وڏو عابد هو. ۽ کيس 
درجي ب درجي آسمانن تي پهچايو ويو ۽ تن مقرب ملڪن پر شمار ٿيو. 
جون ٿا تہ: عبادت ڪندي ڪندي 4 
آيو. جنهن کي ڪوب دروازو ڪون هو. عزازيل | ن گتيذ جي اسرا ر ڏسڻ لاءِ 
عبادت ڪئي. آخر کيس گنبذ پر اندر وڃڻ جي اجازت ملي. - وڃي ڏسي 
تہ هڪڙي تختيءَ تي ڪلمون شريف لکيو پيو آهي: لا ال الا الله محمد رسول 
اللّه. عزازيل کي ان ڏينهن کان وٺي نبي َزٴټقّ سا ند تا : 
مٿئّين بيان بابت ڏور ڏجن ٿا. 
[1] 
جنيسر جي ڄجت ۾. ڪي پمڻ اڳي هو 
مي سندوی.امرو, تهان پور ٿيسسو, 
ڪانڌ اڳئسي ڪٽريسو, حسرف رکيئًيسن ھارجو 
(شاھ) 
جنيسر = الله تعاليٰ. مٹئُو = حضرت آدهر 
عليہ السلامر جو سجدو. ڪانڌ = الله تعاليٰ. 
هار = سجدو. 
مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان. 
[2] 
آدمم کان اڳي هو گنبذ منجهہ گرنار, 
جنسن جوڙيو ڪيتڪي, ديون کسان هو ڌار, 
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معلوم نن هسو ملڪن کي. ري ڌايءَ دويتار, 
جڪوڙي جانب پيسار, كالپي سڪايو ڳكجهہ جسي. 


گرنار = عرش عظيمر. 
مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان. 
[3] 
گسسائين گرنار سي. ريو هڪسڙي ڏينهن هلي, 
صفت ڏئي هيئٌين سهڻي جي. جنهن جو ويو جي؛ جلي., 
ميون ڏيمُي جاھہ مان, تنهن پنهنجي پياس ڀلي. 
”نظام الدين” ناٿ اڳيُون, اها خاص خبر کلي. 
پوءِ ترت ڏيعي تلي. ڪڍي ڇڏيئين گُر گرنارمون. 
(نظام الدين ماڇي) 
گرنار = گنيذ. ويو = عزازيل ڏانهن اشارو. 
سهڻي جي صفت = حضور َٳْټّق جن تي 
ڪليون. ناٿ = الله تعاليٰ گُر = عزازيل. 
گرنار « آسخان. 
مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان. 
[4] 
هاو پنوهھار پسسٽ تي. مي تنپن ميسدان, 
سسُي ڏنسائين سس پر. جنهن جا شاهي ھئا شان. 
اهڑي پري ”پجارو” جئي. صون ڪڏهن ڏئي آهي ڪانہ, 
قبضي لا ”ڪاسسائي” ڄئي. هسن طرحيسن هنیا تان. 
ڪونہ مهري ڏنس مان, جنهن کي لڳل هو ٻاڻ ٻاروجل جو. 
(فيض محمد پجارو) 
پنرهار = عزازيسل. سسستٌي = پي. 
تان هڅڻ = حضور َزټيّقّ جن جو نالو ڊاهي پنهنجو 
لکسڻ. مهسري = پي. ٻساڻ = نالو. 
ٻاروجل = حضور تير جن. 
مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان. 


دور 
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[5] 
ات ”علي شير' جِئسي. واڍو پيو وڍي. 
ڪارائي هن جي ڪٽجي وئي. مالڪ ڇڏي سُنڊي, 
جنهن کي ڳنڍيندڙ ڳنڍي, تنهن کي ڀنڻ وارو ڇا ڪندو. 
(على ير ماگراڻي] 
واڍو = عزازيل. جنهن = ڀٽي ڏانهن اشارو. 
مراد: عزازيل پٺيءَ تي حضور َم جن جو نالو ڏسي جلي ویو ۽ ان کي 
ڊاهڻ جي ڪوشش ڪرڻ لڳو, مگر خدا جي قدرت جو هو پاڻ اتان تڙ جي ويو. 
[6] _= _ 
پر ڀيتڪي آي,. راکڱسو آيو رات, 
پئي هنيسائين وات. پر ڌڻي ڌڪاري سَڎڏيو. 
ڀچر = عزازيل. وات هثڻ = ڦرهي کي ڇٽڻ. 
ڌڪاري ڇڏڻ = گنيذ کان ٻاهر ڪڍڻ. 
حضرث عبد الله رضہ جي شادي ۽ نُور جي منتقلي 
ون تا تہ: حضور َۇٴټټق, جن جو والد حضرت عبدالله رضہ, واپار جي 
سانگي ٻاهر ويل هو ۽ سفر تان موٽي پنهنجي ڳوٺ پيُّي آيو تہ واٽ تي هڪ 
يهودڻ عورت سندس پيشانيءَ ۾ نور جو تجلو ڏسي سهي ڪيو تہ هن شخص 
جي پشت مان ضرور ڪا بزرگ هستي پيدا ٿيغي آهي. تنهنڪري کيس سڏي, 
ساڻس نڪاح ڪرڻ لاءِ عرض ڪيائين. حضرت عبدالله رضہ چيس ت, اج رات آ 
گهر وڃي رهيو آهيان, سڀاڻي موٽي اجي توسان شنادي ڪندس. مائي اها ڳالهہ 
ٻڌي کيس اڄڻ جو تاڪيد ڪيو ۽ کانسُس موڪلاگي رواني ٿي ۽ حضرت عبدالله 
رضہ پنهنجي گهر پهتو. الله تعاليٰ جي قدرت سان انهيءَ ئي رات حضرت 
عبدالله رضہ جي پيشاني مان نور منتقل ٿي بيبي آمنہ جسي بطسن بر آيو ۽ 
حضور زّټّټّ جن ان رات سرجيا. اها رات جمع جي هي ۽ سندن سرجڻ سان 
قيصر ۽ ڪسريٰ جي ڪوٽن جا ڪنگرا ڪري پيا. 
ٻئي ڏينهن حضرت عبداللُه رضہ واعدي مطابق انهيءَ عورت سان نڪاح 
ڪرڻ جي خيال سان اوڏانهن روانو ٿيو ۽ اُن وٽ پهچجي. کس نڪاح لاءِ 
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جيائين. مائي اول ت کيس ڏسي خوش ٿي. پر جڏه هن جي پيشانيءَ تي نظر 
پيس تہ کيس اهو نُور جو اڳ ڏئو هئائين, سو غائب ڏسڻ پر آيو. پوءِ ساڻس 
نڪاح ڪرڻ کان انڪار ڪيائين. 
مٿكين بيان بابت ڏور ڏجن ٿا 
[7] 

انهنيءَميل خخست .هت اين انحاقين: 

دانه ڀي دلاسسو ڏنسو, تہ ايندس صباحين,. 

پر ڪي جو ڏئائين, جو ڀڄي پهنور پري کي. 


محبوب = حضصسرت عسسشالله رڪسہ. 
دانھ = حضرت عبدالله رضہ. پهنور = مائي. 
مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان. 
[8] 
ڪرنايو ھن ڪاپڙي, منجھهان سڪ سڎڏير, 
تون وڃڻ جون وايون ڪرين. مون کي اندر منجه اُڪير. 
هليو وڃسي ٿو ”حجامر چئي. وهندو هتان وير, 
تيندم ساھ سڌير. سوزڍا سسلامت جي وريسن! 
(محمد طاهر ٻٻر) 
تون = حضرت عبدالله رضہ ڏانهن اشارو. 
سرن = سائي ڏانهن انسسارو. 
سسوڍڊو = حضرت عبٻلالله رضصہ:. 
ٹلامٽ زرڻ = نناڳڻي ٿوز ساڻ وايس اهخ. 
مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان. 
[9] 
رات وهامي ڏينهن ٿيو., تجلسي وئي تمام, 
نگه ن آيونارکي. ڪالهوڪو ڪلام, 
هو ڄاپندي ئي ڄام. سو پهتو پالغھار کي. 
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تجلي = نبي ڪريم تب جو نور. 

نار = يهسودي عورت. ڪلام = نبي 

پاڪ َزٴټيّقّ جو نور. ڄامر = حضورزَتوّق حن. 

مراد: حضرت عبدالله رض يهودڻ سان نڪاح جو واعدو ڪري گهر آيو ۽ 
رات جو حضور َزّيَقَ جن جو نور بيبي آمن جي بطن مبارڪ پر داخل ٿي ويو. ٻُي 
ڏينهن جڏهن ان مائيءَ وٽ پهتو تڏهن ان کي اڳئين ڏينهن واري تجلي ڏسڻ ۾رانہ 
آئي پوءِ ساڻس نڪاح ڪرڻ کان انڪار ڪيائين ۽ چيائين تہ, جنهن جنڊ جي مصون 
کي ضرورت هي اهو تہ ڪنهن ٻيءَ خوش نصيب جي جهوليءَ وڃي جهليو. 
[10] 
جنهن مون کي منُو, سو جت نس پسان کِو ۾ر. 


جوءِ = حضرت عبدالله رضہ جي پشت. 

مراد: يهودڻ عورت, حضرت عبدالله رضہ جي پيشانيءَ مان اڳئين ڏينهن 
واري تجلي غائب ڏسي چيو ت, جنهن ڳالهھ مون کي شاديءَ لاءِ آماده؛ ڪيو. سو 
هينُر موجود ن آهي. تنهنڪري هاڻي منهنحو ڪو ارادو ڪونهي. 
نبي ڪريم َزْټة جي ولادٿ 

حضور َْټټّقّ جن جي ولادت سن 570ع ۾ سومر جي رات مطابق تاريخ 
ڏهين ربيع اول مڪ معظہ پر ٿي. سندن ڄمڻ وقت سڄي شهر ۾ شعاع ٿيو ۽ 
تجلي ان جوڏهن ئي طبق روشن ٿي ويا. سندن ڏاڏو عبدالمطلب ان وقت 
ڪعب الله ۾ هو. هن اتي ڏنو تہ وڻ ٽڻ. ڀتيون وغيره سڀئي ڪعبة الله کي 
سجدو ڪري رهيا آهن. اها حالت ڏسي کيس تعجب ٿيو. پر اتان جڏهن گهر 
پهٽو تہ کيس حضور َۇٴټټ, جن جي ڄمڻ جي مبارڪ ڏنائون, تڏهن پڪ ٿيس اهو 
نظارو هن ٻار جي ڪري تٌي ظاهر ٿيو آهي. پوءِ حضور َزّيّ جن کي هنج بر 
کڻي بروقت ڪعبة اللّه شريف پر آيو. 

جون ٿا ته: نبي َّزْكّم جن اڃا والده جي پيٽ پر ئي هئا ت بيبي صاحب کي 
خواب ۾ آواز آيو: توکي فرزند جمندو, ان جو نالو ”محمد" رکجانء, اهو اللّه جو 
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نيڪ ۽ پيارو رسول بنبو. انهيءَ بشارت سبب ئي حضور ٬َزْٻّ‏ جن جو نالو 
”محمد' رکيائون. 
جون ٿا ت: نوشيروان جي وزير بزرجمهر هڪڙي دفعي درٻار ۾ر يو تہ: 
عرب ملڪ پر هڪڙو نبي پيدا ٿيندو, جو گنهگارن جي شناعت ڪندو. 
نوشيروان هن جي اها ڳاله ٻَڌي کيس هڪ آئينو ڏيکاريو ت هو نابينا ٿي پيو. 
پوءِ سندس چوڻ تي ماڻهو کيس ڪعبڌة الله شريف پر ڇڏي ويا جتي حضرت 
عبدالمطلب سندس پرداخت ڪندو هو. بزرجمهر کي اها خغيرهئي. تہ 
حضور مق جن جي ڄمڻ تي زمين لرزش پر ايندي ۽ ساري ملڪ پر نور جي 
روشنائي ٿيندي. جڏهن زمين کي لرزش آئي. تڏهن عبدالمطلب کي عرض 
ڪيائين تہ جيڪو نينگر اڄ پیدا ٿيو آهي. سو مهرباني ڪري شي اڃ. 
عبدالمطلب هن جو عرض مڃي حضرر زٴْيَقّ جن کي كڻي ڪعبة الله شريف ۾ر 
آيو. بزرجمهر حضور لزغ جن جون كڑيون مبارڪ پنهنجي اکين تي گهمايون تہ 
سندس نابينائي غائب تي ويئي ۽ کيس سڀ ڪجه ڏسخ ۾ر آيو. 
مٿين بيان بابت ڏور ڏجن تا 
[11] 
موران صور نہ اچڻيسون, هي ڪين ڊٽ وليون؟ 
بحري بينيون ٻانبڙيون, بيٺيون ڀر جهليون, 
قدرت ڏسي قادر جي. ويس ويڙهي وهر وليون. 
جيءَ اندر ”جائڻ" جئي. هو آيو مير ملهيون. 
ڳًجه اندر جون ڳالهڙيون, هن سان سوڍي سڀ سليون, 
راڻيسن سان رليون, ڊوليو آندائيسن ڊٽ پر. 
اڄانخ کٿي) 
هسي = وغ ٿڻ ۽ ڀتين ڏانهسن اشارو: =. 
وٽ ڍلڻ = ڪعبة الله شريف کي سجدو ڪرم. 
مير = عبدالمطلب. سوڍو = حضور رين ھن. 
راڻيون = ٻانهون. ڍوليو = حضور زيم صن. 
وٽ = ڪعبة الله شريف. 


مراد: حضور َٳَټَّټّق جن جو ڏاڏو حضرت عبدالمطلب ڪعبة الله شريف پر 


ويٺو هو تہ ڏٺائين تہ وڻ ٽخ ۽ ڀٽيون وغيره سڀ شيون ڪعبة الله شريف کي 


پنجتن 2209 
سحدو ڪري رهيون آهن. پاڻ حيران ٿيو پر اتان جڏهن گهر آيو تہ خبر بيس تہ 
حضرت عبداللًه رضہ جي گهر فرزند ڄاتٿو آهي. پوءِ دستور موجب حضور َّټټّ 
جن کي پنهنجن ٻانهن تي کڻي ڪعبِة اللَه شريف پر آيو. 
[12] 

ن ڪي سوت ماريا, نہ ڪسي سور سري, 

ويسون سي وسامي اُن جسون, بٽيسون بس ڪسري, 

ٿان ڪين تن جي ڪري. جي سخي ڳالهہ ري ويا. 


نہ ڪي موت ماريا = بتن ڏانهن اٿارو. 
ڃڻ بتيون: وسامي وڃڻ = ڪوٽ جا ڪنگرا ڪرڻ. 
رٿان ڪين جي تن ڪري = عامر ڏي اشارو. 
مراد: ون تا تہ: ”عامر' نالي هڪ ڪافر بت گهڙيندو هو ۽ انهن جي 
پوڄا ب ڪندو هو. جنهن رات نبي ڪريم ٻْټڂ جن تولد ٿيا اُن رات عامر جي 
بتن سجدا ڪيا ۽ ڪري ڀڄي ڀورا ٿي پيا ۽ ڪسريٰ جي ڪوٽ جا ڪنگرا پڻ 
ان رات ڪري پيا, بتن جي اها حالت ڏسي عامر مسلمان ٿيو. 
[13] 
اج ٿيون اولهھ۔ پار ڏي. گاج مان گوڙيسون, 
آنس:و آب آگونسدرو, ٻنيون جنهن ٻوڙيسون, 
نيسو ۽ آبساد ٿيسيرن. نجاڪون ۽ ٽوڙيسيون. 
جسانب اڄ جوڙيون, ساري جسڳ جهان جسون. 


اوليہ ٻپار = عربستان ڏانهن اشارو. 
کگاج = مڪي معظ.۔ہ ڏانهين آشارو. 
جانب = حضور َزٴْيَقّ جن ڏانهن اشارو. 
مراد: حضور َزْب جن جي ڄمڻ سان سڄي ملڪ پر نور جي روشني تٿي 
ويسي ۽ ان جي تجلي کان جوڏهن ئي طبق روشن ٿي ويا۔ 
[14] 
اولمهھ۔ ڏنهرن اڀريو, ڳاڙهو جهڙو ڳج . 
ن مومل ٻاري باھہ هئي. نہ ڪومتل مسج. 
ٻارهن هٿ هو گدرو, ڇوڏهسن هٿ هو بپيسج. 
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دور 
اولهہ ڏانهن = مڪي معظم۔ ڏانهسن اشارو. 
ڳاڙهو = شسسعاع ڏانهن اسارو. 
گذرو = حضرت عبدالله. ٻح = حضور زټؽ, حن. 


مراد: حضور َزتق جن جڏهن ٻماوا تڏهن ساري عالمر پر روشنائي قي 


ويُُي. جوڏهن ئي طبق روشن تي ويا. ند ڪا باھہ جي روشنائي ههُي, نہ ڪو 
مج موجود هو. پر اهو سڀ حضور زٴټټُ جن جي نور جو جلوو هو. انهيءَ ڪري 
سندن شان پنهنجي والد محترم کان زياده ٿي ويو۔ 


[ 15] 
اڄ ڪيیواولهھ۔ہ پار کان, مينهسن مانباڻو, 
جڏهن سورهي ساماڻو, تڏهن لٿا غمر شاديون ٿيون. 


اولهھ پار = مڪہ معظيہ. مينهن خر مانڊاڻو 
ڪرڻ = حضسور َزتيؽ حسن جو تولد ٿيسڻ. 
لکن جو لاڏاڻسو ڪرڻ = بسن جو ڀڄمڻ. 


سورهيہ = حضور “ونزيُ جن . 


مراد: نٻي ڪريم ًزَټٻقّ جن جي تولد يڻ سان ڪافرن جا بت ڀڄمي پيا 


سندن ظهور کان سڄو عربستان آباد ٿتي ويو, جشسي غسمر ۽ گونسدر هرا اتي 


خوشيون ٿيون. 


[16] 
من ڏٺوهو سام ۾ر. عجب ڪسواسسرار, 
ٻڌائين ”ٻروج” جشي, ڪا گوھهر جي گنتار, 
حڪر تي حاضر ٿسي. ڪسائين اُهائي ڪار, 
درس ٿيا ديسسدار, لحظقي پر ”لعلسڻ“ حائي. 
(لعلڻ خان لغاري) 
منڏ = بيبسي آمنسہ. مام = ننسڍ. ٍ 
امسرار = خواب. گوهر = الله تعاليٰ. 
اها ڪار ڪرڻ = محمد ٽالو رکڻ. 


مراد: بيبي آمہ کي نبي َزتي جن پيٽ پر هئًا تہ کيس خواب پر آيو تہ تو 


کي جيڪو فرزند ڄمندو, تنهن جو نالو ”محمد” رکجانءِ ڇاڪاڻ ت اُهو اللَه جو 


< 
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نيڪ ۽ پيارو رسول بڻبو. جڏهن حضور َزټيق جن پيدا ٿيا تڏهن سندن نالو 
”محمد" تٿي رکيو ويو. 
ٰ [17] 
جڏ وتي اران آبیوجاءِامسن جسي, 
آاوڪسوٽ عم رحسر, سڏيو لامڪسان,. 
حاذق تنهنجيءَ حويليءَ ۾. آيو مورنهھہ هوسستان. 
پئي: وئي آ پاڻ سان, هو سڀني جو سلطان. 
اذن آديسي ڪير. ٿيس عينن کي ايسان, 
ويس ڏن؛ ڏهاڳ جو. ٿيسس مولو مهريسان, 
کلي خوش ٿيو خان, لٿس گوندر ”غلام محمد" ڄُِي. 
(غلام محمد) 
جڏو جوان = بزرجمهر. امن جي جاءِ = ڪفبة 
الله شسريف. حاذق = حضرت عبدالمطلب. 
سڀني جو سلطان = حضور يقخ جن. 
مراد: نوشيروان جو وزير بزرجمهر نابينا تي ڪعبة الله شريف پر اڃي رهيو. 
اتي حضرت عبدالمطلب سندس پرداخت ڪندو هو, بزرجمهر کي اهو معلوم هو ت 
حضور يڻ جن جي ولادت تي زمين ڌٻندي ۽ روشني ٿيندي, تنهنڪري زمين جي 
ڌٻڻ وقت حضرت عبدالمطلب کي چيائين ت جيڪو نينگر پيدا ٿيو آهي. اُهو مون 
وٽ آڻيو. حضرت عبدالمطلب حضور َزْټبق جن کي اتي آندو. تڏهن سندن پيرن 
مبارڪن جون کڙيون اکين تي گهمايائين ت اکيون روشن ٿي ويس. 
داي حليمان 
عربن ۾ دسٽور هوندو هو ت, شهر جا امير ماڻهو پنهنجي حاول ٻارن لاءِ 
ٻهراڙين مان دايون گهرائي انهن کي معاوضي تي نڀائڻ لاءِ ڏيندا هِہّا. اهي 
دايون پندرهين پندرهين ڏينهن ٻار سندن مائٽن کي ڏيکاري وينديون هيون. 
جڏهن حضور َزْټيقّ جن پيدا ٿيا. تڏهن ب ٻهراڙين مان ڪيتريون دايون پنهنجن 
گڏهن تي سوار ٿي مڪي ڏانهن روانيون ٿيون. انهن ۽ هڪڙي دائي نالي حليما 
ب هئي. جنهن جو گڏھ تمامر ڏٻرو هو. تنهنڪري ٻيون سڀ کانئس اڳي شهر ۾ر 
پهچي ويون. جن اميرن جي گهرن ۽ پهچي معاوضي تي ٻار هٿ ڪبا. پر دائي 
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حليما کي فقط هڪڙو حضرت عبدالمطلب جو گهر حصي پر آيو, جو ان وقت 
جي لحاظ کان مسڪين گهر هو, تنهنڪري دل ۾ ڪجه مايوسي ٿيس. سگر 
جڏهن حضور َزْټټڻ جن کي هنجه پر كنيائين, تڏهن کيس هر طرف روشني ڏسڻ 
پر آٿي ۽ حيران ٿي دل ۾ر چوڻ لڳي تہ اهڙي روشني اڳ مون ڪنهن ب ٻار پر نہ 
ڏئي آهي. حضو رز جن اڃا دائي حليما جي هٿن ۾ ئي هًا تہ فرشتا واجوڙي 
جي صورت پر اڃي کين عرش عظير تي كڻي ويا. اتي کين آب ڪوثر مان 
غسل ڪرائي. بهشتي پوشاڪ پهرائي موٽي دائي جي هٿن تي ڇڏي ويا. اهو 
ڪر اک ڀڇنڀ پر ٿي ويو. دائي هيڪاري حيران ٿي. پر پوءِ حضور َزقّ جن کي 
خوشيءَ سان کڻي رراني ٿي. 
دائي حليمان ٻين داين سان گڏجي گڏھ تي سوار ٿي. ڳوٺ ڏانهن واپس ٿي. 
ت اهو ساڳيو گڏھ جو ٻين گڏهن کان پويان پيو هلندو هو, سو سڀني جي اڳيان تكو 
تكو هلڻ لڳو. اها حالت ڏسي سڀ دايون تعجب سان ڏسنديون رهيون. 
دائي حليمان حضور َزَْيَقّ جن کي کڻي گهر آئي. سندس أُرھ جي هڪڙي 
ڇاتيءَ جي پاسي پر ٿج ن ٿيندي هئي. باقي ٻئي پاسي ٿورو گهشو کر ٿيندو 
هوس. انهيءَ ڪري هن اُرهہ جو کير وارو پاسو حضور َزبقّ جن کي ڌائڻ لاءِ 
ڏنو, مگر پاڻ ان پر وات مبارڪ تن وڌائون ۽ ٻُي پاسي ڏانهن لاڙو ڪيائون. 
داي حليمان سندن اهڙو لاڙو ڏسي کين اهو پاسو ڏنو. ان ۾ وات وجهڻ سان 
کير پر اهڙي برڪت آئي جو سندن پيئُڻ کان زياده ٿي ويو. اهو معجزو ڏسي 
داكي حليمان مٺڙي محمد ڏي نهاريندي سرهي پْي ٿيندي هئي. 
مٿئين بيان بابت ڏور ڏجن ٿا. 
[158] 
ڪرنجرن هليیيون ڪاڪ تي. ڇسڏي ٻجا بار, 
ڪن کي حوثر ملي جهولي ر. ڪن کي ڪڻڪ ملي ڪلدار, 
هوءَ هي مڙن كوُن مهندار, جنهن کي ماڻڪ مليو ”موريو” چئي. 
(موريو) 


ڪونجون = دايون. مساڻڪ = حضور ات 
پاڪ. هوءَ = دائي حليمان ڏي اشارو. 


مراد: دايون جڏهن پنهنجي ڳو مان نڪري, مڪي برپهتيون, تہ ڪن 
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کي اميرن جا ٻار مليا ت ڪن کي وجولي طبقي وارن جا. مگر دائي حليما کي 
حضور-َٳَّ جن حصي پر آيا  .‏ اي ته سن ڏپرو 
خ جج اي 
[19] 
وس ڪري ٻئي ريساري, پر گسائي پيو گرڙو, 
سجهندو هو سياڻيءَ کي. هڪ غريب جو گهرڙو, 
ٻولي ٻٽي ٻهڳڻ جي. ٿيس ذوق سندو ذرڙو, 
وڃي ڪامڻ وڌو ڪار کي. جا هلندي هئ:ي هرڙو, 
تنهن جو باغ بهاريو, ڪلني کرن ڪرڙو, 
ويو ٽڪيون هي ترڙو, هوت محابي ”حاجي” ھشي. 
(حاجي مهيسر) 
ويچاري = دائي حليمان. غريب = حضرت 
عبمالله رضہ. پهجسڻ = نبي َزتيق پاڪ. 
ڪامڻ = دائي حليمان. باغ = اُرهہ. 
ٽرڙو = گڏھ. 
مراد: دائي حليمان هڪ اڀري گڏھ تي چجڙهي مڪي ڏانهن ٿي آتي تہ اهت 
ٻين جي پويان گهلبو ٿي هليو, حڏهن مڪي پر آئي ۽ کيس جڏهن حضور زيّقّ 
جن جي جمڻ جي خبر پئي. تڏهن حضرت عبدالله رضہ جي گهر 0 
لاءِ ورتائين. پوءِ تہ سندس سڪل أرهہ پر کير جي برڪت ٿي پيئُي۔ هوڏانهن 
وري حضور َٴټَق جن جي سواري هيٺ دائي حليمان جو گڏھ موٽندي مهل ٻين 
کان پنذ پر اڳرو ٿي. خوشيءَ ۾ ڪڏندو هليو. 
[20] 
واري ديس وتاڻتن تسان, ڪسري ڪپاڻي. 
ڳاله ٻڎڌڏي ري وئي. وير ويڳاڻي,. 
مليس جانب ”جاگيراڻي” پئي. وريس ورياڻي. 
يتان انا ليسائينالاٳا ني لاهرتنتن ڪي 
سا اڻي! 


نماڻي = دائي حليمان. حانب = حضور زټټقّ جن. 
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مراد: دائي حليمان جو گڏھ اڀرو هو, تنهنڪري هوءَ سڀني کان پوئتي رهجي 
ويئي. ٻين داين کي اميرن جا ٻار مليا. مگر ان کي ڀاڳ پر حضور ټيقَ جن نڀائڻ 

لاءِ مليا. نصيب هن جي ياوري ڪري کيس ٻنهي جهانن ۾ عزت بخشي. 

]21[ 

ٻڌي ڳالهہ ”ٻروج" چئي. سا پئي کسج گري, 

ڪيشُن ڪري ڪاڏي وڃي. ويندڙ ڪيسن وري؟ 

سائين سبب ڪري, لانا مسم غريسب جا. 

(لعلڻ خان لغاري) 

مندذ = دائي حليمان. غم لاهڻ = حضور ٳَټټق جن 
جو کيس نڀجڻ لاءِ ملڻ. 
مراد: مڪي جون ٻيون دايون, دائي حليمان تان هميشہ ٽوڪون ڪنديون 
هيون. هوءَ هڪ غريب عورت هي ۽ وٽس ڪو سگهو سواريءَ جو وهٽ ب ڪون 
هو. ان کانسواءِ کيس ٻار لاءِ ٿج ب پوري سوري هئي. انهيءَ ڪري هوءِ جڏهن بہ 
ٻار نپائڻ جي ڪرم لاءِ شهر پر ايندي هُُي, تہ گهڻو ڪري ڏکاري ٿي واپس 
ويندي هئي. جڏهن نبي صلعم جن جاوا تہ هن جي نصيب ۾ر آيا. پوءِ هن جا 
سڄي عمر جا ڌولاوا لهي ويا ۔ 
[22] 
جنڊ ڏٺو عيد ٿي. منهنجي روح پسي ڪيو آ رج. 
عيسد ني آ اڃ. اڳ ڏئي هر ڪان ڪا. 


جنڊ = حضور لي جن. منهنجي = دائي 
خليد نهن انانا: 
مراد: جڏهن دائي حليمان حضور زّټيَ جن کي كڻي هٿن ۾ جهليو. تڏهن 
نينگر پر نور جي تجلي ڏسي دل ۾ چوڻ لڳي تہ مون ڪئٿين ٻار نڀايا آهن, پر 
ههڙو نوراني ٻار اڳ ڪڏهن ب ن ڏٺو اٿمر. اڄ منهنجي اکين ڄڻ عيد ڪي آهي. 
[23] 
منڏ کي ماٺ لڳي ۽ وئي ويس ويجار, 
بيوس يار ”بلوڃ' پئي. پئي نيشن وھائي نار, 
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منڌ = دائي حليمان. ويجار وٺڻ = حضور ٬َزټيق‏ جن 
جو هتن تان کجي وڃڻ جو خسال ٿيسڻ. 
بار لهڻ = حضور زيم جن جو واپس اڃڻ. 
مراد: فرشتا حضور َُيق جن کي دائي حليمان جي هٿن مان کغي عرش 
عظيم تي ويا ۽ اُتي کين آب ڪوثر مان غسل ڪرائي. بهشتي پوشاڪ پهرائي 
موٽاڻي ساڳيءَ جاءِ تي ڇڏي ويا. 
[24] 
سسئي کي ساڙيه ۾. اڃجي ني ور پجور, 
ٻڏي وائي ونهييسن جي., هوءَ ڪامڻ تي ڪمزرر, 
ٻبڏي ترھو توڪل جسو, منت ڪيائين مور, 
پوءِ دهرا ڪياڻين دور, وئي هوت ”حجمر" جئي. 
(ححمر) 
سسّي = دائي حليمان. ونهيا = امير ماڻهو. 
هوت = حضور ٳټّڈ جن. 
مراد: دائي حليمان جڏهن ٻڏو تہ سڀني داين کي اميرن جا ٻار ڀالڻ لاءِ 
مليا آهن. پر مون کي هڪڙو غريب پلئي پيو آهي. تڏهن دل پر خيال ٿيس. پر 
پوءِ جڏهن حضور يل جن سندس جهوليءَ بر آيا. ۽ سندن معجزا ڏٺائين تڏهن 
تمامر خوش ٿي. 
[25] 
ڪنهن لاري لاكيغيسن وڌو. جهن کي هسُرڪي. 
نہ ٿيون هڏ ها“ جي. ويون پشُي ڪنهين ڀَرڪي, 
هن آسرونديءَ اوڙو ڪيو. ”جائڻ” پئي جهُرڪي. 
پاسي پارس جي لکي. چاڪ ويس جسُرڪي. 
ويسس وهسن راتسڙي. صبسح جايس سسُرڪي,. 
لکي هئس لوح ۾. ڪا ٻاجه ڀري ٻسُرڪي. 
أُئنڙس ڇول ران ڪري, ڪونجڙييون ڪسُرڪي. 
جيڪا ڪين سيباڻي سٿ پر. اڄ بيهنس نا ڀَرڪي. 
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راڄ ڳهيلي راڄ پر. رال کي رڄڪکي. 
پوءِ مياڻيءَ ۾ مرڪي, تي سنگهران سون جسون. 
(حائڻ) 
لاكيٹيرن = دايسون. هنجهھ = ٻار. 
هسا۾ = محمسسدبسن عسنالله. 
هن = بيبي حليہان ڏانهن اارو. 
پارس = بي َرٴئيَق. ڪونجڙيرن = داڻي 
حليمسان جسسون بريون ٻڪريون. 
سٿ = ٻيون دايون. رال = دائي حليمان. 
مراد: دستّور موجب ٻهراڙيءَ جون دايون مڪي جي اميرن جا ٻارڙا پالڻ 
لاءِ کڻي وينديون هيون. حضور َزَټْټق جن جي گهر ڪاب دائي ڪان وئي. ڇاڪاڻ 
ت هو بتيم ۽ غريب هئا, جنهنڪري داين کي اتان انعام گهٽ ملي ها فقط 
داڻي حليمان اجي نبي مقر جن کي کنيو. خدا جي قدرت سان سندس ٻڪريون 
ب سڱويون ان بعد سڀڪو وٽس ٻار نڀاتكڻ لاءِ آڻيندو هو. 
[26] 
ڪيئي ڪونجان آئيون, پر پکي. ان جحي نہ پيو, 
جذو هيس ”جاڙو” چئي. پر هن تي قادر ڪرم ڪيو. 
پوءِ وُهندو ائين ويو. جو ھاڙهي نہ پهتو هڪڙو. 
(جاڙو خان مري) 
ڪونجان = دايون. پکي يڻ = ملڦڻ. 
اُن = داي حليان ڏانين اشارو. 
جڏٽو = دائي حليمسان جسو گڏهسہ. 
هاڙهي پهچڻ = منزل تي اڳ ۾ اڃڻ. 
مراد: دايون تت مڪي بر گهٹيون ئي آيون هيون. مگر حضور يل جن دائي 
حليمان جي حصي مر آيا. جيتوتيڪ ان وقت پر دائيءَ جو گڏھ ڏٻرو هو, پر جڏهن 
حضور َزَټټ جن جي مٿس سواري ٿي تڏهن سڀني کان اڳي ٻر ٿي هليو. 
[27] 
هو نيڊو ڪنهن نيهيءَ جو. پر صحيح نہ سال آيو. 
هن ڪنراٽ منجه قافلي. پئي ڪنجهي ڪڻڪايو, 
پر جڏ راڻي جي رهاڻ جو. ٿيو سنڀت ۽ سعيو, 


تڏهن مومل چڙهي میيي تي. کڻي ڪرهو ڪڏايو, 
”ٻيڙي' کي ”روچ ڏنو, هي سهنجو سوايو, 
پر جي سالڪ سمجهايو., کڻي ڏاهي هن ڏور کي. 
(نبي بخش خان بلوج) 
ڪنواٽ = بييي حليمان جي سواريءَ وارو 
وهٽ. قافلو = ٻن داین جاوهٺ. 
راو = حضُورتټؽڃ حسن. 
مومل = دائي حليمان. 
آيراد؛ ٻيبي جليماڻ جي سواريءَ جو وهٽ هلندو ئي ڪونہ هو. سو پڻ 
[25] 
ساهڑ بنا سهڻي, هئي موڳکي منذ ملوڪ, 
اُن جو ڀيلي تسي ڀر هو. هت دڌ وهيو تي ڌوڪ, 
پرڀيلو ڀريوئي ڪينڪي., ڪاجا ڪنين پيس ڪوڪ, 
بيڙا؛“ ٻڌ ”روچ“ چئي. هيءَ سام آهي معشوق, 
تاري سهڻي تار مان. تنهن ساهڙ جي بہ سلوڪ, 
اُن جي هاءِ گهن جي هوڪ! کڻي مڙني کي موڳو ڪير. 
(نبي بخش خان بلوج) 
منذ = دائي حليمان. ڀيلو = سواريءَ حو وهٽ. 
سهڻي = دائًي حليمان. ساهڙ = حضور ٬َٳّټيق‏ جن. 
مراد: بيبي حليمان جي سواريءَ جو وهٽ, حضور ٿََّيق جن سنڀال کان پوءِ 
[30] 
مومل راڻو وئي آئي, موني پنهنجي ساڳ. 
وريسو ڪرم ڪامڻ جو, سو بيراڳڱڻ جو ڀاڳ, 
لکين رنسگ رتول کي سي لڳي ويا لاڳ, 
پوءِ سوڍيءَ کي سهاڳ. سي سائين ڏنا سيگه ۾ر. 
مومل = دائي حليمان. راڻو = حضور -ټيم ڃن. 
رٽول = داتي عليمان پر گهز: 
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مراد: دائي حليمان مسڪين عورت هئي. پر جڏهن حضور ُزيقٴ جن کي 
کير پيارڻ لاءِ پنهنجي گهر آندائين, تڏهن هن جو گهر آباد ٿيو ۽ سڀني داين ۾ 
ڀلاري ب ٿي. 
[31] 
اُتي ان عاشق جي. پيئشي نوريءَ تي نظفر. 
مٽي تنهن صلاح سان ڪئي سي ام سسَڌر 
حصو ڏيندو هو ھن کي. ٻيو پنهنجو گام گذر, 
ڪيئي ڏھهاڙا ڪيترا, هو سمي کي بہ سفر, 
اها عام خبسر. آهي ”لعلڻ' ساري لوڪ پ۾ر. 
(لعلخ خان لغاري) 
تخت = والده جي گود. تماجي = حضور يڙ 
نوري = دأنُ ”0 
هن کي = دائي حليما, ن جي پٽ ڏانهن 
مراد: حضور َزټّّټّ جن تولد ٿيڻ بعد تيسين ڪڪ 
جيسين دائي حليمان کين کير پيارڻ لاءِ آئي. پاڻ سڳررا ان داثيءَ جو کير 
پيگندا هئا ۽ ان جي پٽ لاءِ پڻ بچائيندا هئا. 
[32] 
هئامهڪڙيءَ جاءِتي لاکيسائي لال. 
اتپ ان هڪڌڙي جا. هيغا ها حسال. 
”محمدنواز" جئٌي تنهن محب جي. هئٌي ماڻهن منجه متال. 
جڏهن ڀلي ڪس ڀال. تڏهن اڳڱي کان اگرو ٿيو 
(محمد نواز ميتّلو) 
جاءِ= بيبي عليیہان جو سسڀنو. 
لاکيثا لال = ٻ سُبا. ڀلو = حضور قح جن. 
ڀال ٿيڻ = بي پر گهڻو کير ٿيڻ. 
مراد: داي حليمان جي أُرھ جي هڪڙي پاسي ٿج ن هوندي هّي. جڏهن 
حضور َٳټيّّ جن منجهس وات مبارڪ وڌو تہ کير نهايت گهڻو ٿي پيو. ون تا 
ت: اها الله تعاليٰ جي ئي منشا هئي ت جيُن حضور زَټټقّ جن کان سواءِ دائيءَ 
جي أُره جو اهو ٿج کان خالي پاسو ڪير ب ڪر ن آڻي سگهي. 
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[33] 
جڙهي وئي چسوٽ تئين. لاهوسيءَ کي سسٽ, 
سوکو ڪيس سيگھه ۾ر. سهن جي هڪ سُنٽ, 
(حاجي مهيسر) 
آ ڏوتسي = ره چرهسڪ پانسو. 
پٽ = دائيءَ جو أرهہ . رجا 
تا هٽ ڪڍڻ = ٿج تما گهڻي ٿيڻ. 
مراد مراد: دائي حليمان جي أُرھ جو هڪ پاسو ٿج کان خالي هو, حضور مََّټټّ جن 
پنهنجا لب مبارڪ انهيءَ خالي پاسي تي رکيا ت منجهس بي ا نداز کير پيدا ٿيو۔ 
[34] 
ڪييّي وره لنگهي ويا, ست نہ هيس ڪو ساھ, 
9-9 اڌو آھ۔ الل, 
پرءِ رڙهي هليو راه, اچڻ ساڻ عجسب جي. 
(ملاح) 
”.9 
”9 جي ”0 کان خالي هوندو 
هو, ”999 
کير اچڻ لڳو. 
[35] 
جنگ پنهنجي جاءِ سي., هو مسب بنان مستان,. 
ڪيئي آيا هيس ڪيترا. دانهھ نہ ڏنڻ داڻ, 
هوت آيس انهي هن تي. سوڌ ڏنئين سسان, 
آهي عام بيان. ڪلسي وٽ ”قلندربخش“” ڄئي. 
(قلندربخش ٻرڙو) 
جنگ = بيبي حليمان جي اُره جو ٿقج کان 
خالي پاسو. محب = کير. ڪيئي = ٻين ٻارن 
ڏانهن اشارو. هوت = حضور تَٴټيّ جن. 
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مراد: بيٻي حليمان جي أُرھ جو هڪڙو پاسو ٿج کان خالي هو, تنهنڪري 
ان مان ڪنهن ب ٻار ڌائڻ جي ڪوشش ن ڪئي. جڏهن حضور مز جن اُن 
خالي پاسي پر وات مبارڪ وڌو ت کير اچڻ لڳو ۽ ان پر برڪت آئي. 
[36] 
جاان آیيوان جساءِاکي, وين ڇسڏيائين ور, 
وير لگو تنهن ورتا کي. اهو سهڻو سو نہ سهر, 
ٿيو ڪين منجهان ڪينجهر, انهيءَ جو ”الهہ بخش“ ٻئي. 
(الھ بخش) 
من = دائي حليسان. ملوڪ = حضور ٬َٳټّق‏ جن. 
جوان = کير. جاءِ = پيو. 
مراد: دائي حليمان جي أُرهھ جو هڪڙو پاسو ٿج کان خالي هو. تنهنڪري 
هن ٿج وارو پاسو حضور ٬َزَٻټّقّ‏ جن کي ڏنو ت پاڻ ٿج ن ڌاتائون, دائي وري وري 
انهيءَ پاسي ٿج ڏيڻ جي ڪرشش ڪئي. پر حضور زٳټَټ جن خالي پاسي ڏانهن 
لاڙو ڪندا رهيا. انهيءَ ڪري دائي ڏاڍو ششدر ٿي. نيٺ لاچار ٿي اهو خالي 
پاسو کين ڌاڻکڻ لاءِ ڏنو. پاڻ جيڪُن ٿي وات مبارڪ وڌائون تہ ان خالي پاسي پر 
کير ت ٿيو., پر نهايت گهڻتي انداز ۾ 
[37] 
ااوتارر عامقي جج.. خان بنان حخالي. 
پر مٽي ويسو پرينَ لاء, هوت بنان حالي. 
ساميءَ ڏي سهڻيءَ لاءِ آئي محبت جي سالي. 
پوءِ ملي ڏاهي کي ڏالي. ڻير مشهور ”ميوو“ شي . 
(ميوو) 
ا٫تارو‏ = آرھمہ جوف ڪ پاسر. 
عاشق = دائي حليمان. خان = کير. 
سامي = أرهھہ جوخالي پاسو. 
سهڻو = حضور َټُټقّ جن. ڏالي = گير. 
مراد: دائي حليمان جي ره جي خالي پاسي پر بي انداز کير پيدا ٿيو. 


>< 


حضور َٳټقّ جن ننڍي هوندي. داي حليمان جي پٽ سان گڏ ٻڪريون 
چارڻ ويندا هئُا. هڪڙي دفعي پاڻ مال ورائڻ ويا ت کين ڪجه دير تٿي ويئي. 
ڇوڪر ڏٺو ت ادو اڇا ڪون موٽيو. تنهنڪري سڌ لهڻ لاءِ اوڏانهن ويو. ڏسي تہ 
ٻ ڻا آهن, جن مان هڪڙو حضور ٬َٳظَقّ‏ جن کي ليٽائي سندن سڀنو دن تائين 
جيري رهيو آهي. اهو حال ڏسي ڊوڙي اچي پنهنجي ما سان احوال ڪيائين. 

کي حليما اها ڳالهہ ٻڏي روئندي جهنگ ڏانهن رواني ٿي. 2 
------9 آهن ۽ آسمان ڏي نهاري مرڪي رهيا آهن. داي 
کانگس خيرچار پڇي. پاڻ فرمايائون تہ, ٻيو تت ڪجھ ڪون هو. 0 
جي طرفان ٻ ملاگڪ آيا. جن منهنجو پيٽ چيري پيٽ ۾ هو اهو ڪڍي ڌوثئي 
وري اندر رکي پيٽ سبي ڇڏيائون, پوءِ ٻي غائب ٿي ويا. 

مٿئين بيان بابت ڏور ڏجن ٿا. . 
[35] 
ڪات ڪلالن هٿ ۾. بيٺا ڪن ڪهڻ جي ڪار, 
آدي وڃي ادي جي. ڪي دانهن مٿي درٻار. 
هر مندڌ اتي محلات ۾٫‏ ي روئي زارو زار 
اهڙو رب ستار, جو مسب مليواڃي مسذ کي. 


ڪلال = ملگڪ. ادو = دائي جو پٽ. 
ادو = حضور زي جن. منذ = دائي حليمان. 
مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان. 
55 [39] 
برتن بيراڳگين چا ها رسا سسوايا. 
ککي سسي حيسال سان, آڌرتي آبڪا. 
ڪري صنائي سيني جي. لاڳ تنهين لايا, 
”سلڻ لڪابا., راز تنهين سي روح ۾ر. 
(لعلڻ خان لغاري) 
بيراڳگي = فرتا. آذوتي = ملاڪ. َ‫ 
تنهين = حضور َزبق جن ڏانهن اشارو. 
مراد: ڏسو مٿيون بيان. 
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[40] 
مسورتن هھنجهن ۾ بيکواناز ڪري. 
جنهور تنهن جي جان تي. ڇسڏيو ڪاساين قابو ڪري, 
پوءِ ڪونج ڪرڪا ڪري, وڃي مور ڏنو هو ميدان ۾ر. 
(الهھ ڏنو نوناري) 
مور = حضور َم جن. هنجهھ = ٻيا ڇوڪرا. 
جنهورر = نور. ڪاسسائي = ملاگڪ. 
ڪونج = دائي حليمان. 
مراد: حضور َو جن ٻين ٻارن سان ٻڪريون پُي چاريون تہ ٻہ ملاگڪ 
آيا جن سندن سينو چاڪ ڪيو ۽ جيڪي اندر هو سو ٻاهر ڪڍي, صاف ڪري 
وري اندر رکي سبي ڇڏيو. اها خبر جڏهن داي حليمان کي پسُي. تڏهن دانهون 
ڪندي اتي آئي, پر حضور زټڀّقّ جن کي باعافيت اچي ڏٺائين. 
حضور َزټَّ جن جي ٻڪري جو گم ٿيڂ 
ون ٿا ت هڪڙي دفعي حضور َزټقّ جن جي ٻڪري جنهن جو پاڻ سڳورا 
کير پيتندا هئا, سا جهنگ ٻر رهجي ويئي. ٻڪرار گهٹيكئي ڳولا ڪئي. پر هوءَ 
کيس نظر نہ جڙهي. آخر سج لهڻ وقت, ٻڪري تڪڙو تڪڙو واپس پئي آئي تہ 
رسٽي پر هڪڙو بگهڙ مليس. جنهن کي ڏسي هوءَ دهلجي ويئي. اتي بگهڙ 
جيس ت مائي ٻڪري! تڪڙي تڪڙي ڪيڏانهن پيئي وڃين؟ هن مهل توکي ڪو 
ڊپ ب ڪون ٿو ٿئي! تنهن تي ٻڪري وراڻيو ت, نبي آخر زمان جي کير پيئڻ 
جو. وقت ٿي ويو آهي. انهيءَ اون ڪري پيُي تڪڙي وڃان. باقي ڊپ ڇا جو؟ 
حضور َڀ جن جو نالو ٻڌي بگهڙ جو ارادو بدلجي ويو ۽ دل پر پسڻ خيال 
ڪيائين تہ, ٻڪريءَ کي اڪيلو ڏسي مان ڪو ٻيو جانور کيس تڪليف 
پهچائي. تنهنڪري ساڻس گڏجي حضور ّٳټ جن جي حويلي مبارڪ تائين 
آيو. ٻڪريءَ سان گڏ بگهڙ کي ڏسي سڀ ماڻهو تعجب بر پئُجي ويا. 
مٿين بيان بابت ڏور ڏجن ٿا. 
[41] 
سسئي سرتين سان, وڇسڙي منجھان وگر. 
سهڻي آئي ٿي سير تريو, جنهن کي محبت ساڻ ميهر, 


بٿا مارئي مزمان ڏسسي. تي آماٿي عسر, 
ماري منگتو ڏسي, حيائون, آهي گهورو سندو سر, 
پر بيجسل ٻولايو. تہ هيسر وڃي تي رانجهي در, 
اڳیان ”عبٻدالله" چئسي, آهسن کيیڙي جهسڙا ر. 
اها ع ام خيبر, مشسهور آکي ملڪسن ۾ر. 
(عبدالله) 

سسسئي, سسسهڻي = ٻڪري. 

ميهر = حضور مويق جسن. مومل = ٻڪري. 

خان = بگیة. مارئي = ٻڪري. 

عمر = يگهسڙ. منگتو = ٻگهيڙ. 

هير = ٻڪري. رانجهو = حضور تزريق صن. 

کر = ٻيین حالورن ڏانپين اآشارو. 

ليليٰ = ٻڪري. محنون = حضور أَزټيقم جن. 


ڪاٺير = بگهڙ. 
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مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان۔. 


[42] 
رڙندي وتي پيئُي روح پر. وينگس ويچاري. 
ٻدلهي ناجه تير بس ارندهانتاري 
اڳیان گڏيو هوس اوجتر, بدو بيڪاري, 
منڏ اه ا ”موريسسو” جئئي. بسائي باري. 
سي ويڄجاري, خساوند رسسي حخبر سان. 
(موريو کٽي) 
وينگس = ٻڪهري. بڌو <= بگڙ. 


[43] 
برهسڻ! بيئي آهيسن بساع پر, خبر ڏي کولي. 
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اتم پيسج پنھل جر,. آهیيان انهيءَ جي اولي. 
پرواھ ند ڪر ”پجارو” جُي. ڳهڻو ڏيندوسگين ڳولي. 
موليٰ سڏيا سي ميلسي. براسر گڏيا ڀنيور پر. 
(فيض محمد پچارو) 
سسگهڙ = بگهڙ. سسکكي = ٻڪري. 
برهمڻ = ٻڪري. پنهل = حضور َۇٴق ن. 
ڀنڀور = مڪو. 


مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان. 


[44] 
ڇڄي ڪونج کورن قطار. رلي پئي رڻ ۾. 
آڏو مل اپٽ ري هڪ مردار, 
وٺي نالونئرجر. ڪئي ڪونج ڪوڪار, 
ماريءَ کي ماٺ ڪئي. پيو وهر وڏي ويجار, 
ڪري پاڻ پيار, آندئيسن ڪونج تطار پ۾ر. 


ڪرنج = بڪ.ي. قطار = ڌڻ. 
ماري = بگهڙ. نر = حضور َۇٴټي جن. 


[45] 
سسئي کي سسج پر. ني اونده۔ اويري. 
اي گڏي وو هوس اوڄت,, ورائي ويري, 
وراي تنهن ويري. آي ڏني عجيب کي. 


سسٿي = ٻڪري. أًیيڙ = بگهڙ. 
پنيل = حضبررٳٻق حسن. 
عجيب = حضور َزٴټيق جن. 


مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان. 


پتجڻش هه 
[46] 
دشمن تہ سڄڻ ٿيو, ڏس ڪر ڪيائين ڪيڏو, 
ڪار ان جي ڪسي هئي. اهو انصاف ڪيائين ايڏو. 
جوڳي گهشا آهن جوءه پر ناهي انهسيءَ جوان جيڏو. 
هو ڀيلي جو ڀيلو, پر ويو ڪمائي ”ڪاسائي” جئي. 


دشمن = بگهڙ. اهو انصاف = ٻڪري کي 
حضور َم جن وٽ پهچائڻ ڏانهن اشارو. 

مراد:بگهڙ, حضور اق جن جو نالو ٻَڌي. ٻڪريءَ کي كاٿڻ جو ارادو 
بدلائي. ان سان گڏجي کيس مڪي ۾ پهجائي ويو. حقيقت پر اها خطري 
خواهش بدلاڻڻ حيرت جهڙي ڳاله هئي. انهيءَ ڪري ان جو اهو ڪم عزت ڀريو 
بلور واري واٽ 

حضور َزَټټّّ جن. بيبي خديجتہ الڪبريٰ رضہ وٽ شروع پر ٻڪرين جي 
نگهباني ڪندا هئًا. پر پوءِ سندن ديانتداري ڏسي شام ڏانهن تجارت جو قافلو 
تيار ڪراي کين سامان جو مالڪ ۽ مختار بناثي موڪليو. ساڻن سسفر پر 
ميسرہ نالي بيبي صاحبہ جو هڪڙو غلام ب گڏ هو. گس تي هڪ اهڙيءَ جاءِ تي 
پهتا جتان شام ڏانهن ٻ رستا ٿي ويا. پاڻ بيهي رهيا. اتي ساٿين مان هڪڙي 
جيو تہ: هيءَ جيڪا وڃين بلور واري واٽ آهي. سا بلڪل ننڍي آهي. پر نهايت 
مشڪل آهي ۽ ڪٿين تڪلينون سهٹيون پونديون, پر هن ٻُي گس پر البت 
ڦيرو ڪرڻو پوندو, مگر سفر نهايت آسانيءَ سان پورو ٿيندو. حضور َزٳټق جن 
اها بلور واري مشڪل واٽ ورتي. اڳتي هليا تہ پاڻيءَ جو نالونشان بہ ڪون 
هو. پر هڪڙي وڻ کين چيو ت اڳتي وڌي کوھ کوٿيو ت اوهان کي پاڻي ملندو. 
اڳتي هلي کوٽياتون تہ پاڻي کارو نڪٽو, پر حضور مَٴٻټّقڂ جن جي دعا گهرڻ سان 
پاڻي منو ٿي پيو. ان واٽ تي هڪڙي بلا رهندي هڻي. حا واٽ وينسدن ك 
تڪليف ڏيندي هئي. 

جون ٿا تہ ان بلا جو مقصد هو تہ جيسُن ڪوب ماڻهو هتان نہ لنگهي ۽ 
حڏهن اخرالزمان نبي هن واٽ تان ايندي, تڏهن ان جي زيارت ڪنديس. پوءِ 
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جڏهن حضور َزټق جن اتان اچي لنگهيا. تڏهن بلا اڃي سندن قدمن پر پُي ۽ 
آٿينده لاءِ رستو صاف ٿي ويو. ان رستي تي ٽين تڪليف اها پيش آئي جو اتي 
هڪڙو مست اُٺ رهندو هو, جو ماڻهن سان وڙهندو هو. ان ب جڏهن حضور َزايق 
جن جو ديدار ڪيو., تڏهن صبر آيس ۽ وڙهڻ ڇڏيائين. اهڙيءَ طرح واٽ تي 
جيڪي تڪليفون هيون, سي سڀ دفع ٿي ويون. 

حضور زيم جن بلور واري واٽ تان شام پر اچي پهتا. اتي هڪ نصراني 
هو, جنهن خواب لڌو هو تہ آخري زماني جو نبي پيدا ٿيو آهي'' . جنهن تي 
مک ن ٿي ويهي. ن مٿس تڙڪو ٿو ٿئي ۽ ڪڪر هميشہ مٿانگس ڇانو ڪندو 
آهي. جيڪڏهن ڪنهن سوڙهيءَ جاءِ تان ٿو لنگهي ت اها جاءِ, پاڻمرادو ويڪري 
ٿيو پوي. سڪي بنڊ تي هٿ گهمائي ٿو تہ اهو ساو ٿيو پوي. تنهن جڏهن هيءَ 
خبر ٻڌي تہ هڪڙو قافلو اڃي شهر جي ٻاهران لٿو آهي. ان ۾ هڪڙو اهڙو 
شخص آهي. جو هڪڙي سڪل بنڊ جي ڀرسان ويٺو تہ اهو يڪدم ساو تي 
پيو. تڏهن کيس پڪ ٿي ت آخر زماني جو نبي اهو آهي. تنهنڪري هن ٻيون 
ڳالهيون جيڪي خواب پر ڏنيون هيون, انهن جي معلوم ڪر لاءِ اتي آيو ۽ 
سڄي قافلي کي پنهنجي گهر اڃڻ ۽ ماني کائڻ جي دعوت ڏنائين. قافلي وارن 
دعوت قبول ڪي ۽ ان جي گهر وڃي ماني کائڻ قبول ڪئي. اهو نصراني بت 
ٺاهيندو هو, هن پنهنجا ٺاهيل بت هڪڙي جاري پر رکي ڇيا هئًا ۽ اندر گهڑڻ 
جو دروازو اهڙو ٺهرايو هئائين جنهن مان لنگهڻ لاءِ هرڪنهن ماڻهو کي نسُڙي 
لنگهڻو ٿي پيو. هي پاڻ دروازي وٽ ويهي رهيو. قافلي وارا جڏهن آيا ۽ ان 
دروازي مان نوڙي تي لنگهيا تہ ڪوبہ ڦيرو ڪونہ ڏنائين. انهيءَ ڪري 
نصرانيءَ کي پڪ ٿي ت اهو ماڻهو هنن سان هت ڪون آيو آهي. تنهنڪري آيل 
مهمانن کان پڇيائين تہ: اوهين سڀيتي آيا آهيو يا پوئتي ہ ڪي ماڻهو رهيل 
آهن؟ مهمانن جواب ڏنو تہ اسين نو ماڻهو قافلي جي نگهباني لاءِ ڇڏي آيا 
آهيون. تڏهن نصراني چيو ت: مان انهن کي ب گهرايان ٿو ۽ جيڪڏهن اوهان 
جو ڪو نقصان ٿيو تہ ان کان ڏهوڻو عيوض اوهان کي ڀري ڏيندس. پوءِ ان 
پنهنجو ماڻهو رستي لاءِ سونهون ڪري موڪليو. جو اتي رهيل سڀني ماڻهن کي 
وئي آيو. جن ۾ حضور َزټّّ جن ب هئا. جنهن وقت حضور تَزټق جن دروازي 
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وٽ پهتا تہ دروازو از خود مي کڄي ويو ۽ جيڪي بت جاري پر رکيل هئا. 
سي سڀ ڪري اچي اڳيان پيرن پر ڍير ٿيا. اهو ڏسي نصراني جي دل جا سڀ 
وسوسا لهي ويا ۽ صدق دل سان مسلمان ٿيو۔ 
مٿتّين بيان بابت ڏُور ڏڄن ٿا. 
[47] 
ساراهيان سو ڌئي. ڏس تادر جي ڪل 
انهيءَ ڪامڻ جصي ڪست جي. هئُي ھاڪ هڪصل. 
خونيساڻي كپايا. ڪري ڪاڪ مٿي ڪرگل, 
ات ڪا ڪا 
پوءِ ڇڏيئين بيايون ”ٻروچ”چئي, جيڪي هس تيز طبل. 
تي مروڄاري مومل. جاءِ انهسيءَ ”جاڙو چئسي. 
(جاڙو خان مري) 
ڪسسامڻ = بلسورر واري واٽ. 
ڪامل = حضور يي جن. 
مراد: ڪوب مسافر بلور واري واٽ تان خوف سبب وڃي ڪون سگهندو 
هو, جڏهن حضور َزټيَقّ جن اتان لنگهيا. تڏهن اهي واٽ جون سڀ تڪليفون دور 
ٿي ويون. 
[48] 
ساٿ سختيءَ کان نہ لنگهي. جيڏيون! پاس جبل, 
تيڌي خبر ڀنڀوررلاخوف خللل,. 
پير ڀريا ها پانثڻي, ميسر مي مرسل, 
مير مڪي جي مل. ڪئي جاري ر٫اٽ‏ جبل جي. 
(جاڙو خان مري) 
ڏونگر = واٽ. پنڀور = مڪہ معظمہ. 
ڀاڻغي = حضور ؤڀ جن. 
مراد: حضور يح جن قافلي جي منع هوندي ب بلور واري واٽ تان روانا 
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ٿيا. ان رستي وارين سڀني بلاگن اڃي حضور زيم جن جي قدمبوسي ڪئي. ان 
کان پوءِ ان واٽ تي ڪنهن کي ب تڪليف ن پهتي. 
[49] 
سگهي کي ڇڏي. ڪيائون سجي جو سعيو, 
نا پر ڏنائون راءَ سندو رايو 
پو سد کي ملرڪ اتي. ڪامل 2 
ڏس راي رننايو, انهرءَ کئي االهب ټختش؟اعَڻي: 
(الھ بخش) 
سگهي =آسان واٽ. سڃي = خطري واري 
واٽ. راءَ = حنور زٳثوّق جن. منڌ = بلا. 
ملوڪ., ڪامل = حضور َۇٴئيق جسسن. 
انهيءَ = سجي رستي ڏانهن اشارو. 
مراد: حضور َزيّقّ جن خطري واري واٽ تان هليا ت مشڪل سڀ لٿا ۽ اها 
واٽ 9 آسان ٿي پيي۔ 
[50] 
هڪڙي دردوندي دانه_ ڪئي. ٻابيهل پري,. 
غرض ڪيناڻين آري خاير کي. منجهاڻ ٿ سُري. 
مڑن منیان لڳي, جيڪبا ٻڌسون سات بسسري, 
سالڪ سي ڳالهڙي. جيڪا چنل جنگ پسُري. 
بينر لي هلنيتا:): اهنجنيڻ: لتابي مڪ اشستري. 
وڃي گل ڏنائين گلاب جو. سندي سسون ذري, 
پوِ ت۔ آجا ٿيا آزار کان, پيسن نسپ ري 
ملڪ ٿيو مصري, اُن غازيءَ لاءِ ”غلام محمد" جئي. 
(غلام محمد) 
سالڪ = حضور رتيل جن. گلاب جو گل = الله تعاليٰ 
جواسمر. سون = ڦيڻي ميارڪ. 
صراد: حضور زيم جن. قافلي جي هڪڙي ماڻهو کان کوهہ جي کاري 
پاڻيءَ همُڻ جي خبر ٻُذي اتي آيا. الله تعاليٰ جو نالو وٺي کوه پر يي مبارڪ 
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وڌاأتون ت پاڻي مٺو ٿي پيو. جنهنڪري آسپاس جا ماڻهو پاڻيءَ جي تڪليف 
کان هميشہ لاءِ ٽي پيا۔ 
[51] 
گھیائي گوهر هنئيین. هاڙهي کي هيڪسر, 
لڱگي ويس لاهورسيءَ جي, تنگکي تيز تبسر, 
هن جا سامان ڪل سڙي ويا. جيڪي جنگي هيس جوهر, 
هن جي پست رکي پرور, راضي ٿيس ”راوت" چِئسي. 
(راوت ٻرڙو) 
گوهر = حضور زيم جن. ھاڙهو = کوهہ. 
تير = ٿڦيڻي. جوهر = کاراڻ. 
مراد: بلور واري واٽ تي هڪڙي کاري کوهہ پر حضور َٴټټقّ جن قيشي 
مبارڪ وڌي ت مٺو ٿي پيو. جون ٿا تہ بلور واري واٽ تي هڪڙو کارو کوه هو. 
جنهن جو پاڻيءَ ڪير ب واپرائي ن سگهندو هو. ان کوھ الله تعاليٰ کي سوال ڪيو 
ت منهنجي پاڻي کي پهريائين نبي پاڪ جن پرکين. الله تعاليٰي سندس سوال قبول 
ڪري. کيس کارو ڪيو هو. پوءِ جڏهن نبي زّّقّ جن منجهس پڪ مبارڪ وڌي 
تڏهن صٺو ٿيو ۽ قائلي وارن ڪم آندو ۽ آسڀاس لاءِ سهنج ٿيو۔ 
[52] 
عررت انجامي. آکي لاد س=ان: 
ڏس نصيب نار جو. ٻائي ملي ن سا سان, 
نرنکيڙي ڇیٽي, مير ڪنهسن مار سسان, 
وئٺي گس گراير سان, ڪوڪو چوندو ”ڪيريو" چئي. 
(بولو ڪيريو) 
عورت = اس . ڄار = نبي .َرهيَن. 
تر = الله تعاليٰ. مار = ڪڪر. 
مراد: حضور َڀ جن جي مٿان هميشہ ڪڪر جي ڇانو هوندي هئي ۽ 
مٿن اُس ڪڏهن ب تڙڪو ن ڪيو. 


[53] 
ماروئڙو مسسسارن ۾ر, هسسبو مب لاو سريسسس, 
نہ ڪي وڃي وڳر سان. نہ ڪي ڪري پنهنوارن پر, 
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ماروئڙو = ڪڪر. وگر = يا ڪڪر. 
آميز = حضور ٬َزْيّقّ‏ من. 
مراد: حضور َو جن جي مٿان هميشہ هڪ ڪڪر ڇائرَ ڪري بيٺو 
هوندو هو. حضورَٻُټُقّ جن جيڏانهن ب ويندا هًا ت هو ساڻن گڏ هلندو هو. 
[54] 

مينذري ڏي ماڻھ موڪليائين,. ڪري راڻي ڏي رهير, 

تو ريءَ میان سد را! نا‬ نالاؽاهسي بصن 

والسي ربيل ور. ميون چهسڙي مستڪين ني 


ميندرو = حضور مَزَظټّق جن. مان = ڪافر ڏانهن 
اشارو. 
مراد: حضور َم جن بلور واري واٽ تان شامر ملڪ پر آيا هئا. اتي جي 
هڪ ڪافر خواب لڌو هو, جنهن پر حضور َٴټّقّ جن کي ڏٺو هئائين. پوءِ جڏهن 
حضور َزَټُقّ جن جا پار پتا پيس, تڏهن سندن دعوت ڪيائين ۽ سندن معجزا 
ڏسي مسلمان ٿيو۔ 
[55] 
دانهہ تنهن جي در تي. اچجي ٻانهن ڌريو پير, 
تادر ڪشادو ڪيو, جيڪو سوڙهو هھيو سير, 
حشمت ساڻ حبيب جي. ٿيا ڊونڍ سي ڊيسر, 
پوءِ قند ڇسڏيائين ڦير, مهل انهيءَ ”موريو” جشي. 
(موريو کٽي) 
دانهھ = حضور ‏ َزٻوّق جن. تنهن = ڪافر ڏانھن 
اشارو. سير = دروازي وارو لنگهہ. ڍونڍ = بت. 
ڦند ڦير ڇڏڻ = مسلمان ٿيڻ. 
مراد .اي ي دعوت تي حضور قح جن آيا تہ سوڙهو در ڪشادو 
تي پيو ۽ بب ڊهي پيا. اهي معجزا ڏسي هو مسلمان ٿيو 
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آريان' ڪافر جو اسلام تي اڇچڻ 
چون ٿا ت حضور َم جن کي الله تعاليٰ وٿان حڪر مليو ت مصر جي 
بادشاھ ”ريان' کي اسلار جي دعوت ڏي. حضور َزْټيَ جن اهو حڪر ٻڏي مصر 
ڏانهن روانا ٿيا. اتي پهچي بادشاهي باع پر نماز پڙهڻ جي خيال سان هڪڙي 
وهندڙ اڏ مان وضو ڪياٿون ت اڏ وارو پاڻي کير ٿي وهي وڃي وڻن جي ٻضُلهن بر 
ٻيو. باغ جي مالهي اهو کير ڏسي ريان بادشاھ سان وڃي حقيقت ڪئي. جا ٻذي 
هو خود باغ پر آيو ۽ اڃي حضور ‫زّټُيقَ جن سان ملاقات ڪيائين. حضور زْټِق جن 
ڳالهين ڪندي کيس اسلام جي دعوت ڏني. آريان“ حضور َزٻټّق جن تي شرط 
وڌو ت هي؛ سڪل بنڊ ساتو ٿي ڦر ڏئي تہ آاسلامر قبول ڪندس. حضرر -َٳيّقّ 
جن الله تعاليٰ جي دربار ۾ سوال ڪيو ت اهو سي ڦر ڏنائين. 
ريان سان گڏ سندس سٽن سالن جي ڇوڪري ب گڏ هئي. جنهن اهو ڦر (جو ون 
ٿا تہ انب هو) کاڌو ت حامد ٿي ۽ اُتي جو اتي سنفيد اه ڊسان يٹ ڪنينائين؛ 
جنهن شاهدي ڏني ت, هي برابر آخري زماني جو نبي آهي. نبوت جي شاهدي ملڻ 
تي ريان ۽ ساڻس گڏ آيل ماڻهو سڀ مسلمان ٿيا 
مٿّين بيان بابت ڏور ڏڃن ٿا 
[56] 
ساراهيان سچو ڌڻي. بيو ساراهيان سسرور, 
جسوان آيیو هو جوءِ ۾, ڪنهن اهڙي ساڻ آگر, 
نر چجڙهي نهرار تسي, ڪو ھهسٿ وڌو هيڪسر, 
راضي ٿي,, رگ مٽي,و. اوڏي مهل اآپر, 
سو واهڑوهي هليسو, ڪا ٻنڌي ڌهر ڏحسر, 
ڪن تنهن حلال ڪلال جا. سي پر ڪيا پرور, 
97970 
ڪري نيڪ نر, وڃسي ڏاها ڳولج ڏور کي. 
(حاجي حاميد خاصخيلى) 
جوان= حضور نَم جن. جوءِ =ريان جي بادشاهي. =َ 
نهوار = اڏ جو ڪپ. رنگ = پاڻي مٽجي کير ٿيو. 
واهڙ = اڏ. ڪن = وٿن جا جلها. ڪلال = ريان. 
خوشبوءِ = ڪنمون سڳورو. 
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مراد: حضور َزٌټّّ جن مصر ۾ اچي ريان جي با پر لٿا ۽ اُڏ مان وضو 
ڪيائون تہ اهو پاڻي کير ٿي پيو. 


[57] 
وير تہ انهيءَ ويري ۾ ويو سونهن ڀريو سلطان, 
هوب ولر کُون وڇڙي ويو, پر هيس سورن جو سامان, 
پوءِ هن بہ آڃھي ھسوت سان, ڪيو بات بيان, 
کا را غاد 
پوءِ مالڪ ٿيو مهربان, انهيءَ سان ”الهہ بخش" جئّي. 
لث( 
ويو = حضورّټّق جن. هو = وڻ ڏانهن اشارو. 
سورن جو سامان هجڻ = مڪي وڃڻ. 
هن = ريان ڏانهن اشارو. هوت = حضور َٳَتيّق جن. 
پر ڪرڻ =ڦر حهلہم. پهلران = وڻ. 
انهيءَ = ريان ڏانهن اشارو. 
مراد: حضور تَيّقم جن ريان جي شرط تي. سڪل بنڊ کي ساٿو ڪري ان 
مان ميوو پيدا ٿيڻ جو معجزو ڏيكاري کيس اسلامر تي آندو. 
[55] 
ڏاها ڳولج ڏور کي. تون چڱو لاشي پت 
هوت مڪو هٿن سان, ڪو ماڻهو ڪري محنت. 
ڏسي معجزو مرد جو, هو دهلسي ويو درخت, 
ڪيائين وصيت وزير کي تنهن پيتسو ساڻ پرت, 
نوڙيو گهڻي نياز سان, هو هجي ويو حيیرت. 
هي سڪو وڻ ساٿو ٿئُي. جنهن ۾ مال ٿُي ملڪيت. 
آهٌ آٿيان اسلام مٿئي. منهنجا ڪوفين پاسي خط. 
تڏهن حڪر سان الله جي. ات وٺي نوراني رحمست, 
نو اتاغعتاپر ستاثز ييو: ڪسٽتلين .يز ڪت رٹ, 
ڏناڻين ميوو مٺ ۾.ِ. تڏهن ڪيائين هنر جي حرڪت. 
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هليو ويو ”حاميد"” جئي. آئي نڀاڳي نہ سرت, 
ڏنائين ماڙين ۾ صورت, تڏهن ويس وڄائون وسري. 
30[ 
هوت = حضور َزليّق جن. خر = ريان. 
ماڙين ۾ مورت = نابالغ نياڻيءَ کي اڇيءَ 
ڏاڙهيءَ سان پٽ. 
مراد: حضور ني جن ريان کي ميوي پيدا ٿيڻ جو معجزو ڏيکاريو, تڏهن بہ 
هن اسلام قبول نہ ڪيو, پر اهو جڏهن سندس نياڻي کاڌو تہ هوَ حامل ٿي. جنهن 
بروقت ڏاڙهيءَ سان پٽ ڄاتو. اهو معجزو ڏسي هن اسلام قبول ڪيو. 
[59] 
سٽين سالين جي سونگڑي, سستر سالن جو سنگ, 
ماڙيءَ ۾ ملوڪ سان., أجي راء ڪيوهسو رنسگ. 
جڏهن چارڻ چوريو جنگ, تڏهن ملڪن ۾ ڳالھ مشهور ٿي. 


سونگڙي = ریان ڪڇافر جي ڏيءَ. 
سنگ= اي ڏالھسي بساڻ پمٽ. 
ماڙي = باغ. ملوڪ = حضورتَّغيقّ حن. 
راءَ = ريان. حارڻ = بعاول پٽ. 
مراد: ريان جي ڌيءَ اڇي ڏاڙهيءَ سان پٽ ڄاتو. جنهن حضور ٳټټّق جن 
جي نبوت جي شاهدي ڏني. 
[60] 
بنا پر پريت جي. هسن سان قادر ڪرم ڪيو, 
اجي اجهسةترال کسي. درو دان ڊهيو, 
ٻڌي ٻولي ٻهڳڻ جي. اي پريسن پيش پيو, 
(الھ بخش) 
هن = ريیان جي ڌيءَ ڏانهن آشارو. 
دان ڊهڻ = اي ڏاڙهيءَ سان پٽ ملڻ. 
ٻهڳڻ = نون ڄماول ٻار. 
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مراد: ريان جي ڌيءَ کي بنا شادي ڪرڻ جي اڇي ڏاڙهيءَ سان پٽ ڄاتو, جنهن 
حضورَزِټّق جن جي نبوت جي شاهدي ڏني. تڏهن ريان اسلام قبول ڪيو. 
[61] 
پرين توکي پوک ٻج ن هھيو پاڻي, 
.رس سا ڪر جي سا ستت ساماڻي. 
پوءِ سح کي سڃاڻي, مڃيائون ”موريو” چئي. 
(موريو فقير) 
پرين = حضور َزَټُيَقّ جن. پوگ ڀوكڻي = ريان جي 
ڏيءَ کي حمل ٿيڻ جو معجزو. 
مراد: حضور زّټټّّ جن ريان بادشاھ کي سڪل بنڊ مان ميوو پیدا ڪري 
ڏيکاريو. جو جو سندس ڌيءَ کاڌو ۽ حاملہ ٿي پٽ جقيو, جنهن حضور َّيقّ جن جي 
نبوت جي شاهدي ڏني. تڏهن ريان ۽ سندس ماڻهن اسلام قبول ڪيو. 
[62] 
نہ ڪي مڱي سڙس سان,. نہ ڪي ويجهو ٿيس وَر. 
يو 
(صالح) 
ن مڱي = ريان بادشاھ جي ڌيءَ ڏانهن اشارو. 
شفيع = حضور َّټّق جن. ' 
مراد: ريان بادشاهھ جي ڪنواري ڌيءَ کي حضرر رئ جن معجزي سان 
انب پيدا ڪري کارايو تہ اڇي ڏاڙهيءَ سان پٽ پيدا ٿيس. جنهن ٻمسڻ شرط 
حضور َزَقّ جن جي نبوت جي شاهدي سڀني ماڻهن جي اڳيان ڏني. 
[0.3] 
نن ڪا مجلسن مرد جي. نہ ڪو هو سالڪ جو سعيو, 
تڪ پڪزجي تار سانن, اًوجتو آيو. 
پوءِ منڏ مزو لايو, حيرت لڳي ”حاجي" مئشي 
اش 
لس ات اتاد ” 
سالڪ = ٻار. مزو لاکڻ = اڇي ڏاڙهي سان ٻار 
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مراد: .ان جي ڌيءَ کي شادي ڪرڻ کانسواءِ اُڇي ڏاڙهيءَ سان ٻار ڄائو. 
حضور مي جن جو | هو معجزو ڏسي سڀ حيرت پر پيا 
[64] 
ڏاڻ ڏنوڏاکيءَ کسي. اَديسي آ ڻسي. 
ڪامڻ پنهنجي قرب منجهارون, منذ ڇسڏيو ماڻي, 
انهيءَ صوبي ساماڻي, حيرت لڳي ”حاجي" پھئشي. 
(حاجي) 
ڏاڻ = ميوو. ڏاهي = ریان جي ڌي. 
آديسي = حضسرر يي جسن. 
ڪامڻ= ريان جي ڌيءَ. صوبو = ڀٽ. 
مراد: ريان جي ڌيءَ انب کائڻ سان اڇي ڏاڙهيءَ سان پٽ حفيسو, 
حضور زټيَق جن جو اهو معجزو ڏسي ماڻهو حيرت پر پيا. 
[65] 
سهڻي جي سير مون. آيسو وينگس کي ڪصو وا 
نہ ڪيائين ڪار ڪتڻ جي. نہ جرخي سان هيس جاهہ, 
سسرتين کان اڳ ساعت ۾راهسن پورو ڪيسوپساك 
ماٺ لڳي مڑني کي. ڏسي دانهہ جو هي داٰءُ 
ورسُون سالڪ کون هي سا تڏهن رنگ لڳو ” راڄپر” جئي. 
(قادربخش راحير) 
سهڻو = حضور َم جن. وينگس = ريان جي ڌيءَ. 
ڪتڻ جي ڪار = شادي. حرخو = پٽ. 


دانھ = حضور َزټټق جن. سالڪ = پٽ. 
مراد: ريان جي ڌيءَ شادي ڪرڻ کانسواءِ پنهنجي سرتين کان اڳي پٽ 
ڄاٿو. جنهن حضور َڀ جن جي نبوت جي شاهدي ڏني ريان ۽ ان جا ماڻهو اهو 
معجزو ڏسي مسلمان ٿيا 
[66] 
وٺو راھ. رسول جسي. سڻو سيد جي صنست. 
تت ٫ذ‏ اب سنااڻ ۾ر. ڏسوقادر جي قسدرت, 
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پسي پريشان ٿيا. ڪرير جي ڪراست, 
”جمعو چئي هو صوءَ ۾ آيومير جي معرضت. 
جاھ مان ”چانڊيو" چئي, بينو ڪري حاڪر جي حتيقت. 
هاڻ مني ڪري محبت. ڏاها ڳوليو ڏور کي. 
(جمعو چانڊيو) 
مرد = حضو َزَټيّق جن. حقيقت ڪرڻ = نبوت 
جي شاهدي ڏيڻ. 
مراد: ريان جي نابالغ ڇوڪريءَ أسب کاڌو ۽ اڇي ڏاڙهيءَ سان پسٽ 
ڄڻياڻين. جنهن اچي حضورَٳَټّقّ جن جي نبوت جي شاهدي ڏني. تڏهن ريان 
ڪفر ڇڏي اسلام قبول ڪيو. 
[67] 
سن ورهين جي ڇوڪريءَ ٻماتثو سر ورهين جو ٻار, 
ڪڍي ڪتاب نهار, تہ ڪاتب ڪيسشُن پئي ويو؟ 


ڇرڪري = ريان جي ڌيء.۔ ٻار = اڇي ڏاڙهيءَ 
سان پٽ. 
مراد: حضورَٳَټټَقّ کصن جي معجزي سان ريان جي نابالغ ڌيءَ کي اي 
ڏاڙهي سان پٽ ڄاتو. 
بيبي خديجہ الڪبريٰ 
حضور يي جن بيبي خديجتہ الڪبريٰ رضہ وٽ پهريائين ٻڪرين جي 
نگهباني ڪندا هئا. سندن اخلاق ۽ معجزا ڏسي کين تجارت ڪرڻ لاءِ شاممر 
ڏانهن قافلي جو عام مختيار ڪري موڪيليائين. ساڻن گڏ بيبي صاحبہ جو 
غلام ميسره ب هو. جڏهن شام کان واپيس آيا تہ ميسري بيبي صاحبہ سان 
گهڻي نفعي ٿيڻ ۽ حضور َزَټَټؽ جن جي اخلاق ۽ سندن ڪرامتن جو ذڪر ڪيو 
جو ٻڌي حضرور مز جن لاءِ سندس دل ۾ محبت زياده ٿي ۽ انهيءَ عرصي ۾ر 
هڪ رات بيبي صاحب خواب لذو, جنهن ۾ ڏنائين تہ سندس جهوليءَ پر حنڊ 
جهُلي پيو آهي. انهيءَ خواب جي تعبير لاءِ پنهنجي چاچي وٽ ويئي جو هڪڙو 
نجومي هو. جاجس خواب جو تعمير ٻُذايس تہ تنهنجو نڪاح آخر زماني جي 
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نبيءَ سان ٿيڻو آهي. ڪجه عرصي بعد بيبي صاحب جو اهو خواب سڄو ٿيو, 
جو عزيزن جي منع هوندي ب حضور مق جن سان نڪاح ڪيائين. جڏهن حضور 
جن پنهنجي ڃاچي ابوطالب کان اجازت ورتي تڏهن بيبي صاحبہ جي جحوڻ 
پٽاندر سندس سوٽ ورقہہ بن نوفل وٽ سندن نڪاح پڙهيو ويو. ان وقت سندس 
ڄممار چاليه ورهيہ ۽ حضورَٳټقّ جن جي پنجويه ورهيہ هئي. 
حضور َٳْيّقّ جن دنيا جي زر ۽ مال کان هميشہ پري ڀڄندا هئا. بيبي 
صاحبہ وڏي مالدار هي پر سندن صحبت ۾ر پنهنجي ملڪيت ب خدا جي راھ ٣‏ 
مسڪينن ۽ محتاجن کي ڏيُي ڇڏيائين, تان جو هن پنهنجي سڄي ملڪيت 
خيرات ڪري ڇمڏي. 
چون ٿا تت هڪ ڏينهن حضور َزټّقّ جن بيبي صاحبہ کي فرمايو تہ, توهان 
مان اڃا ب دنيا جي بوءِ پيُي اچي. بيبي صاحبہ عرض ڪيو تہ مون وٽ جيڪي 
هو. اهو سڀ الله تعاليٰ سي راهد پر شيراٹ ڪيڪ ات باقي هڪ چوتي قُل 
اٿمر, اهو بہ حاضر آهي. حضور-َٳّټّقّ جن جي انهيءَ اشاري تي هن اهو بہ 
خيرات ڪري ڇڏيو. 
ون ٿا ت هڪ دفعي حضرور زيم جن واپار جي سانگي مسافري تي ويل 
هئا. کين ڪافي وقت گذري ويو تہ بيبي صاحبہ تمامر گهڻو فڪرمند ٿي ۽ 
پنهنجي وفات کان اڳ کين ڏسڻ جي تمامر گهڻي سڪ ٿي. تنهڊڪنري ال 
تعاليٰ کي سوال ڪيائين ت مرڻ کان اڳ نبي َزقم جن کي ڏسان, ۽ هيءَ باس 
بہ باسيائين تہ حضور َزټقّ جن جي موٽي اچڃڻ تي صلواة پڙهي پوءِ ساڻن 
ملنديس. اڃا انهيءَ خيال پر هي تہ حضور زټْڀّقّ جن اوجتو اچي ويا ۽ بيبي 
صاحبہ صلواة سڳوري پڙهي ساڻن ملي ۽ کيس گهڻي خوشي ٿي. 
مٿٌين بيان بابت ڏور ڏجن ٿا. 
ڇ [68] 
تج ون بيبسي ڀاتون ڀات, 
وڃي ڪنهن سان سليائين بات, راز ڏنو هئائين روح جو. 
بي = خديحت الڪبيري رصہ. 
ڪنهن سان = نجرمي ڏانهن آشارو. 
راز = خواب (جهوليءَ پنڊ جهلڻ). 


258 ڏور 
مراد: بيبي خديجہہ الڪبريٰ رض هڪ رات خواب ڏٺو ت سندس جهوليءَ 
۾ر جنڊ جهلي پيو آهي. اها حقيقت پنهنجي حاجي نحوميءَ سان ڪيائين. 
[69] 
ڪيچي آيو ڪرهيارو. ڏسي محب ويني سُرڪي. 
سهي سيج ڏي سرڪي. ڏسو رنگ ”راڄپر” چئي. 
(قادر بخش راجير) 
سئًي = ببي خديحت الڪبسري. 
ٻُرڪي ڏيڻ = خواب جو تعبير ٻڌائڻ. 
مراد: بيبي صاحبہ پنهنجي نجومي جاچي کان خواب جو تعبير 
ڪرايو, جنهن ٻڌايس تہ تنهنجي شادي آخرزماني جي نبي سان ٿيڻي آهي. 
اها خبر ٻڌي هو سرهي ٿي ۽ آخر حضور زليّق جن سان شادي ٿيس ۽ 
سندس خواب سچو ٿيو. 


[70] 
سهغي ساهڑ ڄجام سان, هئي سنائين سڄي. 
لهر لوڏيس ڪينڪي. هو ڪامڻ تي نہ ڪجي. 
وُي رمز منجهہ رڃي. مهل انهيءَ ”مٺو” حئي. 
سهڻي = بيبي خديحت۔ہ الڪبريٰ رضہ. 
ساهڙ = ڄابر = حضور ًَوٴيق جن. 
مراد: بيبي خديجت الڪبريٰ رضہ عزيزن جي رنحش كڅي بہ حضور ٬َٳٳټّقّ‏ 
جن سان نڪاح ڪيو. 
[71] 
ڏس ڪر ڪونروءَ جا. جنهن ڇڏي ليلان کي لوڌائي, 
ركيئين اه چنيسر سان, ناهوڪو ناهي. 
عجب ”ادريس” کي آهي. ڪونروءَ جي ڪمن جو. 


(آدريس راجڙ) 
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ڪونرو = بيبي خديحتہ. لیلان = ملڪيت. 
مراد: بيبي خديجڻ الڪبريٰ رض حضور يل جن سان نڪاح ڪرڻ بعد 
پنهنجي سڀ ملڪيت مسڪينن ۽ محتاجن کي خيرات ڪري ڇڏي. 
[72] 
تفاريل هسو تطار ۾ر. مهسري موارو, 
ري و هو وڳ پر: نشيتگانز ڪريس يو سنتازو: 
اٺ انهيءَ جو ”ادريس" جحئي. هو ڀاڳ ب۔ ڀلارو, 
جڏهن عاشق کنيس آرو, تڏهن وري نہ آيو وڳ پر. 
(آدريس راچڙ) 


قطار = وارن جي چوٽي. مهري = حوٽي ڦل. 
وڳ = وار. اٺ = جونسي فسسسل. 
عاشق = حضور َزعير, ھن. 
صمراد: بيبي خديجتہ الڪبريٰ پنهنجي دولت مسڪيئن ۽ محتاجن کي 
خيرات ڪري ڇڏي, باقي سندس وارن جي جوٽيءَ ڦلن مان هڪ چوٽي ڦل وس 
رهيو هو. حضور َو جن جڏهن اهو ڏئو, تڏهن دنيا جي محبت جو کيس اشارو 


ڪيائين. پوءِ اهو ب الله جي راه پر ڏيئي ڇڏيائين. 
[73] 

در ڏنمر درواڙا ڏنم, يون ڏتم گُلافق, 

تنهن کان پسوءِ طلاق, نارڏنسي نر کي. 


طلاق ڏيڻ = خيرات ڪرڻ. نار = بيبي 
خديحہ. نر = چوٽي ڦل. 
مراد: بيبي خديجت سون چاندي خيرات ڪري ڇڏي, باقي هڪ جوٽي ڦل 
وڃي بڄيو هُس. سو ب حضور َزِټيّم جن جي اشارو ملڻ تي خيرات ڪري ڇڏيائين. 
[74] 
تيروت نہ مار, جيتٽر پسسان ٻرکي. 
اللّه هن عزرائيسل جسي. واڳ مقاهون وار, 
ڏاترامون ڏيکار, هيڪر هوت! اکين سان. 


200 ڏور 
پسان = بيبي خديجت الڪبريٰ ڏانهن اشارو. 
مراد: حضور َزتټقّ جن واپار جي سانگي مسافريءَ تي ويا. اتي مج 
عرصي ترسڻ ڪري بيبي صاحب, الك تعاليٰ کاڻ دعا گهري تہ سرڻ کان اڳ 
هڪوار حضور -َزټيّّٰ جن جو ديدار ڪري اکين کي ٺاريان. 
[75] 
ويني جوليائين جاڻ, تہ جونديسانس جئو ڪري. 
ارجتو عجيب اجي. پريسن پسايس پساڻ. 
چونديسانس = بيبي خديحتہ الڪبريٰ رضہ ڏانهن 
اشارو. چٽو ڪري = صلواة پڙهڻ ڏانهن اشارو. 
مراد: حضور قح جن واپار جي سانگي ٻاهر ها ۽ ڪجه عرصو گذري 
ويو هو. بيبي صاحب سندن اچڻ لاءِ منتظر هئي. پاڻ هيءَ باس باسيائين تہ پاڻ 
سڳورا ايندا تہ صلواة پڙهي پوءِ ساڻن ملنديس. ايتري پر حضور َٻّ جن اچي 
سهڙيا ۽ بيبي صاحبہ صلواة پڙهي ساڻن ملي خوش ٿي ۽ پنهنجي سوال اگهامڻ 
تي حيرت پر پيئي. پوءِ الله تعاليٰ جو شڪرانو ڪياٿين. 
[76]. 
آختا آسل تار با رپا پور هر 
پسي پاڪ پنھل کي. تنهسن سين نيسڻ نريامر, 
گوندر وساريام, سکكن شاخون ڪهڍيون. 


ٻاروجو = حضور زټڈم جن. ڀنڀور = مڪو معظر. 
مراد: حضور َّټّڀڈّ جن جي واپار تان خير سان موٽڻ تي بيبي صاحبہ جو 
انتظار لٿو ۽ خوش ٿي. الله تعاليٰ جو شڪرانو ڪياٿين. 
وحي جو نزول ڇ 
نبوت ملڻ کان اڳ حضور زِيث جن ڇا ڪندا هئا جو ڪجه ڏينهن لاءِ 
کاڌي جو سامان کڻي غار حرا ۾ وڃي الله تعاليٰ جي عبادت ڪندا ھئا. سان 
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0ع ۾ر پاڻ جڏهن چاليهن ورهين جا ٿيا. تڏهن مٿن وحي جبرئيل نازل ٿيو. ان 
وقت غار حرا پر عبادت ۾ مشغول هئا. جبرثيل کين چيو تہ ”پڙهہ” پاڻ جواب 
ڏنائُون تہ آٌ پڙهيل ن آهيان. پوءِ هن حضور مَزٴْټّقّ جن کي ڀاڪر پر جهلي زور 
ڏيئي چيو تہ. جُو ”ارا“ باسم ربڪ الذي خلق“" اتي کين پنج آيتون پڙهايائين. 
جبرثيل جي وڃڻ کان پوءِ پاڻ گهر آيا ۽ سندن لگ مبارڪ ڪوسا هئا. 
بيبي خديجڻہ الڪبريٰ کانُن حقيقت پڇي. جنهن تي پاڻ وحي جي نازل ٿيڻ راري 
حقيقت بيان ڪيائون. بيبي صاحبہ اهو سمورو قصو پنهنجي سوٽ ورت بن نوفل 
کي ٻڏايو جو دين عيسوي رکندو هو. جنهن کيس مبارڪ ڏيًي يو تہ ڪوبہ 
فڪر ن ڪريو, اهو فرشتو جبرئيل هو جو اللّه جي طرفان نبين وٽ ايندو آهي. 
چون ٿا تہ ورقتہ بن نوفل اها حقيقت ٻڏي حضورَٳټقّ جن وٽ آیيو ۽ 
+مسلمان ٿيو. 
مٿٿين بيان بابت ڏور ڏجن تا 
[77] 
هو جوگي ڪنهن جکڳَ جو, او آڌوتي اٿگیل. 
تنهن کي ناٿ نوازيو, ڏيشي سوکڙي سرکيل. 
جا خوشبوءِ هئي كٿرريءَ جي. سا آندي تنهن عاقيل. 
پر جنهن تي نظر ناٿ جو. سو وهسيو نہ تنهن ويل. 
اُن جي هٻڪار کان هيڪاري. ٿيو ارُکو ۽ اثکيل. 
پوءِ ٿي سرهاتئي سڀ ويل. جڏ ٻُوِ کٿوري لي پٿي. 
(نبي بخش خان بلوج) 
جوڳي = جبرئيل. ناٿ = الله تعاليٰ. 
سوکڙي = ڪلام پاڪ جي آيت. 
مراد: جبرئيل حضور َزٴټيََّ جن وٽ الله تعاليٰ جي طرفان ڪلام پاڪ جي 
آيت کڻي آيو ۽ کين اها پڙهايائين. 
[758/] 
مام ٻڏي منڏ جسي, سسرهو ٿيو سلطان, 
هيءَ ڀي هليو اوڏهين. جنهن جو شاهي ڏنائين شان. 
جاءِ انهيءَ ”جائڻ ‏ پسُئي, هن کي مٺڙي ڏنو مان. 


202 ڏور 
موڪلاگي تنهن مير کيڙن, ٿو رنسد روان. 
پوءِ ڦيريو نہ فرمان, جنگ انهيءَ جاءِ کون. 
(حانڻ کٽي) 
مام = وھي جي آچسڻ جي حقيفگت. ُ‫ 
منڌ = بيبي خديج الڪيريٰ. سلطان = ورقڻہ 
بن نونل. منڙو = حض ور تَٳٴټؽ جسن. 
رند = ورقت بن نوفل. 
مراد: جڏهن حضور َزټ جن وحي جبرئيل جي اڄڻ جي حقيقت بيجي خديجتہ 
الڪبريٰ سان ڪئي. تڏهن ان پنهنجي سوٽ ورقتہ بن نوشل سان اهو ذڪر ڪيو. 
جنهن کيس تسلي ڏني ۽ پاڻ حضور َزيّّ جن وٽ حاضر ٿي ايمان آندائين. 
حضرت ابراهيم رض. جي وفاٿ ۽ ماکيءَ جي مک 
جون ٿا تہ حضورَٳْتټڻّ جن جي فرزند حضرت ابراهيمر رضہ جي وفات جو 
وقت جڏهن نزديڪ ٿيو, تڏهن جبرثيل الله تعاليٰ جو پيغام كڻي حضور ٬َٳيّق‏ 
جن وٽ آيو ۽ کين جيائين ت, الله تعاليٰ فرمايو آهي تہ يا حضرت ابراهيمر رضہ 
قربان ڪريو. یا قيامت پر اُمت تي شفاعت ٿيڻ قبول ڪريو ۽ انهن ٻنهي 
ڳالهين پر اوهين مختيار آهيو. پاڻ ڪريمن حضرت ابراهير رضہ سهسائي اُمت 
جي شناعت لاءِ دعا گهري. 
جون ٿا ت حضور َزْتب جن مسجد پر آيا تت حضرت ابراهيمر رضہ کي قرآن 
شريف پڙهندي ڏئائون. قرآن پڙهندي عزرائيل حضرت ابراهيمر رضہ جو روح 
قبض ڪيو. 
جون ٿا تہ حضرت ابراهيمر رضہ جي وفات وقت حضور َزْتّ جن کي اکين 
مان ٻہ لڙڪ وهي اٿي هليا. تنهن تي الله تعاليٰ جبرئيل کي حڪر ڪيو تہ 
منهنجي پياري جي اکين جا لڙڪ زمين تي ڪرڻ کان اڳ پنهنجي پرن تي 
روڪ, ن ت قيامت تائين زمين مان اوڀڑ نہ اڀرندو. اهو حڪر ٻڌي جبرئيسل 
جهٽ اُنهن لڙڪن کي پنهنجي پرن تي روڪيو. 
ڪي جون ٿا ت اللَه تعاليٰ لڙڪن کي روڪڻ لاءِ مک کي حڪر ڪير. 
مگر هوءِ لڙڪ جوسڻ کان عاحز ٿي. جنهنڪري بدنصيب ٿي. ان کان پوءِ ماکيءَ 
جي مک کي حڪر ٿيو. جنهن خوشيءَ سان وڃي لڙڪ جوسيا. حضرر َزټق جن 
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کيس دعا ڪٿّي تہ تون اهڙي مني ٿيندينءَ جو توکي ماڻهو سدائين گوليندا 
رهندا. اح تائين هن جي طلب آهي. 
مٿّين بيان بابت ڏور ڏجن ٿا. 
[79] 
جوگيءَ مي جلسوء ۾ گریا ڪئي گنتار, 
مالڪ مون کي موڪليسو, صاحب رب ستار, 
ٻن ڳالهين ۾ ٻهڳڱڻ! اوهان محب آهيو مختيار. 
سن ھت هت تربون قربسدار, 
اللدايا اران آهسنڻ اڳس ڙن تت اڳنشرا: 


جوڳي = جبرئيل. ٻہ ڳالهيون = اُست جي 
شفاعت ۽ حضرت ابراهيم رضہ جي وفات. 
ڻ ڳڻ = حضور ٳٴټټح جن. 
مراد: حضرت ج يت حضور َزٴيّ جن وٽ اچي جيو تہ, الله تعاليٰ مون 
کي اوهان هان ڏانهن موڪليو آهي. ت يا حضرت ابراهيمر قربان ڪريو یا اُست جي 
شناعت قبول ڪريو. انهن ٻنهي ڳالهين ۾ اوهين مختيار آهيو. حضور َزْټر جن 
اُمت تي شفاعت ٿيڻ قبول فرمائي جو کين پنهنجي فرزند کان اُمت پياري هئي. 
[80] 
امي سنڀري هليسو, ڪامل ڪوهيارو, 
تت تا لڪ تا 
داني جسي دل پر آيسسو پرتون پسارو, 
قاصد آيو قرب ڏي. تسون آن مسانجهي موجارو, 
پوءِ نينهن جو نظارو, محب کي منظور ڪيو. 


بي = جسسور تو سن. 

وهس = حشسرت اپراهھيھمر. 

گفتار = قرآن شريف جي پڙهڻ جو آواز. 

دانهن = حضور َزيق جن. قاصد = جبرئيل. 
ٍ ناش 

محب = حضور ”زتيي هن. 


264 ڏور 
مراد: حضور ري جن مسجد پر ويا تہ حضرت ابراهيمر رضہ قرآن شريف 
پُي پڙهيو. جتي قرآن پڙهندي عزرائثيل, سندس روح قبض ڪري ويو. 
[81] 
ڪرررئي ڪرررو, ڪنهين اُماهيو ڪينڪي. 
تن بر آُورو, فيدر ينگ جهسَاڻ ي, 


ڪورو هئشُڻ سَ ڪنارارو هجسڻ. 
تنهين = حضور يوقم جن جي فرزند 
مراد: حضرت ابراهيمر اڃا صفير ٿي هو ت اُمت جي شفاعت خاطر قربان ٿيو. 
[82] 
اُت اوطااتن تان بانڪن ڏنابسل, 
ٿين ها مهمان مندذ جا. تہ ڏين ها ڪامڻ کي ڪل. 
هنڍڻ آرادر اضمل: خر اثخاڻ يت اشتي يا 


اوطاقون = اکيون. بانڪا = ڳوڙها. 
مند = زمين. مير = جبرثيل. 
مراد: حضرت ابراهيمر جي وفات تي حضور َم جن جي اکين مان لڙڪ 
وهي اٿي هليا. جمبرثئيل. اللَه تعاليٰ جي حڪر سان انهن کي پرن تي نن جهلي ھا 
تہ اهي زمين تي اڃي ڪرن ها ۽ زمين مان ڪو اوڀڙ ن اڀري ها. 
[83] 
ڏاڊي جي ڏير کان, کي دڙيون ڇڏيائون ډنسگ. 
تن ڪن نيڪ سي ابا ييور مُلنتنگي: 
جملي هئا ”جاڙو" چئي. هي آڌوتي اڙٻنگ, 
ٻهي پررب ٻپار سان, آيونساٿ نسنگ. 
وڌتئين ويراڳين کي اي ورهہ سندا ڪي ونگ, 
اهي رازق سندا رنسگ, ٻڌاسون ”ٻروج چجئکي. 
(جاڙو خان مري) 
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جوگي = لڙڪ. دڙیيون = اکيون. 
پورب = اَسسان. ناٿ = جبرئيل. 
ويراڳي = لڙڪ. 
مراد: حضرت ابراهيمر رضہ جي وفات تي حضور زْټق جن جي اکين مان 
لڙڪ وهي زمين تي ڪرڻ تي هكا تہ الله تعاليٰ جي حڪر سان جبرثيل انهن 
کي پنهنجي پرن تي روڪيو. 


[84] 
وجهي ونگ وجسود سان, سڙھ ڳڏذون ساهي. 
هن ورتا ورائي, نہ تہ وجهن ھافهر ڪاڪ تي. 


ٻيڙي = اکيسون. ب جا = لڙڪ. 
سڑھ = اکين کان هيٺ له لاءِ رستا. 
ڪاڪ = دنيا. 
مراد: حضور ََّٻَّّ جن جي اکين مبارڪ مان لڪ وهي اٿي هليا. جبرثئيل 
الله تعاليٰ جي حڪر سان انهن کي زمين تي ڪرڻ کان پنهنجن پرن تي روڪيو 
ن ت دنيا کي تڪليف درپيش ٿئٌي ها. 
[85] 
مهل انهيءَ ”مليڏنو”" چئي. ها ٻاروچجل ٻنا. 
ورنهہ ويسر ونگيا, سي جست نہ آيا جسُو ۾ر. 
(موليڏنو) 
پنھون = حضور َٳنيڙ! جن. توڏا = ڳوڙها. 
سرتيون = اکيسون. ڪيچي = ڳوڙها. 
ٻاروچل = حبرثئيسل. ورنه. = ڳوڙھا. 
وير = جبرتيل. ضوءِ = زمين. ِ‫ 
مراد: حضرت ابراهير جي وفات تي حضور َزليَق جن جي جشم مبارڪن 
مان بي اختيار ڳوڙها وهي هليا. الله تعاليٰ جي حڪر سان جبرئيل انهن کي 
پنهنجن پرن تي جهلي زمين تي ڪرڻ کان روڪيو. 
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قبلو بدلجڻ 
الله تعاليٰ جي طرفان موُمنن تي نماز فرض ٿي. اول بيت المندس ڏانهن 
منهن ڪري نماز پڙهي ويندي هئي. پر پوءِ له تعاليٰ جي حڪر سان ڪعبة الله 
شريف قبلو مقرر ٿيو ۽ ان ڏانهن منهن ڪري نماز پڙهڻ پر آئي. 
جون ٿا تہ حضور َزٴّقُ جن ”مسجد القبلتين' پر بيت المقدس ڏانهن منهن 
ڪري باجماعت نماز پڙهي رهيا هئا. ٻ رڪعتون پڙهي التحيات پر هئًا ت الله 
تعاليٰ جي طرفان جبرئيل اڄي ڪعبہ الله ڏانهن منهن ڪري نماز پڙهڻ جو 
حڪر پهچايو. پاڻ هڪدہ ڪعب الله ڏانهن منهن ڪيائون. مقتدين مان ڏهن 
جن سندن پيروي ڪري پنهنجو منهن ڪعبة الله ڏانهن ڪيو. انهن کي ”عشرة 
المبشرين' جو لتب مليو. 
مڻئين پياڻ بابٹ ڏور ڏڄن ٿا 
[86] 
مانجهي مرد مٿير کي, ڪا ڪُڅڪ ڪن پيئي. 
تت اس الخ جن 
ڪي وريا ڪينڪي. جن کان هاج هٿُون ويئي. 
صتيمازي گني شي رسحنا: -غاقل افڪي, 
انهي مهل ”مري' جئي. سرھا ٿيا سي ئي. 
ڳاله ڪيیان ڪيهي. واحسد جي وڏائيءَ جي. 
(حاجي دوست علي مري) 
مانججهي = حضور -َزَټټّ جن. ڪُغڪ = الله تعاليٰ 
جو حڪم. سالڪ = ڪل اصحاب. 
هاح = ڪعبة الله ڏي منهن ڦيرائڻ ڏانین 
اشارو. غازي = آهي ڏه اصحاب جن 
جنير رت چن ڪي ,ييان منهن ڦبري 
مراد: حضور َزيقَّ جن بيت المقدس ڏانهن منهن ڪري نماز پڙهندا هئا, 
جڏهن کين نماز پڙهندي قبلي بدلاكڻ جو حڪر مليو. تڏهن ڪعب؛ الله ڏانهن 
منهن ڪري نماز پڙهڻ لڳا ۽ جماعت مان فقط ڏهن جشن سندن ٻيروي ڪي 
جن کي ”عشرة المبشرين" جو لقب مليو. 
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[67] 
ڪامڻ جو پنهنجي ڪاندذ سان. ڏس هو ڪيڏو عورت جو آر, 
حاڪمزاديءَ کي ٻيو حق ڏناتون, سوب آهي مانجهي مثيادار, 
طلبيندي تابينو ٻنهھي حر ونسي ڇسڏيندي وهنسوار, 
اهمڙو ڪو آچار, ٻُي جو مور نہ ٿيندو ”محسد" ھئشي. 
(محمد فقير ڏيرو) 
ڪامڻ = مسحد قيلتين. ڪانذ = بيت المنقدس 
وارو محراب. ٻيو حق = ڪعبة اللَه وارو محراب. 
تابينو = ثواب. 
مراد: آقبلين مسجد“ جو فقط هڪ محراب بيت المندس ڏانهن هو,. مگر 
حضور ‫َزِټّّ جن واري وقت ۾ کيس ڪعبة الله ڏانهن بہ محراب مليو. قيامت 
جي ڏينهن کيس ٻنهي محرابن جو ثواب ملندو. 
ڪعبة الله شريف م حجر اسود جو رکڻ 
ڪعبة اللُه شريف جي مرمت ٿيڻ سبب حجر اسود هٽائي ٻي جاءِ تي رکيو 
ويو هو. جڏهن ڪعبة الله جي مرمت مڪمل ٿي تڏهن انهيءَ کي پنهنجي اصلي 
جاءِ تي رکڻ لاءِ جار قبيلا دعويدار ٿيا. انڪري جنگ لڳڻ جو امڪان پيدا ٿيو. 
قبيلن مٿن فيصلي جو بار رکيو. حضور َزتَيُ جن فرمايو تہ هڪ ڇادر گهرائي. 
حجر اسود کي ان تي رکي هر قبيلي جو سردار هڪڙي هڪڙي ڪنڊ کان جهلي 
ان کي كڻي اصلي جاءِ تي رکن. اهو فيصلو ٻڏي سڀ راضي ٿيا ۽ قبيلن جي ىڃ 
پر تڪرار بند ٿي ويو. 
مٿّين بيان بابت ڏور ڏجن ٿا. 
[88] 
وڙهسي نڪتسا وڳ مان. گسورا وئي گسسس. 
هنن کي اڳي ائين ڪرڻو هو. وير ڏاهي ڏنسن ڏس, 
بانڪا ڪري بس. وير مڙئني ويهي رهيا. 


گورا = جار قبيلا. ڏاهو = حضور زيخ جن. 
مراد: دڏسو مٿيون بيان. 
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[89] 
عرضيءَ تان اجي. لڳکي جن ۾ر جنگ 
هرڪنهن پنهنجي حسق جو. چوريو بيئي جسگ, 
آيو سسوير صبسوح جس آریاڻي اڙنسگ, 
پوءِ دلبر ڪري دنگ, ڪئي هاج هن سان. 


عرشتي تعجر انتوة. چت > پٹاداقبيسلا 
حق = دعوي. آریاڻي = حضصور ليم جن. 
دلير = حضور تَزٴټيق جن. هاج = حجر اسود کي 
جادر تي رکڻ جو اشارو. 
مراد: حضور َزَيّقّ جن حجر اسود تان ٿيل تڪرار هٽائڻ لاءِ اهو چادر تي 
رکي سڀني قبيلن کان گڏ کڻائي منجهانئُن جنگ بند ڪرائي ۽ سڀني کي 
راضي ڪيو. 
حضور ‫زْټّّ جن ۽ ايمان آڻيندڙن (مومنن! سان تڪليفون 
رويت آهي تہ عورتن پر اأول بيبي خديجتہ الڪِريٰ رضہ آيمان آندو, 
ڇوڪرن ۾ حضور َٳْيّقّ جن جي سوٽ حضرت علي رضہ, مردن ۾ حضرت 
ابربڪر رضہ ۽ غلاسن پر حضرت بلال رضہ. حضور َزق جن پنهنجي جاچڄي 
حضرت ابوطالب کي اسلامر جي دعوت ڪئي., مگر ان چيو ت مان وڏن جو دين 
ن ڇڏيندس, مگر توکي جيڪي الله فرمائي ان تي قائر رھ ۽ آ؟ تنهنجو مددگار 
آهيان. جڏهن قريش قومر جي هڪڙي امير ابوجهل ٻڏو تہ محمد َزَيقّ نسُون دين 
ڪڍيو آهي ۽ ماڻهو ان جو دين اختيار ڪندا پيا وڃن. تڏهن جيائين تہ أافسوس! 
مون کي اها خبر ڪان هئي. ن ت هن کان اڳ محمد َٴټّقّ جو سر ڪاٽي ڇڏيان 
ها. جيتوڻيڪ ابوجهل سندن عزيز هو. پر سڀني تڪليفن جو باعث هيء ئي 
شخص هو ۽ آخر تاين حضور َم جن جو سخت دشمن ٿي رهيو. 
عون تا ت اٻوجهل جي پٽ عڪرمر حضور زټټَقّ جن تي ايمان آندو هو ۽ 
سندن ڪجهريءَ پر وعظ نصيحت ٻڏي پنهنجي پيءَ کي اڃي ٻنائيندو هو. 
هڪڙي ڀيري حضورعَٳټَقّ جن وعظ فرمايو تہ. والدیين جي فرصانبرداري ۾ر 
ڪوتاهي نن ڪجي. اها نصيحت هن پنهنجي پيءَ ابوجهل کي ٻذائي. ٻدذڻ کان 
پوءِ هن هڪڙي پالي ۾ زهر وجهي کيس ڏنو تہ وڃي پنهنجي نبيءَ کي ڏي. 
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عڪرم ٻي؛ جي فرمان سان اهو پيالو کڅي حضور يل جن ڏانهن هليو. پر 
حضور َټقّ جن کي وڃي زهر ڏيڻ تي دل نہ ٿيس ۽ رستي پر ٿي سڄو پيالو پي 
اجي حضور َزٻټّقّ جن سان حقيقت ڪيائين. حضور زَټْيّق جن دعا ڪيس ۽ الله 
تعاليٰ جي ڪرم سان کيس ان زهر جو ڪو اثر نہ ٿيو. 

چون ٿا ت خباث ٻن ارث حضور -َٳٳْټقّ جن تي ايمان آندو تہ اٻوجهل کي 
ايڏي تہ ڪاوڙ آئي جو کيس گهرائي ماريندو رهيو. هر ڌڪ سان کيس چوندو 
رهيو تہ محمد (َزَيّقَ) کي مڃڻ کان انڪار ڪر, مگر هو ڪلمون پڙهندو 
رهيو, تان جو کيس ايٿري ت مار ملي جو سندس زبان ٻاهر نڪري آئي. پر دين 
اسلام تي ثابت قدم رهيو. آخر اٻوجهل بيزار ٿي ڇڏي ڏنس. 

چون ٿا ت ”ياسر“ نالي هڪڙي شخص پنهنجي سڄي ڪٽنب سميت اسلام قبول 
ڪيو. انهن ۾ ياسر جي زال ۽ سندس فرزند هو. ابوجهل انهن کي ايتريون سختيون 
ڏنيون ۽ أيترو ماريو جو هو تيئي شهيد ٿي ويا پر اسلام کان انڪاري ن ٿيا. 

جون تا ت ابولهب بہ حضور َزيق جن کي ڏاڍيون تڪليفون ڏنيون, 
جنهنڪري قرآن مجيد پر ب کيس ننديو ويو. هڪڙي ڀيري حضور زّټټقّ جن نماز 
پر هئًا ت اُٺ جي اوجهري آڻي مٿن اڇلايائين. اها خبر جڏهن پاڻ ڪريمن جي 
چاچجي امير حمزي کي پيئي تڏهن ان اٻولهب کي وڃي گهڻي جُٺ ۽ ڦٽڪار 
ڪئي. ۽ اهڙو ذڪر حضور تَټّقّ جن وٽ اچي کين خوش ڪرڻ لاءِ ڪيائين. پاڻ 
ڪريمن فرمايس تہ چاچا! آ٤انهيءَ‏ ڳاله کان وڌيڪ هن ڳالهہ کان خوش 
ٿيندس جو توهين ايمان آڻي مسلمان ٿيو. انهيءَ جواب امير حمزي کي ايترو 
متاثر ڪيو جو حضور حَيّقّ جن تي ايمان آڻي ڪلمون شهادت جو چيائين. 

ون ٿا تہ هڪڙي يهودي ڇوڪري توريت پُي پڙهيو. پڙهندي هڪ جاءِ 
تي حضور جن جو نالو ڏنائين ۽ سندين تعريف بہ پڙهيائين. ان ڇوڪر غائثبان 
حضور زٳټّقّ جن تي ايمان آندو ۽ ٻين عزيزن ۽ دوستن کي پڻ ٻڌائڻ لڳو تہ هي 
محمد َؤٳټقّ سڀني نبين ۾ر ڀلارو آهي. جنهن جي توريت ب شاهدي ٿو ڏئي. اها 
ڳاله ٻين کي ڏکي لڳي. تن هن کي باز آڻڻ لاءِ تڪلينون ڏيڻ شروع ڪيون. 
تان جو نيٺ هن کي ماري اڌممُو ڪري شهر نيڪالي ڏييٌي ڇڏيائون. 

جون تا ت ابوفقي نالي هڪڙو امير ب مسلمان کي ڏاڍيون سختيون ڏيندو 
هو. هن هڪڙي نين مسلمان ”افلحٴ کي تمام گهڻي مار ڏني ۽ کيس پٿر 
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تپائي ڏنڀ ڏنائين, مگر هن اسلام کان انڪار ن ڪيو. 
جون ٿا تت هڪ ڪافرياڻي روز اهڙي جاءِ تي ڪن ڪچرو ڇڏيندي هئُي. 
جتان پاڻ ڪريم يټ لنگهندا هئا. هڪ دنعي جيئن پاڻ انهيءَ هنڌان لنگهيا ت 
کين اهو گند ٻُهر ڏسڻ ۾ ڪو آيو, تڏهن پاڻ اصحابن سڳورن کان ان مائيءَ 
بابت پڇا ڪيائون. هڪڙي پاڙيسري کين عرض ڪيو تہ قيلا اها مائي بيمار 
پئي آهي. پاڻ سڳورن اها ڳالھ ٻذي. مائي کي ڀڇڻ لاءِ سندس گهر آيا. مائيءَ 
جو حضور َٴّْق جن کي گهر پر ڏو سا دل ٿي دل پر پاڻ کي نندڻ لڳي تہ صون 
کين ڪيٽريون تڪليفون ڏنيون, پر پاڻ سڳورا مون کي پڇڻ خاطر منهنجي گهر 
هلي آيا آهن! پوءِ ت مائيءَ کي اها جاءِ نہ لي جو كڻي حضور َزليڻ جن کي 
وهاري. نيٺ پنهنجي گندي کڻي وڇايائين ۽ حضور َزٴقّ جن کي ان تي وهاري 
کانسُن ڏنل تڪليفن جي معافي ورتائين ۽ ڪلمون شهادت پڙهي مسلمان ٿي. 
مٿين بيان بابت ڏور ڏجن ٿا. 
[90] 
مردود ڏني هئُي مرد کي. دلكُون دست ڪري. 
هن هلاي ھساج ۾. ڪامل قیاس ڪري,. 
معلوم ٿيو مير کي. آيو پانهھہ پيسر پسري, 
جڏهن مانجهي مهر ڪري, ت هو اڳي کان ئي اڳرو. 


مردرود = ابرحپيیل. مرد = عڪرم. 
هاح . هلائڻ = پي ڇٽڻ. داناءِ = عمڪرم. 
مانجهي = حضور َو جن. 
مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان. 
"_.5 [91] 
حيخٍّن تو حيو. تين مون ڪيو, تنهن ۾ منهنجو ڪهڙو قصور, 
ٻڏي گاله۔ ئي جي. مون ت سرس پرايو سور, 
سڪ سجڻ ت: تنهنجيءَ منھهنجو بسدن ڪيو بهھسسور, 
منذ تہ مون کي منجهائي وڌو, ماڳهين ڪيو مجسور, 
اس درد ڪيا اثضي دزر. ساڳ انهي ڻي ”مسر هشي. 
(مير محمد ححامر) 
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جِيُن تو = حضور وي جن ڏانهن اشارو. 

تين مون = عڪررم ڏانهن اشارو. 

ٻيو = ابوجهل. سڄڻ = حضورعٳټّق جن. 

منذ = زهر جي صراحي. 

مراد: عڪرم, حضور َزيّقّ جن کي اجي خبر ڏني تہ توهان فرمايو هو تہ 

ماُ ٻي؛ جو فرمان مججي. مون کي والد اوهان لاءِ ڙهر جي صراحي ڏني. آ٤ان‏ 
جو چوڻ ڪري زهر اوهان ڏانهن کڻي پي آيس. پر اوهان کي ڏيڻ بدران پاڻ پي 
ڇڏير. حضور زيّق جن شفقت فرمائي کيس دعا ڪئي ت سندس تڪليف دفع 
ٿي وييي. 


[92] 
ڏسي دور دريیاءَ جا. مڙيو ڪون سلح, 
ترندي ويو تار مان, توڙي آيیا اوڙاه, 
لڙهيو پئي لهسرن پ۾ر٫‏ تہ ب وريو ڪون۔ ورياه, 
اڪ 5 يا 
(لعلڻ خان لغاري) 
درياهہ جا دور = ابوحهل جون تڪايفون. 
ملاح = خباث ڀٽ ارث. 
مراد: خباث بن ارث کي ابوجهل اهڙو سخت ماريو جو هن جي زبان ٿئي 
نڪري آئي., پر اسلامم ن ڇڏيائين. 
[93] ٍَ 
سهڅن کي سڪ ساهڙج ي. تن اندر پر تار, 
بيوس ڀيار ”بلوج"چئي. تانگهو تي وين تار, 
لڑهندي سٻولهسرن ۾ر, ملين پڑاڻ ميهار. 
جڏهن ڀيڙو ٿين پتار, تڏهن ٻڏيءَ جا ٻيڻا ٿيا۔ 
(لعلڻ خان لغاري) 
سٻهها = ياار, سندس زال ۽ پسمٽ. 
ساهڙ = اسلار. لهرن ۾ لڙهڻ = ابوجهصل 
طرفان تڪليفون پهچڻ. 
مراد: هڪ شخص ”ياسر' ڪافر مان مسلمان ٿيو., اُن سان گڏ ان جو 
پٽ زال ب مسلمان ٿيا. تہ ابوجهل کي ڏاڍي ڪاوڙ لڳي ۽ هنن کي سختيون 


ڏيڻ لڳو ۽ هنن کي ايترو ماريائين جو هو ٽيئُي آخر شهيد ٿي ويا پر اسلام 
نہ ڇڏياتون. 
[94] 
اقصجنر پڪبادل يڪن لڪن.. ير اب پنهڪن. 
پر درياءَ منجه دڙي. ساريح رجائي ڪانہ ڪا. 


اٺو بادل = حضور َزْټّق جن تي نبوت جو اچڻ. 
درياءَ = حضور َزَّ جن. دڙي = ابوجهل. 
ريج = دين. 
مراد: ابوجهل. حضور َزټَؽ جن جو عزيز هو, مگر ان دين اسلامر قبول ند ڪيو. 
5= [95] 
ساجن ڏاڍڊي سڪ پ۾, هو صحبت ۾, سارو, 
دغشا رکي دل ۾. ڪيسو منڪر منهسن ڪارو, 
جوان ڏسي تنهن جلديءَ مان, ڪيو ويريءَ تي وارو, 
سوڊڍو سرتو ڪونہ ڪو, ڏسي ڏيکارو, 
پوءِ ت جيائين جين سان. نيهن سندو نعرو, 
ڪا ات انث 
ند يتان نغار! 
ساجن = حضور لق جن. سڪ = نماز. 
منڪر = ابولهب. جران = آمير حمزو. 
جپن سان ھوڻ = ڪلمون شهادت جو چو . 
مراد: ابولهب, حضور ٬َزيّقّ‏ جن سان نماز پر اڍنگي هلت ڪئي. ان تي 
حضور َزٴْيَق جن جي ڄاجي امير حمزي کيس وڃي ڦٽڪار ڪئي. جڏهن امير 
حمزي اهو ذڪر حضور َزّيقّ جن سان ڪيو, تڏهن حضور َزٴټّقّ جن کيس فرمايو 
ت انهيءَ ڳاله کان وڌيڪ مون کي خوشي هن ڳاله تي ٿيندي ت توهين اسلام 
تي آڃو. اهو حواب ٻڌي امير حمزي ايمان آندو. 
[96] 
سسوناري ون ۾رموتي وڏو 
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سوٺارو = يهودي ڇوڪرو. سون = توريت. 
موتي = حضور َۇْټٌڀّ جن جو نالو مبارڪ. 
مراد: هڪ يهودي ڇوڪري ڪتاب توريت پڙهندي هڪ جاءِ سي 
حضور مق جن جو نالو لکيل ڏٺو ۽ ان ۾ سندن تعريف بہ لکيل هئُي. اهو 
پڙهي هن حضور َزيقَّ جن تي غاٿبان ايمان آندو ۽ اها ڳاله پنهنجي عزيزن ۽ 
دوستن کي ب ٻنايائين. 
[97] 
ڏت دؤز را :ولا هانجهين. 
بسوس يار ”بلوج پئي. ني لڱن پر لانجهي. 
لڙهيو پئي لهرين ۾٫,‏ صبح توڙي سانجهي. 
ونجه هڻي وانجهي. تہ بہ مڙيو ڪون۔ہ مهراڻ کان. 
ال خان لھارن] 
مانجهي = افلح. لهرن ۾ لهخ = ابوفقيہ جھا 
عذاب سهڻ. مهراڻ = اسلار, 
مراد: ابوفقي نالي ڪافر, هڪ مسلم افلح کي تمامر سخت مار ڏني ۽ 
آخر پر کيس پٿر تڀائي ڏنڀ ڏنا. پر هو اسلامر تان ن ڦريو. 
[98] 
هلي ۽ تلي. غرض ن ڪڍي گدري. 
اهڙي با بلي, تہ بہ کڻي سمي ملهائي سون ۾ر. 
(ماڻڪ فقير) 
گندري = ڪافرياڻي. ڇلر ڪين ڇلڻ = دل 
صاف نہ رکڻ. سمو = حضورَّيق جن. 


مراد: ڏسو مٿي گند اڇلاگيندڙ عورت وارو بيان. 
5= [99] 
تا ٿا خاش تا 


پک = عورت جو گهر. 
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مراد: جڏهن حضرر َزْيَقّ جن اُن گند اُجلائيندڙ عورت جي گهر ويا ٣‏ 
عورت وٽ حضور َزټيَقُّ جن جي ويهارڻ لاءِ ٻيو ڪجه ب ڪون هو. مٿي جي 
پوتي لاهي کي وڇايائين. ۽ ڪلمون پڙهي مسلمان ٿي. 
[100] 
مون سي مدايون ڪيون. ساري سسڀ ڄمار, 
سڀئي معلوم هڻًا محبوب کي. جيڪي ڪيڙم عيب اپار, 
تن وري وراي ڪين جيو. تہ ڪا توڏي منڌ ميار. 
مهل انهيءَ ”موريو” ڃُّي. وري اي لذئين سارسنڀار, 
هئي نار نڪار, پر پرين کي پنهنجي ڪئي. 
(موريو کٽي) 
مون = ڪافرياڻيءَ ڏانين اارو. 
محبوب = حضور زيم جن. تن = حضور َزَظ 
جن انهسن اشارو. منڌ = ڪافرياڻي. 
پرين = حضور َڀ جن. 
مراد: ڏسو گند اڇلاڻيندڙ عورت وارو بيان. 
ڳ)۱- [101] 
لام سڄڻ پارجا. پلائي وڌا پير, 
هينشڙا ٿيء سڌير, توکي پريسن پڇسڻ آيا. 


منهنجي = عورت ڏانهن اشارو. 
پرين = حضور َو جن. 
مراد: حضور َّزْټ جن مائيءَ کي پڇڻ ويا ت هوءَ تما گهڻو خوش ٿي. 
هجرتٿ 
حضور َٳټټَقّ جن جڏهن مڪي جي ماڻهن تي بت پرستيءَ ۽ ٻين گناهن کان 
منع ڪئي ۽ خدا تعاليٰ کي هڪ ڪري مڃڻ ۽ سندس عبادت ڪر لاءِ هدايت 
ڪرڻ لڳا. تڏهن اهي ماڻهو مٿن ڪاوڙيا ۽ حضور َزټّق جن کي دولت ۽ 
سرداري جي لالح ڏنائون ت ب پاڻ نہ مڑيا ۽ کين دين حى دعوت ۽ نصيحت 
ڪندا رهيا. 


هه 
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جڏهن انهن ڏٺو تہ پاڻ ڪنهن ب طرح انهيءَ ڳالهہ کان نٿا رهن, تڏهن 
سندن دشمن ٿي بيٺا. گين ۽ ٻين مسلمانن کي تڪلينون پهجائڻ لڳا. مڪي 
وارن اسلام وڌندو ڏسي. حضور َټّقٌ جن کي شهيد ڪرڻ جي ڪوشش ڪئي, 
پر سندن ڇاچو ابوطالب حفاظت ڪندو رهيو. آخر ابوطالب, نبوت جي ڏهين 
سال وفات ڪئي ۽ ان جي بجاءِ حضور مَزٴټَق جن جو ٻيو ڇاچو ابولهب سندن 
سنڀاليندڙ ٿيو, پر اهو پاڻ ٻين ماڻهن سان گڏجي حضور زيم جن جو دشمن ٿي 
بيئو. تنهنڪري لاچار ٿي مڪو ڇڏي, ٻهراڙيءَ جي ڳوٺن پر رهڻ لڳا ۽ قديم 
رسمر ۽ رواج موحب جداجدا قبيلن جا جيڪي ماڻهو حج تي اڃي گڏ ٿيندا هئا, 
تن کي وعظ ۽ نصيحت فرمائيندا هئا. 

زرغت ٻن اندرامديتس جا ڪي ماقهز ات اخ ملمان ٿيا, انهن ٺاڻ گڎ 
حضور َزّيقّ جن مصعب بن عمير کي موڪليو تہ وڃي مديني جي ماڻهن کي 
قرآن سيکاري ۽ اسلام جي تعليم ڏئي. هن اتي وڃي گپشن کي مسلمان ڪيو. 
نبوت جي تيرهين ورهي ۾ اهي مسلمان جڏهن حح تي آيا. تڏهن حضور يڻ 
جن سان اهو ٺهراءُ ڪيائون تہ پاڻ لڏي مديني ۾ هلي رهن تہ هو هميشہ سندن 
مدد ڪندا رهندا. انهيءَ ٺهرا؛ موجب حضرر زَټبقّ جن ان سال مڪي مان لڏي 
مديني وڃڻ جي تياري ڪئي, ان لڏڻ کي هحرت سڏيو وڃي ٿو ء اُن وقت کان 
وئي هجري سن شروع ٿيو, جو اڃاتائين هلندو اچي. 

مڪي وارن کي اهو ٺهراُ پسند نہ آيو. ۽ پاڻ وڌيڪ ڪاوڙيا. ٻين 
مسلمانن جي مڪي روان ٿيڻ کان پوءِ جنهن رات حضور ىَزٴيّقَ جن مديني وڃڻ 
وارا ٿيا. ان رات ڪافرن کين سندن ئي گهر پر شهيد ڪرڻ جي رٿ ڪٿّي, پر 
حضور زَټّيقّ جن کي الله تعاليٰ انهيءَ کان آگاھ ڪيو, تنهنڪري حضرت علي 
رضہ کي پنهنجي هنذ تي سمهاري, پاڻ حضرت ابوبڪر رضہ سان گڏجي روانا 
ٿيا ۽ واٽ تي ”حرا”" نالي غار ۾ وڃي ترسيا. مڪي وارا گهر مان نااميد تي 
سندن پٺيان پيا ۽ ان غار تائين بہ آيا. پر الله تعاليٰ غار جي منهن تي اهڙڑو 
سبب موجود ڪيو جو هو ڀلجي ويا. ڇا ٿيو جو حضور َزټيح جن غار حرا پر 
داخل ٿيڻ کان پوءِ الله تعاليٰ جي حڪم سان ڪوريئُڙي غار جي منهن تي ٻمار 
ٺاهي ڇڏي ۽ هڪ ڪبوتريءَ پنهنجو آکيرو ٺاهي ان پر ٻ آنا پڻ لاهي ڇڏيا. اهو 
ڏسي مڪي وارن کي اندر ماڻهو هجڻ جو ڪوب شڪ ن۔ پيو ۽ واپس موٽي ويا ۔ 


276 ڏور 

غار حرا پر داخل ٿيڻ تي حضرت ابوبڪر رض غار پر ڏرڙ ڏسي. پنهنجي 
جادر ڦاڙي هر هڪ ڌُرڙ بند ڪندو رهيو. تان جو جادر وارو ڪپڙو ختر ٿي ويو 
۽ باقي هڪ سوراخ رهجي ويو. جنهن تي کڙي ڏيُي ويٺو ۽ حضور تَوٴټق جن 
سندس جوٽ تي مٿو رکي آرامي ٿيا. 

جون ٿا تت هڪ نانگ جنهن ڪنهن برزگ کان ٻڏو هو ت نبي آخرزمان, 
هڪ ڏينهن غار حرا ۾ اچي آرامي ٿيندا, سو پڻ حضورَّټَُّّ جن جي زيارت 
ڪرڻ لاءِ ڪيتري عرصي کان اچي غار حرا پر ان ڏرڙ ۾ ويهي رهيو هو. جنهن 
تي حضرت ابوبڪر رضہ کڙي رکي هئي. نانگ, سرراغخ کي بند ٿیيل ڏسي 
حضرت ابوبڪر رضہ جي کڙيءَ ۾ جڪ ڀاتو, جنهن جي ايذاء؛ سبب حضرت 
ابوبڪر رضہ جي اکين مان ڳوڙها نڪري حضور زيم جن جي پيشانيءَ مبارڪ 
تي اڄي پيا. جنهنڪري پاڻ سڳورا سجاڳ ٿيا ۽ پنهنجي يار کان ڳوڙهن وهڻ 
جو سبب پڇيائون. حضرت ابوبڪر رض ساڻن نانگ جي کائڻ جو ذڪر ڪيو. 
حضور زيم جن ايذا واري جاءِ تي ڦيڻي لاڻي تہ زهر جو اثر غائب ٿي ويو ۽ 
ايذاءُ ڊ لهي ويو. سوراخ تان کڙي کجڻ ڪري نانگ ب سري ٻاهر نڪتو ۽ 
حضور َزّيق جن جي زيارت ڪري واپس هليو ويو. 

ون ٿا ت حضور ًَزيَقَّ جن جيترا ڏينهن ان غار ۾ هڪًا اوترا ڏينهن حضرت 
ابوبڪر رضہ جي نياڻي بيبي اسماءَ روز کاڌو ۽ ڀاتي پهچائي ويندي هہُي ۽ 
سندس پٽ عبدالله مڪي وارن جون خبرون کين پهچائيندو هو. اتي هڪ ٻڪرار 
روزانو ٻڪريون چارڻ ايندو هو. ٻڪرين جي اج وج سبب غار ڏانهن ايندڙ ماڻهن 
جا پير ڊهي ويندا هئا. هڪڙي ڏينهن ڪافرن ان ٻڪرار کان حضور زټق جن 
جي پڇا ڪئي. مگر ٻڪرار انهن کي اهڙو معنيٰ ڀريل جواب ڏنو جو ڪافرن 
سمجهيو ت هي سج ٿو ڳالهائي ۽ هي خود حضور زټټّق جن جو دشمن آهي. 
حقيقت ۽ اُهو ٻڪرار ايمان آڻي ڃڪو هو. 

حضور مز جن ٽي ڏينهن غار حرا ۾ وڌيڪ رهيا, جوتين ڏينهن مڪي 
شريف مان اضبعابي ٻن ڌاچين ٹي سوار ٿي غاز حرا رٽ پهڻا. اچن سان ھاڪ 
ڏاچيءَ تي ٻئي اصحابي سوار ٿي اڳواٽ نڪري ويا ٻي ڏاجيءَ تي حضور زْټّقح 
جن ۽ حضرت ابوبڪر صديق رض سوار ٿي مديني طرف روانا ٿيا. سومر جي 
ڏينهن حضور مق جن مديني جي نزديڪ ”قبا“ نالي هڪ ڳوٺ ۾ر آيا, حتني 
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خبر پيئي. تڏهن ٽولن جا ٽولا زيارت ڪرڻ لاءِ ايندا رهيا ۽ کين مديني شريف 
۾ هلي رهڻ جي دعوت ڏنائون. پاڻ سڳورا جار ڏينهن "”قباٴ ۾ رهي. جحمعي 
جي ڏهاڙي ڏاچيءَ تي سوار تي مديني شريف پر داخل ٿيا. حضرت ابو آيوب 
انصاري رضہ جي دعوت ڏيڻ تي. ڏاجيءَ کي سندس گهر جي اڳيان اڃي 
وهاريائون ۽ پاڻ حضرت ابو ايوب رض جا مهمان ٿي سندس گهر پر رهڻ لڳا. 
اها خبر ٻڏي اوڙي پاڙي وارن ماڻهن تما گهڻي خوشي ظاهر ڪئي. 
چون تا ت حضور َڀ جن اصحابن سڳورن سميت هجرت ڪري مديني 
ويا. باقي ابومسلم نالي هڪ اصحابي سڳورو ڪنهن سبب کان وڃي ن سگهيو. 
ٿورن ڏينهن کان پوءِ هو مديني ڏانهن پہّي ويو تہ واٽ تي ابوجهل. سندس زال ۽ 
پٽ کانسُس کسي ورتا. ابومسلم, حضور َڀ جن جي سڪ پر خدا تي توڪل 
رکي زال ۽ پٽ کي ڇڏي. مديني هليو ويو. آخر ڪن ڏينهن بعد ابوجهل,. سندس 
زال ۽ پٽ کي ڇڏي ڏنو. جي پوءِ مديني پر ابومسلم سان وڃي مليا. 
مٿئّين بيان بابت ڏور ڏجن ٿا 
[102] 
عاشضق ۽ معشوق جي. ڪا عجب لڳي الئت. 
لوڪون تن لڪي ڪري. اچي سرهي ڪئي صحبت. 
۽ ڏاهھ ڪنهن ڏسي وڌا, جو هنر وڏي حرفشت, 
هو حرڪت ۾ر هوشيار هو, پر ڪانہ ڪيائين حرڪت, 
سي سرچي سنگتي پاڻ پ۾ر. ٿيا سڄڻ سان صحبت. 
پر عاشق ۽ معشوق جا. کڏ ماڻ ڀريا محبت. 
تڏ آڪة جي ات آئيا. ڪي دز وڏي دهشت. 
منهن نہ وجهي شل موليٰ, سن ۾ ماسو نہ صروت, 
پر قدرت ڏسو تا قادر حي. ويا هٻڪى ڪنهن حڪمت, 
هو دان دز دلير هسا, يڪن ابا هئثاآنئت. 
خزاني دلخواه جي, هن منڍان کي مصلحت. 
پر ملين ڪين ماڳهين. جو هو اصلرن آمانت. 
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سي کنيائون نہ خارمان, ڻين مونڻ ملامست,. 
تڏ ڪچهريون قائر رهيون, جڱيءَ روپ رنگت, 
هي؛ عاشق ۽ معشوتي هئا. بدرا سان باهت, 
پرعاشق ۽ معشوت ڪي. اڃا ٻيا البت. 
جن جي ڪارڻ جاءِ انهيءَ رهيو ساٿ ب۔ سلامت, 
”ٻيڙي” کي ”ٻروج” ڏسي, هي گڳهڻو ڳجهارت, 
سو مور وڏي ڪنهن مت ڀل ڏاهو ڳولي ڏور کي. 
(نبي بخش خان بلوج) 
عاشق = حضرت ايويڪسررضصہ. 
ذاسِ = ڪرريُڙو. دز = ڪسافر. 
خزانو = حضور يڻ جن جو سر مبارڪ. 
ماڻڪ = ڪبوتريءَ جا آنا. 
مراد: حضور زْقّ ۽ حضرت ابوبڪر رض غار حرا پر وڃي داخل ٿيا تم 
پويان ڪافر بہ پير کي آيا., پر غار جي منهن تي ڪوريسُڙي جي جار ۽ 
ڪبوتريءَ جا آنا ڏسي واپس ويا. 
‬ [103] 
صينل سعمد ڌرياٿين, تيا بديیل سان ڀيتا. 
نن ڪي خاصي ڏنائون خواب ۾, تن ڪي ننڊ ٿيا نيڙا. 
تا تا دا يدا 
نہ ڪي گهوڙا گهوتن نيا, نہ ڪي لڏيائون ليڙا. 
نہ ڪي سونهريون ساڻ کنيائون, ند ڪي کنيائون کيڙا. 
هاڻي جوٽي جنگن ساڻ سٿيا. اچي جنن اًت جهيتا. 
سي ري روءِ زمين تان, ٿيا گهٽن ۾ گهيتا. 
جنن ديون کي حهءِ انهيءَ ۾ آيا آڌيءَ اَڏيڙا. 
سي جڏهن هٽيا هٺ ڇسڏي. کائي تاٻا ۽ ٿڻيتا. 
هن |ري.ولاٿ ناون سينا مڪتنا؛ 
پهچي اُتي پوء هئیائون, ديون کي ديستا, 


”ٻیڙو انپي بهڑکي. ڏي گھیائي کتا. 
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پرءِڇڀني ڪي ڇيسڙا, ڏاهھو انهيءَ ڏور جا. 
(نبي بخش خان بلوچ) 
صيفل = حضور َزټَّّ جن. سعد = حضرت ابويڪر رضہ. 
بديسل = هجرت. مصر = مڪسو شريف. 
سن = ڪافر. گهڊجسٽ =شغار9»اا. 
آارم ولايت = مدينو منور. ديو = ڪافر. 
مراد: حضور َم جن حضرت ابوبڪر صديق رضہ سان گڏ اول غار حرا پر پهتا. 
جتان مديني منور پهجي ڪافرن سان جنگيون ڪري اسلام کي روشن ڪيائون. 
[104] 
ڃارلن ت بناڻن: ادا تن ستامري, 
پر عمر جي انصاف لاءِ اها سگهڙ سامائي, 
پر من انهيءَ جو مان ٿيو. جڏ عمر اُنائي, 
البت عمر الڪي ۾ پيو, جنهن اها وڇڙي وهائي, 
تنهن اصلي عمرڪوٽ ڇڏي. وڃي واري وسائي. 
تڏ مارن جو اًت مان ٿيسو, ڏني وڻ وڻ واڌائي. 
پر ملوڪت اُن منڌ جي. پئي هاڪ هڪل ھائي. 
تنهن جو پرتو ٿر بر ۾ پيو. ٿي راهين روشنائي, 
هند سنڌذ عرب عصر ۾. ٿي سونهي سرسائي. 
پر يیورپ چين جپان پر. ڻي اُن جي اوڄجرائي. 
ُتر ڏکكسڻ پڇسر, توڙي پسورب پڌراڻنسي, 
پر والي تنهن کي وهي ڏني. گهي جي خنڪائي. 
صديون گذريون سال ٿيا. آهي اڄ بہ اهڙيائي, 
مرڻ اُن تان معاف ٿيو. هوندي جان تان جڙيائي. 
اڃا ت۔ نينگر ننڍڙي آ. جادن منجهہ ڄائي. 
هوءَ ججان جڳ جوڀن ۾. هوندي سهڻي سوائي, 
”ٻيڙي” کي اڄ ”ٻروچ” آهي. ٻولي ٻڌائي, 
ڪري سالڪ سگهڙائي., ڀل ڏاهو ڳولي ڏور کي. 
(نبي بخش خان بلوچج) 
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مارئي = هجرت. سسارو = اصحاب. 
عمر = حضور تََټّ جن. عمرڪوٽ = مڪو شريف. 
واري = مدينو شريف. نينگر ننڍيڙي = ٻين سنن 
کان گهٽ هكڻ ڏانهن اشارو. 
مراد : حضور َيَ جن هجرت کان پوءِ ٻيا اصحابي هجرت ڪري مڪي 
کان مديني اجي رهڻ لڳا. ان وقت کان هجري سال شروع ٿيو, جو ٻين سن يعني 
عيسوي, ساڪ., سنبت وغيرہ کان پوءِ ٿيو. اڃا ٻين جي متابلي ۾ جيتوڻيڪ اهو 
هجري سن ٿورو آهي. پر الله تعاليٰ کيس قيامت تائين قائر رکندو. 
[105] 
جرگکي پنهنجسي جوءِ ىْ ويسو جاءِ مي 
ڪامل آيا ڪيج کان. انپيءَ جه اُتسي. 
اُن روحرن ڳالهہ رڻي, كڻي ڪاريگر ڪرم ڪيو. 
(ظاهر ٻٻر) 
جرککي حِ ڪوريگڙو. وء = تار ح7واراا. 
ڪامل = حضور َٳټټقّ جن ۽ حضرت ابوبڪر رضہ. 
ڪيس = مڪو شريف. جساءِ = غسار حرا. 
ڪاريگر = ڪوريئڙو. 
مراد: حضور مق جن هجرت واري رات حضرت ابوبڪر رض سان گڏ غار 
حرا پر اڄي ويٺا. پوءِ ڪوريتُڙي پنهنجي جار سان غار جو منهن بندي ڇڏيو. 
[106] 
راو وڏو راڄيسو, پچڙهيو ڪاڪ مٿي ڪوهيار, 
تنهن سان ڌماچائي هو سو ڌگ وڏو دهدار, 
پر ماڻڻ تنهن مومل جو. هو وڏي ڪنهن ويچار, 
مومل ماڻي مينذري. جو ٿيو هون حمير گڏ هصوار, 
اي دنر ڪن خر نت تي, نضالر تب ردان 
”ٻيسڙي ” کي ”سروچ ”پيا. چونڊي گنتا جار, 
سو ڀورا ڏيئي ٻپار, ويهي ڏاهو ڳولي ڏور کي. 
(نبي بخش خان بلوج) 
راڻو = حضور َزٴټْيق حسن۔ ڪاڪ = هحرت. 
ڌماجاڻي = حضرت ابوبڪر صديقی رضہ. 
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مومل = ڪانیابي. حمير = الله تعیاليٰ. 
ڏنر ڀٽي = چوٿون ڪوب ماڻهو ان هو). 
مراد: حضور أَّّْ جن حضرت ابوبڪر رض سان گڏ هجرت ڪئي. ساڻن 
الا تعال کان سوا :ڪر ڪوب مددگار تاهي. اڻ ٻجي في فهربانيءَ سان کين 
ڪاب تڪليف ن آئي ۽ ڪامياب ٿيا. 
[107] 
ارڏي جي اكڱڻ تي. أجي ھاريءَ ڪاهيو هسر, 
جلدي تن جاٽن کي. ويو تعميل ڪري توسگر, 
اها آهي ڳالهہ مشهرر, مرد انهيء جي ”ميوو”ڄئي. 
(ميوو ڦليوٽو) 
جانب = حضور ٬َزَيّق‏ جن. ٻيو گهر = غار. 
اڱڻ = غار جو منهن. ھاري = ڪوريسُڙو. 
هر ڪاهڻ = ٻِار ٺاهڻ. جاٽون = تاڃيءَ جو 
تندون. ٻني = تاڃي. لشڪر لڙڻ = دشمنن جو 
موٽي وڃڻ. 
مراد: حضور ًؤځټټقّ جن غار پر اچي ويا تہ ڪوريُڙي هڪدم تاڃي ناهي 
ڇڏي, اهو ڄار ڏسي دشمن پوئتي موٽي ويا. 
[1068] 
ڪاهي يا ڪاڪ تي. واڳ ڌڻي واري, 
ڪرون۔ گهڙي گهاري, ڏسي 2 راڻسي حسو. 
(لعلڻ خان لغاري) 
ڪاهي آيا = حضور َٳّْوق حسن ڏانهن اشارو. 
ڪاڪ = غار. راڻو = ڪورينُڙڑو. 
مراد: هجرت واري رات حضور يل جن حضرت ابوبڪر رضہ سان گڏ 
غار حرا ۾ داخل ٿيا. غار جي منهن تي ڪوريُڙي تاجي ڪڍي ڇڏي. جنهن 
کي ڏسي سڀ ڪافر موٽي ويا 
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[109] 
حڪر ٻڏي حاڪم جو. آيو ڪامورو ڪاهي. 
اي محنت ڪيائين ”مير "شي ٺاهہ وڏو شاهي. 
قابو هو انهيءَ قلعي تي. جنهن جو ڏس ڏنو ڏاهي. 
ڪئين آيا ڪيترا, هن کان قبضو ڪير ڇڏائي, 
اها قدرت هئي ڪريم جي. جو ڇڏيو واحد انگ وهائي, 
ڪو سالڪ سمجهائي. ڏاها! ڳوليو ڏور کي. 
(مير محمد حجامر) 
حاڪر = خدا تعاليٰ. ڪامورو = ڪوريُڙو. 
قلعو = ٻ»ار. 
مراد: ڪوريڪڙي الله تعاليٰ جي حڪر سان غار جي منهن تي تاڃي ناهي 
ڇڏي. ڪافر اتي آيا ۽ ڪوريُڙي کي پنهنجي ڄار ۾ ويل ڏسي موٽي ويا 
[110] 
جهوني سان ت_ جهان ۾ ٿيو قرب ڪسال. 
راضي سان رازق جي. رءِ مليس رومسال. 
جساحيندي تنهن جوءِ پر, هيیو ڏنائونس حال. 
موٽيا راهہ وني رکوال. ماڙهي ون ”حجر" ئي. 
(مير محمد حجابر) 
حهونو = غار. رومال = ڪوريڻُڑي جو ڄجار. 
جوء = غار ڏانهن اشارو. رگوال = ڪافر. 
هاڙهو = غار. 
مراد: ڪافر حضور زّيّقّ جن کي ڳوليندي ڳوليندي غار وٽ اچي پهتا 
مگر غار جي منهن تي ڪوريگڙي جو ڄار ڏسي ان کي آڳاٽو ٺهيل سمجهي 
واپس موتي ويا 


[111] 
ڪيائين قبضي ۾. جا هئي اتڪ ايراسي. 
ڪنهن مطلسب خاطر مرد پسي. بنسائي بازي. 
سڄڻ دشمن سڀئي, ڪيساڻين راه ويندا راضي. 
محبت مجازي, ڪوهيُن رکي ”حاجي؟ ھئي. 
(حاجي مهيسر) 
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ايراضي = غار جي منهن وارو حصو. 
مرد = ڪورييُڙو. سڄمڻ = حضور ‏ زټيق ن. 
دشمن = ڪافر. بازي بنائڻ = تاجي ڪڍڻ. 
مراد: حضور زّټټقّ جن هجرت وقت غار حرا ۾ وڃي وينا تہ ڪوريُڙ.“ غار 
جي منهن تي جار ٺاهي ڇڏيو, جنهن کي ڏسي ڪافر واپس موٽي ويا ۔ 
[112] 
صاحب جي بساراءِ, کي اتڪ رڌو در, 
ڪڏهن ڪرنہ ڏئوسون, ڪو ایڦڙو ڪاريیگر, 
بلڪ ت تذري هيت خاش كاته ادا ڪَقس: 
(طاهر برا 
صاحب = حضور َزْټيّ جن. سراءِ = غشار. 
اتڪ = ڪرريُسڙو. در = پار. 
ڪاريگر = ڪوريئڙو. ڳالھ ادا ڪرڻ = غار جي 
منهن تي تاجي اُڻي ڇڏڻ. 
مراد: غار خرا جي منهن تي ڪوريخّڙي جهٽ پٽ ڄار ثاهي,. جمڻ هڪ 
قسمر جو در چاڙهي ڇڏيو. 
[113] 
ڏاهڦا ڀوررا ڏا هس ھُ اڳي هئکا آصسل. 
هاڻ تہ لنڊي ٻٽي لوڪ ,٫‏ ڪاهي پيُون آهن ڪُل, 
هڪڙي اَجسل پاڻ عقل سان. قند پکيڑيو ڦُل. 
سڀئي گڏجي ”غلامر محمد” جئي. ڪيا هولاچجا هُل. 
(غلام محمد ڇٽو) 
آجمل = ڪوريئڙو. هولاجاهل ڪرڻ = پيرا کڻڻ. 
قندُ = ڄار. اُنهيءَ = ڪوريئڙي ڏانهن اشارو. 
مراد: ڪافر پير کڻي حضور زّ جن جي پٺيان آيا. ايتري ۾ ڪوريُڙي 
غار جي منهن تي ڄار ٺاهي ڇڏيو, جنهن کي ڏسي هو واپس هليا ويا. 
[114] 
عسر ڪڍي مارئي, ڪوتان اچجي ڪري, 
(اڪن وساڻ) 
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عمر = ڪوريئڙو. مارگي = تاجي. 
مراد: حضور َم جن کي غار پر ويٺل ڏسي. ڪوريدُڙي غار جي منهن تي 
جار جي تاڃي اُڻي ڇڏي. انهيءَ ڪر ڪري ڪوريئڙي کي سڀڪو جس ٻيو ڏئي. 
[115[] 
سائينءَ پاران سيگھه پر. ڪئي وڪالت رڪیيل. 
ڪوڙو ڪيو ڪيسس کي. عتل ساڻ عتيل. 
شاهدن جي شساهديءَ ڪيا زوراور ذليل,. 
دور ٿين دليل, جيڪي هيین ”حاجي ڄئي. 
(حاجي مهيسر) 
وڪيل = ڪوريُڙو. شاهد = ڪبيوتريءَ جا 
آنا. زوراور = ڪافر. 
مراد: حضور َزټق جن جي غار ۾ ويهڻ وقت. ڪوريُڙي ڄاري ٻڏي ۽ 
ڪبرتريءَ آنا لاتا, جن کي ڏسي ڪافرن کي پڪ ٿي تہ هتي ڪوب ماڻهو 
موجود ن آهي. انڪري هو واپس هليا ويا. 
[116] 
ڪامل چڙهي ڪونيءَ تي. ڇسن ٻڌو ڇوڪر, 
ضورهلَي ري هَڌا نان تار ڪسڌيون ننشگر؛ 
پين ڪان خبسر, مه لان ”موريو ئي. 
(موريو کٽي) 
ڪامل = ڪوريئڑو. ڪوئي = غار. 
بسن = جمسار. چوڪسر = ڪوريکڙو. 
ور = ڪيوتسري. هد = آگينسرو: 
نينگر ۽ مغيا = آنا. 
مراد: غار جي منهن تي ڪوريئًڙي ڄار ٺاهيو ۽ ڪبوتري آگيرو ناهي. ان 
پر آنا لاهي ويئي, جن کي ڏسي ڪافر موٽي هليا ويا. 
[117] 
جانب آنديون جساءِ انهيءَ تي. عورتون اندر, 
ڪر ڪيو ڪامڻ اتي. نارڀٽيا هن نر, 
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سهڻا ڏسي سيگھه پر. ڪيئون هسل حسسر, 
ڏس ايک اتڪ رياانيرز االهت يقح : 
(الھ بخش) 
جانب = ڪوريئڙو. عورتون = ڄار حون تندون. 
ڪامڻ = ڪبوتري. سهڻا = ڪبوتريء جا آنا. 
انگ اکر = نشان. 
مراد: غار جي منهن تي ڪوريمُڙي تاڃي اُڻي ڇڏي ۽ ان ڄار جي ڀر پر 
هڪ ڪبوتري آکيرو ٺاهي. آنا لاهي ويئي, جڏهن ڪافر پير کڻي ان غار جي 
منهن تي آيا تہ ڪوريُڙي جو ڄار ۽ ڪبوتريءَ جا آنا ڏسي سمجهيائون تہ هي 
ڪر آڳاٽو ٿيل آهي ۽ هن ويجهڙائيءَ ۾ هت ڪوب ماڻهو آيل ڪون ٿو ڏسجي. 
تنهنڪري واپس هليا ويا. 
[118] 
وٺو راهھہ رسول جي. محبت ورهايو ساڻ, 
ماڙيجڻ مليرمان, آيو سومرو ڪري ساڻ. 
آڻي قابو ڪئي ڪوٽ ۾٫‏ حساڪر هست ساڻ. 
ٿي مار بپ سڄاڻ. پر مليز انضاق تير کي ااخيڊ" ڪئي, 
(احمد خان مري) 
ماڙيچڻ = تاڃي. ملير = پيسٽ. 
سومرو = ڪوريئڙو. ڪوٽ = غار جو منهن. 
مارئي = ڪبوتريءَ. عمر = ڪوريتڙو. 
مراد: ڪوريمُڙي غار جي منهن تي تاڃي اُڻسى چنڌي, ان جي مٿان 
ڪبوتريءَ وري پنهنجو آکيرو ٺاهي ان پر آنا رکي ڇڏيا. هن ڪر ۾ ڪوريُڙي 
جو ڪر ڪبوتريءَ جي ڪر کان وڌيڪ ساراھ جوڳو آهي. 
[119] 
ڪامڻ آئي ڪيج ڏهون. جنهن حلد ڪيو جوهر, 
پهربارپلڪ ۾.انروارئيسسونسس, 
پوءِ مٽيائين انگ اکر, انهن جو ”الهہ بخش" چئي. 
.هه 
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صوبو = حضور زيّقّ جن. ناميو = ڪوريُڙو. 
نر = ٻِمار. ڪامڻ = ڪبوتري. جوهر = آکيرو. 
نر = آنو. انگ آکر = شڪ. 
مراد: حضور ري جن کي غار پر ڏسي, ڪوريُڙي چار ٺاهيو ۽ ڪبوتري 
آنا لاٿا. دشمن پير کڻي آيا, پر جار ۾ ڪبوترن جا انا ڏسي. کين حضورَزٳټّقّ 
جن جي اتي هجڻ جو ڪو گمان ڪون آيو ۽ واپس هليا ويا. 
[120] 
لیلان هڪ لحظي ۾ر. ڇڏي ڪامل سات ڪڍي. 
اڃي ڪونرو ويني ڪوڏ مان, سا هي نار ننڍي, 
مڙهي ڏنائون منذ جي. ٻيو نہ ڪا گهيڙ گهني. 
پرءِ ويا هو ب هني. ساعت ۾ ”سومار" ھئي. 


(سومار سومرو) 
ليلان = ڄار. ڪامل = ڪوريکڙو. 
ڪونرو = ڪيرتري. مڙهي = اکيرو. 
هو = ڪافرن ڏانهن اشارو. 
مراد: حضور َم جن کي غار ۾ ويل ڏسي. ڪوريمُڙي جهٽ پٽ غار 
جو منهن تاڃيءَ سان مڙهي ڇڏيو ۽ هڪ ڪبوتريءَ تاڃيءَ وٽ اکيرو ناهي., ان 
پر ٻ آنا لاهي ڇڏيا. ڪافرن جڏهن غار جي منهن تي آهي شيون موجود ڏٺيون. 
”تڏهن سڀ شڪ دور ٿي وين ۽ واپس موٽي ويا 
[[121[] 
رنگ محل راس ٿيو. ويئي محلي تي موسل, 
هوب هلي هيڪاندا آيا, موڳا تنهين مهل. 
پوءِ ڪامڻ هوئي قابل. جنهن موتائي ڇڏيا ”محمد” جئي. 
(محمدفقير ديرو) 
رنگ محل = آکيرو. مومل = ڪبوتري. 
موڳا = ڪافر. 
مراد: غار جي منهن تي. تاجيءَ وٽ هڪ ڪبوتري آنا لاهي ويهي رهي. 
جنهن کي ڏسي ڪافر واپس موٽي ويا. 
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[122] 
صحٻاڀو بسسرحدا۾ر, برا بادشاھ, 
رستا ويا سڀ روڪجسي, نهيو ڏاڍو ناهہ, 
ملاقاتي محب جو. آيسو ڪريو ڪاهو ڪاهھہ. 
ڪين ڪري ڪاڏي وڃي. ٻيو ڏسي سڀ سپاه, 
انهيءَ جو آگاه, پبهتوهوت وٽ ”حاجي" جئي. 
(حاحي مهيسر) 
صاحب = حضور َٳټيڻ حسن. سرحد = غار. 
رستا روڪجڻ = ڌرڙ بند ٿيڻ. 2 
هوت = حضور زٴټّ جن. 
مراد: ڏسو مٿيون نانگ وارو بيان. 
55 [123] 
ڪامل گهڙي ويا ڪُن پر. تن ۾ مانجهي هو ميهار, 
هيس حسب حبيب جي, ڪندس يارجو ديدار, 
آريءَ ام آرام ڪيسو, ٿيو پنھون پهريدار, 
منجهي پيو ميهار. تنهسن ڪيو جهیيڙو جت سان. 
(نالي جڱو ڀالاري) 
ڪامل = حضور وي جن ۽ حضرت ابويڪر رضہ. 
ڪن = غار. ميهار = نانگ. آ آري پام = حضور ھن. 
پنهون = حضرت ابويڪر. جت = حضرت ابوپڪر رضہ. 
مراد: حضو رز جن ۽ حضرت ابوبڪر رضہ غار حرا پر آيا. جتي 
حضرت ابوبڪر رضہ سوراخ ڏسي اڳڙين سان بند ڪيا. پر هڪ سوراخ کي کڙي 
ڏيئي ويٺو. جنهن ۾ هڪ نانگ حضور ََّڈّ جن جي ديدار لاءِ ويٺو هو, ڏرڙ بند 
ٿيڻ تي نانگ کيس کڙي پر ڏنگي وڌو. 
[124] 
ڪري جهيڙو جست سان, تنهن ويس متايو وير, 
ڪا ڪا ناجڪ 


(نالي چڱو پالاري) 
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جِت = حضرت ابوبڪر رضہ. وير = نانگ. 
سساحن = حضت ايبوبڪس ررشضصہ. 
ساوا ڪپڙا= زهر. سڌير = حضور َٳټټّق جن. 
مراد: نانگ جي ڏنگ لڳڻ تي حضرت ابوبڪر رضہ جي اکين مان لڙڪ 
ڳڙي حضور زْيّقَّ جن جي پيشاني مبارڪ تي پيا. پاڻ سڳورا سجاڳ ٿيا ۽ 
حضرت ابوبڪر رضہ کان لڙڪن ڳاڙڻ جو سبب پڇيائون. 
[125] 
سالڪ ڏنو سذڏير کي جست پنهون جواب, 
سائو ويس سورجمو ٿيس گهڻتو آداب, 
نيشن مان ”نالي جڱو” جئي. وهيس اکين مان آب. 
:روڏ وواب جيڪا رضا رب جي. 
(نالي جڱو ڀالاري) 
سالڪ = حض٫رت‏ ايويڪسسرارطظشسهہ. 
ساذير = حضور موق جن. ساو ويس = زهر. 
مراد: حضرت ابوبڪر رض کي نانگ ڏنگيو, زهر جي اثر سبب سندس 
اکين مان ڳوڙها ڳڙي پيا. مگر پاڻ صبر پر رهيو ۽ ڪا دانهن نت ڪيائين. 
[126] 
جنسگ رويٺوهوجاءِ کي عاقل آراسي. 
در تنهن ديوار جا, سڀ پوربا سامي. 
هڪ جو وٿ ويجهي هئي, کر ويس سامي. 
ان 3 اي 
پوءِ ساڳيو کي سامي. ساعت ۾ سرهو ٿيو. 
احيغل نايراڻي! 


جنگ = نانگ. ڊر = سوراخ. ديوار = غار. 


سامي = رت ابوبڪ ررضشہ. 
کامي وڃڻ = ڏنگجڻ. نامي = حضور ٬َزٳټز,‏ جن. 
مراد: ڏسو مٿيون نانگ وارو بيان. 
55 [127] 
اران هليو جاگير ي. لاهرتيءَ سي لاري. 
راڄ رهيو پي راتيان ڏينهیان. انيءَ ا٫تاري,‏ 


-< 
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جيڪو بکيل هيو بس پر, سسو ڀي بسري آيو پساري. 
مهماني مهمانن کي ڏني. تنهن ساعت انهيءَ ساري. 
جيڪو ماني ري مهمان هيو. تنهن کي ڏنئين ڪامڻ قطاري, 
ڪي سگهڙ سنڀاري, معنيٰ ڪن ”ميوو" ڄئسي. 
(ميوو ڦليوٽو) 
ج[اان = نرت ايويڪسر رضصہ. 
لاهوتي = حضور َۇٴټقّ جن. راج = غار وارو سوراخ. 
اوتارو= غر. بکيسل = نانگ. 
مهباني = اڳڙيسسن هو سنسسچو. 
مهمان = سوراخ. ماني ري مهمان = خالي سوراج 
.ڻير جي کي 
مراه: ڏسو مٿيون نانگ وارو بيان. 
5 [128] 
هئي ملڪيیيت مڙنسي جي. پر وڃ تي وڌکون ويسر, 
هن کي محبت مج مچايوهو. ساجهر ويسر سسوير, 
چا اح 
ڪامل ڇڏي ڪامڻ کي. خان ڪيا آهسن خيسر, 
اهڙا ڪر ڪندي ٻي ڪير. جهڙا هن ڪيا ”حاجي" چئي. 
(حاجي مهيسر) 
ملڪيت = حضور َٳټټّ سن. وچ تي وير 
وجهڻ = حضرت ابوبڪر رضہ جو سوراخ تي 
کڙي ڏيسڻ. هن = نانگ ڏانهن اشارو. 
جوان = رت اآپويڪسررطظشه. 
داٻ جيڦ ‏ = ڏنگ هنڻ. 
ڪامل = حضور تَټْڀّ جن. ڪامڻ = پڪ. 
صراد: غار خرا ۾ر حضرت ابوبڪر رضہ هڪ سوراخ تي کڙي ڏني. اُن 
سوراخ ۾ هڪڙو نانگ حضور َڀ جن جي زيارت لاءِ ويل هو. تنهن کيس 
ڏنگ هنيا. حضور َڀ جن ڏنگن واري جاءِ تي پڪ لاني تہ زهر جو ار 


گهٽجي ويو. 


[129] 
هڪ تي سواري سائينءَ جي. ٻيءَ سان ترت لڳو تڪرار. 
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الڪ تت نن نن راك يسان احاد, 
خبسر پيئسي خسان کسي. لاتائين عورت تان آزار, 
بنري باغ بهار, هڪدم ڪين ”حساحي' حئسي. 
(حاجي مهيسر) 
هڪ = عضرت ابوبٻڪر رضہ جي هڪڙي ٽنگ. 
سواري ڪسسرڻ = مو رکي سيهڻ. 
مالڪ = حضرت ابوبڪر رضہ. منذون = ٽنگون. 
اکين سان اسرار ڏس = ٽانگ جا ڏنگ لڳڻ. 
خان = حضورر ني جن. وزات > ينگا 
آزار لاهھسڻ = زفھڦر جوا گهٽائڻ 
بنرو = حضور َزبق جن. باغ بهار ڪرڻ = نانگ 
حضرت ابوبڪر رضہ جو ميلاپ ڪرڻ. 
مراد: ڏسو مٿيون نانگ وارو بيان. 
95 [130] 
ڪامل جي ڪامڻ سان, شائق ڪيوشور, 
موتنائي ٻيو منذ کي. محسب ڏسان مون مسور, 
ان جهليسو جان ي. زوروار جو زور, 
غازي ڪري غور, هڪ ڪسن ”حاجي" جئي. 
(حاجي مهيسرا 
ڪامل تڪ ا تت رت 
ڪامڻ = کسڙي. نسسائق = نسانگ. 
سور ڪسرڻ = ڏنسگ هڻڻ. منذ = کڙي. 
مجبء سور = حضررترڻيق جن. 
جوان = حضرت ابوبڪر رضہ. زوراور = نانگ. 
غازي = حضور مي جن. 
مراد: ڏسو مٿيون نانگ وارو بيان. 
5 [131] 
ن ڪي حلميت هن ڪئي. نن ڪي ڇڏيو ظاهر هن ب زور, 
لگي جنسگ جرد مان, شاهي مجي ویو شسور, 


َ 
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اهو ڀلي مرڪي مور, جو هٽيسو ڪين ”حجامر“ حشي. 
”900000 

هن = حضرت ابوبڪر رضہ ڏانهن اشارو. 
هسن= نانگ ڏانين ااارو. 
مور = حضرت أبوبڪر رضہ. 
مراد: .مب حر ۾ر حضرت ابوٻڪر رضہ کي نانگ ڏنگ پئي هنيا تڏهن بہ 
سوراخ تان کڙي پري نہ ڪيائين. متان حضور َڀ جن کي ڪا تڪليف رسي 
[132] 
جانب یار جسوڙي آنسي, سوکڙي سائي, 
اها منڏ ملوڪ هئي. عجب کي آئسي 
اها ڳالهھ عجيب آ مي ملهائي, 
سُڌ خبر سائکي. آهي ”لعلسڻ" ساري لوڪ پ۾ر. 
(لعلڻ خان لغاري) 
جانب يار = حضور زيّقّ جن. سوگڙي = قيشي. 
منڌ = ڦيڻي. مهري = ڦيڻي. 
مراد: : غار حرا ۾ حضرت ابوبڪر رضہ کي نانگ کڙيءَ پر ڏنگ هنيو. 
حضور اي جن ڏنگ واري جاءِ تي ڦيغي مبارڪ لاتي ت سور غائب ٿي ويو. 
[133] 
ملڻ خاطر رد جي, هيس من گهاڻو مستان. 
ڏوریائين ي ڏکن ۾٫‏ هيسس جوان سندو جصولان, 
ووڙيندي وڻڪار پر, اي خساصو ڏنائين خسان, 
جڏهن راضي ٿيو رحمان, ٿيس پوري حب ”حجر" چئي. 
(مير محمد ححامر) 
مرد = حضور َزٌّّّْ جن. هيس = نانگ ڏانهھن 
اشارو. خان = حضور ني جن. ٴٍ 
مراد: نانگ کي حضور مي جن جي زيارت جو تمامر گهڻو شو هو, 
جڏهن حضور زْټّ جن غار پر آيا تڏهن نانگ زيارت ڪري. ڌڻي تعاليٰ جو 
شڪرانو ڪيو. 


[134] 
مارئي تنهسن ملير پر, پئي لڪي لوڄجي ٿسر, 
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ڪيئي ڏهاڙا ڪيترا, پئسي بيسوس جهاڳي بر. 
ماروئڙا ساڳن تي. گهمسي ايندا ها گهر. 
اھا عسام خبسر, آهي ”لعلسڻ' ساري لسوڪ پر. 
(لعلڻ خان لغاري) 
مارئي = حضرت ابوبڪر رضہ جي نياڻي. 
ملسر = جيل. ماروئڙا = حضرت عبدالله ۽ 
ٻڪرار. 
مراد: حضرت ابوبڪر صديق رضہ جي نياڻي., بيبي آسماءُ غار ۾ روز 
ماني ۽ پاڻي کڻي ڏيئي ويندي هي ۽ سندس پٽ عبدالله وري خبرون آڻي ڏيندو 
هو. هڪ ٻڪرار اُتي ٻڪريون چاريندو هو. سو وري غار ڏانهن ايندڙن جا پير 
ڊاهي ويندو هو. 


[135] 
ڪلمون پريان تہ ڪافر ٿيان. گهڙان نہ انهيءَ گهيڙ, 
جاڏي راه رسول جي. تاڌڏي نن پایان پير. 
تن سان منهنجو وير, جيڪي پڇن راهہ رسول جي. 


ڪلمون ڀريان = سج وان. راهہ = غاروارو 
رستو. تن سان وير = ڪافرن ڏانهن اشارو. 
مراد: ڪافرن غار جي منهن وٽ پهجي. هڪ ٻڪرار کان حضور ٬َزټّقَّ‏ جن جي 
پڇا ڪئي, ٻڪرار ڪافرن کي اهڙو جواب ڏنو جو ان مان ڪافرن اهو ٿي مطلب 
ڪڍيو ت هي حضور َزّٻَّّ جن جو دشمن آهي پر حقيقت پر هو ايمان وارو هو. جنهن 
حضور َزټَټَّّ جن جي پڇندڙن اڳيان سندن اڃڻ جي راھ بابت ڪجھ ب ن ٻنايو. 
[136] 
جوکي ڄوبسڻ راد جو. ڏس عصسب لڳواسرار, 
ڍارا پن؛ ٻارهن لڳڱو, بي دبا مڱکي وار, 
پسر سارين بسدران راندسگر, سي هليا ني هم اار. 
حوتي:ءَ جسال چيلهي مسان, سي داَ جليا دووار, 
تڏهن جوڙو سارين جرءِ انهيءَ. اجي نڪري ٿيسو نروار, 


< 
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تسن سان جوڙو, ھاڙهي ڀيجي. تي آيا انهيءَ وار, 
هي رمي رانديسگر ٿيا. هڪ ساريءَ تي ب۔ سسوار, 
هاڙهي ڀيڄي ٻيءَ حڙهي. سي اڳ هليا اگسوار, 
يڻ تا داو سن دار لاڳنتا: زه نت لي تان 
کيڏي تن کي کٽي. جن نہ کيڏي تن هارائي, ڏس آگي جا اختيار. 
”ٻيڙا!" هن ”سروچ جا. اُٿئي ڏور ب ڏاڪسي دار, 
ڏاڪي ڏاڪي چڙهندو. اي پهسج تون ٻئي پسار, 
هتاڻي زڏي ڪئان ويخنطان ڏاهستا گوك تج ور گني 
(نبي بخش خان بلوج) 
چوپڻ راند = هحرت. ڊارا ورڻ = جبرٿيل جو 
نازل ٿيسڻ. ساريون = ڏاچيسون. 
رانديگر = حضور زٻَّّم جن ۽ حضرت ابويڪر رضہ. 
پهريون چيلپاو = پهريسسن مسسنزل. 
ٻيو چيلهو = ٻي منزل. ٽٿيون چيلهو = ٽي منزل. 
چوون چيلهسو = پموڻيسسن منزل. 
دا َ ڄلسڻ = ڪامیابى حاصل ڪسرڻ. 
جوڑو ساريوڻ اب ڏاچيون.. بيو = شاز عرا: 
ھاڙهي. ڀيچسي = بس اصحاب. 
هڪ ساري = هڪ ڏاچي. 
مراد: حضور ٿَّټټقّ جن غار پر ويٺا هئا تہ ٻہ اصحابي سڳورا ٻن ڏاچجیين 
تي سوار ٿي آيا. جن مان هڪ ڏاچي تي ٻئي اصحابي سڳورا سوار ٿي اگواٽ 
هليا باقي ٻي ڏاچيءَ تي حضور َْټّّ جن ۽ حضرت ابوبڪر رضہ سوار تي 
مديني طرف روانا ٿيا ۔ 
[137] 
ها 3 ند نڪر 
حساڪرر ڏاڍوي حسب سان, پيسو محب لاءِ صمري. 
نام رکي هئي سومري. وڏو ذيسان ڌري. 
تورو تر ڪسري, كڱکي عمسر ڇسڏي مارئي. 


عمر = ڪوريٿُڙڑو. مارثئي ََ تاجي. 
سار = حضور َٳټيّ جن. 
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مراد: ڪوريسُڙي غار جو منهن تاجيءَ سان بند ڪيو هو. جڏهن 
حضور َم جن غار مان نڪري هليا ويا تڏهن اها اُڻيل تاڃي ڦٽاثي ڇڏيائين. 
[1308] 
مرد سسي میاڻيءَ سي هئا وينامٳيرملح, 
ڪونہ اچڄي تنهسن ڪسسن تي, ڪري ڪاهو ڪاه, 
هن کي گندري چوڻ گناھ, جنهن جي جهوليءَ جنڊ جهولي پيو. 
(لعلڻ خان لغاري) 
مرد = حضور يټ جن ۽ ابوبڪر صديق رضہ. 
مياڻي = شور جبل جو غار خرا. ڪن = غار. 
مراد: حضور َم جن ۽ حضرت ابوبڪر رضہ شور جبل جي غار حرا ۾ 
اجي ترستا # آرامر فرمايو هئًائون. کانئن اڳ اتي ڪوب ڪو آيو هو. اها غار 
سندن ٿي تشريف فرما ٿيڻ سان وڏي شرف واري ٿي. حضور َزٴټيق صن ئي 
منجهس آرام ڪيو. 
[139] 
راو آيو راڄ ۾ سرس ڪري سسينگار, 
ڇڪن یٽ جهلي پيو. وهواهہ تي وڻڪار, 
ورين ناد دان, لحظسيي ار ”لغاتئڻ“ سي 
(لعلڻ خان لغاري) 
”0000-0700 
ڇِٽ جهلڻ = ڏاچيءَ جو ابوايوب جي در تي ويهڻ. 
وڻڪار = اوڙو پاڙو. 
مراد: حضور َيَق جن جڏهن مديني آيا. تڏهن ڏاجي جنهن تي سوارَ هئا, 
سا سڌي اچي ابوایوب انصار جي گهر اڳیان ويهي رهي ۽ حضور نزټيق جن 
ابوايوب جا مهمان ٿيا. سندن تشريف آوريءَ تي اوڙي پاڙي وارن تما گهشي 
خوشي ڪئي. 
[140] 
شهر سسڃاتو ڪينڪکي. آريساڻي اتور, 
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ماڻيو تنهين مور ديکيسو جنهيسن دل سان. 
(ثاھ ڀٽائي) 
ڀنڀور = مڪو شريف. هوت = حضور َٴٻټق جن. 
ينر هڪبي نن مت رڪ ڏالهن اش رؤ. 
بر اڻيو“= ڇوٽارو تٿيو. 
دل سان ديکڻ = هحرت ڪري هلڻ. 
مراد: حضور َڀ جن جي هجرت ڪرڻ وقت مڪي شريف جا جيڪي 
ماڻهو ساڻن گڏ مديني شريف روانا ٿيا تن جو ڀاڳ ڀلو ٿيو ۽ بشارت حاصل 
ڪيائون. جن مشرڪن صحيح معنيٰ ۾ حضور َزٴيقّ جن کي نہ پروڙيو سي 
بش بهيا. 
[141] 
وھ ير آرياڻيءَ اجباريو, 
لاو سڀ لوڪ تان, هاڙهي ڌڻيءَ هور, 
ڇوريون پڀسسرڻ سکيون. پنهون ڪيائون پور, 
آيسو سو اتنسور, جنهسن ڏکيون ڏک ويهاريون. 
ڀنڀور = مڪو شريف. آریياڻي ڀ حضورعٳَټټّقّ حن. 
اڃارڻ = حق جي راهہ تي آڻڻ. هور لاهڻ = ڪفر ۽ 
بداخلاقي خا يدا هثائڻ. ڪرريرن = ابنلار هي نرين 
ڪندڙ. ڀرڻ سکڻ = اسلام جي پروي ڪرڻ. 
آآتور = حضور َزفَيّ جن. ڏکيون = بلاول ۽ ابوذر غفاري 
ڏانهن اشارو. ڏک وهارڻ = نزديڪ ويهارڻ. 
مراد: مڪو شريف ڪفر ۽ الحاد جو گهر بنجي ويو هو جنهن کي 
حضور َٳٳټّقّ جن اسلامر جي تعليم سان روشن ڪرڻ گهريو تہ شروع ۾ گسن 
تڪليفون درپيش آيون, پر پوءِ اهو ساڳيو مڪو شريف حضور َزټيق جن جي 
هجرت کان پوءِ اهڙو منور ٿيو جو اتي جا دشمن ب اسلام جا پيرو بنجي 
مٿانس قربان ٿيا ۔ 
[142] 
ٻڏي ڳالهہ ”ٻروج ”چئي. تهدل تي ويو تيار. 
وي واٽ ونسدر جي. هليا سي حلسبدار, 
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ويري ڪاڻ وڙهسڻ جي. سي جهٽي ويا جوڌار. 
بيوس پار ”بلسوج پمئي. لاڻشڪ تٿيو لاچار, 
هليسو ويو هنگلاج ڏي, کڻيو سور سچار. 
(لعلڻ خان لغاري) 
وندر = مدينو منور. حبدار = ايومسلم, سندس 
زال ۽ پٽ. ويري = ابوجهل ۽ ٻيا ڪافر. 
هنگلاح = مدينو منور. ڀتار = حضور توق حن. 
مراد: حضور ََّيّق جن اصحابن سميت هجرت ڪري مديني ويا. باقي 
هڪ ابومسلم نالي اصحابي ڪنهن سبب کان ن وڃي سگهيو., ٿورن ڏينهن کان 
پوءِ هو مديني ڏانهن پُي ويو تہ واٽ تي اٻوجهل. سندس زال ۽ پٽ کسي ورتو. 
ابومسلمر حضور َٴٻټّق جن جي سڪ ۾ر خدا تي توڪل رکي مديني هليو ويو. آخر 
ڪن ڏينهن بعد ابوجهل سندس زال ۽ پٽ کي ڇڏي ڏنو ۽ پوءِ اهي بہ هن سان 
[1423] 
بيااسڀ سڏي ۽ سور كئيو ويو ساڻ. 
ڪيئُي ڏڦاڙا ڪيتارا. پلي ويٺو پاڻ 
ملي ویو محبست پ۾ر, جکيوجنين ڪي‪اڻ., 
تيس روح رھاڻ, لحظطي پر ”لھ ”ڄمشي. 
(لعلڻ خان لغاري) 
ٻيا سڀ = ٻارڻ بچسن ڏانهسن اشادد. => 
پاڻ = ابومسلم ڏانهن اشارو. 
مراد: ابو مسلمر اصحابي. حضور لق جن جي هجرت ڪري وڃڻ بعد 
ڪٽنب سميت مديني ڏانهن ٿي ویو تہ ابوجهل سندس زالءِ پٽ کسي ورتو. 
حضور َٴټټّ جن جي محبت پر انهن کي ڇڏي ابو مسلم هليو ويو. نيٺ اٻوجهل 
بيزار ٿي هن جي زال ۽ پٽ کي ڇڏي ڏنو ۽ اهي پڻ اڃي هن سان مديني پر مليا. 
[144] 
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بيوس يار ”بلوج”" هشي. سنا سورن ڪئي ساڻي. 
پنهچل کي پاڻهي. سا ھاڙهي ملي وڻي وت کي. 


پنهون = ابو مسلم. جوڳياڻي = ايو مسلمر 
جي زال. پنڀور = ابوحهصلل جو گهر. 
هاڙهو = مدينو. 
مراد: اٻوجهل. ابو مسلم کان سندس زال ۽ پٽ ڦري ورتو. أبو مسلمر تہ 
مديني هليو ويو پر سندس زال. ڀتاز جي فراق ۾ رڙندي رهي. ابوجهل بيزار تي 
انهن کي ڇڏي ڏنو ۽ پوءِ اهي جلدئي اچي مديني پر ابو مسلم سان مليا. 
بيبي عاتش 
چون ٿا تت هڪ دفعي حضور زَُقّ جن ڪنهن قافلي سان بيبي عائٌش کي 
بہ پاڻ سان وٺي ويا هئّا. موٽندي هڪ هنذ رات جو آرامر ڪري قافلو مديني 
منور ڏانهن روانو ٿيو. پر بيبي صاحب اتفاق سان پوئتي رهجي ويئي. جا پوءِ 
هڪ اصحابيءَ سان گڏجي مديني منوره پهتي. انهيءَ ڳاله تان حضور ٳَټق 
جن. بيبي صاحبہ کان رنج ٿيا. ايتري پر جبرئيل بيبي صاحبہ جي شان ۾ر 
ڪلام پاڪ جون ڪجه آيتون کڻي حضور زّقّ جن وٽ آيو. جبرثتيل اڃا ويو 
ئي هو تہ حضور ََْٻَقّ جن, بيبي صاحبہ کي پاڻ ڏي ايندو ڏسي. کيس پري کان 
ئي واپس وڃڻ جو اشارو ڪيو. بيبي صاحبہ هيڪاري غمگين ٿي. واپس حرم 
مبارڪ پر آئي ۽ حضرت ابوبڪر رضہ جي اڃڻ تي, کينس ساري حقيقت 
ٻڌايائين. حضرت ابوبڪر رضہ حضور َټّ جن وٽ آيو ۽ کانئن بيبي صاحبہ 
کي واپس موتائڻ جي حقيقت پڇيائين. حضرور َٳيق جن کيس جبرئیيل جي 
موجودگيءَ ۽ بيبيءَ صاحب جي ننان پر آيتن لهڻ واري حقيقت ٻڌائي. جا ٻڌي 
حضرت ابوبڪر رضہ خوش ٿيو ۽ پوءِ ٻئځي ڄڻا گڏجي حر مبارڪ پر آيا. 
مٿئّين بيان بابت ڏور ڏجن ٿا. 
[145] 
نڌ آئسي محلسي. م”«هہڄاري مرمسسنسسلل, 
اق اراڪ نت ڪان 
موتي مربي کي چيئين, جوش منجارڙن جسَل, 
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مون کي تہ موٽائي ڇڏيئُون, ڪان پوي تي ڪل. 
گوڙها ڪريسس گل. مهل تنهن ”موريو ” جِئي. 
(موريو کٽي) 
مومل = بيبي عائشہ. مربي = حضرت ابوبٻڪر رضہ. 
مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان. 
ي5_ [146] 
هيءَ جي اوھان ڏي آئي, سا ڪئين موتايو مستور, 
ڪانگرقصد آيب.. هي ڏانين ضُور, 
انپي: جاور ارھان ڏي. آکي ڪونن.. قصور, 
نرسو ”قني ري راگهن ڏي صرق هس وي. 
وڃي ڏنئين مبارڪ مانديءَ کي. هن کي ڇڏي ويا سڀ سور, 
پري ڪئي تنهن پسرر, مهل انهيءَ ”موريو ‏ ڄشي. 
(موريو کٽي) 
حور = بيبي عائشہ. پانھ = حضرت ابوبڪر 
صديق رضہ. ڪانگو = حضرت جبرئثيل. 
مراد: حضرت ابوبڪر رضہ., بيبي صاحب جي ڳالھ ٻڌي حضور َٳّْڂ جن 
وٽ آيو. حضور َټّ جن کيس حضرت جبرئيل جي موجودگي جي خبر ٻڌاڻي. 
پوءِ ٻئي جڻا گڏ حرم مبارڪ پر آيا. 
[147] 
راو رنسگ محسل پر آيو ڪيهلو ڪيهر, 
منڏ ويني هئي محلات ۾ ڪومساڻي قيصر, 
جذبي ۾ ”عبد جلال جثي. اڃي سورهيہ ڪئي سر 
پيئُي ڳالهہ پڌر, سوڊيءَ جي تہ سهاڳ جي. 
(عبدالحلال) 
سورهي = جبرئيل. راڻو = حضور ٿټټق جهن. 
مد = بڀبي ائبنہ. سوڍي = بيہي نعانني: 
مراد: بيبي عائشہ, حضور َٴټ جن جي ڏمرجڻ کان غمگين ٿي. جبرثيل 


>< 
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بيبي صاحب جي شان ۾ حضور زٴيق جن وٽ جڏهن الله تعاليٰ کان آيت آندي 
تڏهن سندن ڏمر لٿو ۽ بيبي صاحب جو غم ويو. 
سٿّي جو گم ٿيڻ 
چون ٿا ت هڪ دفعي حضور-ّّْ جن پنهنجو ڦاٽل ٻهراڻ لاهي پيوند هشڻِ 
لاءِ ٻيجي عائشہ کي ڏنو. بيبي صاحب ڪر ڪار کان فارغ ٿي. پهراڻ پر پيوند 
ھیڻ ويئي. بيبي صاحبہ ٻٽي ٻاري اڃا ٽوپو ڏيڻ شروع ڪيو تہ اوجتو سندس 
هٿ مان سئي ڪري پئي ۽ تيز هوا لڳڻ سبب بٽي ب گل ٿي ويئي. پاڻ اوندهہ 
پر سي پيّي ڳوليائين تہ حضور مق جن بہ عشا جي نماز پڙهي گهر آيا ۽ 
ڏنائون تہ بيبي صاحبہ اوندهھہ پر ڪا شي ڳولي رهي آهي. ان تي کائنُس 
پڇيائون. بيبي صاحبہ سئي گر ٿيڻ جو ذڪر ساڻن ڪيو. اھو ٻڏي 
حضور َٻټّقّ جن مشڪيا. سندن مشڪڻ تي هڪ ڏند مبارڪ مان سهائو ظاهر 
ٿيو. جنهن جي تجلي کان سڄي گهر پر ايٽرو تہ شعاع ٿيو جو بيبي صاحبہ کي 
سٿّي ڃٿي ڏسڻ پر آئي. 
مٿّين بيان بابت ڏور ڏجن ٿا 
[148] 

راڻي ڏنسو هو م رل کي مثيیو موچڄارو, 

کي هلي خوشيءَ ان, هڻو سسپارو, 

ڪل ري ڪڙڪو ٿيو. ليس ڪين جارو, 

ويس ناتر هٿ مان نڪري, ٿيس صن تي مونجهارو, 

آيو سيد سوڀارو, ڏنائين سومل ستل سيح تي. 


راقو = حضور َٴټْهّقّ جن. موصل = بيبي عائشہ. 
مڻيو ۽ سيپارو = پهراڻ ڪل چرڻ = آڱرين جو چرڻ. 
ناتر = سئي. سيد = ڏند مبارڪ. 
سومل = سئي. 
مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان۔ 
َ: [149] 
زيب ذري اهر تي, ڪا پرش منجهان مٽجي. 
ڪري رات ڪٻان ڳکي. ماه كڌا.ا مٽجسي. 
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پوءِ ويه تنهين وٽ جيء. جنهن جي اهڙي صورت ”اسحاق' شي . 
(اسحان) 
زيب = سور. پوش = حضور َٳْټّقّ جن جو وات 
مبارڪ. ماھ = ڏند. 
مراد: حضور َزټيّ جن جي مشڪڻ تي هڪ ڏند مبارڪ مان تجلي ٿي ۽ 
اوندھ غاٿب ٿي ويئي. شاعر ٿو جِئٌي ت جنهن محبوب جي اهڙي صورت هجي. 
تنهن جي صحبت ۾ر پنهنجي عمر گذارجي. 
[150] 
ويجاريءَ كُون واٽ تي. زال ڪري وئي زوري, 
هلي وئي ”حماجي چئي, هڙنڪي. سان وري, 
پير ڊانو هيس پلڪ پر, اي ڇوهہ منجهان ڇسوري, 
گهوٽ اڳیان گهوري. اڃجي نساتر نظسارو ڪيو. 
(حاجي فقير مهيسر) 
ويجاري = بيبي عائش. زال = سئي. پير = ڏيو. 
ڇرري = هوا. گھوٽ = حضرر تَرت حسن. 
ناتر = سئي. 
مراد: بيبي عاٿٌشہ کان سي وڃائجي ويئي ۽ تيز هوا لڳڱڻ سبب ڏيو ب 
رساي وي ۽ اوندهہ تي پيُي. جڏهن حضور ٬َزټق‏ جن آيا ۽ ڳالهہ ٻڌي 
مشڪيا, تڏهن سندن ڏند مبارڪ جي روشنيءَ ۾ بيبي صاحبہ سي ظاهر پٽ 
تي پيل ڏئي. 
[[151] 
مویل کي سومل جو. ڏاڍو ٿيو ويجار. 
سورٺ لهي سسيج تان. وڃسي پيسُسي پاتار, 
سهڻيءَ ڏنا سساهڑجا. درياه. ۾ ديدار, 
لیلان لڏي وئي لور مان,. بديون کي ٻار, 
سالڪ آهين سسچار, تہ ڏاها ڳسول ڏور کي . 


موسل = بيسي عائشہ. سومل = سئي. 
سورل = سسئي. سسيج = هٿ. 
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ليلان = اونداهي. 
مراد: بيٻي صاحب جي هڻن مان سٿي ڪري تہ کيس اونده پر ڳولڻ جو 
ويچار ٿيو. جڏهن حضور زْټّقّ جن آيا ۽ سندن مشڪڻ سان تجلي ٿي تڏهن اها 
اوندھ غائب تي ويُي. 
بھشت مان طعام اچڻ 
ون ٿا ت هڪ ڀيري حضور َزّټُّ جن ماني کائڻ مهل بيبي عائشہ جن وٽ 
آيا. مگر ان وقت گهر ۾ر ڪجه ڪون هو ۽ بيبي صاحبہ سخت پريشان ٿي تہ 
کين کائڻ لاءِ ڇا حاضر ڪريان. آخر حضور َزٴيق جن بيبي صاحب کي فڪرمند 
ڏسي واپس وڃڻ تي هئًا تہ ايتري پر جبرئيل بهشتي طعام کي اچڃي حاضر 
ڌين جو ريهي کاڌاٿون. 
مٿتّين بيان بابت ڏور ڏڃِي ٿو۔ 
[152] 
موسل اڳيون مير جسي., ڪي و ڳالهايو. 
هو ٻسول ٻڌي ڪري, پست چورنگ ايو 
لام لڪ مرڪلي.. ھهاديءَ هلاي,و., 
انبيءَ جاءِ ”جانڻ "جئشسي. آديسي آيیو. 
پوءِ پانهہ پهچايو. دم تنهين داتا هن کي. 
(جانڻ کٽي) 
مومل = بيبي عائشہ. مير = حضور زبّق جن. 
پانهہ = حبرئيل. پهچايو = بهشتي طعام 
ڏانهن اشارو. 
مراد: ڏسو مٿي جبرثيل جو بهشت مان طعام آڻڻ وارو بيان. 
حضور اڪرم أَٳيّ جن جو اعتڪاف ۾ ويھڻ 
جون ٿا تہ حضور ٿَزُيقَّ جن رمضان شريف جي آخري تاريخن پر ڏهي پر 
ويٺا ۽ بيبي عائٌشہ کي فرمايائون ت اسانجي اعتڪاف جو ذڪر ڪنهن سان نہ 
ڪجو. اصحاب سڳورا, جن کي حضور َزټُٻقّ جن جي صحبت کان گهڙي ب جدا 
رهڻ ڏکيو لڳندو هو, تن سندن پڇا ڪئَي پر کين معلوم ن ٿيو تہ حضور وټټق 


202 ڏور 
جن ڪٿي آهن. آخر حضرت ابوبڪر صديق رض گهر اڃي پنهنجي نياڻي بيبي 
عائشہ کان پڇا ڪئي. بيبي عاثشہ صاحبہ نورو مشڪي. پر ڪو جواب نہ 
ڏنائين. تنهنڪري حضرت ابوبڪر رضہ کي گمان پيو ت بيبي صاحبہ کي خبر 
آهي. سو کيس ٻناتڻ لاءِ زور ڀريائين. جيتوڻيڪ حضور ٬َزټّّ‏ جن جي اعتڪاف 
مان ٻاهر اچڻ پر اڃا ب ٻہ ڏينهن هئا. يعني کين مهيني جا ٻ ڏينهن وڌيڪ 
اعتڪاف ۾ رهڅو هو. پر بيبي صاحبہ پنهنجي والد کي جواب ڏنو تہ 
حضور جن سڀاڻي اچي ويندا. الله تعاليٰ بيبي صاحبہ جي ڳالهہ کي سڇو 
ڪرڻ لاءِ اهو مهينو ئي اوڻنيهن تاريخن وارو جنڊ ڪيو. انهيءَ ڪري 
حضور ٬َٻُيّقّ‏ جن ٻځي ڏينهن اعتڪاف مان ٻاهر آيا. 
مٿّين بيان بابت ڏور ڏحي ٿو۔ 
[153] 
ويسر تہ انهيءَ ويسر ۾ر٫‏ ويو سونهن ڀريو سلطان. 
گوهر بہ اچي گجڄر سان, ڪيو بات بيان. 
پوءِ ڪسر جي پيو ڪامڻ تي. پرين سو پهلوان,. 
سانگي انهيءَ سگهڙ جي. اجي نر ڏنو نيشان, 
پوءِ مالڪ تٿيو مهربان, انهيءَ سان ”الهہ بخش" ڇئُي. 
(الھ بخش) 
وير = حضور ڀل جن. گوهر = حضرت أبوپڪر رضہ. 
نر = چنڊ ڏانهن اشارو. 
مراد: حضور مي جن اعتڪاف پر وڃي ويٺا. حضرت ابوبٻڪر رضہ ڳولا 
ڪري اچي پنهنجيءَ نياڻي کان پڇا ڪئي جنهن ٻڌايس تہ حضور زيو جن 
سڀاڻي ايندا. حالانڪ چنڊ پر اڃا ٻ ڏينهن هئا مگر بيبي صاحبہ جي ڳالھ 
سڇي ڪرڻ لاءِ الله تعاليٰ اوڻٽيهو چجنڊ ڪيو ۽ حضور زيّق جن ٻُي ڏينهن 
اعتڪاف کان ٻاهر نڪتا. 
جنگ بدر 
هجرت کان پوءِ حضور َزْيّّْ جن کي الله تعاليٰ وٿان آيت نازل ٿي ت هاڻي 
مشرڪن کي جتي لهو تتي قتل ڪريو. انهيءَ حڪر موحب حضور زليّق جن 
مديني جي ڏهن ورهين واري حياتي ۾ ڪافرن سان پنجويه۾ لڙايون ڪيون, جن 
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مان سن جنگين پر پاڻ موجود هئًا ۽ باقي ٻين ۾ر لشڪر اماڻيو هتُائون.انهن 
جنگين مان بدر جي لڙائيءَ جو واقعو هن ريت آهي ت ابوسنيان شام کان قافلو 
وتي. مڪي معظراٿي. زير ت خڍا تعاليٰ جي طرفان فتح هي واعدي سان قاقلي 
تي چڙهائي جو حڪر مليو. حضور زټټَّ جن هڪ سہُ ماڻهو تيار ڪيا, جن پر 
تيرهن گهوڙي سوار ۽ اسي شتر سوار ۽ ٻيا پيادا هئُا. ابوسفيان کي جڏهن اها 
خبر پئي تنهن ابوجهل کي لکيو. جو يارهن س ُ سوار وٺي آيو. بدر جي کوهھہ جي 
نزديڪ ٻئٌي لشڪر مقابل ٿيا. مسلمانن جو لشڪر ٿورو هو تنهنڪري الله تعاليٰ 
هزار فرشتا مدد لاءِ موڪليا خدا تعاليٰ جي واعدي موجب مسلمانن جي فتح ٿي. 

جون ٿا تہ هن لڙائيءَ ‏ الله تعاليٰ جي طرفان حضرور ٬زټيق‏ جن کي ملڪ 
جبرئيل مٽيءَ جي مٺ ڏني ۽ چياثين ت هيءَ ڪافرن جي لشڪر ڏانهن اُڇلايو. 
حضور َو جن جڏهن اها مٿي اُڇلائي تڏهن ڪافر انذا ٿي وئي ڀڳا ۽ مسلمانن 


جي فتح ٿي. 
هن بيان بابت ڏور ڏجن ٿا. 


[154] 
دهشت ڌم درياءَ جي. جت ڌان ڌان ڏو ڏو ڪار, 
ٿيو سوڙهو سات صيفل جو., اُچي سوين وريا سيسار, 
پر ڪا جا تين ڪار. جو پسُرڻ کان پسور ٿيا. 
دهشت ڌم دریاءَِ جي = لڙائسي 
اك اختتات سا ڪناد, 
ڪا جا ڪار = مٽيءَ جو اُڇلائڻ. 
مراد: ڏسو مٿيون بيان. 
9[ 
.گ...؟(.+" هارائڻ کان پوء ابوسفيان وڏو لشڪر وئي مديني تي 
ٿي ڪئي. حضور ات جن عبدالله بن زبير کي سر تيراندازن سان هڪ 
3 لاءِ کڙو ڪيو پوءِ لڙائي شروع ٿي. مسلمان غالب ٿيندا ويا ۽ ڪفار 
ڀڄڻ لڳا .ال رح ڏس مال غنيمت لٽڻ لاءِ اها جاءِ ڇڏي هليو ويو. 
جتي حضور َزټّټّ جن کيس بيهاريو هو. ڪفارن موقعو ڏسي اتان سخت حملو 
ڪيو. جنهن ۾ ڪيترائي مسلمان شهيد ٿيا 
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چون ٿا تہ ڪافرن جي سخت حملي ۾ حضور َزٳټّقّ جن جسي ڍال تييسرن 
ڪمزور ڪري ڇڏي. جنهنڪري کين خطري ۾ سمجهي سعد بن معاذ ڊوڙي 
اچي آڏو ٿي بيٺو ۽ پنهنجيءَ پٺيءَ تي ڪافرن جا تير روڪيندو رهيو انڪري 
حضور َڀ جن ڏي ڪوب تير وڃي ن سگهيو. 

هن ئي لڙائيءَ پر حضور َلٴْيقّ جن اصحابن کي مخاطب ٿي فرمايو تہ, 
ڪير آهي جو اڄ مون تي جان ڏيڻ لاءِ تيار آهي؟ تڏهن زياد بن سڪن انصاري 
پنهنجي سن همراهن کي وٺي آڻي حاضر ڪيو ۽ عرض ڪيائين تہ اسين انهيءَ 
خدمت لاءِ حاضر آهيون. پوءِ اهي اصحاب کين گهيرو ڪري بيٺا ۽ ڪافرن سان 
لڙندا رهيا ۽ نيٺ شهيد ٿيا. اهي اصحاب سڳررا وڙهي رهيا هئا تہ ڪنهسن 
ڪافر هڪڙو پٿر اُڇلايو جنهن کان حضور حزلْيّ جن جو لب مبارڪ زخمي ٿيو ۽ 
هيٺين ٻن ڏندن مان هڪڙو شهيد ٿي ويو. 

چون ٿا تت هڪڙي اصحابي جي جنگ پر ترار ڀڄي پئي. هو حضور َزټُيّق جن 
وٽ پريشان ٿي آيو. پوءِ حضور َٳََّّْ جن هڪڙي وڻ جي پاڙ کي پنهنجا هٿ 
مبارڪ گهمائي کيس وڙهڻ لاءِ ڏني. انهيءَ پاڙ جنگ ۾ر ٻين جي ترارن کان بہ 
وڌيڪ ڪر ڏنو. اهو اصحابي جنهن ڪافر سان ٿي وڙهيو ان تي غالب ٿي ٿيو. 

چون ٿا تہ هن جنگ ۾ حضرت حمزو شهيد ٿيو هو. جنهن کي ڪافرن 
ٽڪر ٽڪر ڪري ڇڏيو هو. سندس همشيره لڙائي جي ميدان پر لاش ڏسڻ جي 
خواهش ڪئي. مگر سندس فرزند ابن زبير کيس منع ڪئي. مگر پاڻ جواب 
ڏنائين ت, تون مون کي ڊيڄار نہ, جنگ پر لڙڻ رڳو صردن جو ڪر نہ آهي, َ 
اسين ب الله تعاليٰ جي راه پر قربان ٿيڻ لاءِ تيار آهيون. ائين چئي هوءَ جنگ 
جي ميدان ڏي اٿي هلي. 

هن جنگ پر مديني شريف مان ڪيتٽريون زالو ڦٽيلن جي ملر پٽي ۽ ٻي 
خدمت لاءِ اينديون رهيون ۽ آهي مجاهدن جي همت افزائي پڻ ڪنديون رهيون. 
الله تعاليٰ مسلمانن کي هن جنگ ۾ ڪامياب ڪيو. 

هن بيان بابت ڏور ڏُڄن ٿا. 

[155] 
ڏسو محبت مجني مير جي. جنهن تي شوق چڙهي ٿيو شينهن. 
ان تت شيب نلان لاناڪبي. بي ات اتاهير نينهن., 
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اُننڙس ٻئي اوهيرا ڪري. جيسُن سانوڻ وسي مينهسن, 
پوءِ ڏاها اهر ڏينهن, تنھن ڪامل تان تربان وڃان. 
(غلام فريد) 
محجنو مير = سعد بن معاذ لیلان = وال. 
ارهيرا ڪري مينهن. وسڻ = تير لڳڱڻ. 
اهو ڏينهن = أحد واري لڙائي ڏانهن اشارو. 
مراد: أأُحد جي لڙائيءَ پر نبي ڪريم زَڀّقّ جي ڍال تيرن کوهي ڇڏي, سعد 
بن معاذ ڊوڙي اچي آڏو ٿيو ۽ جان سپر ڪيائين, تيرن جا مينهن پي وئا. مگر 
حضور -َټّقّ جن ڏانهن هڪ تير ب وڃڻ ن ڏناڻين. 
[156] 
بيت ڏيان تو ڀائرو! هيئن ححاڪر هٿ جسوڙي. 
معاف ڪجو مون سڪين کي. ڪو هجي تفاوت توڙي. 
سئي سوزفسرات سسان, پشي ون در پر ووڙي, 
هوت نہ ڏسي هئنڏ کي بجن دخضي ۽ ٬ڍڊورين,‏ 
غريب کان ”غلام محمد" جٌُي, ويو گھهوٽ حڙهي گهوڙي. 
خان! ٻڌايو کوڙي. منهنجو پنهل ڪهتڙي پٽ ۾ر؟ 
(غلامِ محمد) 
سسسعي = زبان. ونسدر = وات. 
هوت = ڏند. غريب = زبان. 
گهوٽ = ڏند ميارڪ. 
مراد: أُحد جي جنگ پر حضور َٳټّقح جن جو ڏند مبارڪ شهيد ٿي پيو. 
زبان وات پر انهي ڏند کي ڳولڻ لڳي. 
[157] 
سوڍيون مڙئي سهڻيون, هڪ سڀن منجه سڏير, 
شامل تنهھن جي شان پر٫‏ ٻي مٽ نہ ٿيندي مير, 
ڪنهن جي ٽڪري ڪان ڪا تنهن سان جا تصوير, 
ٿيو اھ تنهين سنڌيسن لحظسي پز ”لعللسيڻ؟ ئجي. 
(لعلڻ خان لغاري) 
سوڍيون = ترارون. هڪ = وڻ جي پاڙ مان 
ترار ٿيڻ ڏانهن اشارو. 


مراد: أحد جي جنگ پر هڪ اصحاب جي ترار ڀڄي پئي. پريشان ٿي نبي 
ڪريم ‫َزَْيلَّ جن کي اچي ٻنايائين. حضور زٴظٌّ جن جيس ت اها سامهون وڻ جي پاڙ 
پيل آهي, سا کڻي اح. اهو اصحابي حڪم موجب ڀاڙ کڻي آيو. حضور زټټق جن ان 
تي پنهنجا هٿ مبارڪ گهمائي اصحابي کي فرمايو تہ تون هن سان وڃجي وڙه! 
انهيءَ پاڙ حنگ پر اهڙو ڪمر ڪيو جو ٻي ڪاب ترا ران جي مٽ ن ٿي. 
[158] 
سسكي شهر ڀنهسور پر, هي كریل کٽياڻي, 
آئي آريءَ هٿ پ۾ر. تي راجسن جي راڻي 
سي سسياڻي. هه 


ني مض جن ساد ات اقتا: 
آري = حضور زْيّّ حسن. راڻي = تلوار ڏانهين 
اغارڊ -اسبتي = ڀا پنهوڻ = هڪ اټثحاڻ, 
مرادڙ : نگ اُحد ۾ر هڪڙي اصحاب جي جنگ ڪندي تلوار ڀڄي پئي. 
حضور َټقّ جن هڪڙي کجي جي پاڙ تي صلواة پڙهي اصحاب سڳوري کي 
ڏني. جنهن تلوارن کان ب گهڻو ڪر ڪيو. 
[159] 
مانجهي تن مسردن سان., گويا ڪئي گنفتار, 
بانڪا انهي بنسد تسي, هجو خاطر خسردار, 
تڪ وسسري. پئي مڻيسن ۾ مونجھار, 
”لعملڻ” چٌي لابِار, ٿيو جوکو تنهسن جهاز کي. 
-. لغاري) 


مراد: حضور َزْټ جن عبدالله بن زبير کي هڪ هند حفاظت لاءِ بيهاريو 
هو. مگر غنيمت جو مال لٽڻ لاءِ مسلمانن اها جاءِ ڇسڏي ڏني. پوءِ ڪافرن کي 
مٿن حملي ڪرڻ جو وجه ملي ويو, جنهن کان حضور مَزٴْق جن کي بہ تڪليف 
پهتي ۽ سندن ڏند مبارڪ شهيد ٿيو. 
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[160] 
سانگياڻي سفر تي. سا ڪرڪي ڪونج هلي, 
بيوس ڀيار ”بلوح ھشي, هرءِ پلشي ڪان۔ہ پلي, 
ونان وير ولي. لحظي ۾ ”لعلڻ اڪئسي. 
(لعلڻ خان لغاري) 
سانگياڻي = بيبي صاحيہ (حضرت حمزه رضہ جي همشيره). 
ڪونج = بيبي صاحبہ. هنگلاح = جت حضرت حمزه جو لاش هو. 
مراد: أحد واري جنگ پر حضرت حمزه کي ڪافرن شهيد ڪري ٽڪرا ٽڪرا 
ڪري ڇڏيو. پوءِ جڏهن سندن ڀيڻ کي خبر پئي, تڏهن ڀا جي لاش کي ڏسڻ لاءِ 
اٿي هلي. پر سندس پٽ زبير منع ڪيس ت تون دل ن جهلي سگهندينءَ. تنهنڪري 
ن وڃ. تڏهن پٽ کي ڇيائين تہ اسلام جي راه ۾ مرڻ اسان جو سُرڪ آهي ۽ آءٌ 
ضرور ويندس. اين چتُي جنگ جي ميدان ڏي هلي وٿي. 
[[161] 
هليون سانگ سفر تي. ڪونجون ساهي ڪر,. 
ٿيون روانيسون روهہ ڏي, بيسوس جهھاڳي بر 
َر پر بيراڳيسن سلسان, ونڊيئُون سورسص, 
الفطا غاب اميصن: اهم الظليب. بضاري رڪ ايي. 
(لعلڻ خان لغاري) 
ڪونجون = بيبيون سڳڱوريون روھہ = جنگ. 
بر = جنگ جو ميدان. بيراگي = ڦٽيل سپاهي. 
مراد: أحد واري جنگ بر ڦٽيلن جي خدمت ڪرڻ لاءِ مديني مان ڪين بيبيون 
ٽوليون ڪري اٿي هليون. اتي پهچي بيمارن کي پاڻي پيارڻ ۽ مل پٽ وغيره ڪمر 
ڪرڻ لڳيون. حيستائين جنگ پي هلي تيستائين خدمت ڪنديون رهيون. 
اويس قرني 
يمن علاگقي ‏ هڪڙي وڏي خاندان ”قرن“ ۾ر اويس نالي سان هڪ بزرگ 
باخدا شخص رهندو هو. جنهن پريٺ حضور َزٴنْيقم سن جي فقط نالي ٻڏڻ سان 
مٿين ايمان آندو هو ۽ سندس دل پر حضور ٳْټټڻّ جن جي ديدار ڪرڻ جي نهايت 
گهڻي خواهش رهندي هئي. 
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جون ٿا تہ حضور مق صن جي زيارت لاءِ اويسس قرني جي دل پر جڏهن 
نهايت گهڻي اُڪير ٿي. تڏهن هن پنهنجي ما؛ کان انهيءَ سفر لاءِ اجازت گهري. 
ماڻس هن شرط تي اجازت ڏنيس ت زيارت ڪري جِلد موٽي ايندين ۽ تنهن کان 
سواءِ تون پنهنجي دوست سان هڪ جاءِ تي ملاقات ڪج. اهو دوست گهر ۽ هجي 
يا مسجد پر تہ ٻنهي هندن مان هڪ جاءِ تي وڃج. .ري ود ڪي گهران 
نڪتو. سفر ڪري اچي حضور َزٌَّْْ جن جي حويليءَ تي پهتو. بيبي عائشہ کيس 
جواب ڏنو ت حضورمَٳټيّق جن مسجد پر آهن. اويس اهو جواب ٻڏي واعدو ياد 
ڪري جلد موٽي پنهنجي وطن هليو ويو. حضور مق جن جڏهن آيا تہ بيبي 
عائشہ کان پڇيائون ت هت ڪير آيو هو. جو سڄو گهر خوشبوءَ سان واسيل آهي؟ 
بيجي صاحب کين ورندي ڏني ت اوهان جو دوست اويس قرني آيو هو. حضور اق 
جن بيبي صاحب کان پڇيو ت توهان هن کي ڏئو؟ جواب ڏنائين, هائو, اسان هن 
کي ڏٺو. تڏهن فرمايائون ت تون مون ڏي ڏس ۽ مان توڏانهن ڏسان تہ اها اسان 
جي ملاقات ٿي. ان بعد حضور َم جن اصحابن کي گهرايو. انهن کي فرمايائون 
توهين صون ڏي نهاريو ۽ مان توهان کي ڏسان تہ توهان منهنجي دوست سان 
ملاقات ڪٿّي ۽ توهان تان دوزخ جي باه حرام ٿيندي. 
چون ٿا ت جنگ أُحد پر جڏهن حضور َزڀّقّ جن جو ڏند مبارڪ شهيد ٿيو ۽ 
اها خبر اويس قرني ٻڏي., تڏهن پنهنجو هڪڙو ڏند ڀڃي ڇڏيائين. پر وري 
کيس خيال آيو تہ خبر ن آهي تہ حضور مق جن جو ڪهڙو ڏند شهيد ٿيو آهي! 
انهيءَ خيال سان سڄي ٻٽيهي ڪڍي ڇڏيائين 
مٿئّين بيان بابت ڏور ڏڄن ٿا. 
[162] 
ڪاهي آيو ڪاپڙي, سامي منجهون سڪ, 
فراقي فقير ه,ر, جنهن نيڻ رهايا نڪ" 
ادب مون اصیل پئي. آهھہ ڪئي عاشق. 
پوءِ سور سلي سالڪ., موٽي وو ”ماڇڇي' جشي. 
(الهورايو ماڇى) 
ڪاپڙي = اويس قرني. منڌ = بيبي عائش. ==* 
مراد: ڏسو مٿيون بيان. 
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مانجهي آيمڪان تي. دانهپ پنهنجي در, 
ميرمول کان پڇسي. بيهي خان خبسر, 
ڪپڙي خوش خربوءِ آهکي, من ۾ر حوڌر, 
عطفر مٹڻشڪ عيبر جکي آچي بوِ بهر, 
ساري كالب سنياسي جي. ڪڻي يانه ساڻ پدر. 
پر. ران تهراير را ين سي اازهتااب ادن 
پوءِ جن تي ڪيائين نيڪ نظر, تن تان لٿا حرف حساب جا. 
االهوزايد مان! 
مانجهي = حضور لڀ جن. موصل = بيبي عائش. 
سٺنياسي = اويس قرني. راڻو = حضور يي جن. 
سادز = اخبخات سگندا: 
مراد: ڏسو مٿيون بيان. 
.' [164] 
جرگي ,ينا هڪاجوِي. ابو قلعيدار,. 
انهن منجهارون هڪڙي جي. تي پورب منجهہ پچار, 
هن گودڙئي گلزار. ڪڍي ڇڏيا سڀ قلعي مان. 
(سومارسومرو) 
حرڳگي=ڏنس.. جج = وات. 
پورب = حضورمَٳټټّق جن جي ڏند شهيد ٿيڻ 
وارو واقعو. گودڙیيو =اويس قرني. 
قلعو = روات. 
مراد: اويس قرنيءَ جڏهن ٻڌو تہ, أُحد جي جنگ پر حضور َزټّ جن جو 
هڪ ڏند مبارڪ شهيد ٿي ٻيو آهي. تڏهن پنهنجو ب هڪ ڏند ڪڍي ڇڏيائين. 
پر دل پر خيال آيس ت حضور َٴْټ جن جو الاگجي ڪهڙو ڏند مبارڪ شهيد ٿيو 
آهي. تنهنڪري هڪ هڪ ڏند ڪري ٻٽيهي ئي ڪڍي ڇڏيائين. 
[165] 
مومل جي محلات کي. اَثر ڪلون جوڙايل ڪير, 
هليراڄجسن حڪرم سان, هزارين حميسر, 


10 
جيڪي لنگهڻ در ديوال جو. سي ماريو وجهي يڪن 
تنهن خونياڻي کيايا. ڪئين دانھ۔ ڌنذاگير, 
ساميءَ ٻذايس سُذ تنهن جي. ڪنهن ڦيري ساڻ فقير, 
پوءِ تہ سورهيہ ٻڏو سندرو, وڻي تنهن تسان وير, 
پت رکجانءِ پير. هن غريب جي ”غلام محمد" جئي. 

مومسل =ٻنيهي. محلات = وات. 
ڪلون = ڏائنون. ڪپسسر = ڏد. 
حمير = طعساير. ديوال =صبپ. 
ناتر = ر سان سامي = خابرو. 
سورهيہ = اويس . ماڻي = قرني ٻٽيهي 


دورڙر 


مراد: اويس قرني حضور زور جن جي ڏند مبارڪ جو ٻڏي پنهنجي 


ٻٽيهي ڪڍي ڇڏي. 
[166] 
جيسين هئُس چاھ جنيسر جا, تيسين ليلان پئُي ڪيا لاڏ, 
ڪڍي ڇڏيئين ڪوٽ مان. جنهن جو مڙهيون ڦٽي ويا ماڳ, 
ات او ڪل اهجا ڪا 
ُهي سسلطاني سهاڳ, سي صور نہ آيس ”صلاح" چئي. 
(ڃتون ملاح) 
نيس = اويس فرسي. لیلان = ٻٽيهي. 
ڪوٽ = وات. 
مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان. 
[1067] 
اهي ڪنگ ها ڪيترا, ڪينجهر جي ڪر تي. 
کاڌائون پيتائون خوب خوشي مان. ڄجام اُنهي جر تي, 
چڙهيا تماجيءَ ور تسي. پوءِ ڪڍي ڇڏيائين ڪينجهر مان. 


ڪنگ = ڏند. ڪينجهر = ڄاڙيون. 
تماجي = اويس قرني. ڪوٽ = وات. 
مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان. 
ٿن [168] 
عم رج وو ممارئي سلان, ڪسڏوهاو آر, 
ڪيسن ڇڏي ھا ڪامڻ کي. سڄي سڀ ڄار 
پر پانهہ پاڙي پر ٻڏي, گوھر جي گمفتار, 
پوءِ ڪڍي ڇڏيائين ڪوٽ مان, قرب ڪري ڪوهيار, 
پوءِ سومري سردار, مور نہ گهري هي سارئي. 


عمر = آويس فرني. مارثي = ٻٽيهي. 
ڪامڻ = ٻٽيهي. ڪوٽ = رات. 
مراد: اويس قرني حضور ََټّقّ جن جي ڏندمبارڪ شهيد ٿيڻ جو ٻڌي 
ٻٽيهي ڪڍي ڇڏي. 
[169] 
وينگس وڏي وج پر. ڏورکون پئي ت ڏا. 
ساهڙ کي سڏ سهڻي جي. ٻي ڪانهي لرڪ لکا. 
ڪي پهر ڪونيءَ جا. دونهان پئي تہ دکيا. 
اندر هشن بهشت ”اڏيو "ئي. ڇپر ڀِانو مٿان. 
هڻٿين هھوت ڪڍيا. قاصد انهيءَ ڪاڪ ٻيَن. 
(محمد فتير ڏيرو) 
وينگس = زبان. پئي ڏنا = ڏندن ڏانهن اشارو. 
ساهڙ = اويسس قرني. سهڻي = ٻنيهي. 
ڪرئي = وات. ورت =اریس تدراي. 
ڪاڪ = هاڙيون. 
مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان. 
ڄ|'. [170] 
منذ رکيا محلات ۾ر. پينگهيي ۾ پنهاار, 
لرڏ لوڏیائين ڪينڪي. نڪري تي نررار, 
وس نہ ڀڄي ويجاريءَ جو. ٿي نيقين وهائي نار, 


اد يجڪ ي‬اج‬جمممآ‬‬ياج 9 
لکين هُس عيب ”ڏيرو" چئُي. آهي گولي گنهگار. 
طالب هُس طبيلي پ۾ر. ڪنهن وڏي ئي ويچار, 
جج .2 
(محمدفقير ڏيرو) 
منڏ = ٻٽيهسي. محلات = وات. 
پنهوار = ڏند. ساهڙ = اويس قرني. 
گجر = زمين. 
مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان. 
_- [171] 
ليما هشُس لامن پر, ان جسو برسيو بيٺو هسو بٻاعغ. 
ڏس مداشو مالهي جو. جنهن مڙهيو وڃايس ماڳ. 
انهيءَ سوڍي ڏيئُي سهاڳ. موصل ماڻي ميس ذري. 
ليما = ڏند. لامون = ٻماڙيون. باغ = وات. 
مالهي = اويس. سوڊو = آويس قرئي. 
مومل = ٻٽيهي. 
مراد: اويس قرني حضور َزټّق جن جي ڏند شهيد ٿيڻ جو ٻڏي پنهنجي 
ٻٽيهي ڪڍي ڇڏي. 
[172] 
جسانب جيئُري ڪپسسسو, ڌوپسڻ کسي ڌار, 
ماڻهو شسهر ڀنڀور جا. اها ععام ڪسن پچجار,. 
هن سور سسَسنا ”سرهو” ھشي. جانب لئي جيڪار, 
ناهي مڌ ميار, پرين پورهیيت ئي نہ ڪئي. 
(سرهو جاگيراڻي) 
انب = اويس قرسي. ڌوٻڻ = ٻٽيهي. 
جانب = حضور َزيّنح ھن جو ڏند مبارڪ. 
نات بڻيهي. بين ارين وِرني, 
مراد: اويس قرنيءَ, حضور َّيَقّ جن جي ڏند مبارڪ شهيد ٿيڻ کانپوء 
پنهنجا ٻٽيه ڏند ڪڍي ڇڏيا. 


[173] 
جُري جت جدا ڪئي. ڌوٻبڻ هئي بي ڏڌار, 
تر قادر هٿ ۾ وهايس ڏينهن جسي ڏاتار, 
هن سرر کاڌا ”سرهو پئي. جانب لئشي جيڪار, 
(سرهو جاگيراڻي) 
= اويس قرني. ڏوٻغ = ٻٽيهي. 


هن سور = ٻيهي. جائنب = حضور مويق جن 
جسو ڏند سبارڪ. نکڏ = ٻٽيهي. 


پاڻ = اويس ڦرني. 
مراد: اويس قرني. حضور زظ جن جي ڏند مبارڪ جي شهيد ٿيڻ جو 
ٻڌي پنهنجي ٻٽيهي ڪڍي ڇڏي. 
[174] 
ڪَنگن آتي ڪر ضال. مابند رثياحخسدات 
پسُڳندا هثا جاھہ مان, ڪينجهر جي ڪسَر ۾. 
آيا وارث جي ور ۾. جنهنن سڀئي ناٿ نهوڙيا۔ 


ڪنگ = ڏند. حر = وات. ڪينجهر = وات. 
وارث = اويس قرني. ناٿ = ڏند. 
مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان. 
[175] 
ٻٽيهہ لاھ ها ٻنيءَ ۾ر. هئي ڪونگرن جي قطار. 
گهڙيا هئا گرنار ۾. ڪنهن سوناري سنگهار, 
پوءِ ورائي وينجهار., ڪونگرا لاهي ڇسڏيا ڪاڪ جا. 
االه ڏنو نوٺاري) 
لاھ, ڪونگرا = ڏند. وينجهار = اويس قرني. 
گرنار = وات. ڪاڪ = ٻٽيهي. 
مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان. 
95 [176[] 
گردڙب ‏ گرنتار ۾ ,ٽا ابو قلعبدار, 
تنهن منجهان هڪڙي جي. وڃي پنّي پورب منجهہ پچار, 


214 ڏور 
پسوءِ سامي ساڻ سنڀار. ڪڍيا گودڙيا گرنار مان. 


گودڙيا = حضورتَٳّْيقّ سن جا ڏند مبسارڪ. 
گرنار = وات. پورب = اويس قرني جو ڳوٺ ڦرن. 
سامي = اويس ڦرئي. 
مراد: حضور َزَټټََ جن جي هڪڙي ڏند مبارڪ شهيد ٿيڻ جو ٻڏي اويس 
قرني پنهنجا سڀ ڏند ڪڍي ڀڏيا. 
[/177] 
ٻٽيه لاه ٻسيءَ ۾. ها گوهمسسر ۽ مازي. 
تن منجهان وهو ڏاند ويهي رهيو. ڪري ٻيهڻ جي بازي. 
پوءِ ڪري پاڻ تاضي. تنهن پتي لاهہ پري ڪيا. 
(اله ڏنو نوناري) 
لاه = ڏٺد. سي = وات ٻارڪ. 
وهو ڏاند = حضور زټْيّقّ جن جو ڏند مبارڪ. 
تنهن = اويس قرني ڏانهن اشارو. 
مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان. 
7+ [178] 
تا اتان مي 
انهن منجهارتثون هڪڙي جي. پچار پورب پر پيُي. 
هسن ساري سڀيئي. ڪڙسيءَ لاه ڪڍي ڇسڏيا. 


لا = ڏن.. نس = وات. 
هڪڙو = حضور نيل جن جي ڏند مبارڪ 
ڏانهن اشارو. ڪڙمي = اويس قرني. 
مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان. 
_9 [179] 
تختا تھ رارونڄيیا. ڀات ڀا رها 
سالڪ نئي ٿيا اي ډزال داقيا. 
سمي تنهن سان سهج ڪيا, جي نوريءَ سان گهر هئًا. 
سي ٿيا آهن سون رپي سرها, مهل انهيءَ ”موريو” چئي. 
(موريو) 


پنجمن 215 
تختا = ڏند. تبارارون ٿيا = ڀکا. 
ٽا 
نوري = زبان. 

مراد: حضور ََّٻَّّ جن جو ڏند مبارڪ جڏهن أحد جي جنگ بر شهيد ٿيو 
۽ اها خبر اويس قرنيءَ کي پهتي. تڏهن هن پنهنجا سڀ ڏند ڀڃي ڇڏيا. 
[180] 
بجاڏسڻ ڏاهسي. ٣نضي‏ عار ڪيسواننسور, 
اچي جهيڙيائين تنهن جنگ سان, ثابت منجهہ ئي سر. 
منررهئس ساڳ ئي, اهيیٺ مي نوڪر,. 
هيڪل تنهن هت ڪري. تالان ڪيا تونسگر, 
اها خفتين کي ب خبر. هوندي قصي جي ”قادربخش“ جئي. 
(قادر بخش) 
ڏاهو = اويس قرني. انور = اويس قرني. 
جنگ = ڏند. سر = ٻٽيهي. نوڪر = ڏند. 
مراه: أويس قرني کي پرپٺ جڏهن حضور َزٴټټق جن جي ڏند مبارڪ شهيد 
ٿيڻ جي سڏ پئي. تڏهن پنهنجي ٻٽيهي هڪ هڪ ڏند ڪري ڪڍي ڇڏيائين. 
[[181] 
مانهي جي موت ِسي. ڪن پيس ڪا ڪَوي, 
وجهي ور واسينگ جان, جوگيءَ سڏيائين جو, 
پوءِ ڇنڊیائين ڀٻي کي. خان ڇڪڏي سڀ خو. 
اهڙي ڪيائين هو جسو پسذرو ٿيو پسر ر. 


مانجهي = حضور ٬َۇيقّ‏ جن جو ڏند. 
َ . ء- ...3 < 
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[182] 
ن ڪي گهيٽو ڇڏيائين گهر پر., نہ ڪي ڀاڏ ڇڏيائين پر ۾ر. 


ڌڻ = ڏند. ڌنار = اويس قرني. گهيٽو = ڏند. 
ڀاڏ = ڏاٺ. سسائين = حضور بي حسن. 
سر = اهمست. ڀاڳيو = اويس قرنسي. 
ڀلو ٿيو = جنتي ٿيو. 


مراد: حضور َو جن جو ڏند مبارڪ اأحد جي جنگ پر شهيد ٿيو ۽ 
جڏهن اويس قرني اُن بابت ٻڌو, تڏهن هن پنهنجو هڪڙو ڏند ڀجي ڇڏيو. مگر 
گمان رهيس تہ حضور زيم جن جو الاجي ڪهڙو ڏند شهيد ٿيو آهي. 
تنهنڪري پنهنجا سڀ ڏند هڪ هڪ ڪري ڀڃي ڇڏيائين. انهيءَ صداقت جي 


[183] 
انم سالڪ اڳسرو, اي ٿیو عاشست انندر پ۾. 
گوهر کي تہ ”غلام محمد" جئي. ٿيو مونجهارو مقدر ۾ر. 
هي ا رکو پنڌ پهاڙ جو. تيسو ڏورڻ ڏونسگر پر 
پرين تسان پگهريسي پيو. جڙهي وييسس جسوش گر پر 
هئي حمايت هن جسي, ناترنا بسي تر پر. 
عين لڳي عجصب ٿيو. تي واهہ واهہ ونسدر پر 
پوثتان منذ مري پيُسي. جا سام نمسر سر ۾ر. 
ڀائرو! نو پر پر. اوهيیين ڏاهھا ڳوليو ڏور کي. 
الام ند( 
عاشق = آويس قرني. ا کو پنذ = ڏند ڪڍڻ. 
گوهر = اويس فرنسي. نساتر = ٻٽيهسي. 
منڌ = ٻٽيهي. سام = ٻٿيهي. 


مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان. 


مراد: اويس قرني پنهنجا سڀ ڏند هڪ هڪ ڪري ڪڍي ڇڏيا. 


]184[ 

ساراهيان سچو ڌڻي. تي جگسائي صفت ستار, 
رکو روزا پڙهو نمازون, اٿو ڪرت حگيري ڪار. 
راڻيون راڻا سوا هئا. سڀئي خلقيا خلتقڅهار. 
ها تا ہوٿي هڪ جِيٽا. آهي آٿو سندن پيزرا پا 
هلندا هئا هڪئي سان,. ڏيئي چنبو جنبي ڊر. 
پين وڇسوڙو ورهن جو, تي ويا ڌرتيءَ سن ڌار, 
ساري سڀ ڄمار, وري گڏيا ڪين ”غلام محمد“ حثي. 
(غلامر محمد) 


راڻيون = ڏائون. راڻا, سوڍا = ڏند. 


[185] 
عمر جار مارئي ان ڪيڏو آر, 
ڪين سڎڏي ھا ڪامڻ کي. سالڪ سڀ ڄار, 
پانه۔ انهي: ٻاڙي مان, گوهر ٻڌي گكنتار, 
ڪڍي ڇڏيائين ڪوٽ موُن. قرب ڪري ڪوهيار, 
يت نتر هت نار ڪاو نشار 
ٻهڳڻ ‏ ا ٻيهار. ساڳ ن۔ہ آندي مارئي. 
(حلال) 
عمر = اويس قرني. مارئي = ٻٽيهي. 
ڪامڻ = ٻٽيهي. 


[186] 
ٻڏي واڪ وير جو. ٻيو ڪوئي ڪونہ کي 
جنهن کي منڊمام جکي. سو پٽيو پيو پني. 
مشل سوج درياءَ جي. پيو ھاتنگ ڪين هئي. 
ٿيو قرار ڪامل کي. وڌڏئين جوڏيون ڪئين جهٽي. 
پيو ڏوريو ڏينهھن ڪٽي. هاڙهي پر تہ ”حجسمر' جھئي. 


(ميرمحمد ححرا 
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واڪ = ڏنبد شجهيد ٿيسسڻ حمو اذڪسسر. 
وير = حضور زيم جن. سو = اويس قرني ڏانهن اشارو. 
پٽيو پيو پٽي = هڪ هڪ ڪري پيو ڏند ڪڍي. 
هاتنگ = اويس قرني. 


[187] 
درس ڇڎڏي هئي داسسڙي. ليسلان لوڌائي. 
دوڙ ڪيا پکئي دادلي, پر ڇڏي مٹيي مارائي, 
پوءِ لال ڇڏي لاهي. اُن سيجن تان ”سرهو" چئي. 
(سرهو جاگيراڻي) 
داسڙو = اويس هرئني. لیلان = بٽيهسي. 
مغيو = حضور َزن جن جو ڏند ميارڪ. لال: 
اڻ = آريس قرنسي ڏانين آارو. 
سيون = ٻھاڙون. 
مراد: اويس قرني حضور ّڂ جن جي ڏند مبارڪ شهيد ٿيڻ جو ٻڌي 
پنهنجي ٻٽيهي ڪڍي ڇڏي. ڇو ت هن کي پنهنجي محبوب جي هرهڪ جيز سان 
پيار هو. 
[1808 ] 
مارن منجهان مارئي. هئُي پهنوارن سي پاڙي, 
سانگين سان ”سرهو” چِئي. هي وچ تنهيسن واڙي, 
ڇڏي عسر نيکاڙي. جا ٿي ماندي محلي سارتئي. 
(سرهو جاگيراڻي) 
مارو = ڏندن. مارئي = زبان. پهنوار = ڏند. 
واڙو = وات. عمسر = اويسس آرنسي. 
محلو = وات. مارئي = زبان. 
مراد: حضرت اويس ٻٽيهي ڪڍي وات پر فقط زبان کي اڪيلو ڇڏيو. 
[189] 
لیلان وڏي لاڌ سان. هئُسي سسرتين منجهہ سڌر, 
تي سسونهين سرتين وج ۾ ., هي وڏي سا وگر, 
دلُون داسڙوآحسي. ڪساوڙيس ڪست ڪسسر, 
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جاءِ انهي ”جاڙو پئي. ويهسڻ تہ ڏنسس ور. 
پوءِ جسڙي جنيسر, جالوڌي هي لهور مان. 
(جاڙو خان مري) 
لیِلان = ٻٽيهي. سرتيون = مهارون. 
وڳر = ڏندن جو ميڙ. داسڙو = اويس قرني. 
جمنيسر = اويس فرني. لهور = وات. 
مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان. 
55 [1900] 
وٺو راه رسول جي. محبت ورهايو ساڻ. 
جاھہ نيس ر جواھو. ڪو لاڏ با لیلان ساڻ. 
جاءِ انهيءَ ”جاڙو” چئي, هئُس جوڙ بہ جيسڏين ساڻ. 
ڪسريو قتصي ڪرنروءَ جي. پوءِ ڪانہ ڪڍيائين ڪاڻ, 
هو دل مٽي ويو داسڙو, جيڪو هو ڪوندذر ڪاند ڪراڻ,. 
پو, هنیائين پسسٽ سي. پها پوڻيون پاڻ. 
اهو ارٽ الائي ڇڏيئين, جيڪو هئو هیيرن ساڻ. 
سالڪ ترت سچجاڻا ارھين ڏاهناگرلضر ڏور کئ: 
(جاڙو خان مري) 
جنيسر = اويس قرني. لیلان = ٻٽيهي. 
قصو = حضور َزْټق جن جي ڏند مبارڪ شهيد 
ٿيڻ وارو ذڪر. ڪوُٽرو = احد واري جنکگ. 
داسڙو = اويس قرني. پها = اڏا ند 
پوڻيون = ڏائون. ارٽ = وات. هيرا = ڏند. 
مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان. 
55 [191] 
سانگيئڻا ها ها جي ويهيه ا ولپار, 
اجي وين ا اوڏڙا, وجهي ٻيهيون سي پنوار, 
مارن سان هيءَ مارئي, پُُي ڪري ٽي سان کينڪار, 
هلي اڃي حاڪر سان, اها ڪنهن پرتگون ڪئي پچار, 
پوءِ ٻُڌذڻ سان ”بروچ جئي. هن رنحجايا رييار, 


320 ڏور 
سرتين کي اهو سور ٿيو, سي ڪىن نہ ڪتڻ جي ڪار, 
اها کاهڑ خغيرجار, وڃسي پئي آه۔ پهنسواريءَ جي. 

(جاڙو خان مري) 
سانگئيڙا = ڏند. مارو = ڏند. مارئي = زبان. 
حاڪر = اويس قرني. پچار = حضور توق هن 
جسي ڏند مبارڪ شهيد ٿيڻ جي ڳالهھہ. 
ريسيار = ڏند. سسرتيون = مه.ارون. 
کاهڑ = حضور زه جن ڏانهن اشارو. 
پنهواري = ٻٽيهي. 
مراد: ڏسو مٿيون بيان. 
ج [192] 
مومیسل جسي محللات 7 ڌڻيءَ ڌڻ كضي ڌاريا. 
٫ينزڑا‏ ڪاڪ ڪنڌيسن تي. اڏي اارا, 
آيا تي جنپين ڪر تي, ها سلنائين سرڀارا. 
پوءِ تہ جوان گڏيو هن ”جاڙو" پُي. جنهن ڪيا وارن تي وارا, 
تنهن اتاهون لاهوتي لڏائي ڇڏيا. تن جا پيا پري پسارا. 
پوءِ تت سومل پي ساريا. تن مان وانگي وريوئي ڪونہ ڪو. 
(جاڙو خان مري) 
موسل = زبان. محصلات = وات. 
ڌڻي = ڏند. ڪنذيرن = مهارون. 
جوان = اويس فرني. لاهوتي = ڏنسد. 
سومل = زبان. رانگي = ڏند. 
مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان. 
[193] 
سهڻي صورت وند هئي, هيس محبت ساڻ ميهار. 
ٻيلي منجهہ ”ٻروج" چئي. همُي سوگهي ساڻ سنگهار, 
پوءِ تس آئي موز مهريیاڻ کي. ٿي ويا ڌارو ڌار, 
ڪڍي ڪنڍين جا ڇسڏيا, پيک تنهن پنهوار, 
پچجرڻ جوڙيليسن ڇڏيو. تسوڙي ويءَ هجن وينجهار, 
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”جاڙو جئي جنسار. ميهر لاا منسداجا. 
(جاڙو خان مري) 
سهڻي = ڏندن جي ٻٽيهي. ٻيلو = وات. 
مهرريلاڻ-= مي سس آترنسسسي. 
ڌارو ڌار ٿي = هڪ هڪ ٿي نڪري وڃڻ. 
ڪنڍيون = ڏائون. پيکڙ = مهارون (پاڙون). 
پهنوار = اويس قرني. ڇوڙيليون = ٻماڙيون. 
ميهر = اويس قرني. منذ = زبان. 
مراد: ڏسو مٿيون بيان. 
-|-و [194] 
عمر يتيمسن مان, فنقط هڪ هو سستانو, 
تت ڪو ڏوه بين حون ڪو خطائيءَ جو خانو, 
سانگين جسو ”سسرهو" پئي. اُتسي هو آستانو, 
مگر خان پنهنجو خانو, ڪيو اُجڙ ڪاڻ عجيب جي. 
(سرهو جاگيراڻي) 
عمر = ڏا. خان = اويس ورني. 
مراد: حضور َزټَّّ جن جي هڪڙي ڏند مبارڪ جي افسوس ۾ اويس ترني 
فقط هڪ ڏند ڪڍيو. پر جڏهن کيس گمان آيو تہ حضور َزْْيقّ جن جو الاگجي 
ڪهڙو ڏند مبارڪ شهيد ٿيو آهي! تنهنڪري ٻيا ڏند بہ ڪڍي ڇڏيائين, يعني 
[195] 
ٻذڏي وائي وير جي, هسن خاصو ڪيو حخيسال. 
نڌ أآتډي”هڪسزر جئسي, لنساڻي ڇسَڏياڻين سال, 
غم ن ٿيس ”غلام قادر" چِئي., پنهنجو اهڙو ڏسي حال. 
انپي تي ناد تي. يرو جوا لسل,. 
اھ ات احصوال, پرت ودن جو پساڻ ۾ر. 
(غلام قادر هڪڙو) 
واگي = ڏند مبارڪ شهيد ٿيیڻ جي خبر. 


وير = حضور َڀ جن. پنهنجو = اويس قرني 
ڏانهن اشارو. مال = سڀ ڏند. ھيرو جواهر 
لعل = ڪيلو, کير ۽ رٻ (نرمر کاڌو). 
مراد: ڏسو مٿيون بيان. 
5؟99 [196] 
ٻذڏي مذڪسرر منشي ج,. آاچي ڪاوڙيو تهار. 
مساٺ لڳي منسذ کي. تيو لبییلان سان لاڄاار, 
ڪڍي ڇڏياءِ ڪوٽ مان, جيڪي ها ڪرنروءَ جا قربدار, 
”منو"صِنُي آاهي عورتون ۽ اپار, سي درس تڙايا داسڙي. 
(مٺو) 
مشيو = حضور ني جن جو ڏند مبارڪ. 
قھار = اويس قرني. ڪسوٽ = وات. 
ڪرنرو = زيان. قربدار = ڏنگد. 
عورتون = مهارون. اپار = سڀ ڏند ٻٽيهي۔ 
داسڙو = اويس قرني. 
مراه: ڏسو مٿيون ڏنل بيان. 
955 [197] 
ٻَڌي ڪُڻڪ ڪنواٽ جي. هن وڳ ڇڏتًو ماري, 
پَٽ مٿان پيارل لئي. سڀ اٺ ڇڏيئين اُتاري. 
سرهو ٿيو ساري. وري اُٺ ن۔ آيیا وڳ پر. 


ڪنواٽ = حضور زّْيقَّ جن جي ڏند ڏانهن اشارو. 
هُن = اويس قرني ڏانهن اشارو. وڳ = ٻٽيهہ ڏند. 
سَٽ = ڄاڙي. پيارل = حضور زيم جن. اُٺ = ڏند۔ 
مراد: ڏسو مٿيون بيان. 
5 [198] 
ماڙيون مرگهہ ملوڪ جون هيون درس وڏي ديدار, 
تن ۾ هڪڙي مومل موجاري همُي وج ڪندي راپار, 
ڪو جو وريو واءُ وصال جو پُي خان بہ خبرجار, 
ڪنگرا ان ڪاڪ جا ڌڪي ڪيا هن ڌار, 
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حال جنن جا هيڅا ٿيا ٻيا سرتين ڇڏيا سينگار., 
وري سي وينجهار, روبرو ن۔ہ مليا ”روشن شاه" حئي. 
(روشن شاھ) 
ماڙيون = ٻساڙيون. سسرتيون = مهارون. 
مومل = زبان. واءِ = ڏند مبارڪ جي خبر. 
ان = اويس قرني. ڪُنگرا = ڏند. 
سسرتيون = ڄاڙون. وينجهار = ٫ند.‏ 
مراد: ڏسو هميون بيان. 
- [199] 
پسونء بغسائي راس ڪئي, هسن ڪامل ڪريسس, 
حاحجت نہ هيس هر ڦارجي. ن ڪي مندي ساهر, 
ڪاڻ نہ جنهن کي ڪيڻ جي. ھوءَ ابجاري آنور, 
ريءَ بج يدا تپا تاب منجه ڪپر,. 
وضيف اين وڻ با هو نئي لن ڪن قتس؛ 
ڏک ڏين تا ڏيلَ جي. جيشن اُڀ منجهہ ڪڪر, 
نہ ڪي واهولي وڍيا., نہ ڪي تابيا ساڻ تبر. 
پوءِ اُنهيءَ ڪڙسي ڪو يسر, صوڙي ڪڍيا مام سان. 
ڪامل = الله تعاليٰ. ڀون = ٻٽيهي. 
ڪيي = اويس قرنلي. 
انور = اويس قرني. هُو = ڏندن ڏانهن اشارو. 
مراد: ڏسو مٿيون بيان. 
255 [200] 
خر ٻڏي هئي خان, جلڏهن ماروءَ جي تنهن مير, 
تنھن يهنور سڀ پري ڪيا عورتون ۽ آهيسر, 
ڪئٿي اهڑي هاح حمير. جا سئُيسون ڪانہ ”سومار“ ھثي. 
(سومار سومرو) 
خان = اويس قرني. مارو = حضور ٬َزْييّق‏ جن 
جوڏندمبارڪ. پنهسور = ڏنسد. 
عورتون = ڏائون. آهير = ڏند. 


مراد: ڏسو مٿيون بيان. 
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[201] 
مسارئي مسسارن وٽ, سسسنري سسسسلنائين, 
وتي نت هيس وار جسي. موجون ماڻیيائين, 
سساٿ سموري لسسڏيو, ووءِ ووءِ ڪيسائين, 


پر ايهين حسسائين تہ ”ڪين سندو ڪاپڙي. 


مارئي = زبان. مارو = ڏنسد. 
ڪاپڙي = ڏند. 
مراد: اويس قرنيءَ جي ڏندن نڪرڻ کان پوءِ زبان ويچاري اڪيلي رهجي ويئي. 
[202] 
ڪامورن ۾ ڪليڪٽر هو. جو پيو ڊيوٽيءَ تان ڊهي. 
اها ڳالهھ. ملڪسن ۾, عساھ هسلي ويسُسي. 
صاحب لوڪ ڪري سهي. اهو ڦاٽڪ ئي ڦٽائي ڇڏيو. 
(طاهر پٻر) 
ڪليڪٽر = ڏند. ڊيوٽي تان ڊهڻ = شهيد ٿي 
پوڻ. صساحب لسوڪ = اويس ڦرني. 
ڦاٽڪ ڦٽائي ڇڏڻ = ٻٽيهي ڪڍي ڇڏڻ. 
مراد: ڏسو مٿيون بيان. 
[203] 
اڇا اوڍوي ڪپستا. آیا سانگ مي سانگي. 
هو ويچارا ويهي رهيا. اَڏي جهوٻڙيون جهانگي. 
پوءِ اُها نار هئي نانگي. جنهن ڪام سڀ ڪڍي ڇڇسڏيا. 
اڇا = صاف ٿيیل. سانگي = ڏند. 
ويجارا = ڏند. جهوپڙيون. = مهارون. 
نار = انبوري. ڪامڻ = انيوري. 
مراد: اويس قرني. حضور اق جن جي ڏندمبارڪ شهيد ٿيڻ جو ٻڏي 
پنهنجا ڏند انبوري سان ڪڍي ڇڏيا. 
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[204] 
گل ڇنو گلنار ۾ا هت بدن ٿيس پيران, 
پوءِ انهي سورٺ جو سامان, لاهوتيءَ لسُٿي ڇسڏيو. 
(طاهر بٻر) 
گل = ڏند. گرنار = أُحد جي لڙائي. 
سورٺ = زسان. سامان = ڏنسد. 
لاهوتي = اويس قرني. 
مراد: ڏسو مٿيون بيان. 
. [205] 
خر پڃجي وئي خان کي. طرح هلي وي تار 
هن ب رخ رکيو اوڏنهون, جتي وينا هتُا ڳگوٺ ٻڏيو ڳنوار, 
گهٽي تن گهيٽارن کي. ڪيئين ڌڙ سسيءَ کان ڌار, 


آنيون ۽ آرنتان, وڳ تڑیاڻين ريڙهمھ س.ان. 


خبر = حضور زيم جن جي ڏند شهيد ٿيڻ جي ڳاله. 
خان = آويس قرني. طرح تار = اُحد واري جنگ. 
ڳنوار = ڏند. گهيٽارن = ڏندن. ڌڙ = ڏند. 
سسيون = مهارون. اُٺيیون = ڏانون. اونار = ڏند. 
ويڙھ = وات. 
مراد: جنگ أحد ۾ حضور َزْيقّ جن جي ڏند مبارڪ شهيد ٿيسڻ جي خبر 
ٻڌي. اويس قرني پنهنجي ڏندن ۽ ڏائن کي ڪڍي ڇڏيو. 
[206] 
ارڏيءَ اي اڏڻڻ ي. نازڪسري پيئسي نسار, 
ڪر ڪري پيُئي ڪامڻي. اها ورنه۔ وٽ وينجهار, 
ٻيري گنر وشن بټي. اٿ ڪبنادل ني ڪان 
اخ اي 
(الھ بخش) 
ارڏي = زبان. نار = ٻٽيهي. ڪامڻ = ٻٽيهي. 
ورنهھ.۔ = ٻٽيهسي. وينعهاار = زان. 
گوهر = حضور زيم جن. ڪامل = اويس قرني. 
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ڪار= ڏنسدن يج ڏانين اآشسسارو. 
پرين = اويس قڦرني. ٽڀائي پار = وات مان ڪڍي ڇڏڻ. 
مراد: حضور َڀ جن جو هڪ ڏند مبارڪ شهيد ٿي پيو, اها خبر جڏهن 
اويس قرني ٻڌي. تڏهن پنهنجو هڪ ڏند ڪڍي ڇڏيائين, پر وري خيال آيس ت 
حضور يقح جن جو الاگجي ڪهڙو ڏند شهيد ٿي پيو آهي! تنهنڪري ساري 
ٻٽيهي ڪڍي ڇڏيائين. قدرت ان لاءِ ڪيوڙي جي ڦري پيدا ڪئي. 
[207] 
اهھانذ محلي پر. هئي سهج وڏي سسينگار, 
جيڪي ٿي در لنگهيا ديوار جو. سي ماري ڪيائين مار, 
گجر پئي گنوائيسا, ڪئيسن سورهيہ سو هِزار, 
انهي ڪامڻ جي ”ڪنڀار“ چئي. هئي ڪرت اهائي ڪار. 
سامي تنهن سوڍي کي. اهو پڪو ڏنو هو پار, 
بڏي ڳاله ”ٻيڙو جئي. ٿيسس وهر وڏو ويچار, 
هئُا ٻيا بہ جوان جونجهار, پر اها مومل موهي مينذري. 
(جاڙو خان مريأ"' ) 
منذ = ٻٽيهي. محلو = وات. گجر = ٻٽيهي. 
گنرائيا = هضم ڪيا. سو هزار = طعام. 
سامي = قاصد. سوڍو = اويس قرنسي. 
پڪو پار = حضور ٬َزْيق‏ جن جي ڏند مبارڪ 
شهيد ٿيسڻ وارو بيیان. مومسل = ٻٽيهسي. 
مينذرو = اويس قرني. 
مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان. 
55 [208] 
ڪَنوهيو ڪامڻ سان, مانجهي سان مقدر,. 
جير اپسڌي صحستان هڪ متا يتاين سگ ات 
پوءِ راضي آهي رهبر, اهڙي عاشق تي ”امام بخش“” جئي. 
(امامر بخش جلباڻي) 


٣‏ [207] ڏور جاڙو خان مريءَ جو چيل آهي. پر قرب پر پنهنجي دوست ٻيڙي فقير ڪنڀار جو نالو 
ڏنو آهيس. َ‫ 
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ڪامڻ = ٻٽيهي. مانجهي = حضور يك جن. 
مقدر = سڄي عمر. خان = حضور ري جن 
جو ڏند مبارڪ. انگ اکر مٽائڻ = ٻٽيهي 
ڪڍي ڇڏڻ. عاشق = اويس قرني. 
مراد: حضور َو جن جي ٻٽيهي مبارڪ مان جڏهن هڪڙي ڏند مبارڪ 
شهيد ٿيڻ جي خبر اويس قرني ٻڌي تہ پنهنجي ٻٽيهي ڪڍي ڇڏيائين. 
[209] 
گوهر غازيءَ سان هيا. سڀ سونهن ڀريا سسلطان, 
ڪامل تنهن ڪجهريءَ مان. جاءِ ڇڏي هڪ جران,. 
پوءِ ورنهہ جي وڃڻ جسي. خسر ٻڏي هئڻُي خان, 
نا نل مسق اي #تائاڍ 
هئًا مانائتامهمان, پر هوت ڇڏي ويا هيڪلي. 
99 
گوفر = ڏند. غازي = حضور زٳييّق جن. 
سلطان = ڏند. هڪ حوان = حضور ‏ َزَْق جن جو ڏند 
مبارڪ. ڪچهري = ٻٽيهي. ورنهہ = شهيد ٿیل 


‫َ 


ڏند. خان = اويس فرني. سئي = اويس 
قرني جي زبان. مهماڻ = اويس قرنيءَ جا ڏند. 
هوت = ڏُند. هيڪلي = زبان ڏانهن اشارو. 
مراد: ڏسو مٿيون بيان. 
معراج - ؛' 
سن 620ع ۾ حضور زيم جن جي عمر مبارڪ جڏهن پنجاهہ ورهيہ ٽي 
مهينا ٿي کين معراج حاصل ٿيو. ماھ رحب جي ستاويهين تاريخ, بهشت جي 
داروغي ”رضران“ کي اللٰه تعاليٰ طرفان بهشت کي سينگارڻ جو حڪر مليو ۽ 
دوزخ جي داروغي ”مالڪ کي دوزخ جي باھ وسائي ڇڏڻ جو حڪر ٿيو. ان 
بعد الله تعاليٰ جبرئيل ۽ ميڪائيل کي ارشاد ڪيو تہ منهنجي محبوب کي 
بهشتي براق تي سوار ڪري ون وٽ آڻيو. جبرئيل بهشت پر آيو. اتي هڪ 
براق کي غمگين حالت ۾ ڏسي کانئُس انهيءَ جو سبب پڇيائين. برا يو تہ 
حضور حَٳټّّ جن جي سواريءَ جو ٻڌي غم ۾ اچي ويو آهيان ت اها نعمت الاگجي 
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ڪنهن کي نصيب ٿيندي. تنهنڪري کائڻ پيسُڻ نٿو وڻير. جبرئيل دلداري ڏيُي 
چيس ت اي براق! تون ڪو غم ن ڪر الله تعاليٰ پنهنجي محبوب جي سواريءَ لاءِ 
توکي ئي مقرر فرمايو آهي. اهو ٻڏي براق گهڻو سرهو ٿيو ۽ خوشيءَ پر نجڻ لڳو۔ 

ون ٿا ت جبرثيل براق ساڻ ڪري حضور زيم جن وٽ آيو ۽ کين ننڊ ۾ 
ڏسي الله تعاليٰي جي حڪر موجب پنهنجو منهن حضور َيُق جن جي قدمن تي 
رکيائين. حضور َڀ جن ٿذاڻ محسوس ڪري سجاڳ ٿيا ۽ جبرٿيل کان حد کان 
وڌيڪ ٿناڻ بابت پڇيائون. جبرثيل وراڻيو تہ. يارسول الأہ! الله تعاليٰ اح رات لاءِ 
ئي منهنجو منهن ٿذو ڪيو هو, جو اهو توهان جي مبارڪ قدمن سان لڳڻو هو. ان 
کان پوءِ جبرٿيل, حضور َ‫ جن کي عال ملڪوت جي سير ۽ الاهي تجلي ڏسڻ 
لاءِ الله تعاليٰ جو بيغامر پهچايو ۽ کين براق تي سوار ٿيڻ لاءِ عرض ڪيو. 

حضور ٿَټَّ جن جي سواريءَ سان سڄي ۽ کٻي ستر هزار ملاگڪ گڏ هئا. 
ڪعبة اللّه کان نڪري تررو اڳڀرو ٿيا تہ رستي ۾ر هڪ ڪراڙي عورت ھار 
سينگار ڪري سندن اڳيان اجي حاضر ٿي. عرض ڪيائين ت, يانبي! مون کي 
پنهنجي نظر سان نوازيو. مگر حضور َزټّ جن ان ڏانهن ڪو توجه نہ ڏنو ۽ 
اڳتي هليا ويا. اڳتي هلي جبرئيل عرض ڪيو ت, اها عورت, دنيا هئشي. 
حضور اَټَټق جن اچي بيت المقدس پهتّا., اتي آسمان مان ملاگڪن اڃي سندن 
استقبال ڪيو. اُن بعد سڀني نبين جا روح سندن استتقبال لاءِ اڃي حاضر ٿيا. 
جن سڀني کي حضور زَّّ جن ٻ رڪعتون نماز پڙهائي. پوءِ اتان کين براق کڻي 
مٿي روانو ٿيو. پهرئين آسمان تي حضرت آدمر علہ السلام, ٻُي تي حضرت 
يحييٰ عليہ السلار ۽ حضرت عيسيٰ عليہ السلام, مين تي حضرت يوسف عليہ 
السلام ۽ چوٿين تي حضرت ادريس عليہ السلامر سندن استقبال ڪيو. 

جون ٿا تہ چوٿين آسمان تي حضور َزيّقَ جن کي جار نهرون. پهرين آب 
ڪوثر. ٻي شراب طهورا. ٿي گير ۽ چوٿين ماکيءَ جي ڏسجڻ پر آيون, جن کي 
ڏسي جبرئيل کان نهرن جي نڪرڻ واري جاءِ بابت پڀسا ڪيائون. جبرٿيل اللّه 
تعاليٰ جي حڪمر سان حضور َزْيُر جن کي اتي وئي آيو, جتان نهرون نڪري 
رهيون هيون. جتي کين هڪ گنبذ ڏسڻ پر آيو, جنهن جي جئني ڪنڊن مان 
جارئي نهرون ٿي نڪتيون. گنبذ پر اندر گهڙي ڏنائون تہ ان گنبذ جي چئًني ‏ 
ڪنڊن تي ”بس الله الرحملن الرحير” لکيل هو ۽ هرهڪ اکر مان هڪ قسمر 
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جو سيمون جاري هو, جنهنڪري سندس جثني ڪنڊن مان بمار نهرون نڪري 
سَنمّي بهشتن جي وچ تي وهي رهيون هيون. 

ون ٿا ت انهن نهرن کي استعمال ڪرڻ جو حق فقط انهن کي هوندو, جن 
حضور قح جن تي ايمان آندو هوندو. 

ون ٿا تہ حضورَزټيّقّ جن معراج تي ويندي, واٽ تي هڪ دهشتناڪ 
درياءُ ڏسي خيال ڪيو ت شايد اهو درياءُ منهنجي اُمت کي غرق ڪندو. تڏهن 
آواز آيو ت اي منهنجا حبيب! آ٤‏ انهيءَ درياءَ جو پاڻي. تنهنجي اُمت تي برسات 
ڪري وسائيندو آهيان. اهو آواز ٻڌي پاڻ سڳورا سرها ٿيا ۽ اڳتي هليا. 

ون ٿا تہ حضور َڀ جن چوٿين آسمان تي أُنن جي هلندڙ هڪ قطار 
پيتين سان لڏيل ڏسي. جبرثيل کان ان بابت پڇا ڪئي. جبرئيل الله تعاليٰ جي 
حڪر سان کين ٻڌايو تہ ان ائن جي مٿان ڪڙيل پيتين پر آنا پيل آهن ۽ هرهڪ 
آني پر هڪ جهان آهي. پوءِ حضور َزټّقَّ جن هڪ پيتي کولي, منجهس جيڪي 
آنا پيل هئا. انهن مان هڪ کي ڀڳائون تہ کين هڪ جهان نظر آيو., جنهن پر 
هڪ مسجد شريف ڏنائون, حتي هڪ بزرگ نابين اصحابي پاڻيءَ جو ڪونرو 
َ‫ ڀريو وينو هو. جنهن لاءِ جون تا تہ, اهو محسن اصحابي هو. جنهن الله تعاليٰ 
کي عرض ڪيو هو تہ, ياللها منهنجو روح تيسين قبض نہ ٿئي. جيسين نبي 
آخرزمان زٻّْقّ جي زيارت ڪريان. الله تعاليٰ سندس اهو سوال قبول ڪيو هو. آخر 
حضورعَٳټقّ جن محسن وٽ آيا ۽ ان کان پاڻيءَ جي طلب ڪيائون. محسن 
اصحابي حضور -َزقّ جن کان سندن نالو پڇيو. حضور يل جن کيس ٻڌايو تہ آءِ 
نبي آخر زمان آهيان. اهو ٻَڌي محسن اصحابي جي اکين ۾ نور جي تجلي پيدا 
ٿي ۽ حضور َزڀّقًّ جن جي زيارت ڪري دم ڏنائين. محسن اصحابي جي وفات 
تي حضور َزيقً جن سندس جنازي نماز پڙهي پوءِ کيس هٿن سان دفن ڪيو. 

جون ٿا تہ حضور َۇٴټٌّ جن سواري جڏهن چوٿين آسمان تي وحدت جي 
درياءَ وٽ پهتي. تڏهن اتي هڪ پکي سندن زيارت لاءِ ڳج عرصي کان اأُڃيو 
بکيو ويٺل هو. جنهن الله تعاليٰ کي نبي آخرزمان جي ديدار لاءِ عرض ڪيو هو, 
۽ الله تعاليٰ تئي کيس وحدت جي درياءَ تي ويهڻ لاءِ فرمايو هو. نيٺ معراج 
واري رات حضور َٳټقّ جن جي زيارت نصيب ٿيس. 

حضور َڀ جن چوٿين آسمان جو سير ڪري, پنجين آسمان تي پهتا تہ 
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حضرت هارون عليہ السلام سندن استقبال ڪيو ۽ ڇهين آسمان تي وري حضرت 
موسيٰ عليہ السلامر سان ملاقات ٿين. جنهن کين ٻڌايو ت الله تعاليٰ توهان جي 
اُمت تي ڪي ڪر فرض ڪندر, توهان سوچي سمجهي انهن کي قبول ڪج ُ, 
ڇاڪاڻ ت توهان جي اُمت بلڪل ضعيف آهي ۽ سندس عمر تمام ٿوري آهي۔ 

چون ٿا ت حضرت موسيٰ علي السلامر حضور ٬َۇٳټقّ‏ جن کي ٻٽايو تہ توهان 
کان پوءِ توهان جي اُمت رُلي ويندي. ان تي حضور مز جن کيس مشڪي جواب 
ڏنو ت منهنجي اُمت مان اهڙا ماڻهو ٻيدا ٿيندا. جن کي اڳين نبين جهڙي عزت 
نصيب ٿيندي. اهو ٻڌي حضرت موسيٰ عليہ السلامر اهڙي ماڻهوءَ ڏسڻ جي خواهش 
ظاهر ڪئي. حضور ٬َزقّ‏ جن هڪ طرف آڱر جو أشارو ڪيو تہ امام غزالي جو 
روح اجي حاضر ٿيو. حضرت موسيٰ عليہ السلامر روح کان نالو پڇيو. روح وراڻيو 
تہ, منهنجو نالو محمد غزالي آهي. آهٌوقت جو عالم آهيان. انهيءَ تي حضرت 
موسيٰ عليہ السلامر يس ت مون تہ, توکان فقط نالو پڇيو هو., تو اڄجائي ڊيگهہ 
ڇو ڪئي؟ محمد غزالي چيس ت, اي موسيٰ! الله تعاليٰ توکان جڏهن طورسينا تي 
پڇيو هو ت هٿ پر ڇا اٿئي؟ تڏهن تو جواب ڏنو تہ, هٿ پر لٺ اٿر؟ هيءَ کڃي 
ٻڪريون چارڻ ويندو آهيان ۽ ان سان وڻن مان پن ڇاڻيندو آهيان, سو توهان بہ تہ 
ايڏُو ڊگهو جواب ڏنو هو. ايتري پر حضور َڀ جن, محمد غزاليءَ کي ڪسُک پر 
آڱر هڻي اشارو ڪري يو ت نبين سان ايتري حجت ن ڪبي آهي. 

چون ٿا تہ جڏهن امام غزالي ڄائو تڏهن سندس ڪک تي انهيءَ آڱر جو 
نشان ٿيل هو ۽ ڪک مان کير پيو وهندوهوس. امام غزالي جڏهن وڏو ٿيو, 
تڏهن وقت جو عالمر ٿيو. پنهنجي دوستن ۽ شاگردن کي پنهنجي علر سان 
فيضياب ڪيائين. 

ڇهين آسمان جي سير کان پوءِ حضور َو جن جي ملاقات دوزخ جي 
داروغي ”مالڪ سان ٿي. جنهن کين دوزخ جي عنذابن جو بيان ٻٽايو, جو ٻڌي 
نهايت غمگين ٿيا. آخر سٿين آسمان تي پهتا. جتي حضرت ابراهيم عليہ السلام 
سندن استقبال ڪيو ۽ بهشت جي داروغي آ”رضوان' ساڻن ملاقات ڪئي. هن 
کين بهشت جي نعمتن جون ڳالهيون ٻڌائي يو تہ, يارسول الله! توهان جي اُمت 
ٻين سڀني پيغمبرن جي اُمتين کان اڳ بهشت پر داخل ٿيندي. رضوان کين جنت 
الفردوس جو سير ڪرايو. ان کان پوءِ پاڻ بيیت المعصور ۾ ويا, جتي کين کير, 
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ماکي ۽ شراب طهررا جا ٽي پيالا پيش ڪيا ويا. جن مان پاڻ فقط کير پيتاتئون۔. 
اتي ملاگُڪن کين ٻڌايو تہ. جي شراب طهورا جو پيالو پيڪُو ها, ت توهان جي اُست 
دنيا جي نشي ۾ مخمور هجي ها ۽ جي ماکي جو ٻيالو پيئُو ها. تہ دنيا جي 
عيش ۾ر غرق هجي ها. پر الحمدالله جو اُمت جي ڀلاگي لاءِ توهان کير جو ڄاممر 
پيتو. ان کان پوءِ جبرئيل کين سدرة المنتهيٰ تي وئي آيو. 

جون ٿا ت حضور َزٻْڀّقّ جن جڏهن سدرة المنتهيٰ وٽ پهتا, تڏهن هڪ گنبذ 
ڏسي جبرئيل کان ان بابت پڇا ڪيائون. جبرئيل اللُه تعاليٰ جي فرمان موجب 
کين گنبذ ۾ر اندر وٺي ويو. جتي پنج ڪرسيون رکيل هيون, جن مان وج واري 
ڪرسي جا اعليٰ قسر جي ٺهيل هئي. سا اونڌي ٿیل هئي. اهو ڏسي 
حضور ََّّ جن, جبرثيل کان ڪرسيءَ جي اونڌي ٿیڻ جي حقيقت پڇي. 
جبرئيل ٻنايو ت, جڏهن آسمان ٿي نهيا. تڏهن هيءَ ڪرسي ب توهان جي نور 
مان ٺهي ۽ ملاگڪ هم يش کيس طرواف پيا ڪندا هئا. 

روايت آهي تہ جبرئيل حضور زيقّ جن کي ٻڌايو تہ. اها اونڌي ٿيل 
ڪرسي عزازيل جي آهي. هو جڏهن نافرمان ٿيو ۽ تڙجي ويو. تڏهن کان سندس 
اها حالت آهي. 

جون ٿا ت حضور زَيڈ جن ان ڪرسيءَ تي وينا, جحيتوڻيڪ ڪرسي نور 
سندس اهو تجلو غائب ٿي ويو. مگر جڏهن حضرت آدم عليہ السلام جي ٺهیل 
جس کي عزازيل سجدو ن ڪيو تڏهن کان اها ڪرسي اونذي آهي ۽ باقي چُن 
ڪرسين تي چار ملاڪ ويهندا آهن. 

سدرة المنتهيٰ وٽ پهجڻ کان پوءِ جبرثيل اڳتي ن هليو ۽ چيائين تہ آءٌ 
پنهنھ بند کان اڳتى لن نئنر سگهان. آض اسرافيل ٺوزاني ثحت سان اي 
حاضر ٿيو. حضور َزټِ جن کي ان تي سوار ڪري اڳتي هليو. پنهنجيءَ حد تي 
اچي اڳتي هلڻ کان انڪار ڪيائين. اتي الله تعاليٰ طرفان خطاب آيو تہ, اي 
حبيب! اڳتي هليو اڃ. آواز ٻڌي حضور زَټْټّق جن پيرن مبارڪ مان جتي لاهڻ جو 
ارادو ڪيو تہ وري آواز آيو. اي حبيب! جُتيءَ سميت هليو اڃ. تہ عرش کي 
آرامر نصيب ٿئي. حضور َزْيُّّ جن عرض ڪيو ت, اي پروردگار! حضرت موسيٰ 
عليہ السلام کي طورسينا تي جُتي لاهڻ جو حڪم مليو هو, هي عرش مرتبي 
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پر طورسينا کان هزار ٻار بهٹر آهي. آ؟انهيءَ تي جُتيءَ سوڌو ڪين هلان؟ 
آواز آيو تہ, موسيٰ کي جُتي لاهڻ جو حڪر انهيءَ ڪري ٿيو هو تہ اتي 
طورسينا جي خاڪ سندس پيرن کي لڳي تہ بزرگي حاصل ٿنيس ۽ هتي وري 
تنهنجي جستي جي خاڪ عرش کي لڳندي تہ ان کي بزرگي ڏيسدس. پوءِ 
حضور َڀ جن جُتيءَ سميت عرش تي هليا. 

عرش جو سير ڪندي کين حضرت ابويڪر رضہ جي آواز جهڙو آواز ٻڌڏڻ 
پر آيو ۽ حيران ٿي الله تعاليٰ کان پڇيائون. جواب مليو ت اسان هڪ فرشتي جو 
آواز ابوبڪر جهڙو ڪيو آهي ڇاڪاڻ ت هو توهان جو ”غار جو دوست" آهي. ان 
جو آواز ٻڌي سرها ٿيندو. 

ان کان پوءِ سٿر هزار نور جا پردا لنگهي. قاب قوسين پر پهتا ۽ احديت 
جو نور ڏسي سر سجدي پر رکيائون. اتي الله تعاليٰ فرمايو تہ, اي منهنجا 
حبيب! جيڪي گهرڻو اٿي سو گهر. حضور قح جن سر سجدي پر رکي عرض 
ڪيو ت, يااللهي! منهنجي اُمت جا گناه بخش ٿين! ارشاد ٿيو تہ مون اڌ 
گناھ بخشيا .ُا ڌ گتاهن بي رلڪنڊئشي لارا تعن شش ڪي 
حڪر ٿيو ت, جيڪو ب صدق دل سان هڪ دفعو ڪلمون پڙهندو, اڻ جا گناه 
بخشيندس. پر شرڪ ۽ ڪفر ڪندڙ کي ڪڏهن ب بخشش ن ڪندس. 

الله تعاليٰ حضور َٳټَټقّ جن جي اُمت لاءِ هر روز پنجاھ وقت نماز ۽ سال ۾ 
ڇھ مهينا روزا رکڻ فرض ڪيا., مگر حضور َٳټق جن عرض ڪيو تہ منهنجي 
اُمت ايترو بار کڻي ن سگهندي. تنهن تي وري پنجويھ وقت نماز ۽ تي مهينا 
روزا فرض ٿيا. پر حضور ؤّيّّ جن ايتري تي ب راضي نہ ٿيا ۽ آخر پنج وقت 
نماز ۽ ٽيه روزا فرض ٿيا. 

چمون تا تہ بهشت جو سير ڪندي. حضور َّْقّ جن ماڻهوءَ جي پيرن جي 
آهٽ جو آواز ٻڌو ۽ ان بابت الله تعاليٰ کان پڇيائون. جواب مليو تہ اهو آواز 
حضرت بلال رضہ جي ڀيرن جو آهي. جو تهجد نماز پرهڻ لاءِ اٿيو آهي. 

حضور َزيّ جن سڀني آسمانن جو سير ڪري, بهشت مان نوراني ويس 
پهري. جبرئيل سان گڏ جڏهن پنهنجي جاءِ تي واپس آيا. تڏهن دروازي جو 
ڪڙو لڏندڙ ڏنائون ۽ بستري تي هٿ لاتائون تہ اهو ب کين گرمر ڏسڻ پر آيو 

الله تعاليٰ پنهنجي محبوب ان ملاقات سبب. معراج واري رات کي 


>< 
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ارڙهن سالن جي عرصي جيٽري رات مقرر ڪئي. انهيءَ ڪري ٻي ڪاب رات, 
سندس برابري ڪري ن سگهي. 
مٿّين بيان بابت ڏور ڏجن ٿا. 
[210] 

سالئون سال لنگهي ويا. گوندر پر گهڙندي, 

نہ ڪو کائڻ خوشيءَ جو, نہ ڪو پانھہ ساء پئسدي. 

پوءِ راڻي جي ريهندي. گوندر خررلهي ويا. 


ٻانھ = بُراق. راڻو = حضور َٴټح جن. 
مراد: حضرت جبرئیيل بهشت مان حضور لق جن جي سواري لاءِ براق 
وٺڻ ويو. حتي هڪڙو برا ڏٻرو ڏنائين, جيڪو انهيءَ فڪر ۾ هو تہ خدا جي 
محبوب جي سواري الائي ڪنهن کي نصيب ٿيندي. انهيءَ غمر پر کائڻ پيشڻ 
وسري ويو هوس ۽ ڪمزور ٿي ويو هو. پوءِ جڏهن حضور مَٴټّ جن مٿس سواري 
ڪٿي تڏهن لحظي ۾ سندس سالن جا غم گوندر لهي ويا. 
[211] 
ٻڌي ڳاله ”ٻروج" چنُي. اچي ٿيس وهر وڏا ويچار, 
دزاقت: لت رڌر. بټد بيجن تسائن ثجتان: 
چڙنڪ انهيءَ تي ”چانڊيو" مليس مانجهي مثیادار, 
لهي ويس غر غبار, مطلب ٿيس ”مجنون“" چئي. 
(مجنون چانڊيو) 
اجي ٿيسس = براق ڏانهن اشارو. 
مانجهي = حضور ني جن. 
مراد: حضور َََقّ جن جي سواريءَ جو ٻدي. براق ڳڻتيءَ پر ڳرندو ويو. 
جڏهن حضور ََٳټّقّ جن مٿس سواري ڪئي. تڏهن سندس غر لهي ويا ۽ گهڻو 
سرهو ٿيو. 


]212[ 


234 ڏور 
حڪرر تسي حساض ٿيا جائب جونجهاري, 
سنڌ خب ستاري. ٻڌایائون ”ٻروج" جئ؛ئسي. 
(لعلڻ خان لغاري) 
سامي = ملاڻڪ. هنگلاح = مدينو شريف. 
مراد: الله تعاليٰ ملاگڪن کي حڪر ڪِيو٬ت,‏ حضور زيم جن کي معراح تي 
وئي اچو. پوءِ جبرثيل ۽ ميڪاٿتيل براق ساڻ ڪري اجي حضور -زَټټّق جن وٽ حاضر 
تيا. پاڻ براق تي سوار ٿي هليا ۽ کين انهن عالم ملڪوت جو سير ڪرايو. 
[213] 
حڪر سان هسوت وٽ, پهتو ڪري پرواز, 
وير ڏسي ورونهھہ ۾ر. ڪيئين عضل جوانداز, 
ڪامل وڌو ڪار کي. جو هو سمجهايل سراز, 
خان بہ خبسردار اي, رهبر پڇيس راز, 
پوءِ نوڙت ڪري نياز, ڪيئتين حقيقت ”حاجي” جئي. 
(حاجي مهيسر) 
هھوت = حضور مي حن. ورونه. = اننسادب. 
عقل جو اندازو ڪرڻ = منهن قدمن تي رکڻ. 
ڪامل = وحي. خان = حضرور زْټَټق, جن. 
مراد: حضور َم جن کي ننڊ پر ڏسي جبرثئيل پنهنجو منهن سندن قد مر 
مبارڪن تي رکيو. حضور ٬زټّيّّْ‏ جن ٿذاڻ محسوس ڪري سجاڳ ٿيا ۽ جبرئیل 
کان انهيءَ ٿذاڻ جي حقيقت پڇيائون. جبرثيل كين ٻڌايو تہ الله تعاليٰ هن 
موقعي واسطي منهنجو منهن ٿو ڪرڻ فرمايو آهي. 
[214] 
راو سبتوموسل وٽ, هو موجچاريءَ مهسسل, 
تان سينهڙو ڏوسر آٿيا. جي ساٿي همُّا سمسدل. 
یائونس چجگیان ڪري. ڇسڏ راڻا! رنگ محسل. 
حڪر آهي حمير جو. ت هلي آہه هن پسل, 
سو ڪاڪتان هلي آئيسو, عمرڪسوٽ اُجهسسل, 
ات سووا سسلامي ٿيا. جسي راو وڏا رڻمسسمل, 


پنجُْن 335 
پوءِ هلي ويو حمير وٽ سڀ راز ٿيا رلمسل,. 
”ٻروج" ڏني ٻيڙي کي هي جهٽ پت ۾ هڪ جهل. 
سو ڏيئي عقل ساڻ اُڇل, ڪا ڏور وجهي هن ڏورَ کي. 
راڻو = حضور توق جن. مومل = کسٽ. 
سينهڙو ۽ ڏوُسر = جبرئیل ۽ ميڪائيل. 
حمي = ال تیاليٰ. ڪاڪ = دانيا. 
عمرڪوت -=ٻت الاٽگاس. 
سوڊڍا = ٻيا نبي ۽ ملاڪ وغيره. 
مراد: حضور َزټقّ جن بستري تي ننڊ پر هئا تہ الكه تعاليٰ جي طرفان 
ملاگڪ جبرثئيل ۽ ملاگڪ ميڪائيل کين معراج تي وئي هلڻ لاءِ حاضر ٿيا. کين 
بيت المقدس پر نياتون جتي ٻين نبين ۽ ملاگڪن سندن استقبال ڪيو, آخر 
کين عالم ملڪوت جي سير لاءِ وئي ويا. اتان عرش عظيم تي تجليات الاهي 
ڏسڻ ۾ محو ٿيا ۔ 


[215] 
مهڻي منڏ سسهڻي هئي. عالم جواظهار. 
هڪ اقيمتي ڪپسڙا, ٻيا هزارين ھار 
ٻيسن سسڀني مڃي. پر مڃي ڪان. ميهار, 
تنهن ویل ڌرار. ډوليي ڪڍي ھهئي در کان. 


سهڻي = دنيا. ميهار = حضور تَٳټ جن. 
تنهن ويسل = معصراج وارو وقست. 
ڊوليو = حضور نَٻټّقّ جن. 
مراد: معراج تي ويندي حضورَزَقټقّ جن جي آڳيان. دنيا هار سينگار 
ڪري آڏو آئي. پر حضور ٬َزّقّ‏ جن نور الاهي ڏسڻ جي اشتياق پر ان ڏانهن ڪو 
توجه آنہ ڏنو. 


]216[ 


لاهي لاڳاپا ”لعلڻ" چئي. هئا پردي سين پاثسال, 


36 ڏور 
هلي آيا حُب سان ۽وري ڪيئسون وصال, 
”لملڻ' سڀئي لال آڌرسي اي رهيا. 
(لعلڻ خان لغاري) 
سامي = سڀني نبين ڏانهن اشارو. 
پردو = ممات. آڌوتي = سڀ نبي. 
مراد: بيت المندس ۾ سڀني نبين جي روحن اچي حضور َزٳيقّ جن جي 
زيارت ڪئٌي ۽ سندن پويان نماز پڙهي. 
[217] 
جرڳي ڏئائين حصسوءِ ۾ر, اتضصي ٿسسير دلير, 
ڪهي آيا ڪاپڙي. ٻيا ڪانئر ايندا ڪين 
جيڪي شاهي شتير دلن, سي آڌوڻي اي ها 
(لعلڻ خان لغاري) 
سير = معراج جي رات وارو نارو. 
جرگکي =بیيیا بي سسڳررا. 
:-= استان. ڪاٻڙي = حضور َيَټّقّ حن. 
اڏوتي = ٻيا پيغمير. 
مراد: حضور ََقّ جن معراج تي ويا تہ جداجدا آسمانن تي نبي سڳورا 
موجود ڏناتون ۽ انهن سندن استقبال ڪيو. 
[2108] 
وٺو راهہ رسول جي. ڪريو تات تنهيسن جسي تسن, 
راجا جي رنگ محل ۾ سوڍيون ٿيون سسُجهن, 
مومل سومل سهجان, جوٿين مرادي منجهن,. 
سوڍو چجڙهي سار ٿيو. وڃي ڏئائين پار پريين, 
اُهي ”احمد” عيدون ڪن, جيڪي رفيق راڻي سان ٿيا. 
(احمد خان مري) 
راجا = الله تعاليٰ. رنگ محل = چوٿون آسمان. 
سوڊيون = نهرون, مومسل. سومل, سجهان, 
مرادي = چارثي نهرون. سوڍو = حضور مَّټټق جن. 
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پار ڏسڻ = نهرن جي نڪرڻ واري جاءِ ڏسڻ. 
هي = حضور توق جسن جڄ ااُمسي. 
راڻو = حضور َزَټُڀّق جن. 
مراد: حضور ََْيّ جن چوٿين آسمان تي چار نهرون ڏئيون. چون ٿا تہ 
انهن نهرن مان فقط حضور -َّٻّّ جن جي اُمت بهرور ٿيندي. 
[219] 
وارث ڏنا هئہا واٽ سان, عحصب لک اسرار, 
تنين منجهان هيڪڙر, سئڻ تون سماچار, 
وڻ هڪ شاخان اُن جون چوکييون هيیون جار, 
هرڪر رنگ جداهيو. جدامزومنار, 
پوءِ ”فيضل” شڪر گنار, جو سمي آئي سک ٿيا. 
(فيضل) 
وارٽ = حضور ٳْټق حن. حار شاخون = جار نهرون. 
مراد: حضور َزُيّقّ جن چوٿين آسمان تي چار نهرون ڏٺيون, جن مان 
هرهڪ جو رنگ ۽ ذائتو حداحدا هو. جن مان سندن ٿي اُمت بهرمند ٿيندي. 
[2200] 
ڪلا!ہي سندي ڪسنيت: اتصضي؛ جوڌو آيو جران. 
ڏسي دورَ درياءَ جا. اتي بانڪو تيسو بيران. 
هي وڃي جهوريندو جهان کي. ڪندو ديوانو درفان, 
سمي ڄام ”سومار" جھئي. ڪيا اوسيڙاآریيان. 
اُنهيسن آڪسن آڪائيب ڏتاڻين مټرچ مستراڻ ٽي 


(سومار سومرو) 
ڪلاجي:َ جر ڪن = معصراج. 
هي = درياءَ ڏانهن اشارو. جهان = اُمت. 
اُتهين = معراح ڏانهن اشارو. 
مراد: حضور ري جن جڏهن چوٿين آسمان تي هڪ دهشت ڀرير درياءُ 


ڏسي کين اُمت جو فڪر ٿيو, مگر الله تعاليٰ کين ٻڌايو ت انهيءَ درياءَ جو پاڻي 


228 ڏور 
توهان جي اُمت تي رحمت جي برسات ڪري وسائيندو آهيان. پوءِ معراج تان 
موٽڻ وقت انهيءَ درياءَ جي دهشت ختمر ٿيل ڏناتون. 
[221] 
اُها هلي ڀہُي هلي. جنهن سان وڌتين روح رلي. 
چت 
ات اڪ 


هلي پُي = ائن جي قطار ڏانهن اشارو. 
امير = حضور ئټق جن. وزير = جبرٿيل. 
مراد: حضور زٌّ جن چوٿين آسمان تي أُٺن جي قطار ڏئي. جنهن تي 
پيتيون لڏيل هيون. سندن پڇڻ تي جبرثيل کين پيٽين جي راز کان واقف ڪيو. 
[222] 
ڪاهيندو ويو ڪڇ ڏي. اُهڦو جت جيڏيون, 
صندرقتان سرواڻن کي. ڪلهن تي ڪيڏيون, 
نناشن 'الهسنداتو؟ چت آهسن فبتال سڏيوڻ. 
قتبي ۾ ڪاهل کي لنگهيا. سال ڪيئسن صديون, 
اُنهيءَ ویل اديون! گڏيس محب ”مهر" حشي. 
(الهڏنو مهر) 
ڪيج = مدينو. حت = اًٺ. 
قبو = آنو. ڪاهل = محسن. 
ڇ محب = حضور زيت جن. 
مراد: حضور َٴټّق جن چوٿين آسمان تي اٺن جي قطار ڏئي, سن تي 
ٻيتيون ڪڙيل هيون, حضور َزټّقَّ جن هڪ پيتي کولي ۽ ان پر آنا ڏسي,. هڪ 
آنو ڀڳائون تہ کين هڪ جهان نظر آيو. جنهن پر هڪ اصحابي محسن نالي 
ڏنائون, جو سندن زيارت خاطر ڪونرو پاڻيءَ جسو پريسو ويٺو هسو. آخسر 
حضور َم جن جي زيارت ڪري وفات ڪيائين. حضور َم جن سندن جنازي 
نماز پڙهي. کيس هٿن سان دفن ڪيو. 
[223] 
جرڳگي ڪنهن جلُڳ کان. هو راڻي ري ماندو. 
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ڪتامل نين ڪساڪ چسي.ن, الله سي آليندن: 
هي ويسر نہ ٿيو واندو, هن ويچاري وصال ڪيو. 


جوڳگي = محسن اصح ابي. 
راڻو = حضور اق جن. 
مراد: محسن اصحابي, حضور َزٴّيقّ جن جي زيارت لاءِ متستاق هو. آخر 
حضور ََّيَّ جن معراج واري وقت کيس زيارت ڪرائي ۽ ان کان پوءِ هن وفات ڪئي. 
[224] 
خان ورتو خوشيءَ منجهان, دانهہ ڏئي دولست, 
ڪئي ڪيئين ڪامڻ سان. ڪانہ ڪيائين غنلت, 
ويهي رهيو انهھيءَ وڃ تي. واهھہ رکي وحسدت, 
پرينءَ هن جي پوري ڪٿي. جيڪا ھئي مرد سندي مخبت. 
هن ب حق ڏنو حاڪر کي. تڏهن جران ڪَئي جميعت, 
ايڏي ڪيائين محنت, تڏهن منڌ ماڻیيیائين ”مير" چئي. 
(مير محمد ححام) 
خاڻ = محسن. ڪامڻ = مسحد. 
منذ = جنازي نماز. 
مراد: حضور لي جن معراج تي ويا. محسن نالي اصحابي الله تعاليٰ کي 
عرض ڪيو هو ت مون کي نبي آخر زمان جو ديدار نصيب ٿّي. پوءِ پاڻي جو 
هڪڙو ڪَرنرو كڻي. آني ۾ ٺهیل مسجد ۾ متا بنجي ويهي رهيو. 
حضور زَټّ جن جي زیيارت ڪري هن وفات ڪئي ۽ حضور َڀ جن ان جي 
جنازي نماز پڙهي. 
[225] 
نہ ڪي هو ڌرتيءَ سي. نہ ڪي منجه. آسسان, 
ڪنهين سمجهيو ڪينڪي. راز ريءَ رحمسان, 
آگي ڪيس احسان, مهل تنهين ”موريو” حئي. 
(موريو کٽي) 
ن ڪي هو = محسن اصحابي ڏانهن اشارو. 
نہ ڌرتي. نہ اسمان تي = پيتي پر. 
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احسان ڪرڻ = حضور َزثق جن جي زيارت 
ڪرائڻ. ڇ 
مراد: محسن اصحابي ڪڪڙ جي آني ۾ حضور زقّ جن جي زيارت لاءِ 
مننتاق هر آغر ال ثحاليٰ کي تن ثاٳ بئن جي زيارت ڪزائي. 
[2260] 


ڪَرري لاڻي قلب تسُون, ڪن ورهين جي ڪس,. 
تو مان چنسدن جسس. تي مسافر ممصسون کي أچجي. 


جانب = حضور ٬َزْيَقُّ‏ جن. سون کي = محسن 
ڏانهن اشارو. مسافر = حضور زيم جن. 
مراد: حضور قح جن جي زيارت ڪري محسن اصحابي خوش ٿو ۽ 
پنهنجو أشتياق پورو ڪري وفات ڪيائين. 
[227] 
جاانسدر جسيءَ. ساهڙ ڏئکي ساھ کي. 
سا هَڙ جڙي نہ ساھ جي. سا هَڙ ساهڙ ريءَ. 
ساهڑ ميڑ سميسع, تس ساهَ ڇڙي ساھ جسي. 
(تاھ) 
هَڙَ = سڪ. ساهڙ = حضور َم جن. 
مراد: محسن اصحابي. الله تعاليٰ کي عرض ڪيو تہ جيسين نبي آخرزمان 
جي زيارت ڪريان تيسين منهنجو ساھ قبض ن ٿئي. الله تعاليٰ سندس عرض قبول 
ڪيو ۽ حضور َڀ جن جي زيارت ڪري پوءِ وفات ڪياٿين. 
[228] 
ستاراهيان سسچو ڌڻسسي. جُو صاحب سسسبحان, 
سائل اُتي صدا ڪئي. مت ملي سون سان, 
قرب ۽ ڪرم جسي. تسو وٽ ڪي آهي ڪانہ, 
پسوءِ ويسر هسن کان واعسدو ورتر, دانهھه۔ہ ڌري ڏيان,. 
هو ب وڃي ويٺو ولايت ۾. حتي نہ ڪي طنبو نہ ڪي طولان, 
انا پِسي مينهسن منداشتتا٬اتي‏ گرڙن ڪيا گهمنستان, 
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پوءِ اڃي سامهون تنهن سناسيءَ سان. ڪياڻين بات بيان. 
ذهرا ڏنائينس دان, هننڌ انهسسيءَ "جار چئسي. 
(مير محمد حجامر) 
ساتثل = پکي. مهت ملي = زيارت ٿئي. 
وير = خدا تعاليٰ. ولايت = وحدت جو درياءُ. 
مراد: هڪڙي پکي. خدا تعاليٰ کي عرض ڪيو تہ تنهنجي محبوب جو 
ديدار نصيب ٽمُيسر. حڪر ڻيس تہ کناڌو پيتسو بند ڪرسن ۽ انتظار ڪري 
سگهين ت ديدار ملناهءِ. پوءِ اهو پکي وڃي وحدت جي درياءَ جي ڪناري تي 
ويٺو. ن پاڻي ٿي پيتائين ۽ ن کاڌو ٿي کاڌائين ۽ حضو ري جن جي زيارت 
جو منتظر رهيو, تان جو معراج رات سندن زيارت ڪري خوش ٿيو. 
[229] 
من انهيءَ مرد سان, شاهي مچائي بي بيني آهي شور. 
ڪيئن ڪري ڪيڏانهن وڃي. پونس پيا تم ڪر 
پوءِ تہ مانجهي احڃي مور, ڪيس مطلب ”مير” جھشي. 
(مير محمد ححامر) 
من = اُڃ. مرد = پکي. مانجهي, 
مور = حضور َڀ جن. 
مراد: : پکيءَ کي اج تمام سخت ھلاڪ ڪيو. مگر ديدار جي شوق ۾ر 
پا نا پيائين. نيٺ حضور َزٴٻيقّ جن جي زيارت ڪري خوش ٿيو. 
[130] 
وڃجي ڪر ورا تسون, تھدل هھيءَ تفرير, 
آجي تنهن عجيب کي. ڪسو عرض اميسر, 
پوءِ ڪيئي دنعا ڪيترا. تي واپس آيیو وير. 
سرهو ٿيو سرير, ٻڌي ڳالهھ ”ٻروج" کي . 
(لعلڻ خان لغاري) 
تيب ات غلت السسلارد 
وريابر = حضور ٻّ جن. تقرير = نماز جي 
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وقن ڏانهن اشارو. عجيب = الله تعاليٰ. 
امير = حضور مق جن. 
مراد: حضور زّيّّ جن ڇهين آسمان تي حضرت موسيٰ عليہ السلامر سان 
ملاقات ڪئي. جنهن کين اُمت تي فرض مقرر ٿيڻ بابت سندين اُمت جي ٿوري 
عمر ۽ ڪمزور هئڻ بابت چيو. جڏهن حضور ٬زّْټقّ‏ جن جون الله تعاليٰ سان راز 
نياز جون ڳالهيون ٿيون, تڏهن اُمت لاءِ روزانو پنجاهہ وقت نماز ۽ ڇهہ مهينا 
روزا مقرر ٿيا. ان بعد پنجويھ وقت نماز ۽ ٽي مهينا روزا ۽ آخر پر جڏهن پنج 
وقت نماز ۽ هڪ مهينو روزا ٿيا. تڏهن پاڻ گهڻو خوش ٿيا. 
[231] 
وٺو راه رسسول جسي. جا وهي پمُسي کي وير, 
تا تا اد اد 
جوڳي آيو اٿئي انهيءَ جوءَ کان. تنهن کان واري پڇ وزير, 
ااخند“ حف انهتر اڪ ڏس پور ياربتاڙ يا: 
(احمد خان مرى) 
نا جات اي الاه 
سيفل = حضور َزټټّّ جن. جوڳگي = غزالي. 
امير = غزالي. پهاڙ = طورسينا. 
مراد: حضور َۇٴٻټ جن کي معراج وقت ڇهين آسمان تي حضرت موسيٰ 
علي السلام مليو. کين چيائين تہ اوهان کان پوءِ توهان جي اُمت بيواهہ تي 
ويندي. حضور َزييّّ جن کيس فرمايو تہ منهنجي اُمت مان اهي ماڻهو پیدا 
ٿيندا. جن کي اڳين نبين جهڙي عزت ٿيندي. حضور ٬َزْټّ‏ جن اتي غزالي ڏانهن 
اشارو ڪيو, حضرت موسيٰ علي السلامر, غزالي سان گفتگو ڪئي. جنهن ۾ 
هن عالمان سوال جواب ڪيو. فقط نالي پڇڻ تي غزالي پنهنجي مڪمل حقيقت 
ڏني ت حضرت موسيٰ عليہ السلام اعتراض ڪيو. جنهن جي جواب ۾, هن 
حضرت موسيٰ عليہ السلامِ کي سندس ئي طورسينا تي ڏنل جواب ياد ڏياري 
اعتراض رد ڪيو. 
[232] 
داب ڏنسو دوسست کي. ڏوراپو سان ڏک 
پوتلگن سان پنهنجسي تو. واهھہ وڌاي وک 
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گوفھر ڪيو غلام کي سڏ منجهارون سڪ., 
نوڪر منجهان نيازجي. بيشڪ بيو بسرک, 
تن ادا تراجت 
پ, سهڻي سندا نت ٻايو آيوباند هر 
(نيضل) 
ڪٿ ات اناللاو. 
دوست =احضور تاب هن: پوئلڳ = أمڻي. 
سنگتي ڪ غزالي. گوهر = حضور ري جن 
غلام = غزالي. سوڊو = حضور -زغٰيّق حن. 
سهڻو = بشارت. 
مراد: معراح تي حضور -َزَٻټّقّ جن کان اشاري ملڻ تي حضرت موسيٰ امام 
غزالي جي روح سان سوال جواب ڪيو., اهو غزالي جڏهن دنيا پر آيو, تڏهن 
حضور َزټټّقّ جن کان مليل بشارت سان وقت جو وڏو عالم ۽ امام ٿيو 
[233] 
وٺو راه رسول جي. آو سج ٻڌائي سردار, 
آيو پنهون ڀنڀور پ۾ر, کي كترريءَ با 
ورهايو وينجهار. پيو ڏئي سوکڑيون سنگتين کي ۔. 
(احمد خان مري) 
پنيون = غزاڻلي. ڀنڀيرر = هيءَ ڏنيا. 
گٿوري جو بار = پاسي مان نڪرندڙ کير (حتي 
حضورً , َر جن آڱر رکي هئي). 
مراد: حضور مز جن معراج واري رات حضرت موسيٰ عليہ السلام کي 
غزالي ڏانهن اشارو ڪري توج ڏياريو هو. چون ٿا تہ جڏهن غزالي ڄائو. تڏهن 
ان اشاري جي اثر کان سندس ڪک مان کير وهندو هو. کيس بشارت ملڻ 
ڪري. هو وقت جو وڏو عالم ۽ امام ٿبو ۽ حضور َزټّ جن جي اُمت مان گهڻو 
مومنن کي پنهنجي علم ۽ حڪمت سان گهڻو فيض پهچايائين. 
[234] 
اھا مرڪ هئکي. ليلان وڏي لاڏ. 
تي سونهين سرتين وج ۾ر. هنڙس سهج سهاڳ, 
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يح 
سو در نسہ آيسو داسةو, موٽسي تنهين مساڳ. 
ڏکيءَ کي ڏهاڳ. آيو جاءِ انهيءَ 9 075 
(حاڙو خان مري) 
منڏ ۽ لڀلان = عزازیيل واري ڪرسي. 
سسسرڻيون = ٻيسون ڪرسسسيون. 
مڻيو = حضرت آدير علي۔ السلامر کي سجدو. 
داسڙو = عزازيل. 
مراد: حضور َزيقّ جن معراج تي ويا تہ اتي پنج ڪرسيون ڏنائون. جن 
مان هڪ ڪرسي اونڌڏي ٿيل هئي. جبرثيل کان پڇيايون. جنهن ٻڌاين تہ اها 
ڪرسي عزازيل جي هئي, جنهن حضرت آدير عليہ السلامر کي سجدو ن ڪيو. ۽ 
تڙڑيو ويو. پوءِ اها ڪرسي عزازيل جي ڏک پر اونذي ٿي ڪري پيئي. 
[235] 
جنين ورتي راهہ رسول جي. سي عندن ويا حري. 
جنين موڻ نہ ورنو جن جو. سي ويا خان كري. 
راجا جي رنگ محل پر هسون سوڍيون سون زري. 
ٻيون ڀيڙيون هيون هن کي. هيءَ مومل ڳاٽ ڳري. 
راڻو تنهن کان رسي ويو,. پيئي منذ مري, 
ڏسڻ واري کي ڏک ٿيو. هيءَ ڪامڻ ڪين ڪري؟ 
اهڙو وگهہ وري. ايندس ڪون "آحمد ئي. 
(احمد خان لغاري) 
راجا = الله تعاليٰ. خان = عزازيسل. 
رڪ ٽا ين اينه يد 
سوڍيون = ڪرسيون. موممسل = وج واري 
پنجين ڪرسسي. راڻسو = عزازيسسل. 
ڏسڻ وارو = حضور َزٴم جن ڏانهن اشارو. 
مراد: حضور َټقّ جن سدرة المنتهيٰ وٽ پهتا ت اتي هڪ ڪرسي اونذي 
پيل هئي. ۽ جار ڪرسيون ان جي چوڌاري سٿيون رکيون هيون. حضور يل جن 
جي پڇڻ تي جبرئيل كين حقيقت کان واقف ڪيو ت اها اوندڌي ڪرسي عزازيل 
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جي تڙجڻ کان پوءِ انهيءَ حالت پر آهي باقي, چَار ڪرسيون اسان پِصُن ملاگڪن 
مقربن جون آهن. 
[236] 
لاهوتي لءِ ۾. ٻڎذڏي ٻاروجي ٻولسي, 
دلبر کي دل سان لڳي., تہ آهي لاكق سندي لولي. 
پوءِ جي؛ جانب جي جهولي, محبن وٽ منظور هئي. 
(فيضل) 
لاهوتي = حضور َزټّقّ جن. لوءِ = عرش عظيمر. 
ٻاروجي = ٻولي = حضرت ابوبڪر رض جو آواز۔ 
مراد: معراج واري رات آسمان تي حضور زَټق جن حضرت ابوبڪر رضہ 
جو آواز ٻڌو ۽ ان بابت جبرئيل کان پڇيائون. جبرئيل عرض ڪيو ت الله تعاليٰ 
حضرت ابوبڪر رضہ جو شان وڌايو آهي جو هڪڙي ملاگڪ جو آواز حضرت 
ابوبڪر رضہ جي آواز جهڙو ڪيو آهي. 
[237] 
محبآڃجي محصلات ۾ پانه ٻاتو پير, 
ڪامل ڪنان کي پڇيو, ڪسري ۾ آهي ڪير؟ 
الاهي آواز ٿيو. اي سالڪ جسو آهہ سير, 
هن پر قند نہ ڪي ڦير, هيءَ خبر ٻڌ ”کٽي چئي. 
(قادر بخش کٽي) 
محب = حضي َم جن. محلات = بهشت. 
سالڪ = حضرت بلال. 
مراد: حضور َزټقّ جن بهشت جو سير ڪندي, ڪنهن آدميءَ جي پيرن جي 
آهٽ ٻڏي. انهي آواز معلومہ ڪرڻ جو ارادو ڪيائون تہ الله تعاليٰ جي بارگاهھ 
مان آواز آيو ت منهنجا محبوب! اهو آواز ت تنهنجي پياري بلال جي پيرن جو 
آهي. جو تهجد جي نماز لاءِ اُٿيو آهي. 
[2308] 
سوڊي گهڻغي هئي سڏڦري, مٿي رنسگ محصل. 
ڪئين ها ڊوليا ڍٽ پ۾ر. ٻيا پششي سوين سڪيا سيٽل. 
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واجهائيندا ري ويا جي هئقااڪابرعل. 
هٿ ن آين در ديوار جو, ڪان ٻپين ڪرف ڪنجيءَ جي ڪل. 
ڪنهن ن ماڻي ”محمد” ڇُي رڳي پئي ٻڌئون هاڪ هڪل. 
نر ڀٽي. ڌماچاڻي سينهڙو, اي ساڻس ٿيا شامل. 
ائي هليا هئا هوڏهين., مانجهي سي شي مسَل. 
سي ڪاتب بيٺا ٻاهر ڪوٽ جي. مهند ن هي موڪل,. 
راو وڃسي روءِ ٿيو, مليس محبت سان مومسل,. 
تنهن کي ت ها زيور, زيب, زريون. ٻيا هيرا. هارامل. 
پسر سوڊي جي شان ۾ر٫‏ ٿيسس جهڪ ا تيزطيل. 
پوءِ ت حاڪر وينس هنحج ۾., ڪئي مين ذري محضل. 
متابل محبوبن پاڻ ۾ الاکگجي, ڪهڙي ڪئي ڪَرَنسل؟ 
پوءِ تہ گهوٽ گهميو سڀ گهٽيون. جيڪي طرح هئا تجمل. 
اها هئي ڪاڪ ڏئي ڪامل. ٻين پځي ڏس ٻڌ ”ڏيرو" چئي. 
(محمدفقير ڏيرو) 

ڪنهن نت ماڻي = اونڌي ٿيل ڪرسيءَ ڏانهن 

اشارو. ڏونر ڀٽي. ڌماچائي سينهڙو = جبرئٿيل. 

ميڪائيل ۽ بران. ڪوٽ = ستون آسان. 

محبوبن = الله تعاليٰ ۽ حضوو َؤّټق حسن. 

ڪائسل = ڦاوجيٰ اليہ ما اوجيٰ. 
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مراد: :. ون ٿا تہ حور مز جن جڏهن رقرف جي تخت تي پهتا تہ 


اتي هڪ اونڌي ٿيل ڪرسي ڏٺائون ۽ جبرٿيل کين ٻڌايو تہ اها ڪرسي خاص 
اوهان لاءِ اونذي ٿيل آهي. جنهن تي ويهڻ جو ٻئي ڪنهن کي ب حڪر ن آهي. 
ان کان پوءِ پاڻ ڪرسيءَ تي ويٺا. ون ٿا تہ ان ڪرسيءَ تي ويهڻ وقت الله 
تعاليٰ ۽ حضور َََټّّ جن پاڻ پر راز نياز جون ڳالهيون ڪيون. 


[239] 
ني .يٺ ڪساڻ موسل مندسڪي 
سهجون آيس سوڍو. ڪي هي کلندي منهن خوشي. 
ڪي ورهي_ ڪيتسرا, آهيءَ تين ۾ر گکي. 
ات ساتياڻي سک ڪيو., ن ڪي سوڍي سور سٿي. 
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هت سارا نہ آندي سوڍي, هت ڏور رهي ڏڪي. 
آها بتردي شضاڻ قا اضرٹ نجه اديرر؟ جن 
(محمد فقير ڏيرو) 
سوڍو = حضور َو جن. هيءَ = ڪرسي ڏانهسن 
اٿارو. ساٿياڻي = ڪرسي. 
مراد: حضور يل جن رفرف جي تخت تي جيڪا اونذي ٿيل ڪرسي ڏئي 
سا سالن جا سال حضور مق جن جي انتظار پر هئي. جڏهن حضور َزٳټّ جن 
اتي پهتا تڏهن هوءَ گهڻو خوش ٿي. حضور َزْبقَ جن ان تي ويهي الله تعاليٰ سان 
راز نياز جون ڳالهيون ڪيون. 
[240] 
آريءَ عاشي موڪليو, ون پنهھون: پار, 
ناآاڻي آدنڊ ۾. سسځي ستي ڪس وار, 
اج معشوي منهنجا., مون کي منهن ڏيکار, 
آءِڏسان توککجي. تون دا دلڙي نار, 
ستي سوڪ هتا! ون لنگهي آ٤پار,.‏ 
ڪئسمير ڪسچ جسا, اچسي چسانگي کي سار 
سي نيساپو ”نالي چڱو ِئشي. ويو آري پار,. 
ڳج ڳالهايائون ڳالهڙي, جنهن جي ٻاڦ ن پئي ٻهار, 
پوءِ ڪري ساھ سينگار, پرجهي آئي پنھونءَ سان. 
(نالي چڱو) 
آري = ال تعاليٰ. پنسسون = جبرئيسل. 
نماڻي. سسہُي = دنيا. جانگو = بسراق. 
سرخي = جتي. 
مراد: الله تعاليٰ ملاگڪ جبرثئيل موڪلي حضورَْزْيَقّ جن کي معراج 
تي گهرايو. پاڻ معراح تي ويندي جڏهن عرش عظيمر تي هلڻ تي تيار ٿيا . 
تڏهن پنهنجي پيزار مبارڪ عرش تي عظمت سببان لاهڻ لڳا. سگر الله 
تعاليٰ کين ان جي لاهڻ کان منع فرمائي ۽ پنهنجي محيوب کي فرمايو تہ 
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انهيءَ نعلين جي خاڪ ئي عرش کسي شرف بخشسڻ واري آهي. تڏهن 
حضور ٴيّقّ جن نعلين سان اڳتي هليا. 
[241] 
ڪني ڪس سان پیدا تي. نازڀري سا نار 
دولھہ جي درٻار, ٻٽ سي سان ٻيله هئي. 


,٬ 


ڪني ڪس = چم. ناز ڀري نار = جتي. 
دوله = الله تعاليٰ. سمو = حضور زيم جن. 
مراد: معراج تي حضور ٬َزاټقّ‏ جن بارگاھ الاهيءَ ۾ جُتي ساڻ ويا. 
[242] 
پنهون نڪتو ڀنيڀور مان, ڪسري سستُي ساڻ, 
آري ڏنس اهڃاڻ, تڏهن منڌ وئي هليو ”محمود" چئي. 
(محمودشيخ) 
پنهون = حضور زيّقّ جن. ڀنڇور = مدينو شريف. 
سسٿي = جُتي. ڇپرين ڇڏڻ = عرش تي لاهڻ. 
آري = الله تعاليٰ. منڏ = جُتي. 
مراد: حضور َزټقّ جن معراج تي ويندي عرش عظيمر جي شرف کان جُتي 
مبارڪ ٿي لاٽي ت الله تعاليٰ جو فرمان ٿيو ت جُتي ن لاهيو, جو اها ت پاڻ هن 
عرش کي شرف بخشڻ واري آهي. تنهنڪري حضور َزٴَٴّق جن جُتيءَ سميت 
بارگاه الاهي ڏانهن هليا 


[243] 
ڏي مارئي سارن کي. تون عمر ڄام امير, 
تنهنجو نانء کي نيڪي. پيا ڪنداانر نظير, 
سومري سذير, ڏني اجڌوال ”اميربخش” ڪئشي. 
(اميربخش کٽي) 
متارثي *= جيسستٽى: ستارو = ببضصر, 
عمر = حضور يل جن. سانگي = پير.۔ 
ملير = عرش عظيم. 


“ 
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مراد: حضور َم جن عرش عظيم تي پهچي. ڀيرن مان جتي ٿي لاتي تہ 
الاهي اَمر ٿيو تہ پيرن مان جُتي ن لاهيو پوءِ ۽ جتيءَ سميت عرش تي پي هليا. 
[244] 
ميون منن کي. آيو راجا ڏي راي 
اين اتر ليت نيٿاه وٹ تم داڪ نها 
جڏهن سي سيباڻي, تڏهن گڏ نیائين گندري. 


ميسون = جبرئيسل. منانڌ = جسلستي. 
راجا = حضور َټټق جسن. راڻي 07 
طنيو = عرش عظير. سمون = حضور ٬َٳټح‏ جن 
گندري = جُتي. =_ 
مراد: معراج واري رات, حضور َۇٴټّ جن جُتيءَ سميت عرش عظيم تي ويا. 
[245] 
ڪامڻ جي ڪٽنب سرڙن,. مجي ويڻي ڇوڪر, 
ويجاريءَ ودي وجسي. 0 


يت #د ٳڅ يي اٻ بانج 


ڪامڻ = زميسسن. ڇوڪسر = دز. 
ڀلا = حضور زيم جن جا پير ميارڪ. 
.نار = دز. هوت = حضور َم جن. 
مراد: حضور َزْيَؤّ جن جڏهن معصراج تي ويا, تڏهن سندن جُتيءَ تي دز 
چڙهيل هئي ۽ پاڻ جتي مبارڪ عرش عظير جي شرف کان لاهي ٿي هليا. 
مگر الله تعاليٰ جو ارشاد ٿيو تہ توهان جُتيءَ سان او ت اُنهيءَ جي دز سان ئي 
عرش کي شرف ۽ بزرگي عطا ٿئي. 
[246] 
يت پريسن. ني نہ تسون ڇد. 
اها گولي ساڻ گڏ. موڪل آهي توکي منهنجا ٻرين! 


مومل = جتي مبارڪ. ڀرين = حضور ميقم جن. 
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مراد: حضور زيم جن عرش تي جُتي تي لاٿي تہ الله تعاليٰ کین جُتيءَ 
سان هلي اچڻ جو ارشاد ڪيو. 
[247] 
مييسن مڱتئي پاڻ ۾. جڏهن ورھاتًي وٽ, 
انآ يتا ڻت تت تاداهسيت, 
يڊ اين نټٿ وين يفاضا 
(شاھ) 
ميون = الله تعاليٰ. مكُتو = حضور تزوق۾ جن. 
انڙ ڄار = الله تعاليٰ. 
مراد: حضور َزٴيّقّ جن جي معراج تي وڃڻ ڪري. کين الله تعاليٰ وٿان 
ڪين نعمتون مليون ۽ حضور زّّڀق جن پنهنجي اُمت لاءِ پڻ بخششون ۽ 
نعمتون گهري حاصل ڪيون. 
[248] 
مين مي پاڻ ۾ ڪئي جا ڳاله۔ ڳجهي, 
دائيين ٻائيين ٻانهيين. سوجهي تان نہ سُجهي. 
وياوير وساس ۾. یيیاعاقل پيا اجهسي. 
ڪوڙيسن جي ڪٻير ري. ويشي مت منجهسي. 
(تاھ) 
ميون = الله تعاليٰ. مكمنو = حضور مويق ن. 
وير = ملاگڪ. عاقل = نبي سڳورا. 
مراد: حضور زيم جن معراج جي رات عرش تي پنهنجي سڀني حقيقشن 
کان واقف ٿيا ۽ بارگاھ الاهي ۾ الله تعاليٰ کي ايترو قريب ٿيا جو ملاگڪ ۽ 
ٻيا نبي سڳورا حيرت ۾ ٿي رهيا ۽ پاڻ جيڪي الل تعاليٰ سان راز نياز جون 
ڳالهيون ڪيائون. تن جي ٻئي ڪنهن شخص کي خبر ن پئي. 
[249] 
آديسين ارراح سان, لاڳ سسسڀئي لاهيسا: 
كکغي سهاڳ سفر جا. تن ناهہ وڏا ناهيا, 
ڏنُون جاما سان کي. جنهن پاڪ پهري پايسا. 
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جوڳسي ڇسڎڏي جسوءِ کسي. وري آسسڻ تسي آيا. 
ٿاڄڻ لڪایا. راز تتن سي روح پر. 

(لعلڻ خان لغاري) 
آديسي = فرشستا. لاڳ = ڪپتا. 
سسفر جسا سهاڳ = بهشستي وکا. 
مراد: معراج واري رات ملاگڪن حضور زيم جن کي نوراني پوشاڪ 
ٻهرائي. عالہ ملڪوت جو سير ڪرائي. کين وري ساڳئي هنڌ تي ڇڏي ويا. 
[250] 
ډٽ تبت ناظنت ۽ باتند اآتبا تا 
الاهيٰ رقَت اُڙهنر ڻي, ڪان هيٹسن ڪا ڪباڻ, 
ساش پنهنجي سنگتيءَ پئي ڪيئين رانند رهاڻ, 
جڏهن آيو وير وٿاڻ, تڏهن ٿي حالت ڏنئينس ”حاجي” چتُي. 
(حاجي مهيسر) 
هوت = سردار. ڀاڻ = دروازي جو ڪڙو. 
بسبنگتي = ما آ(درجيا). 
وير = حضور تَۇٴټق جن. وٿاڻ = گهر۔ 
مراد: حضور يقح جن معراج تي ويا ۽ وري واپس موٽيا تہ ڏٺائون تہ در 
جو ڪڙو جنهن حالت ۾ پاڻ ڇڏي ويا هًا انهيءَ ٿي حالت ۾ لڏي رهيو هو. 
[251] 
غشرض خاطر گوهر جسي. ٻيا کاهيءَ منجهھ خرار, 
عوام کي عورت جسي. نہ پي حخبر سار, 
ويهي ڪسیائون ورونه, ڪتسامل ساڻ فرار, 
تنهن پانھ جي پچار, آهي هاڻ توئين ”حاجي” چئي. 
(حاجي مهيسر) 
گوهر = حضصور ٳٴييق جن. گاهي = رات. 
خرار پوڻ =ارڙهسن سالن جو عرصو پو. 
عورت = معراج واري رات. ڪامل = الله تعاليٰ. 
پانھ = حضور زيم جن. 
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مراد: معراج واري رات جنهن پر ارڙهن سال پُجي ويا هئُا. پر عامر کي 
انهيءَ رات جي خبر ن ٻيئي تہ ايٽرو عرصو گذري ويو. 
[252] 
سٽايائين سڪ سرن, هيو ڪلني کرن نہ ڪشر, 
هنذڏ انهيءَ ”حجرجئي. داد ڏنس دليسن, 
ويڄاريءَ کي وڻڪسار ۾ر. لگي ويا تہ پهر,. 
مرٽي آير مساڳ تي. نہ پئي ڪامڻ کي ڪر. 
ملڪن پر مشهور ي. سهڻي گل گُجر. 
پئي ڳالهہ پذر, سهڻي جي ساراھ جسي. 
(ميرمحمد ححام) 
ڪني = نبيسن سڳورن ڏانهن اشارو. 
ڪشر = حضور مَزطيق جن ڏانهن اشارو. 
دلبر = ال تعال. ويچڄجاري = رات. 
ڪامڻ = رات. ”حر = رات. 
مراد: معراج واري رات ملڪن جي عالم ۾ ارڙهن سالن جي عرصي 
جيتري ٿي. جنهن پر حضور مق سن عالم ملڪوت جو سير ڪيو ۽ بارگاهھ 
الاهيءَ ۾ ِ قرب حاصل ڪري اُن رات کي ممتاز فرمايو. 
[253] 
سوڍيون سڀځي هڪ جهڙيون. پر هڪڙي تا ناز ڀري نار صون, 
سا مور حجاب نہ کولي. گونگهھٽ وچ گلزار جون, 
تا يا ان 
عام ليڀکي عورت آهي. گڏ گوهر سان گرنارچسون. 


سوڍيون = راتيون.َ ناز ڀري نار = معراح واري رات. 
گوهر = حضور َزْنُ جن. گرنار = عرش عظيمر. 
مراد: راتيون سڀ حڱيون پر مضعراج جي رات سڀني کان ڀلاري تي ان پر 
الله تعاليٰ جي محبوب عالمہ ملڪوت جو سير ڪيو ۽ عرش عظيسر تي پير 
گهمائي قرب حاصل ڪيو. 
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[254] 
خاوند پنهنجي خدمت پر. قبولييو نر ڇڏي ناري. 
سڄي عمر سائين سان, تنهن گوليءَ گذاري, 
مرڪل ملي منذڏ کي تي ڪامڻ قڦراري, 
ٽين موجاري. آهي هاڻي تائين ”حاجي” حئي. 
(حاجي مهيسر) 
نر = ڏينين. ناري = رات. 
مٽ = ٻيون راتيون. 
مراد: الله تعاليٰ حضور َزْيقّ جن جي معراج لاءِ رات کي ئي منتخب ڪيو 
۽ اها رات سڀني راتين ۾ر ڀلاري ٿي. 
[255] 
هيون عورتون آرامر ۾ر. سي سسڀئي برحسال. 
پير بانو بديع الجمال. انهيءَ رنگ رتي ”راجير ”چئي. 
(قادربخش راجير) 
عورتون = راتيون. پا نہ كهڻ = اوندهہ جو 
پردو نہ هٽڻ. سيفل = حضوو َؤٴټټ جن. 
بديع الجمال = معراح واري رات ڏانهن اشارو. 
مراد: حضورتَټٻّقّ جن جي معراج واري رات جو ٻين سڀني راتين کان شان 
نرالو ٿيو. 
ڪافر جي ٻانھيءَ سان همراهي ڪرڻ 
ون ٿا تہ حضور لق جن معراج تان موٽيا تہ رستي تي هڪ عورت 
ويڳاڻي ڏنائون. حضور زټټق جن كانگس غمر جو سبب پڇيو. عورت ڄيو تہ: 
مان هڪ ڪافر جي ٻانهي آهيان. ۽ ان جي لاءِ جنڊ پهندي آهيان, اڄ بيمار 
آهيان تنهنڪري ملول آهيان تہ هي؛ ڪم ڪين ٿيندو. حضور َزټٌّ جن اها 
ڳاله ٻڏي مائيءَ تي رحم آڻي سندس ڪر پاڻ ڪيو. 
مٿيّين بيان بابت ڏور ڏجي ٿو. 
[256] 
پري تنهن پرديس ۾. هن جي وڪوڙيو ورهن 
جوررنگ چجاھہ رکي. اچڃي حسال پڇيس هرفن, 
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ڪيئيسن حقيقت حسال جکي. آڏو عجييسن, 

گوهر گودڙيو کكڻي. آيو منتان جي ماڳن. 

هن جا دک دور ثيسا, هتان جسي هوتسن,. 
اهڙا پرين پيا پسجن, جن جو عاجز آهیان ”عبد" ڃئُي. 

(عبدالمجيد سولنگي) 

= ٻسانهي: ڏانين آارو. ٍ 

جورنگ = حضورَٳټټّ جن. گودڙيو = جنڊ. 

ون تا ت حبيب نالي هڪ بهوديءَ کي ڌيءَ مائي. جا گوشت جي بڊي 
وانگر بدصورت هئي. هن ڪئين علاح ڪرايا, پر ڪٿان بہ فائدو نہ ٿيو. آخر 
حضور تن جن کان شفا وٺڻ پُي آيو ت واٽ تي ابوجهل مليس. جنهن سان اهو 
ذڪر ڪيائين. ابوجهل جيس ت خسيس سوال جي ڪري پنهنجو دين ٿو ڇڏين! 
نيٺ پاڻ پر صلاح ڪري. حضور َٳْټټّ جن وٽ آيا ۽ کانشن نڊ جي جيرجڻ جو 
معجزو طلب ڪيائون. حضور َزٴټقّ جن فڪرمند ٿيا تہ ايتري پر جبرئيل نازل 
ٿيو ۽ حضور َزْټټم جن کي الله تعاليٰ جو پيغامر پهچائي چيائين ت. توهان اشهد 
آڱر سان چنڊ کي اشارو ڪريو تہ جنڊ حيرجي ٻ اڌ ٿي پوندو. اللہ تعاليٰ جي 
ارشاد موجب جنڊ ڏانهن اشارو ڪيائون تہ جنڊ جيرجي ٻ اڌ ٿي پيو ۽ ٻُي اڌ 
هڪ ٻٌي کان پري ٿي بيٺا. ابوجهل وري جيو تہ, ٹي ٻيي اڌ گڏ ٿين. 
حضور َّټَټّ جن وري ب آڱر جي اشاري سان ٻئي اڈ ڳنڍي ڏيکاريا. اهو معجزو 
ڏسي حبيب ڪلمون پڙهي حضور -زټقّ جن تي ايمان آندو. پر ابوجهل جيو تہ 
اهو جادو آهي ۽ ايمان ن آندائين. گهر اچڃڻ تي حبيب کي معلوم ٿيو تہ جنهن 
مهل نڊ جو معجزو ٿيو هو. اُن مهل سندس ڇوڪري بہ تندرست ٿي ويُي 
هئي. حبيب هيڪاري خوش ٿي ناڻي جا اُٺ ڀرائي. بيت المال لاءِ حضور اڀ 
جن ڏانهن موڪليا. پر ابوجهل انهيءَ قافلي کي ڦيرائي. پنهنجي طرف ڪيو. 
جڏهن اصحابن حضور زّي جن سان اهو ذڪر ڪيو, تڏهن قاصدن کان پڇا 
ڪيائون, جن پڻ ڪوڙ ڪري ٻنايو تہ هي خزانو اٻوجهل ڏانهن آندو اتسُون. 
حضور مز جن وري ان کان پڇا ڪئي. جن سڀني جي اڳيان سڄي ڳالھ 


>< 


هٽ 
يي 


ڪري ٻڌائي, جا ٻذي قاصد شرمسار ٿيا ۽ پوءِ حضور اق 


المال ۾ جمع ڪرايو 
مٿين بيان بابت ڏور ڏجن ٿا. 
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سوڍي سڀن ۾ سالڪ هئي, مویل مقيیادار, 
تنار ودن تار نخڪان. ڪيس ڙاس اتان دان 
اجي لڳو قدمين ڪامل جي. هلي سو هيڪار, 
هن ب۔ روسرو رسگ ڏا, درس اتي ديدار, 
.اسر نا ٿين. أضسي ټجيسائينن تر تا 
مهندان مليس مبارڪون, هي تي ويو باع بهار, 
اڻڪ مرتي هيارا, لمرن ۽ جنوهار, 
کغي ڏنائين خوشيءَ مان,. ٻيا ڀري انبار. 
واٽ تي ونگي وڏي. ڪوڙي تنپن قطار, 
اُتي ت ماڻهن ڄااڃجي. مڌيا سو هزار, 
قاصد بہ ڪَوڙ ڪري ويا. جيڪي نڀاڳا تڪار, 
گونگن ڪي گفتار, مال وئي ويو ”محمد” پئي. 
(محمدفقير ڏيرو) 

سوڍي = اشهد آڱر. ڌڙ سسيءَ کان ڌار ٿيڻ = چنڊ 

بہ ڦفاڪرن ٿيڻ. ڪامل = حضور تَر جن. 


هن = حبيب ڏانهسن اشیارو. ڪوڙو = اٻوجهل. 
قاصد = حت. گرنگا =أً 


[258] 
بندن بانڪي کي وڌي. امير کي اڙي, 
لال آيو لاهوت ڏنهون, تنهن اي پرت پڙهي. 
تار ڪضزق بخاراڻي. ڪهني. تا ان گرين. 
يڪد آيو ”حاجي” چئي, هن گهاري ڪين گهڙي, 
اُتي پسرت پڙي. مانجهيءَ جي میسهان ۾. 
(حاحي مهيسر) 
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بندن = ڪافرن. بانڪو = حضور َٴيق جن. 
آمير = حضوو تَزٴټم جن . لال = جبرئيسل. 
لاهوت = عرش عظيم. ناز ڀري نار = اشهد آڱر. 
خان = حضور + جن. هن = چنڊ ڏانهن اشارو. 
مراد: ڪافرن حضور ََټّ جن کان جنڊ چيرجڻ جو معجزو طلب ڪيو. 
حضور ََټّّ جن وٽ جبرئيل آيو ۽ الله تعاليٰ جي طرفان کين ارشاد ٿيو تہ چنڊ 
کي آڱر سان اشارو ڪريو. حضور٬َزټّقّ‏ جن اشهد آگر سان جنڊ ڏانهن اشارو 
ڪيو تہ چنڊ جيرجي ٻ آڈ ٿي پيو. 
[259] 
ساميَ جي سگ ڪئي. امير سان عڪسس. 
دوست ڏنهون دلاسون آيو, ٿيو ورنہ پنهنجي وس. 
هن ت ڪي بس. پر هن جا مطلب ٿيا ”موريو" چئي. 
(موريو کٽي) 
مگ = ابوجهل. امير = حضورَٴټيقم حسن. 
دوست = الله تعاليٰ. ورن = حضور موي جن. 
هن = ابوجهل ڏانهن اشارو. 
مراد: ابوجهل. حضور َََْقّ جن کان چنڊ کي ٻ اڏ ڪرڻ جو معجزو 
گهريو. پاڻ الله تعاليٰ جي حڪم سان اشهد آڱر جو اشارو ڪري چنڊ کي ٻ اڌ 
ڪيو. حضور َزټټَقّ جن پنهنجي مقصد پر ڪامياب ٿيا پر ابوجهل ايمان ن آندو. 
[260] 
ورنهھ کي ويچار يو وستاف اتر کي اللڪ يڊ 
ورندي آئي وير ڏي, اي سان ٿیيو خورسسند, 
هڪ سر جي نسل مان ڪيو. عورت ڪر آأمند, 
نن نيئان سافٽ مت لات هشا ايو پالهت چت بيرنه, 
هن جي اهل عظير جو. هو بالا بخت بلنسد, 
”بھاول” مئي ڀلو آهي. صاحب ناھر صمند, 
پوءِ ڪو راهہ پروڙي رند, ڏاهو انهيءَ ڏور جو۔ 
(بهاول مهر) 
ورنھ۔ = حضور مق جن. بيرنگ اُلنسو۔ 
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نئ = شق القصر (جنڊ کي اڌو اڌ ري 
ڏيکارڻ). ورندي اڃڻ = وحي جو پيغام کڻتي 
اڃڻ. نٺَر = هٿ. عورت = اششهد آگر. 
مائٽ مٽ = ٻيا عضوا. 
مراد: ڪافرن, حضور َم جن کان چڊ چيرجسڻ جو معجزو گهريو. 
حضور زّټَقّ جن اشهد آڱر جي اشاري سان چڃنڊ کي ٻ اڈ ڪري ڏيکاريو. 
[261] 
نسادي نساد جي. ڪتي ڪي ڪهاڻي, 
هوت تنهن سان ھائو ڪئکي. جاڻي سڃاڻي. 
هڪدم پنهنجي همراھ کي. ڏنائين سونهين سنگتياڻي, 
روءِ ڏسي راڻي. هو هٽييو ڪيسن ”حاجي' ڄچئي. 
(حاجي مهيسر) 
فسادي = ابوجحهل. ڪهاڻي ڪرڻ = 
جيرحڻ لاءِ هوڻ. هوت = حضور زيم جن. 
هتزاف 5 هټٿتا. ټٽاكتتاڻين => هد 
= آڱر. هو = چنڊ ڏانهن اشارو. 
مراد: ابوجهھل حضور َټيَح جن کان چنڊ چيرجڻ جو معجزو گهريو. 
حضور حټق جن آڱر جو اشارو ڪيو ت چنڊ چيرجي ٻ اڌ ٿي پيو. 
[262] 
بي برلي ٻساڻيس. اسدر۾رارسان, 
جوريائين نو ڪري, سٿي فائق جو فرمان, 
هو ڇڏي هن کي. ٿيسو رنسد راه روان, 
معلوم تيو مڙئني کي نر سسندو نيسان, 
ڻيو مانائتو مهمان, هنذ انهيءَ ”حجمر” چجئي. 
(مير محمد حجام) 
فات 7 فرمان = آڱر سان اشارو ڪرڻ. 
نر = حضور زټ حن. هو = اڈ جنڊ ڏي اشارو. 
هن *“_..: ان نهن اشارو. مهمان = جنڊ 
مرادز : ڪافرن, حضور َزټټم جن کان چنڊ ٻ أڈڌ وٿ 
”9 29 ويا .تال جو اراد ٿيو ت حنڊ ڏي آگر 
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جو اشارو ڪريو, حضور نزو جن جي اشاري سان چنڊ جا ٻ اڌ هڪ ٻئي کان 
پري ٿي بيٺا. 
[263] 

اي الخ تا صا اتان 

موهي وڌائين مجني کي. ٿيو محبت ۾ مستان, 

ببنادل هلزابنيدارن لت يٿن ڪي حيتران, 

وڍي ڏنائين وينگس کي. جان ڪري قربان, 

ڌري پنهنجو ڌيان, اوهين ڏاها ڳوليو ڏور کي. 


ليليٰ = اشهد آڱر. مجنون = چنڊ. وينگس = آڱُر 
جان قربان ڪرش = چنڊ جو ٻ اڈ ٿيڻ. 
مراد: ڪافرن کي معجزو ڏيکارڻ لاءِ حضور َټقّ جن ِنڊ کي آمر سان 
اثازڊ ڪر تت جن يڪدد داد سڻ. 
[264] 

هلي اڃجي هھوت سان .ون اتان 

آندوڀي عجيیب اتي. سهڻو سو سسلطان, 

پوءِ ماڳ موٽيو مهمان. اوڏانهن ”اله بخش" جئي. 

(الھ بخش) 
هوت = حضور َزَټْټق جن. ڪيائون = ابوجهل ۽ 
حبيب ڏانهن اشارو. باٽ = جنڊ جيرجڻ جو سوال. 
عجيب = حضرر ري جن. سلعلان = چنڊ. 

د: ڪافرن. حضور زَټيقّ جن کان جنڊ ٻ اڌ ڪرڻ جو معجزو گهريو. 
------9- ڪيو. ۽ اهي اڈ 
هڪٻئي کان پري ٿي بيٺا. ابوحهل انهن جي گڏجڻ لاءِ چيو. حضور َم جن 
ٻيو ڀيرو اشارو ڪيو ت ٻئي اڌ گڏجي ويا. 

]265[ 

منذون گهڻيون ملڪ ۾ر, پر هڪ صورت سونهاري. 

ڏيئي محبت سن سان, عشق رکيو آري. 

كجهي جيڪا ڳالهڙي. ساپت انهيءَ پاري. 
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سسُڌڏاڦا ساري. ”لملڻ' آهي لوڪ پر. 
(لعلڻ خان لغاري) 
منڌون = آڱُريون. هڪ = اشهد آگُر 
ڏانهن اشارو. آري = حضور ابق جن. 
پت پارڻ = ڃنڊ ٻ اڌ ٿيڻ. 
مراد: حضور َزټقَّ جن پنهنجي هٿ جي آڱر سان جنڊ کي اشارو ڪيو تہ 
حنڊ چيرجي ٻ اڌ ٿي ويو.۔ 
ڇ [266] 
نڪري شهر پنڀور مان, منذ رکي مصلحت. 
ساجن سٿتي سڏڙا, پنهون باري پت 
سسئُي جيڏو ست. بي ڪامڻ ڪندي ڪان ڪا. 
(لعلڻ خان لغاري) 
ساجن = چنڊ. پنهون = چنڊ. سسٿًي = آڱر. 
مراد: حضور مق جن, جنڊ کي آڱر جو اشارو ڪيو ت اهو ان آڱر مبارڪ 
جي اشاري تي ٻ اڌ ٿي پيو. 


[267] 
تنسدون هيون تنبسور سي. جڙيل سان جنسار, 
تنهن دم کي تڪتڙي تکي چاڙهیائين تار, 
بنا آهیان سرحي, ناهي دنيا جي درڪار, 
گهریائين گهور سان, ٻيو سڏي پئي ستار, 
ڪَنذ وڍي ڪاپار, ڏنائين لحظي پر ”لعلسڻ" جئي. 
(لعلڻ خان لغاري) 
تندون = آگڱريون. تنبور = هٿ. 
تار = اشهد آڱر. ڪنڌذ وڍڻ = پ اڌ ٿيڻ. 
مراد: حضور َزټي جن چنڊ ڏانهن آگُر مبارڪ جو اشارو ڪيو تہ هو 
يڪدمر آڌو اَڌ ٿي پيو۔ 
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[2668] 
سگهڙ سڀنو ساهيو. ت لڪي ویو لشڪر,. 
شسهزاديءَ شڪر ڪير,. ناز ڀريسو نينگر, 
جاءِ انهيءَ ”جائڻ” حئي. اُن سان راضي ٿيو رهبر, 
ڪونج ب کڂي ڪر, وڃي سرخرو تي ساٿ سان. 
(جانڻ کٽي) 
سگهڙ = اشهد آڱر. لشڪر = ٻيون آڱُريون. 
شهزادي = آگسر. نينگر =چند. 
ڪونج = اشهد آڱر. ساٿ = ٻيون آڱريون. 
مراد: حضور َزَټ جن اشهد آڱر سان چنڊ کي اشارو ڪيو ت چنڊ ٻ اڌ ٿي 
پيو ۽ آڱر مبارڪ سر فرار ٿي موٽي ٻين آڱرين سان وڃي ڀيڙي ٿي. 
[269] 
ڏسي مذڪورمنڌ جحو. آيسو لاهوتي لڙي. 
ڪيائين سلامر سڄڻ جو. گهاريائين ڪانہ گهڙي. 
پوءِ ويو مير سُڙي. اوڏانهين ”الهہ بخضش" حئي. 
اھ يخش! 
لشڪر = آڱرين جو ميڙ. لاڏڪي = اشهد آڱر. 
مذڪور = اشارو. منذ = آڱر. لاهوتي = نڊ. 
سڄڻ = حضور َزټّيَق جن. 
مراد: چنڊ کي جڏهن حضور ٬‫َزِيّقَّ‏ جن جي هٿ جي اشهد آگڱر سان اشارو 
ٿيو تڏهن هو جيرجي ٻ اڌ ٿي پيو ۽ وري جڏهن ٻيو اشارو ٿيس تڏهن ٻُي أڌ 
گڏجي هڪ ٿي ويا 
[27/00] 
جوڳیاڻي جلهہ ڪري, ڪيو راسينگ تي وارو, 
هو ب. پلٽيو پسڙ۾, نرمسل هي نعسرو, 
ڪيڏي مام هي مهمير جي. ڪيڏو پرينءَ پيارو, 
جڳ وسي سارو, ڪلمي جي تہ قرار سان. 
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جوڳياڻي = اشهد آگر. واسينگ = چنڊ. 
مراد: حضور ٬َزْټّّ‏ جن جي اشهد آمر جي اشاري سان جنڊ هڪدم ٻہ اڈ 
ٿيو. اهو معجزو ساري جهان ڏٺو. 


[271] 
نہ ڪي اکيون عورت کي. نہ ڪي ڪن ڪنرار, 
حڪر ٻڌي هوت جو, پهتي وڃي پار, 
مڌ موي ساڳ تي. ڪري يل شڪار, 
ڪير هي ڪينڪي. تنهن جهڙي تہ ترار, 
نالو تنهين تي نر رکيو. سونهن ڀري سرڪار, 
هڙبني کي ڏئي ھار, هلسي ويئي ”حاجي“ چئي. 
(حاحى مهيسر) 
عورت = اشهد آڱر. هوت = حضور َڀ جن. 
شيل شڪار ڪرڻ =جنڊ ٻ اڌ ڪرڻ. 
سونهن ڀري = اشهد آڱر. هڙني = ٻين آڱرين. 
مراد: حضور مق جن جي اشهد آڱر جي اشاري سان چنڊ ٻہ اڌ ٿيو. اها 
آڱر ميارڪ ٻين سڀني آڱرين ۾ سرخرو ٿي. 
[272] 
نت ڪومحابونارجو نز ڪا ڏيٺ ويسٺل, 
دوراڻي ديس تئون, صوبو آندائين سسيٺ, . 
”حاجي' جئي هيٺ. وهاریائين وير کي. 
(حاجي مهيسر) 
نار = اشهد آڱر. دوراڻو ديس = آسمان. 
صوبو = بنڊ. هوت = حضور مز حن. 
مراد: حضور َزَټقّ جن جي اشهد آڱڱر جي اشاري سان چنڊ تابعدار ٿي ٻ اڌ ٿيو. 
ج؟ [273] 
سهڻيون مڙيئُي سهڻيون, پر سهڻيءَ مٿان ڪٽ. 
انپيءَ جاءِ ”جائڻ ”جئي, ڊوليءَ ڊاريو ڍٽ, 
سارو تر ٿيلهي آئي, وينگس وجهي وٽ. 
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اٽهجي: درضل مَٿ, تين ڪامڈ ڏيننديٰ ڪان ڪتا: 

(جانڻ کٽي) 

سهڻيون = آڱُريون. سهڻي = اشهد آگر. 
وٽ = چنڊ. ٿر = آسمان. مومل = اشهد آڱر. 
مراد: حضور َزقم جن جي اشهد آڱر جي اشاري سان آسمان پر چنڊ ٻ اڌ 
ٿيو. اهي اڌ هڪٻئٌي کان پري ٿي بينٺا ۽ اها آڱر مبارڪ مرتبي پر ٻين آڱرين 
کان وڌيڪ ٿي. 
[274] 

سيفل ڏسي بديعسل کي. ٿيو ترت تيار, 

سانگو نہ ڪيئين ساڌ جو. هُس بادشاهي برقرار, 

مرد جي ميسارر, لاکسائين ”لرنسگ' چئئي. 

(لونگ) 

سيفل = چند. بديعل = اشهد آگر. 
ساڌ = ٻيو اڌ. مرد = حضوو َٴٻَ جن. 
مراد: اشهد آڱر جو اشارو ڏسي. چنڊ ٻ اڌ ٿيو ۽ اهي اڌ هڪٻٌُي کان 
پري ٿيا. پر وري بہ آڱر جي اشاري سان واپس وڃي گڏيا ۽ ساڳيو چجنڊ آسمان 
تي جمڪڻ لڳو ۽ حضور ؤڀ جن جو هي معجزو دنيا ۾ مشهور معروف ٿيو. 
[275] 

وڏا ور وي رکي. ها جوقبلو پوڌار, 

وم هيس ڪيتري لکين لک هکازار, 

سڀني مرڪردو ”سرهو” جُّي. هو ورنهہ سو وينجهار, 

آُڙدن مان أنپيءَ تسي. ڪئي بسچ بجار, 

سورهيہ بہ سنڀري وهايس. ڪاني منجهہ ڪاپار, 

ڏس آگي جا اختيار, جو هو ڏسڻ سان ڏڪي ڀڳو. 

(سرهو) 

وير = چنڊ. قوير = تارا. بجار = حضوو َزليق جن. 
سورهي۔ = حضور يح جن. ڪاتي = آڱر. 

مراد: چينڊ کي پنهنجي قومر گهغيئي هئي. مگر اشهد آڱر جي اشاري سان 
ٻ اڏ ٿي پيو. چنڊ پنهنجي تارن جي لشڪر پر ڏاڍي تجمل سان سردار بنيو بيٺو 


< 
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هو, پر حضور َزِټَټق جن جي آگر مبارڪ جي اشاري سان ٻ ٽڪر تي ويو. هيءُ 
بيشڪ الله تعاليٰ جو امر هو جو هڪ ننڍي شيءِ هڪ وڏي چيز تي غالب ٿي. 
[276] 
تل ان جخقلتن هنس انان صرد مارڪ 
عاشق جي اختياري, ملي ويئئي معشسوي. 
هن کان محبت ملڪ سڏايو سائڻ جي سلوڪ. 
”حاجي' پُئي هوڪ, محسب جي تي ملڪ پر. 
(حاجي مهيسر) 
مل = ابوجهسل. مسسرد= حاسساه. 
عاشق = الله تعاليٰ. معشوق = حضور تين 
جن. ساڻن = اشهد آڱر. سلوڪ = اشارو. 
مراد: ڪافرن جي معجزي گهرڻ تي حضور َزيق جسن., الله تعاليٰ جي 
حڪم سان جنڊ کي اشهد آڱر جو اشارو ڪيو ت هو ٻ اڌ ٿي ويو. 
هرڱي وارو معجزو 
جون ٿا ت حضور َّټّ جن جي وقت بر هڪ ماري ڪوڙڪي ادامر) جي 
وسيلي شڪار ڪري پنهنجو گذران حاصل ڪندو هو. هڪڙي ڏينهن جهنگ ۾ 
گهمندي هرڻيءَ جي پيرن جا نشان ڏنائين. رات جو انهن نانن واري جاءِ تي 
اڪيلي حرندي اتي اڃي نڪتي. حجتي ڪوڙڪي منڊيل هئي ۽ اوحتو ان پر 
ڦاسي پيي. ماريءَ کي ايڏي ننڊ اي ويسُي جو صبح ٿي ويو ۽ سڄي رات ۾ 
سجاڳ ن ٿيو. ان ڏينهن اتفاق سان حضور زيت جن ب صبح جو سويل ڪنهن 
ڪرم سان مديني کان ٻاهر وڃي رهيا ها ۽ اتان اچي لانگهائو ٿيا جتي هرڻي 
ڦاتل هئي. هرڻي حضور ٬‫َزَټَّْ‏ جن کي ڏسي عرض ڪيو ت يانبي! مون کي هن 
دامر مان آزاد ڪرايو ت آء پنهنجن ننڊڙن ٻجڙن کي کير پياري وري موتي اڃجان. 
حضور ري جن کي رحم اڃي ويو ۽ هرڻي کي ڪوڙڪيءَ مان آزاد ڪري. پاڻ 
اتسُي ويهي رهيا. ٿوري دير بعد ماري ننڊ مان سجاڳ ٿيو ۽ خبر لهڻ لاءِ 
ڪوڙڪيءَ راري جاءِ تي آيو. اتي هرثيءَ جا پير ڏسي کيس پڪ ٿي تہ منهنجو 
سشڪار انهيءَ شخص وڃايو آهي. تنهنڪري حضورَوټّق جن ڏانهن ڪاوڙ مان 
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نهاري هرڻي بابت پڇڻ لڳو. حضور وبق جن. ماريءَ کي هرتيءَ جي ٻجن کي 
کير پياري موٽي اڃڻ واري حقيقت ٻذائي ۽ چيائين ت جيسين هرڻي ن ايندي تيسين 
ان جي عيوض آٌ ويٺو آهيان, پر ماريءَ کي اعتبار نہ آيو تہ ڪو آزاد ٿيل جانور 
خوشيءَ سان وري موت جي منهن پر پوڻ لاءِ ايندو. سو حضور َزّڀّ جن سان غصي 
۾ تڪرار لاڱي بيهي رهيو ت تو منهنجو هروڀرو شڪار وڃايو آهي. 
هوڏانهن هرڻي حضور زټق جن سان واعدو ڪري سڌي ٻچڙن وٽ آئي, 
جي پڻ ماءُ جي دير ڪرڻ تي انتظار ۾ سندس واٽ نهاري رهيا هئا. پري کان 
ما؛ کي ايندو ڏسي خوشي ڪرڻ ۽ نينگ ٽپا ڏيڻ لڳا ۽ ما کان دير ڪري اڃڻ 
جو سبب پڇڻ لڳا. هرڻيءَ پنهنجي ڦاسڻ ۽ حضور َزٴْټقّ جن جي هٿان آزاد ٿيخ 
۽ واعدي موجب واپيس وڃڻ جو ذڪر ٻڄن کي ٻڌائي. کين جلد کير پيُڻ لاءِ 
جيو. هرڻيءَ جي ٻڄن جڏهن اها ڳاله ٻڌي تڏهن ماءُ کي چيائون ت, هاڻي ين 
گير نہ پيئنداسون. تون جلد هل تہ هلي حضور زْوَقّ جن وٽ حاضر ٿيون. پوءِ 
سڀيُي گڏجي ساڳي جاءِ ڏانهن هليا. ماري جيڪو حضور -زَټقّ جن سان تڪرار 
لايو بينو هو. تنهن هرڻيءَ کي ٻسڙن سوڌو ايندو ڏٺنو تہ شرمسار ٿيو. 
حضور َڀ جن کيس چيو تہ پنهنجي امانت قابو ڪر, پر هو نهايت پشيمان 
ٿيو. حضور َزيّقّ جن کان معافي گهري. ۽ آئيندي شڪار ڪرڻ کان بس 
ڪيائين. پوءِ حضور َزٴټّقّ جن تي ايمان آڻي مسلمان ٿيو ۽ خوشيءَ سان هرڻي 
کي ڇڏي ڏنائين, جا ٻچڙن کي ساڻ ڪري جهنگل ڏانهن رواني تي ويئي. 
مٿكين بيان بابت ور ڏڄن تا 
[277] 

جتن جڄجاجحگو, .انا وندر پر وڳ وڙڪسن, 

گڏيل آهن کام ۾. توڙن مٿوتن, 

ولر مان أُٺ وئي آيو. جيڪا ڀُي ٻڏائي پورهيتن, 

روز ويندو هو رات جو, شل ڪڑ نہ پنُي ڪنهن جي ڪن. 

لاڙي ڇڏيندو هوليٽ تي. جسي جورنسگ جسرن, 

ڇڙي ڪري ڇڏي ويندو هو پنڌ ڪري سو پيرن. 
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اتي مل ڦل میيوا ڪيترا, ٻيا حسدن وڻ جون. 
موڙيئيسن ڌار مينديءَ جا. ساڻ ڏنسدن ۽ ڏائن, 
تنهن ڪي آپت اٺ سان. ڪڍيائين ناڪيلي منجهان نڪن, 
پوءِ ڳالهيون ٿيون ڳڻجن, هر هر تن جون ”حاجي” چئي. 
(حاجي موسو ڀاڻوجو) 
اًٺ = ڪوڙڪي. سنڀري هليسو = ماريءَ 
ڏانين انارو. ماڳلي = هرڻئي. 
حمير = حضور ٬َزټټق‏ جن. اُٺ سان اَڀت ڪرڻ 
= ڪوڙڪيءَ مان هرڻي آزاد ڪرڻ. 
مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان. 
جج [278] 
نر پنهنجي نار سان, ڪندوهو تہ گذر, 
جاتي بيهاري ناتي بيهي. ڪري حيلو سو تہ هنر, 
هوءَِ ڪميقي قهر وڏو ڪري. ماري لکين پہُي لشڪر, 
هڪ ڏينهن ڪيائين زور ضعيف کي. واڌو وجهي ور. 
اچي منهن پيو تنهن مرد جي. جو سونهن ڀريو تہ سڀر. 
يسو تنهسمن حرقسي کسبي. عَاقل نگ اگس 
تہ پٽ پاڙان هي پٽیل جون, تہ ٿيشُي موڄجارو محشر, 
هن پي جوڻ وئي ڪر چجڱو ڪيو. راضي ڪيائين رهبر, 
آهي عامر خر ملڪن ۾ ”محمسد نواز"جئي. 
(محمدنواز ميٽّلو) 
نت ري نر = ڪوڙڪجي. 
ڪميتي = ڪوڙڪي. ضعيیف = هرڻي. 
مرد = حضور يي جن. چريو = ماري. 
عاقل = حضور زيَټ جن. پٽيل = ڪوڙڪي. 
امردڙ ماريءَ جي ڪوڙڪيءَ ۾ هرڻي اڃي ڦاتٿي ۽ حضور َڀ جن کيس 
آزاد ڪيو. ماري پهرياڻين تہ حضور انم جن سان تڪرار ڪيو., مسگر پوءِ 
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هرڻيءَ جي موٽي اڃڻ تي شڪار کان توبهہ ڪري ڪوڙڪي اڇلي حضرر ري 
جن کان معافي وئي مٿن ايمان آندائين. 
[27/0] 
نيتان ڏسسي نارجا. تيیوعاشش آزاري, 
ويهڻ بيهڻ وهھہ ٿيس. ٿيو چارئي ٻپهر جاري, 
منڌ سندي محست ۾ هن سسڙڪ سسينگاري. 
ڪنهن سبب ڪامڻ کي ڪيو لالج لاآجاري, 
نرتي تن هتارتن افند انهءَ اخاڪ: مي 
(حاحي مهيسر) 
نيشان = پير. نار = هرڻي. عاشق = ماري. 
سڙڪ سينگارڻ ڄ دام وجهڻ. لالح = بک. 
هروت = حضور مويق حن. 
مراد: ماريءَ هرڻيءَ جي پيرن جا نشان ڏسي دامر وجهي ان کي ڦاسايو, 
حضور َٳټټقّ جن جي ڪرم سان هرءَ آزاد ٿي. جانور جي واعدي وفائي سبب 
حضورتَٳَّټّقّ جن سرخرو ٿيو. 
[2800] 
نڌ ڪت رت .اها ناڪود 
ن تہ ڪير سڃاڻي ڪامڻ کي. هي گامر پنهنجي ۾ گور. 
هن هن سان هٽ ڪي.و. جفڻل وڏو جور, 
پر حاضر نہ هھيو حاضريءَ تي. ويو ڪم ۾ ڦاسي ڪور, 
قربسدار ڏسسي ڪيس کي. غشازيءَ ڪيو غسور, 
پوءِ تنهن زوراور جو زور. هليو ڪونہ ”حاجي' هئي. 
(حاجي مهيسر) 
بٿ = هي اسسسلررت = زسيسسن. 
ڪامڻ = هرڻي. چفقیل = پير جو نشان. 
ڪر ۾ قاسش =ننڊاچڃڻ. ڪور = ماري. 
قربدار = حضور َزٻټّ جن. غازي = حضور َڀ جن. 
زوراور = ماري. 


مراد: ماريءَ جي هرثي جي پيرن جا نشان ڏسي ڪوڙڪي منڊي . اُن ۾ 


>< 
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هرڻي ڦاسي پُي. پوءِ حضور َٳٻيْم جن جي ڪرر سان هرڻي ان ڪوڙڪيءَ مان 
آزاد تي پنهنجي ٻچن وٽ پهتي. 
[281] 
شاهن اهرڪو ڪسري. ڪي يدن نلخالس بسن 
هن کي ورانڊ وائسڙو ڪيو, اگس هيس کيس. 
هو آيا ڪين آفيس پ۾ر, ڪنهن دٻ ڇڏايس ديس, 
هو راڄن جو هو رئيس. تنهن حاضري ڦيريس ”حاجي” ڄئي. 
(حاجي مهيسر) 
مٿانس = ڪوڙڪي: ڏانهن اشارو. ڪيس = ڦاسائڻ 
لاءِ ڦند. هن = هرڻي ڏانهن اشارو. وارنڊ = دامر. 
آفيس ۾ ڪين اڃن = دام ڏانهن نہ اڃهڻ. دٻ سان 
ديس ڇڏڻ = ننڊ ۾ر پوڻ. رئيس = حضور زٳټټ جن. 
حاضري ڦيرائڻ = هرڻيءَ جي ٻڇن سميت جند ڇڏائڻ. 
مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان. 
ج [282] 
منشا ڪري من پر رکيئين ڪامڻي ڪوٽ اندر, 
هاڻ ت مند وئي ويس ”مجنون” چئي. ٿي بنهين بيخبر, 
ه وُ ب لڙي آئي ڪنهن له سان, گام انهيءَ تي گجر, 
خبر ن هس انهيءَ خلل جي. پر قلمر لکيو هو قادر, 
اڙجي وئي تنهن عورت مان تي وٿئي ملڪن ۾ مشر, 
جڏهن ناميي ڪيس نظر, تڏهن جدا تي جوءِ کان. 


ڪامغي = ڪوڙڪي. من نڌ = ننڊ. 
ٿي ويو بيخبر = ماريءَ ڏانهن اشارو. 
گر = هرڻي. عورت = ڪوڙڪي. 
مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان 
[283] 
اول نان؛اللّه حر, آهي صاحب رب سبحان, 
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مينذري ملڪيست ڏيئي. ڦيرائي وڌي حوان,. 
هئي سوڍي وڏي ڏيان. پر انهيءَ ڪام ڪيرائي وڏي۔ 
(احمد خان لغاري) 
ناتر = دام. نند = ماري. ميندذرو = ماري. 
ملڪیيت = گنڍيون. سوڊي = هري. 
ڪامڻ = دام. 
مراد: هرڻي جيتوڻيڪ الاڪ هئي. پر ماريءَ جي ڪوڙڪيءَ کيمس 
[284] 
ڪار اصل كُرن ڪسي هيس,. خریداري خاص, 
ڏيشق ٻڏيائين ذاشد کي, ڪر لتيس كئي ثلڃاس, 
بي معلضري زار مجان: هئو: ينا اٿ يي ادايين؛ 
هي هن کي هميشہ, ڪا جڪ وجهڻ جي جاس. 
ڪٿئين ڪيائين ڪياہريون, نر ناريون سڀ ناس. 
هھوت لاس هراس, هئٺلڏ انهيءَ ”حاجي جئي. 
(حاجي مهيسر) 
ڪار ڪسي هئُڻ = شڪار تي گذر هُڻ. 
ڏاڻ, لنډي = ڪوڙڪي. بزار = جهنگ. 
هوءَ = هرڻي ڏانهن اشارو. نر, ناريون = هرڻ, 
هرڻيون. هوت = حضور زټټّّ/ جن. 
مراد: ماري, جنهن جو شڪار تي گذران هو. تنهن شڪار لاءِ ڪوڙڪي 
منڊي ڇڏي هئي. هرڻي ب چرندي اچي ان ٻر ڦاٿي. پر حضور َزټټّ جن ان کي 
آزاد ڪرايو. 
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[285] 
عاشسق عسورت تسي کي. تا ڪيا فلسڪةد: 
رڪوڙي ويا ويچاريءَ کي. موڳگي جا ت مڪر,. 
ڪامڻ اهڙو ڪر نہ ڏٺوا هو تياهن لاءِ حشسر, 
دشمن تنھن جحو دور ٿيو. پردورٽب پرور, 
تنهن سان قرب ڪشر, هوت ڪيا هڻُا ”"حاجي" چئي. 
(حاجي مهيسر) 


٣”‏ يڪ جاج)ٍڈڄڈرموڻڊظڑعؤت ججيجڪجت تله 
عاي =ر[اري. عورت = هرڻسي. 
موڳو = ماري. مڪر = دامر. ڪامڻ = هرڻي. 
دشمن = ماري. هوت = حضور ټّټق جن. 
مراد: هرتڻي ماريءَ جي دام پر اوچتو اچجي ڦاتي. هن اهڙي تڪليف 
ڪڏهن ڪان ڏئي هئي. تنهنڪري ڏاڍي پريشان ٿي. مگر حضرور َزيّق جن جي 
ڪرم سان هوءِ ان دا مان آزاد ٿي. 
[286] 
ندڌمررت کي سڪ مين سنڀرايو, 
ويٺو هنس وجسود ۾ر, هيء روح در رايو, 
سج يح سنگ انهيءَ. ڪيو ڪامڻ کي ڪايو. 
پوءِ ٿيس سفر سجايو, جڏهن هوت آيس ”حاجي” چہُي. 


(حاجي مهيسر) 
سد = بک. سسسورت = هرڻي. 
سانگ = کاڌو. ڪامڻ = هرڻي. 
هوت = حضور َٴټَټق جن. 
مراد: بک سبب هرڻي کاڌي لاءِ نٺڪتي,. مگر انهيءَ کاڌي کيس نقصان 
پهچايو. جو ماريءَ جي دامر پر اڃي ڦاتي ۽ پوءِ حضور َزْټّ جن جي اچڄڃڻ ۽ 
سندنَ ڪرم سان ٿي هوءَ آزاد ٿي. 
[287] 
سڀني سان سساڻيهھ ۾, پي سير ڪيائين سرها, 
تضا آئي ڪُن ۾. هن جا ترت وڌا تُ9رها, 
اين ند( ڪٽڪت نت ڪڪ ها 
عاشق آڻي آجا ڪيس, جيڪي ور کيس ن۔ پئیل ھا. 
دليل ڪري دلها. لهو ڪنهن ڪنهن حيلي ساڻ ”حجامم" چُي. 
(حاجي حجامر) 
سڀني سان = عضون سان. ساڻيھ = جهنگل. 
دلير = حضور ڻڀ جن. عاشق = حضور تَۇٴټي جن. 
مراد: هرڻي بيفڪر ٿي جهنگل پر ٻئي ري تہ اوچتو دام پر وڃي ڦاٿي 
جتان حضور َزٴټيم جن آزاد ڪيس. 


[28808] 
سهڻيءَ کي سسير ۾ر, وڌو واگونءَ وڪسوڙي. 
دانهون ڪري تي درد مان. تي تڙي پوڙي. 
ميهر منهن موڙي, سهڻي ڪڍي سير سان. 


سهڻي = هرڻي. سير = ڪروڙڪي. 
واڳون = ماري. ميهر = حضور َٳْيق جن. 
مراد: هرڻي ڪوڙڪيءَ ۾ ڦاسڻ کان پوءِ دانهون ڪرڻ ۽ پاڻ ڇٺائڻ جي 
ڪوشش ڪئي, مگر حضور ٬َزټّ‏ جن اڃي کيس ان بند مان آزاد ڪيو. 
ٍ [289] 
موڳگکي کي مورت جسي منسڊ وڏو ساري. 
نہ تہ ڪين مڙي ها ڪامڻ مرن. جا آيس اوتاري, 
ڀلا تنھینجا ڀاڳ ٿيا. پشي پري:نءَ بدساري, 
جنهن مهل ڀِٽو جادوءَ کان, پيو ساري سنڀاري. 
پيسو هو پساري, هوت سان ”حاجي” ھئي. 
(حاحي مهيسر) 
مرڳو = مساري. نورات = بسر. 
ڪامڻ = هرڻي. پرين = حضور َزٳټقم جن. 
حادو = ننڊ. هوت = حضور َزټؽّ جن. 
مراد: ماري دامر وجهي سمهي پيو ۽ هو اهڙي تہ غفلت جي ننڊ ۾ غلطان 
ٿيو جو کيس خبر نہ رهي تہ دامر ۾ هرڻي قاٿل آهي. هرڻيءَ سان تہ نصيب يا 
وري ڪٿي جو اتفاق سان سندس ڇوٽڪاري لاءِ حضور َزٳيّ جن اچي نڪتا. جن 
.مر ڪري کيس دامر مان ڪڍيو. پر ماري سجاڳ ٿيڻ سان حضور زقّ جن 
کي اتي ڏسي ساڻن تڪرار ڪرڻ لڳو. 
[2900] 
جڑڪيس رزنجيرن ۾. ٿيڙم پير کئنا. 
موڪل ڏي مليسر وجان, ڪنديس ڪان_۔ جٽا., 
ويڙهييسسن وتان, ري سان رانِڙي. 
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ٿيڙ_ = هرڻي ڏانهن اشارو. موڪل ڏي = حضور نيد 
جن ڏانهن اشارو. ملير = هرڻي جي رهڻ واري جاءِ. 
ويڙهيجا = هرڻيءَ جا ٻجا. 
مراد: هرڻيءَ حضور َزَيق جن کي ڏسي دام مان ڇڏائڻ جي التجا ڪندي چيو 
ت مون کي آزاد ڪرايو تہ آ پياسي ٻچڙن کي کير ڌارائي وري موٽي ٿي اچان. 
[[29] 
من انئن پساڻ ۾. گپانٽر ڪيوپي گاءِ 
ٻن سن ”ٻروج سئي. پئي تي سرتئين ڪيو سسماءُ 
پنذرهيسن اآتي پلنسڻ جسو. سٽيو ڪڍيو بي ساھ, 
ٻيا وري ڪهيو وجهن پيا ڪسڪئي.:ن؛ اچڄسن ڪون أباءَ. 
ڏوئي هن جي ڏاڍي هئي. نئي لڳگيسس وجود کي وا 
ٻو, پلڪ ۾ پئجسي ويسس, دشمن سندو دأءٌُ, 
هن کي ڪامڻ ڇڏيو ڪينڪي. نہ تہ لوڏي ڪديس هالاهہ, 
ڪيائين عرض عجيسب کي. جيڪو هو سخي شهنشام, 
ير! ”بخشيو چُي بجچاءُ هن جو واهہ جو وير وهي ويو! 
(بخشڻ خان شر) 
جار = پير. اُٺ = كر. گهاٽو گهاِ ٿيڻ = زمين تي 
نشان ٿيڻ. ٻہ = اکين جا تارا. سماءُ= ڏسڻ. 
چڪ ڏندن 
ڏائن ڏانهن اٿارو. ڪُنو = پيٽ. .ْ = زبان. 
دسُمن = ماري. داءِ = ڪوڙڪي. ڪامڻ = ننڊ. 
لاھ ڪڍڻ = ڪُهي ڇڏڻ. عجيب = حضورټق 
جن. بچا؛ = ضامن 
مراد: هرڻي هيڏانهن هوڏانهن نهاري بيفڪر ٿيو پہُي ري تہ اوچجڻو 
ماريءَ جي وڌل دام ۾ ڦاسي پُي. پر ماري ننڊ پر غلطان تي ويو هو نہ تہ 


ويجاري هرڻيءَ جو خير ن ٿئي ها. اتي اتفاق سان حضور َزْټَټ جن جي اچڻ تي. 
هرڻي ساڻن دل جو حال اوريو ۽ سندن ٿي طفيل هرڻيءَ جو بجاُ ٿيو۔ 
[292] 
مسِٺن منجهان منڏڌ کي. ٿيو نار کي نقصان, 
لاڙي وڌکون لالچيءَ حو. درس اوڏانهون ڌيان, 
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پيش اچجي پيو آتي. هن عورت کي آرمان, 
انهيءَ سان احسان, وت ڪيو ”حساجي' هئي. 
(حاجي مهيسر) 
مٽ = پير. ند = هرڻي. نار = هرڻي. 
لالڀي = اري. عورت = هرڻي. 
اران = ٻڇسن کي ڌارائٴڻ جو خيسال. 
هوت = حضور زټي, جن. 
مراد: هرڻي جي پيرن جي نيشانن ماريءَ کي دا وجهڻ لاءِ لالچايو پوءِ 
هوءَ ڪوڙڪيءَ بر اڄي ڦاٿي, پر حضور زْبق جن کيس آزاد ڪري ڇڏيو. صاري 
دامر وجهي وڃي سمهي رهيو هو. جڏهن ان ۾ هرڻيءَ ڦاسي پہُي. تڏهن کيس 
ٻجن کي گير ڌارائڻ جو انتظار ٿيو. اوجتو حضور -ز جن اتي اجي نڪتا. جن 
ان ساڻ ڀال ڀلاگي کيس ٻڇن ڏانهن مڪلڻ لاءِ آزاد ڪيو. 
[2973] 
ليليٰ چو مجسي کي. ٻاريءَ سگ بيه. 
چجورنسگ چو ڪيو. ٿيو سانول کي نس سسيء. 
نسدي نون پٽيون, هلي آيسوهسيءَ. 
ليليٰ بہ اجي حاضر تي. جانب منهنجا جي؛! 
نندو نوين هليو. تسون حِاڪر اڳ ۾رکيء. 
پوءِ سرور آهي سمسخ. ڏسو رنگ ”راجيسر ڪئي. 
(راحير) 
ليليٰ = هرڻي. مجنو = حضور لي جسن. 
نندو = ماري. نيون پٽڻ = اکيون کولڻ. 
مراد: هرڻيءَ, حضور زيخ جن سان ٻڄچن کي کير ڌارائي موٽي اڃڻ جو 
واعدو ڪيو. ان تي حضور َزَّڈُ جن رحم آڻي کيس دام مان آزاد ڪيو. ايتري 
۾ ماري ننڊ مان سجاڳ ٿيو ۽ حضور زټّ جن سان ڪاوڙ پر پي ڳالهايائين تہ 
هرتي بہ ٻهسن سوڌي آاڃي حاضر تي. جنهن کي ڏسي ماري پش يمان ڻيو ۽ 
حضور َزټټّّ جن کان معافي وٺئي مٿن ايمان آڻي مسلمان ٿيو۔ 
[294] 
سٻسهغقي سي سجاهڙ حسڎسي پي نسڪ نظڦل 
نہ تہ ٻڏي وڃي ها ”ٻروج” چئي. تين ها ڪنن پر قسر, 
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ڳاله هُلي ساري ملڪ پر٫وجي‏ پئي کاهڙ منجهہ خر, 
”مئو' چئي ٻڌي ساهڙ جي سانير, اچي منڌ ملي ميهار کي. 
امو ررچ! 
سهٹي = هرڻي. ساهڙ = حضور سزني/ حسن. 
گاهڙ پر خبر پوڻ = هرثي جي ٻچن کي خبر پوڻ. 
منذ =هرتي. ميهار = حضور َزنْيڈ جن. 
مراد: حضور تټيق جن هرڻي کي ڦاٿل ڏسي مٿس رحبر آي کييس آزاد 
ڪيو ن ت ماري جي ور جڙهي وڃي ها تہ سندس کاج تُي ها ۽ واعدي موحب 
جڏهن موٽي حضور َزټټَق جن جي حضور پر ٿي آئي تہ اها خبر سندس ٻسن کي 
پځي تہ اهي ب ما؛ سوڌا حضور َزْيَيٍ جن وٽ اچي حاضر ٿيا 
[295] 
منذائي مامري. آنئسي ال هسٿث عورت, 
اڏت جڏهن اتمنل يسر ؽّاقين شتالي ڪلريخ, 
تا مااز تت الاتدااا 
هُن ڪري صبوريت. اچي مام مڃي ”مهر” چئي. 
(بهاول مهر) 
منڌ = هرڻسي. اجسل = ڪوڙڪي. 
اصيلل = حضور زني ن. پهنوار = هرضي. 
عدارت = ڪوڙڪي. هن = ماري ڏانهن اارو. ' 
مراد: هرڻي ماريءَ جي ڪوڙڪي پر ڦاسي پُي. اوجتو حضور َزټي جن 
آيا. جن هرڻي کي آزاد ڪيو. حا ٻجڙن کي کير پياري موتي آئي. ماري اها 
حالت ڏسي ايمان آندو. 


[296] 
ماڙيءَ بر سسنام, ماڙنهاري مارئگي. 
ڪڍي ڪرتن مان ڪئي. آجي عمر ڄامر. 
باندي سڏيا بند سان, ويريءَ کان وريام, 
با سبناثيت سانر؛ بنا رف دق ناٿ 


مارثي = هرڻي. مسر = حضور يڻ جِن. 
ويري = ماري. ورام = حضور تَرليق جن. 
ساٿ = هرڻي ۽ سندس پڇا. ماڙ = هرڻيءَ جي 
رهڻ واري جاءِ. 
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مراد: حضور وبق جن هرڻيءَ کي ماريءَ جي دامر سان آزاد ڪيو جا 
پنهنجي ٻسڙن کي کير پياري واعدي موجب ٻچڙن سوڌي موسي آئي. 
حضورٳّّڂ جن جي ڪرم کان متاثر ٿي ماريءَ هرڻيءَ کي ڇڏي ڏنو. 
[297] 
هڪ ب ويس هسن مان, جڏهن ٻئ:ي ٻڌس ٻرو, 
ورتاڻين وهنسدو سي تڏه تارترو, 
کوتئي کي کرو, هسوت ڪيو ”حساجي "ڄئي. 
(حاحى مهيسر) 
هڪ هابت ند ڏانهتن 
اشارو. وهندو ٿي = بيداري. تار ترو وئڻ = ننڊ 
واري حالت پر بي سُن ٿيڻ. ڏينهن ٿيڻ = ننڊ مان 
جاڳڻ. کوٽو = ماري. هوت = حضور يك جن 
مراد: ...99-09-55 آئُي جو ڏينهن ٿي 
ويس. سجاڳ ٿيڻ تي حضور ْزټَټق جن سان تڪرار ڪياٿين, پر آخر سندن 
ڪر رات اپسان اندائين 
[298] 
پٽیائين اکيون.ت حاضرڏنائين خان,. 
منذ ڏئي هئائين ڪان ڪا, جنهن ۾ طمع هيس تمامر, 
اوکو هليو اصيل سان, جو هو کر عقل کان خام, 
پوءِ ٿيو مسلمان. جڏهن نوڙت ڏنائين نادانن جي. 


اصيل = حضرر زټيق جن. کر = ماري. 
نادان = هرڻي ۽ ان جا ٻچا. 
مراد: ماري جڏهن سجاڳ ٿيو تہ حضور َۇٴټ جن کي وينل ڏنائين ۽ هرڻي 
دامر مان ڇٽل ڏسي حضور ٬َزّيّقّ‏ جن کي ڏوه ڏيڻ لڳو. اڃا انهيءَ تڪرار ۾ هئا. تہ 
پريان هرڻي ۽ ان جا ٻچا اچي رهيا هئا. حضور َزټټقّ جن سان هرڻيءَ جي واعدي 
وفاگي ڏسي کانگس معافي گهريائين. ۽ ان بعد ايمان آڻي مسلمان ٿيو 
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وٺو راهہ رسول جي. ويو آٿو سج ٻڌائشي سرور ڙي. 

رد ويٺو هو منذ وٽ, پنهنجي ڪيو پر ڙي, 

وارث تنهن وينگس جي. اي گوڙ ٻڏو گر ڙي, 

پوءِ ٽيڙڑي ڇڏي ترڙي, جڏهن عورت ڳالهايو ابا ڪري. 

(احمد خان مري) 
0907-07 
وارث = ماري. وينگس = ڪوڙڪسي. 


رڙو = ساري. عسورت = هرڻي. 
ابا = سندس ٻڃا. 


مراد: حضور َزّټيق جن هرشيءَ کي آزاد ڪري پاڻ ڪوڙڪيءَ وٽ ويهي 
رهيا. ماري ننڊ مان سجاڳ ٿي. حضور َزټْيّقٌ جن سان تکو ڳالهايو. جڏهن 
هرڻي کي ٻچن سوڌو ايندي ڏنائين تڏهن پشيمان ٿيو. 
[300] 
اج تات ات 
پڇيائين پرينَ کان, اٿ ڎڏي هيڪارر, 
هَت ڪوڙ هوثئي ڪونہ ڪو, ڪيس سڇي ڳالھ سچار, 
یائين اڳي ائسن ڪڏهن نہ ٿيو, ساري سڀ ٻمسار, 
جڏهن ايندين ڏنائين أكڻ تي. ٻيو نيغين وهائي نار, 
پوءِ تہ مورُون موڪلاڻي ويو., ڪري توب۔ جي تنوار, 
اها ساري خبر جار, وڃي ٻڌايائين برادر کي ”بخشو"” ي. 
(بخشو شر( 
سامى <= ماري. الستي اسرار ڏس = ڪوڙڪي 
خالي ڏسڻ. پرين = حضور يي جن. 
مراد: ماري ننڊ مان سجاڳ ٿيو ۽ ڪوڙڪي خالي ڏسي حضور ٬َٳيّّ‏ جن 
کان پڇا ڪيائين. حضور َزْقّ جن کيس ٻڌايو تہ هرڻي واپس ايندي, مگر هن 
کن اخصار ت آييو. آيٹري ۾ ري ب بڄن سان گڏجي اچي خاضر اتي ٻنهين کي 
ڏسي ماري معافي جو طلبگار ٿي ايمان آندو. 
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[301] 
پورهئي ۽ ٻار سان, ڪيسن ڀریائون تسس, 
رازق آسان کي روز ڏو میان! اڄ مسس, 
سو وير تو وجائي سڏيو, ڪري هيقي سان حدس. 
ڪان اڃجي تي حسس. موتنائي ڏي تانئيرڙڪ سيوڻ: 
(آحر ماچجىي) 
نان ايار زانهتتڻ اڪارز: 
وير = حضور َم جن. هيڻو = ماري. 
مراد: ماري حضرر ري جن کي هرڻي دام مان ڇڏائڻ جي ڪري تيز 
نموني سان گفتگو ڪري چيو ت رازق اهو شڪار اسان لاءِ روزينو ڪيو آهي. 
جيڪو تو اسان کان وڃايو آهي. تنهنڪري اهو موٽائي ڏي. 
[302] 
ڪجهھو_. ڏس پستاڻ ڏي. ڪجھ. ڏس مون ڏي. 
اڃا ”علي شير" هئي. آ٤تڪیان‏ پيیو تو ڏي, 
ڪڏهن ڪيسن هلنديسن, هتان ٻهڳڻ ٻانهن لوڏي, 
گڏ ويھاري گوڏي. وننسدس عيوض امو ڪري. 
”7 
پاڻ = حضسور نز جن ڏانهن اشارو. 
مون = ماري ڏانهن اشارو. ٻهڳڻ = حضور تَزيوق جن. 
عيوض = هرڻيءَ جو پلائند. 
مراد: ماري حضور َزٻڀّ جن کي چيو ت هرڻيءَ جي عيوضي ڏيڻ کان سواءِ 
آتوگي هتان نا چڙيخاسن: 


[303] 
ڪامڻ لاءِ ڪامل بسسان, گَري ڪئي گنتار,. 
مهندان تنهن موجاري. ورندي ڏنيس وينجهار, 
عورت ڏسي اعتبار. ڪيائين ڪامل تي ”ڪوش چئي. 
(ڪوشض) 
ڪامڻ = هرڻي. ڪامل = حضور نز جن. 
گرو = ماري وينجهار = حضور يڻ ھهن. 
عورت = هرڻي. 


< 


3 377 
د: ماري, حضور َٳٻيق جن سان هرڻي ڇڏڻ جي باري ۾ ڪاوڙ مان تکو 
7 ان تي حضور َم جن جيس ت هرڻي اجها تي راپس أچي. پر هن کي 
اعتبار ن آيو. جڏهن هرڻي موٽي آئي تڏهن اعتبار آيس ۽ مسلمان ٿيو. 
[304] 
سهڻيءَ جي ساھ حسو, ٿيو ڏم کي ڏمسر, 
ڪيئين سسختيون سساهڙ تي. وڏي زور زبسر, 
سهٹي انهيءَ مهصل سسير ۾ر. آجي ڪيڀواروحر 
پوءِ ڊوڙي جهليائين در, اُنهيءَ مهل ”اونو" جئي. 
32 
سهڻي = هرڻئي. ڏم = مساري. 
ساهڑ = حضور َڀ جن. ٰ 
مراد: ماري هرڻيءَ جي ڳاله تان حضور زيو جن سان تڪرار ڪيو, پر 
هرڻيءَ جي موٽي أچڄڻ تي شرمندو ٿيو ۽ معافي وئي مسلمان ٿيو 
[305] 
واردات ڏسي واڌڙو ٿيو. ڏاڍو سڀٽيو سسوار, 
چوڻ ن وئي چجڱي سڙس جو, پيو ترت ڪري تڪرار, 
ڇ ڪڏهن ڪندس ڪينڪي. اهڙي راڄ مٿان اعتبٻار, 
پُجي ويو ٻيروي ڪندي. توتي بازوَ سندو ٻار, 
پء راڄ ڪرايس روپسرو, هو زورو زمينسنيدار, 
اهڙو کي آڀجار. هي هڪ ٻڌو سي ”حاجي' چئي. 
(حاجي مفقثير مهيسر) 
سوار = ماري. چڱو سڙس = حضور زنيق حن. 
راج = جانورن ڏانهن اٺسارو. پيروي ڪرڻ = چوڻ 
وٺڻ. بازوءَ سندو بار پوڻ = هرڻي جي ن اچڃڻ ڪري 
ان جو عيوض ڏيسڻ. راج = ٻھن سوڌي هرسي. 
زميندار = حضور َزْمَيقم جن. 
مراد: ماري ڪوڙڪي خالي ڏسي حضور زٻيقَ جن سان تڪرار ڪيو. 
حضور َۇٴټټّ جن جيس ت هرڻي اجها ٿي اچي. مگر هن کي اعتبار نہ پيو اچي ۽ 
يي تہ جانور ڪيُن واپس ايندا! پر جڏهن هرڻي ٻچن سوڌي موٽي آئي, تڏهن 
پشيمان ٿي معافي ورتائين ۽ مسلمان ٿيو. 
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[306] 
موذيءَ مي صڌيءَ کي. سخيءَ ڪيو سُج. 
اُن ڪروة ڪيا ڪامل سان, جران ڪرايس جج. 
من ماري مسج هسوت ڪيس ”حساجي” ھئي. 
(حاجي فتير مهيسر) 
ماذي = مساري. سڏي = ڪوڙڪي. 
ببخي ً0 ضرر نئي جسسن. 
ڪامل = حضور َزٻّّْ جن. من مارڻ = تويهھ ڪرڻ. ھ 
مراد: هرڻيءَ وڃي ماري جي ڪوڙڪيءَ پر ڦاٿي. جنهن کي حضور َزٌټّق 
جن ڇڏايو. ماريءَ بڪواس ڪئي. پر هرڻي ٻسن سميت أڃسي حاضر ڻي. 
حضور َََقّ جن يس ت ڏس هڪ جا ٿي شڪار اچي گڏ ٿيا اٿئي. اها حالت 
ڏسي ماري پشيمان ٿي معافي ورتي. 
[307] 
وڃي روثندي واٽ سان. پريسٺ پير پسري, 
جبلن کان ”جانٹ“ مئي. ڳلئون ڪنهن گَري, 
متان ملڪالموت جي. آجي منجه اري. 
جي اي أري ۾ر وجسي. متان ٻوهو هُت ٻري, 
تہ ڪهڙو ڏينهن قا جي. مٿي منهن ڪري. 
تيتسر ڪين مري. جيتسر ڪرهيارل ڪاهي ڏسي۔. 
(ملان جانڻ کٽي) 
روٿندي وڃي = هرڻي ڏانهن اشارو. 
ڪرهيارل = حضور َۇيْيّق جن. 
مراد: هرڻي حضور بي جن سان وايس موٽي اڃڻ جو واغدو ڪري ٻڃجن 
ڏانهن رواني تي. واٽ تي الڪو ٿي پيس تہ متان اوجتو موت اڃي وڃي ۽ 
واعدو پورو ن تُي تہ قيامت جي ڏهاڙي حضورَٳق جن جي اڳيان ڪانباري 
ٿي پوان. 
[308] 
اکئين وهايو آب, ٿا تڪين واٽ وندر جي. 
اڱڻ آندن سسپرين, قسمت ڪنهن ڪولاب, 
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هنا تہ جهونا "جائڻ' ئي. سا جساسحاب, 
آيیل ڪن ادب کان, هلڦڻ کڑرن حجاب,. 
مرقعي ڪنهن مهتاب, ملا محبوبن کي. 
(ملان جانڻ کٽي) 
نڪين = هرڻيءَ جي ٻچي ڏانهن اارو. 
سڀرين = حضور زيم جن. جهونا سحاب = هرڻيءَ 
جا ٿڻ. محبوب = حضور َۇٴټق جن. 
مراد: هرڻيءَ جا ٻچا ماءُ جي واٽ تڪي رهيا ًا ت هرتي ب اڃي نڪتي, 
جنهن جا تڻ کير سان ڀريا پيا هئا. پران کان پنهنجي ڦاسڻ ۽ واعدي ڪرڻ ِ 
جي ڳاله ٻڌي. ماءُ سان گڏجي حضور َزٴٻيّقّ جن وٽ آيا. 
[309] 
بابو ويناهئیابر ۾. سامي ڪري سنگ. 
رڙهبي اي رامنڪلئني. ٿئي َا سار سسنگ, 
اوريئين حال اُنهن سان, هن کي ورندي پيو ونگ, 
پوءِ هيءَ ترسي هو تڪڙا. ”طاهر" پُي آهن تنگ, 
گڏڪي هليبا گلو ڪتري. بناني ڪتري سنگ, 
جوڳي جهاڳي جهنگ, رڙهي رسيا راه تي. 
(محمدطاهر بٻر) 
بابو = هرڻيءَ جا ٻچا. رامڪلي = هرشي. 
انهن = هرڻي جي ٻڇڄن ڏانهن اشارو. 
راھ = اها جاءِ جتي حضور زٴټيقّ جن ويٺا هئا. 
مراد: هرڻيءَ جا ٻچا ماءُ جي انتظار پر واٽ تڪي رهيا هئٌا تہ هرڻي بہ اچي 
نڪتي. جنهن کان ساري حقيقت ٻَڌي. ماءِ سان گڏجي حضور َڀ جن وٽ آيا. 
[310] 
مارو منهنجي ماڳ تي. ٻيا جهنگ گذارين جهانگي. 
کنوڻ ڏسي خوش ٿيا. سرها ٿيا سانگي. 
ٻذڌکون ڳاله ”ٻروج ”ئي. اي اڻانگي. 
ويٺو ڪونہ وانگي. هليا ويا ”هادي بخش ”جئي. 
(هادي بخش) 
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مارو = هرڻيءَ جا ٻچا. کنوڻ = هرڻي. 
اٹانگي ڳالھ = هرڻيءَ جي ڦاسجڻ جو قصو. 
مراد: هرڻيءَ جا ٻچا پنهنجي جاءِ تي خوش ويٺا هئا. سندن ماِ جا ڪجه 
دير سان آٿي. تنهن کي ڏسي سرها ٿيا. مگر جڏهن ما جي واتان ماريءَ جي 
جار ۾ ڦاسڻ ۽ حضور َزَټيق جن جي ضامن پوڻ واري ڳالھ ٻذائون تڏهن هڪدمہ 
ماه سان گڏجي ررانا ٿيا. 


[311] 
مام انهيءَ مذڪسور کان, عاشق ٿيا آگاه, 
صدقو ڪيائون ”سومر“ چئي. پنهنجو ساھ پساھ, 
وير هليا وحسدت سان, غير ڪڍي گمراهہ, 
جورنگ اهھو جاهہ, مانجهي سن مٽي ويسا. 
(سومر فقير ڪانهو) 
مار = حضور زّق جن جي ضامن پوڻ جي 
خير. عائنسي = هريءَ جڄاٻچا. 
حاھ = بک. 
مراد: ٻچڙن ماءُ جي واتان حضور َزٌَّْ جن جي ضامن پوڻ جي خبر ٻڌي 
کير ڌائڻ جي پچر ڦٽي ڪري ماءُ سان گڏجي حضور زّټوقّ جن ڏانهن روانا ٿيا. 
[312] 
وٺو راهہ رسسول جي. جا وهي پئُي وير, 
پلي پاس ”ٻروج' پُِي. هي جوانسن جي جاگير, 
هو ورئو ويرن جو, هنن جو آڌائون هو اڪسير, 
اي اي ااخصد جشجن, وسي بيسي ويسر, 
اُهي ملا هئا مهمير. جو داڻو نن ڪڍياٿون ديري مان. 
(احمد خان مري) 
جوان = هرڻي جا ٻچا. جاگير = هرڻي. 
ورڻو ماءُ (هرڻي). آڌائون = کير. 
ملاح = هرڻيءَ جا ٻڃا. داڻو = کير جو ڍُڪ. 
ديرو = هرڻيءَ جا ٿڻ. 
مراد: هرڻي ٻچڙن وٽ آئي. انهن کانئس دير ڪرڻ جو سبب پڇيو. هرتي: 


< 
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کين ساري حقيقت ٻڌائي. جيتوڻيڪ ٻچا بکيا هئًا, مگر اها حقيقت ٻذي ٿشن 
پر وات تن وڌائون ۽ ماءُ سان گڏجي حضور ٬َزَټيّقّ‏ جن وٽ آيا. 
[313] 
عاي هیاعورت تي. ناميا آهي سر, 
ٻولي ٻذڏي ٻهڳڻ جي. ويا پانه ڇسڏي پچر, 
هلي وجي ھوت وٽ. ٿيا سهغا سي سهر, 
پوءِ دان وني دلبر, آيا اوڏهون ”الهہ بخش "شي . 
(اله خش 
عورت = هرڻي. نر = هرڻيءَ جا بڇا. 
ٻهڳڻ = حضور َم جن. هوت = حضور زيم جن. 
مراد: هرڻيءَ جا بجا کير ڀِسُڻ لاءِ منتظر وينا هئا. ماه جي واتان 
حضور مََټّ جن جو نالو ٻڌي کير پيكڻ جي پچر ڇڏي ڏنائون ۽ يڪدم بنا ڊپ 
 ..‏ .يو حر ٿا پر حضور نَزّيق جن جي 
ڪرم ۽ ماريءَ جي پشيمان ٿيڻ سبب کين آزادي ملي ۽ ماء؛ سان گڏجي ماڳ 
تي موٽي آيا. 
[314] 
آفرين انھن کي. جيڪي طسع ڏسي ن ترسيا, 
ڪامڻ پنهنجي ڪول ڪيرن. بيشڪ آيا برسيا, 
وير تني کي ورثا. ڏنا حلال ڪري ”حاجي” چئشي. 
(حاجي فقير مهيسر) 
ڪامڻ = بک. وير = حضور مويق جن . 
ورثا = ٿڻ. ڇ 
مراد: هرڻي ٻچن سان جڏهن ذڪر ڪيو تہ حضور َزْيَّ جن کي ضامن 
ڏئي آئي آهيان, تڏهن کيران ڌاتائون ۽ ماهِ سان گڏجي ماريءَ ڏانهن آيا. 
[315] 
وائي ٻذڏي وير جي. هئًا تنگ. ويا سي تہ هئي. 
جنهن جي هىًُس اميد ”اله بخش" چئي, محبن دل مٽي. 
پوءِ ويا خان 5ئي. تيا سرها سسڀ سرير ۾ر. 
(الھ بخش) 
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وير = حضور َزيزقٳ جن. تنگ = هرڻيءَ جا ٻڃا. 
جنهن = کير ڏانهن اشارو. 
مراد: هرڻيءَ جي ٻڇن ماءُ جي واتان حضور -َٳټّقّ جن جي حقيقت ٻڌي, تہ 
ما جي کير پيسُڻ جي پچر کي ڇڏيائون. اهڙي ويساھ رکڻ سان, پنهنجي ماهُ 
کي ب صحيح سلامت پاڻ سان وئي آيا. 
[316] 
ڪين ڇڏين ها ڪونكن کي. پر اڙيا منجه۔ اکر, 
هو ويجها ٿيا وسونءَ کي. وڃي بانڪا جهاڳي بر. 
پوءِ سهنجا ٿيا سفر, ڪُلين جا ”قادر بخش" چئي. 
(قادر بخ۱ش) 
ڪونگ = ٿڻ. وسونءِ = اها جاءِ جتي حضو ري 
جن ويٺا هئا. بانڪا = هرڻيءَ جا بچا. 
مراد: هرڻيءَ جا ٻڄڙا ماءُ جي تڅن کي ڪين ڇڏين ها, پر حضور زټ ن 
جو نالو ٻڌي هٽي بيٺا ۽ ماءِ سان گڏجي حضور -َّْ جن وٿ آيا. جتي ماريءَ 
کان حند آزاد ٿين ۽ ما سان گڏجي ماڳ تي آيا. 
[317] 
ڪڏهن هٽن ها ڪينڪي. پر هٽايا ها حرصن,. 
ري محبت سن ۾ر. آيا سڄڻ ڏي ساعتن,. 
سڀئٌي ٽا منجهشون سورن, حب پر ”حجامر" پھئي. 
(مير محمد ححامر) 
حرف = هرڻيءَ جو حضور ٿزٴټيق جن سان ڪيل 
واعدي ڏانهن اشارو. آيا = هرڻيءَ جي بڃن 
ڏانهن اشارو. سڄڻ = حضور لٻ جن. 
مراد: هرڻيءَ جي ٻچي کي کير جي گهرج هي ۽ هرتي. جي موٽي اچڻ تي 
ضرور کير ڌائين ها. پر حضور َۇٴټ جن جي ضامن پون جي خبر ٻڏي هٽي ويا 
۽ ماءُ سان گڏجي حضور َټقّ جن وٽ آيا. جتان کين وري صحيح سلامت موتي 
وڃڻ جي موڪل ملي. 
[318] 
يلسن پميو نہ ڪيس. جيڪي ساڌو هئشس سسر, 
گنگا گوسائين ن۔ہ ويا. جاگكنگاهئشن گذر, 
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دگ اد ڏي تا تات ته 
بپوِ گنگا سندي گهر. آهي ڪايوئي ڪاهي ويا. 
(ملان جانڻ کٽي) 
جیلا = هرڻي جا ٻچا. گُُر = حضور يي حن. 
گوسائين = هرڻي جا ٻڇا. گنگا, جمنا = هرثي. 
مراد: هرڻيءَ ٻجن کي حضور زيخ جن جي ضامن پوڻ جي ڳالهہ ٻڌائي 
تنهنڪري گير ن پيتائون ۽ بکايل ئي ماه سان گڏ حضور ري جن ڏانهن هليا 
آيا. پوءِ سندن ئي ڪرم سان آزاد تين شي صا كين اڀ 
[319] 
وٺو راهہ رسول جي. ويو آأٿو سح ٻڏائي سردار, 
جوان ها پنهنجي جاءِتي. شاھ ب شاھوڪار, 
بسح وئسڻ ٻئي لاءِ, ايندا ها ھاري حصيدار. 
خبرون ٻڌون گاهڙ پر., ٿيو ڪسدار آهي قهار,.. 
ويا پڪي ڇدي پهنرار, عزت لاءِ ”احمد" جئي. 
(احمدخان مري) 
جوان = هرڻيءَ جا ٿڻ. بح = گير. 
ھاري = ٻا. ڪم.در = ساري. 
بهنوار = ٻچا. 
مراد: هرڻيءَ جا ٻجا ماهُ جو کير ڌاٿڻ آيا ت ماءُ کين حضور زيّق جن جي 
ضامن پوڻ جي خبر ٻڌائي, جا ٻڌي هنن کير ڌائڻ جي پچر ڇڏي ڏني ۽ ماه سان 
گڏجي حضور َّّّ جن وٽ آيا. 


[320] 
ڪانڍ ٻڎڏي ڪامڻ جي. سنڀريا اڻ سسديا, 
تا ناتا 
هن پاهت ٻلوَ ڇڏيا. هنن موُن هٿ ڪڍي ”حاحي“ ِئُي. 
(حاحي فتير مهيسر) 
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ڪامڻ = هرڻي. اڻ سڏيا = هرڻيءَ جي ٻڃن 


ڏانهن اشارو. محب = حضور يقح جسن. 
گڏيا = هرڻي ۽ ٻچن ڏانهن اشارو. 
ٻلوَ ڇڏڻ = ضد ڇڏڻ. 
مراد: هرڻيءَ جا ٻڇڙا ما؛ سان گڏجي حضور تَټقّ جن وٽ آيا. مساري 
جانورن جو اهو رنگ ڏسي حضور َزٻټّقّ جن تي ايمان آڻي, هرڻي ۽ سندس ٻچن 


کي آزاد ڪري ڇڏيو. 


[321] 
ٻبڏي منادي مرشسد جي. رويوش ٿيا راضي. 
انا پنهنجي هوت ڏي. گوڙيون ڪندا غازي, 
أُنين جو انصاف تي.. تنسري تارازي. 
8-99 ار اديتو. 
مرشد = حضور زيم جن. روڀوش = هرشيءَ جي 
ٻچن ڏانهن اشارو. حر = هرڻي جا ٻڃڇا. 
هوت = حضور ٬‫َزَيڀ‏ جن. غازي = هرڻي جا ٻجا. 
مراد: هرڻيءَ جا ٻچڙا, حضور َو جن جي ضامن پوڻ جي خبر ٻڌي ماه 
نان گي آيا. ماري, جانورن جي واعدي وفائي ڏسي مسلمان ڻيو ۽ هرڻيءَ 
کي ٻڄن سميت واپس وڃڻ جي اجازت ملي. 
[322] 
بت 0 ڪنهن ارادي آندي, 
نالم جها ڪي زور سيڃاڻ. يد ڪي باندي. 
اله کي آنسدي, مارن سوڌي مارئي. 
(حاجي فقير مهيسر) 
مارو = هرثي جا ٻڇا. مارئي = هرڻي. 
ارادو = قوت گذران. ظالم = ماري. 
مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان. 
لعل ۾ ڪينتون 
چون ٿا ت هڪڙي ڀيري حضور َم جن جي آزمائش لاء. ابوجهل هڪڙي 
77 ان کي ڪپڙي سان ڪي حضور ٬‫زټيقَ‏ جن وٽ کڻي آيو ۽ 
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کانُن پڇيائين تہ هن پيتيءَ پر ڇا آهي؟ حضور زَٻيّ جن اڃا ويچار پئي ڪيو 
ت ايتري پر وحي نازل ٿيو ۽ حضور زيّقّ جن کي ٻٽايائين تہ پيتيءَ ۾ هڪڙي 
لعل آهي. ان لعل ۾ هڪڙو ڪَينُون آهي. جنهن کي کائڻ لاءِ هڪڙو ساو پن 
وات پر آهي. حضور َٳْفټّ جن. ابٻوجهل کي اها سموري حقيقت ٻڌائي, پر هن 
منڪر اعتبار ن ڪيو., پر ضد پر لعل ڀڳائين تہ ان ۾ ڪينسُون ڏٺائين جنهن 
جي وات پر ساتُو پن ڏسي نهايت شرمندو ٿيو. ان بعد ب ضد کان اسلام تي نہ 
آيو. پوءِ لعل جي ڀڄڻ جي ارمان ٿيس ۽ اها ڀڳل لعل کڻي واپس موٽي آيو. 
چون ٿا ت ابوجهل آزمائش لاءِ جيڪا لعل حضور يي جن وٽ آندي هئي, 
ان ۾ جيڪو ڪِينُون هو سو خود حضور مي جن جي ديدار لاءِ آتو هو. جڏهن 
لعل ڀڳي تڏهن ان مان نڪتل ڪينئين حضور َزٴيق جن جو ديدار ڪيو ۽ 
سندس اميد پوري ٿي. 
مٿّين بيان بابت ڏور ڏڃن ٿا. 
ِ‫ [323] 
ڪپت رکي قلب ۾ هليو ڪامل وٽ ڪاهي. 
ڏي حقيتقت هن جي. هن ۾ر لکيو ڇا آهي. 
هاڻي نائونءَ کي نينگريءَ جي. ٿو سالڪ ڳالهھ سغائي. 
ت لکيو هن جو ٻروج سان, اصل کون آهي. 
پوءِ ڇڏيئين لُڙ پر لوڙهائي, سي ڳالهہ سڙي پيو. 


ڪامل = حضور ټّ جن. نائون = ابوجهل. 
نينگري = لعل. سالڪ = حضور َزْيق صن. 
ٻروج = ڪيڑو. ڇ 
مراد: ابوجهل لعل پيتيءَ ۾ بند ڪري آيو. حضور َڀ جن کيس لعل جو 
نالو ٻڌايو. پر ان ۾ر جيڪو ڪَينئُون هُو تنهن جو ذڪر ب ساڻس ڪيو. پوءِ 
لعل ڀڄڻ تي ساري حقيقت ظاهر ٿي پئي. ابوجهل کان قيمتي لعل نقصان تي 
ويي ۽ پاڻ شرمندو ٿي واپس وريو۔ 
[324] 
تابو اڳي هو ڪن ۾ر, هن کي پيتيءَ پر پاتائين, 
اا خش دد يا اقل تا اندافڪن. 
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مون کي ميلسج مون پرين. سساجها سائين! 
بيشڪ انهيءَ بند مان. ڪڍيس عجيب اتاهين. 
جڏهن دوست ديگيائين, تڏهن هن جا دگ دور ٿيا. 
(سومار سومرو) 
ڪَن = لعل. هن کي = ڪينئين ڏانهن اشارو. 
عاقل = حضور نز جن. صون کي = ڪيڙي 
ڏانهن اشارو. 
مراد: أٻوجهل, حضور َزْْټّق جن وٽ جيڪا لعل پيتيءَ ۾ بند ڪري آندي 
هئي. اها جڏهن ڀڳي تڏهن حضور زيو جن جي فرصودي جي تصديق ٿي ۽ 
انهيءَ مان نڪتل ڪينئين حضور َزَّْ جن جو ديدار ڪيو. 
[325] 
نہ زمين تي نہ آسمان تي, هئي مرد جي ت. مڏي, 
پختي هئُس پسر کين, تن هس جساءِ جڏي, 
مطلب رکي سسن ۾ ڪنهن لالئيءَ لنڌڏي, 
هس دغ ا دل ۾ر, منجه سس روح رڏي. 
تنهن جسي هوڏ هڏي, هوت ڀڳڱي “حاجي ڄئي. 
(حاجي فقير مهيسر) 
مرد = ڪينئون. لالچي = لٻوجهل. 
هوت = حضور ٬َؤٴٻيقم‏ جن. آ 
مراد: اٻوجهل ٻيتي پر لعل بند ڪري, حضور َزٻڀّقّ جن وٽ کي آيو ۽ 
کانسُس پڇيائين ت هن ۾ ڇا آهي؟ حضور ٬زِْټّق‏ جن ٻنايو تہ انهيءَ پر لعل ۽ لعل 
۾ر ڪينتُون آهي. جڏهن لعل ڀڳائون ت ان مان برابر ڪينگون نڪتو. 
[326] 
ريڙهي آيو ويسسسن پر, خوصضسيءَ مسان كمسي. 
هسن ڀائيو ايتسري. پر تي پئي ڳالهھ. گهڻسي. 
پوءِ جا واحد ڳالهھ وڻي. هن کي سمجهايُون ”صديق" چئي. 
(صديق) 
ويڙهي آيو = لعل ڏانهن اشارو. هن = اٻوجهل 
ڏانهن اشارو. ڳالهہ گهڅي ٿيڅ = لعسل پ۾ر 
ڪيڙو ههُڻ. 
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مراد: حضور زّظّم جن بند ٿيل لعل جو ت ٻڌايو, پر ان جي اندر ڪينئين 
جي جيڪا حقيقت ٻڌائي, ان جي ابوجهل کي ب خبر ڪان هئي. 
[327] 
لاهوتي لوڙهي ۾٬‏ هيواسلننگ ٻنل لاڻان, 
کي آيا خان ڏي, تنهن مرد جو ميخان. 
نٽَراهو نيشان, هوت ڏنن ”حاجي" ڄهئي. 
(حاجي مهيسر) 
لاهرتي = ڪيڌڙو. لوڙهھڦو = لسل. 
لاان = ڪيڙو. خان = حضور َٳټټّم جسن. 
برد= ڪپڀڍڌو. ميخان = لسل. 
نر = حضور َم جن. هوت = حضور َم جن. 
مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان. 
255 [328] 
هڪ ڪائٺ ٻوڪيپسڙر, يون هت هسسر, 
ان جو ”فقير محمد چئي. اُن کي پتو ڪون پيو. 
جنهن سان سائين سبب ڪيو., سو پيو ڦري فوجن وج ۾ر۔ 
(فتيرمحمد) 
ڪاٺ = پيتي. ڪپڙو = رو ال. 
أن جو = ڪينئين ڏانهن اارو. 
ان کي = ابوجهل ڏانهن اشارو. 
مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان. 
َو [329] 
ميو تنپن ورک جر. هازارن جواھو, 
هغنسدي هٿ ويو مورک پنهنجي مُنهن تي. 


مٹيو = لعل. مورک = ابوجهل. 
سالڪ = حضور َو جن. 
مراد: ابوجهل, حضور زيم جن جي فرمودي تي اعتبار ن ڪري لعل ڀڳي 
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تم ن رڳو حضور ٿَزټټم جن جو فرمودو صحيح نڪَتّو., پر پاڻ بہ شرمندو ٿيو ۽ 
قيمتي لعل ضايع ٿيڻ ڪري ان تي أفسوس ڪندو ويو. 
پٿر جي شاهدي ڏيڻ 

جون ٿا تہ هڪ ڏينهن اٻوجهل. حضور َزټټقّ جن وٽ آيو ۽ کين چيائين تہ 
ندي جي پرئين ڀر وارو هو پٿر ندي تري اچي توهان جي نبوت جي شاهدي ڏئي 
ت پوءِ توهان کي نبي ڪري مڃيندس. حضور َټْټّقّ جن سندس اها ڳالهہ ٻڌي 
خاموش رهيا. ايتري ۾ وهي نازل ٿيو ۽ كين چيائين تہ توهان پٿر کي اشارو 
ڪريو ت هو خدا جي حڪر سان اها ندي تري اڃي نبوت جي شاهدي ڏيندو. 
حضور َٳټّقّ جن نديءَ جي ڪپ تي ويهي پٿر کي آگر جو اشارو ڪيو ت اهو 
ندي تري آيو ۽ اچي شهادت جو ڪلمون پڙهي. نبوت جي شاهدي ڏئي وري ب 
ندي تري ساڳيءَ جاءِ تي وڃي پيو. ابوجهل اهو معجزو ڏسي ب ايمان ن آندو پر 
اٽلندو حضورَٳْټّقّ جن کي جادوگر سڏيندو رهيو۔ 

مٿين بيان بابت ڏور ڏڃن ٿا 

]330[ 

لاهرتي لاِمڪانیان, هڪُڙو اَديسي اح 

تنهن آجي شهر گرننار ۾., او واجو وحسايو, 

ماڻهن کي ماٺ لڳي. هن کي ڇڏي. هي؛ عطاثي ڪن آيو! 

پوءِ جڏهن وير وراييسو. تہ موي بيٺو مساڳ تي. 


صوان = پر. گهوٽ = حضور ترظيق حن. 
لاهوتي = پٿر. لامڪان = نديءَ جي ٻي ڀر. 
مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان. 
55 [331] 
چجڙڑهي چونگاريو:, ڪيو ڪلسن ڪستڙوال, 
تندون جي طلسب جون, تن ساهڙ کي ساريو, 
هن کي تار منجهان تاريو, مهل انهيءَ ”موريو” حي. 
(موريو کٽي) 
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هي = پر ڏانهن اشارو. 
ساهڙ = حضور يي جن. 
مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان. 
5_-5 [332] 
صاحب تيري صاحبي. عجسب ديکيسون, 
پسن ٻوڙين پاتال ۾ پاهسخ تارين تون, 
هت ب تونهين تون, هت ب تنهنجو آسرو. 
بال! 
پاهڻ تارن = حضور َزټټق جن جي پٿر تارڻ 
ڏانهن اشارو. 
مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان. 
كکارڪ جي سڙيل كکڙيءَ مان وڻ پيدا ٿيڻ 
ون تا تت مڪي جي ڪافرن پاڻ ۾ صلاحم ڪري هڪڙي کارڪ جي سڙيل 
کكڙي حضورَزْتټَقَ جن وٽ آندي ۽ کين ڇياتون تہ جيڪڏهن تنهنجو الله وڏي 
طاقت وارو آهي ت اسان کي هن ککڙيءَ مان هڪڙو ساتو کجيءَ جو رڻ پيدا ڪري 
ڏيکار ت پوءِ اسين توتي آيمان آڻينداسون. حضور يقح جن فڪرمند ٿيا تہ وحي 
نازل ٿيو. جنهن کين خوشخبريءَ ڏني. پوءِ حضور لق ٿم جن ڪافرن کان اها کكڙي 
وئي هڪڙي هنن کڏ پر پوري ان جي مٿان وضو ساريو تہ ڪافرن جي ڏسندي تُي 
اُن مان کجيءَ جو سلو نڪتو, جو وڌندي وڌندي وڻ ٿي ويو. ن فقط ايرو بلڪ ڦر 
ب جهلياڻين. ان جون کجيون اتي کاڌيون ويون تہ اندران سڑيل ڪاريون کوکيون 
نڪتيون. بنا ککڙيءَ کجيون عرب ملڪ پر اڃائين مشهور آهن. 
مٿين بيان بابت ڏور ڏجن ٿا. 
[333] 
ڪنان ڪَونخ ڪُسن ضان, ڏناثون مرد ميھا.ر. 
ستت ڪريو سيڀگه مان, تہ من ڪرڙو ٹٿئيس قرار, 
پر سڄڻ ماڻهو موڪليو, تہ تون وير نہ ڪر ويچار, 
پوءِ خان هنئي کڏ پر تڏهن وينگس ڇوڙيا وار, 
ڪجل پاتو ڪنرار, انهيءَ رات ”رمضان“ هئي. 
(رمضان) 
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جي دونهين. ميهار = حضور طيق حسن. 
سڄڻ = الله تعاليٰ. ساڻهوءِ = وي . 
خان = حضور تزنيق حصن. وينگس = سڙيل 
ككڙي. وار = گوشا. ڪجل = ڪاري ککڙي. 
ڪنرار = کجي. 
مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان. 
ج [334] 
سُڪل هي سالن کان, ٻيو ساڙي ڪيائونس سوڪ, 
پوگ وانگر پوكسُون, ڏيئي پاڻي منجھهان نوڪ, 
تنهن کي کائيندو سارو لوڪ., قيامر تائين ”قاسمر" چئي. 
(قاسر) 
سڪل = ککڙي. ڪيائونس = ڪافرن ڏانهن اشارو. 
پوکيُون = حضور زيم جن ڏانهن اشارو. 
مراد: حضور َڀ جن سڪل سڙيل ککري پوکي تہ ان مان وڻ پيدا ٿيو. 
جنهن ميوو يعني کجيون جهليون, عربستان پر اهي بنا ککڙيءَ کجيون مشهور 
آهن ۽ قيامت تائين انسان کائيندا رهندا. 
[335] 
منشا رکي سن ۾ر. ڏنائين گهاٽن کي تان گهسر, 
ورتائين آزمودو اصيل کان, ڏيئي ويتر تنهن کي وَر. 
پوءِ فاق ورتو ڦر, انهن کون ”الهہ بخش" جئي. 
(الهد بيطد:ہ 
گهاٽو = گگڙيون. اصيل = حضور تم جن. 
فائن = حضور َم جن. 
مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان. 
ڏيي وارو معجزو 
چون تا تہ هڪڙي دفعي حضرت بلال رضہ حضور زٳيقّ جن کي ٻڌايو تہ 
هڪڙي يهودي نحجوميءَ اعلان ڪيو آهي تہ اج رات اهڙو سخت طوفان احشو 
آهي. جنهن ۾ گهڻو نقصان ٿيندو, وڻ ڪرندا ۽ جاين جگهين کي ٻ نقصان ٿيڻ 
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جو امڪان آهي. تنهنڪري اح رات ڪنهن ب گهر پر باه يا روشني ن هجي متان 
سڄو شهر سڙي وڃي. حضور َٳٻټَّّ جن اها ڳاله ٻڌي, حضرت بلال رض کي فرمايو 
تہ توهان دستور موجب منبر تي ڏيو ٻاري رکو ۽ خدا جي قدرت جو رنگ ڏسو. 
حضرت بلال رضہ حڪر موجب ڏيو ٻاري رکيو. طوفان برابر آيو. پر ڏيو ن وساڻو ۽ 
ساري رات روشني ڪندو رهيو. ڪافرن جڏهن ان طوفان ۾ بہ ڏيي کي ٻرندو ڏنو, 
تڏهن ڪيترن ٿي حضور مَلټٌّ جن جو اهو معجزو ڏسي مٿن ايمان آندو. 
مٿئّين بيان بابت دُور ڏجن ٿا. 
[336] 
وٺو راه رسول سي. ٺو انھيءَ جاري, 
موسل جي مذڪسور جسو, هو ورد ويٺا واري. 
ڪامل آيسو ڪڇاڪ تي. هو الله آڌاري, 
پوءِ گُجر آئي گجندي کي جيشن تاري, 
اتي ڏڙُنر ڀٽي. ڌماچاڻي سينهڙو, ها ڪنڌي ڪناري, 
گهائي هن گهونن جا. ڇڏيا هئا عضا اُڏاري, 
ڪنهنگ ڪيرائگي ڇسڏيئين. ٻيا سوين سمهاري. 
موٽتي نہ وري مليا تسن ا. ڪي ڌڙ سسيءَ ڌاري, 
هئا ناتر سڀ نهوڙيا. ۽ سُج ڪيئين ماري, 
راڻي سان بہ ريب ڪيئيسن. پر وٽ ڏنئين واري, 
هي بينس مرد متابلي, تنهن منڏ وڌي ماري, 
جن ٿي مڃيو ڪين ”مري" جئي, سي هوڏ وينا هاري. 
پوءِ پيا پرين پناري. اچسي جاِ انهيءَ ”جاڙو" پئي. 
(جارو خان مري) 
موسل = جهڪَ. ڪامل = ڏيو. 
ڪاڪ = منيسر. ڏرٽر = وڻ. 
ڌماچاڻي = وڻ. گجر = جحيھڪ. 
گهوٽ = وڻ. ڪُنهنگ = وڻ. 
نساتر = جهڪ. راڻو = ڏيو. 
جن = ڪسافرن ڏانهن اُسُسارو. 
پرين = حضور َم جن. 
مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان. 
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[337] 
حڪر سان اُڻ هنڌ تي. ڪري ويو حوش وڏو حولان, 
ڪيئي ڪيرايائين ڪست پ۾ر, ڪيئي ٿيا هيبت پر حيران. 
مسرد سسلُسڪو متسابلي پ۾. انهيءَ جساءِ جوان. 
سورهي سسنڀري بيٺو., خوتسيءَ منجهمارتئون خسان, 
ان ڪيو حملو ھوت تي. دهليو ڪين دزران, 
حسب مرن ”حجامڄئي. تہ راضي سو رحمان, 
سوڀ ککي سسلطان, پانهھه.ہ بيو پسڙ پر. 
(مير محمد ححامر) 
جولان = طوفان. مرد = حضور زطيقم جن. 
جوان = ڏيو. سورهي ٻانهہ = ڏيو. اُن = طوفان 
ڏانهن اشارو. سلطان = حضور نَزٴْټّ جن. 
مراد: سخت طوفان لڳڻ سبب ڪافي نقصان ٿيو. ڪيٽرائي وڻ ٽڻ ڪري 
پيا. پر ڏيو منبر تي ٻرندو رهيو۔ 
[338] 
منجي مڃيو محبوب جر. اه وانسگ آگر, 
تقاضيءَ هن کي ڪساليت سان. بيهاريو مٿي بسَر, 
وَليسون اڻ تخس رن ويون, ڪري گال گوهسر, 
”اهر چئي تڪليف ۾ هو سهڻو ٿيو سڌر 
چا :ات لت نا :اتيس سان 
جنهن کي ڪلمي جي پچر, تنهن کي لهرين لوڏيئي ڪينڪي. 
مجنون = ڏيو. محبوب = حضور َزټيق جن. 
قاضي = حضرت بلال. وَليون = هوائون. 
حار ماھ = جار پهر. 
مراد: حضور َم جن ڏيي کي ٻارائي منبر تي رکاي ڇڏيو. ساري رات 
سخت هوا لڳي پر اهو ڏيو چارئي پهر رات جو ٻرندو رهيو. 
[339] 
ڪاريهر ڪر کنيو. ڪرري زبان ظاهر, 
جوگي آیيس ان جساءِاسي. نیروهسي نسر, 
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جام پڙهياڻئين جادو ڪي. پر پهتنسس ڪين اسر, 
همُس صاحب جو ثمر, رهيو تازو ”تگيل شاھ"” حئي. 
(تڳگيل شاھ) 
ڪاريهر = ڏيو. زبان = وٽ. جوڳي = طوفان. 
جادو = طوفان جو زور. 
مراد: سخت طوفان لڳندي بہ ڏيسو ساري رات ٻرندو رهيو, ڇاڪاڻ تہ 
حضور تََٴَّّ جن پاڻ ٻارائي منبر تي رکايو هو. جنهن کي الله تعاليٰ وساٿڻ ن ڏنو. 
[340] 
دير ويهٻاري نجي: پر.انسٽرسسان گڏي نار 
ذر پئُي دهیان ڪيا. پسر آهھہ آگي جي اختيار,. 
ڏسي سوڙھ سنگهارن سي. تي پاس ڪيائين پهنوار, 
ڪت راضي هي بت رڪار, اهشي انهينءَ تا کان اڪيٹل؟ هجي., 
(حيثل) 
وير = حضور َؤټيم جن. َر = ڏيو. نار = وَٽ. 
سنگهار = ڏيو. دز = طوفان. سوڙھ = جهڪ. 
صراد: حضور يم جن پنهنجي هشن سان ڏيي جي وٽ ان ۾ رکي, 
حضرت بلال کي ٻارڻ لاءِ ڏنو هو. جنهن جي وٽ طوفان ۾ بہ ساري رات 
ٻرندي رهي۔ 
[341] 
لڳي مخ مجنسسي كکسي, ڏنسس ورچ وير, 
اهارق رقينجي ام مين جق. ڪنهن الم اصتي ”اڪاضاتي ٿن 
أفيض محمد ڪاساقي) 
ميس = وٽ. محجنون = ڏيو. 
وير = حضور وم جسن. ليليٰ = روشني. 
پري = وٽ. ‏ پير = حضور توق جن . 
9 
مراد: حضور َرِټيَقّ جن جي هٿن سان ڏيي ۾ر وٽ وجهي. ٻارائي منبر تي 
رکايو, جو ساري رات سخت طوفان لڳڻ تي بٻ روشني ڏيندو رهيو. 
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[342] 
عيبر آندي سارئي, ڳگوٺ منجھان ڳولي. 
ساخان ويهاري کٽ تي. ٻاجهسارل ٻولي. 
پوءِ تنهين جي اولي. نہ ٿيو جوکو ان جاءِ کي. 


عصر = حضصور لزُيّق جن. مارئي = وَٽ. 
خان = حضرت بلال رضہ. کٽ = ڏبي واري پيالي. 
مراد: حضور ويم جن ڏيي پر وٽ وجهي ٻارائي منبر تيٰ رکايو, جنهھن 
ساري رات روشني ڪئٌي ۽ نہ وساڻو. 
[343] 
هڪڙي ريج رسائي, نہ ڪي چڙهیل هشُس نار, 
سنگ نہ تنهن جو ساڻو ٿيو. هُشس ڪڙسي قربدار, 
آهي زورو زميندار, اهو هر ڪنهن کون ”حاجي" چُي. 
(حاجي فتير مهيسر) 
ريج = تیل. رسائي = وٽ ڏانهن اشارو. 
سنگ = وٽ. ڪڙمي = حضرت بلال. 
زميندار = حضور َم ھن. 
مراد: حضور َزْٻټقّ جن پنهنجي هٿن سان حضرت بلال رضہ کي ڏيو ٻارڻ 
لاءِ ڏنو., جنهن ۾ر پيل تيل ساري رات وٽ کي رسندو رهيو, انهيءَ ڪري اها 
سڄي رات ٻرندي رهي. 


[344] 
پرڻ سان چرگان ۾, ڪرونحج هلي ڪاهي. 
هازاارن جا هڪسل سان, لاڏ وڏئين لاهسکي. 
جارائتو ”جانخ چئي, هن وڌا اوتڙ اُٿلائي. 
چورنسگ چڄاڙهيو جاڳلو. سورهيہ سنڀرائي, 
مرد بيو ميسدان ۾., ڪيهر ڪر ساهي. 
اها عامر خبر آهي. تہ ڪين نوايائين ناٿ کي. 
(جانڻ کٽي) 
ڪونح = هرا. چورنگ = منبر. ڇاڳلو = ڏيو. 
سورهيہ, ڪيهر = ڏيو. 


مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان. 


پنجتن 295 
[345] 
ويندي ڏنائون ولات ڏانهن. چيائون اجهو جوان ڏيندس جهٽ, 
هو هلي آيو هٽ. پر ڪاڻ نہ ڪڍيائين ”ڪاسائي" چئي. 
(فيض محمد ڪاسائي) 
حاڪر = حضرر زٴټ جن. جوان = طوفان. 
هو = طوفان ڏانهن اشارو. 
مراد: ڏيو سخت طوفان ۾ر بہ روشن رهيو. 
73 [346] 
هن جو پردو پرور رکيو, نہ ڪامڻ کي هو ڪوٽ, 
عاشق انهيءَ عورت تسي. ٿيا لکين لوٽ بوٽ, 
نر سندو نوٽ., آهي هر ڪنهن ٻذو ”حاجي جئي. 
(حاجي فقير مهيسر) 
هن = ڏيي ڏانهن اشارو. ڪامڻ = وٽ. عاشق = واءُ 
بنا هوڻا يت لٺ شر =حضورت لي . 
نوٽ = معجزو. 
مرادڙ حضور ويل جن ڏيو ٻارائي منبر تي رکايو جو ساري رات لاڻون 
ڪري ٻرندو رهيو. هوا جا ڪيترائي جهوتا لڳا پر هو ن وساڻو. حضور مويق 
جن جو اهو معجزو عامر خاص وٽ مشهور ٿيو. 
بسم النه جي برڪت سان نانگ مان هار ٿيڻ 
چون ٿا ت هڪڙي يهودي جي ڌيءَ حضور زيم جن جي گهر ايندي ويندي 
هئي. اتي حضور َزّْ جن کي هر ڪر ڪندي ڏسندي هئي ت پاڻ بسر الله چئي 
ڪم شروع ڪندا هئا. اها ڇوڪريءَ بہ حضور يط جن جي پسرويءَ پر هرڪو 
ڪر بسر الله سي ڪندي هئي. پڻس اهو حال ڏسي اڃي ڪاوڙيو ۽ دل ۾ر 
حيائين ته هيءَ ڌيءَ هڪڙي ڏينهن ضرور پنهنجو دين بدلاڻيندي. سو کيس مارڻ 
جي خيال سان هڪڙي جوڳيءَ کان ڪاريهر نانگ گهرائي طَس پر وجهي 
ڇڏيائين. هڪڙي ڏينهن ڌيءَ کي چيائين تہ طُس مان فلاڻي شيءِ ڪڍي اڇ. 
ڇوڪريءَ بس اللَه ڪري طس پر هٿ وڌو تہ نانگ ڦري نو لکو هار ٿي پيو ۽ 
ڀڇوڪري اهو ڪڍي ڳَچيءَ ۾ پاڻي اچي پي؛ جي اڳيان بيٺئي ۽ ٻنايائين تہ توهان 
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جيڪا شيء چئٌي اها ت ان ۾ ڪان هي باقي هار پيو هو. يهودي پاڻ حيرآن ٿيو 
۽ خبر ڀچڻ تي کيس سڄي حقيقت معلوم ٿي ت اهو حضور وحم جن جو معجزو 
آهي جو نانگ مان ڦري هار ٿيو آهي ۽ پوءِ پاڻ صدق دل سان اسلام تي آيو 
مٿّين بيان بابت ڏور ڏڃن ٿا. 
[347] 
سانڍي ڇڏيائين ساھ سان, جيڪا پرين ڪئي هئي پريءَ مان پچار, 
اي ين دا ين تا لياڳ 
لڪائي ڇڏيائون لاڏڪي کان. جنهن کي هي نہ خبسر پسار. 
هن سان ساڻي ٿيو رب ستار, سا مرڪي پئُي ”ري جشي. 
(جاڙو خان مري) 
پرين = حضور َزِټَټؿ جن. پري = ڇوڪري. 
پڃار = سم الله ڏانهن اشارو. 
هن حا دوست = ڇوڪريءَ جا ماڻٽ. 
لڪائي = نانگ ڏانين آشارو. 
لاڌڪي = ڇوڪري. 
مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان. 
-. [348] 
ساڌ بہ انهسيءَ ساڙ پر ڀانيو تہ ڇسڏيان ملڪان کي ماري. 
پر هن سان تہ هي بديعل ڀيڙي. جنهن کي پُي سَرسَر سنڀاري, 
ڌڌڪسدو ديو آيسو. ڇڏيوا هو وزير ويهاري. 
سو وڙهيو ڪيسن وينگس سان,. آيس ٻپسُڪين پسنهاري: 
ڪامڻ آانبيءَ قسسرب ۾ر, ڇڏي سسسيفل سسينگاري. 
جڏهن تي هوڏ ويٺو هاري. تڏهن هلي مڃيايئين ”محمد” چئي. 
(محمد فقير ديرو) 
ساڏ = يهودي. ملڪان = ڇوڪسري. 
ندغننلن.= ينٽي اللها#څټٽو = ٽتانمت/ 
وزيسر = يهسودي. وينگسس = ڇموڪري. 
ڪامڻ = ڇوڪري. سيفل = الله تعاليٰ. 
مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان. 


[349] 
ساراهيان سجو ڌسي. تاراهيان رب ستار, 
بيگاهہ غريب تي, ٿي وئي ورانٽن جي وارو وار, 
سپاهيءَ سٽ ڪري. سوگهو ڪيو سوار, 
لنگیائي سڏيو لاڪب پر. اجي صوببدار, 
ڪمشنر ڪاوڙجي آيا. تن ويهي ڪيو ويجار. 
هو گهڻو ڪاوڙيل قهار, پر ڪڇيو ڪين ”ڪوريجو" جئي. 
(ساجن ڪوريجوا 
غريب = ڇوڪري. سپاهي = يهودي. 
بواز ڪنان لا ڪتب اھ سن 
ڪمش نر = سائيءَ جا سائڻٽ. 
قهار = نانگ. 
مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان. 
ج [350] 
وڻي ڪين ويراڳين کي جيڪا ڪامڻ ڪري تي ڪار, 
هيءَ ب۔ وڃي پِسُي اوڏهيسن. جيڏانهن تک وهي تي تار, 
جنهن سان موليٰ ڪي ماڙ, سا تہ پئي پسجي سهڻي سک سان. 


ويراڳي = يهودي. ڪامڻ = ڇوڪري. 
ڪار = بسم الله جوڻ ڏانهن اشارو. 
تک وَهڻ = نانگ ڏانهن اشارو. 
مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان. 
2 [351] 
سڄڻ هجن مون ساڻ سنوان, سسح ني سوان, 
ڀا ڪنديرن مان, مٽن حون مدايسون. 


پٻوءِ 


سڄڻ = حضور َرَو جن. مان = ڇوڪري ڏانهن اشارو. 
مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان. 


298 


[352] 
منسڌ پنهنجسي محلسي پ۾ر. ڪيا پئي خوشسيون ۽ خيسال. 
يا ب ڪئن هئا اتسي ڪيترا, پر هئي لعلسن ۾ لال. 
ويري تہ هن سان وڙهي چھڪا, پر هن جا سائين سڎا هئا سوال. 
ڀسلي ڪيس پسال, انپيءَ مهل ”احسان حسسي. 
(احسان ححامر) 
منڌ = ڀڇوڪري. ويري = نانگ ۽ پي. 
نا 
55 [353] 
ڏس مذڪررسسڌڄواھن سن سسٽايو, 
صلح ارهيسنڻ سسهڻي ڏيو, سسيگھ ڪسري سسعيو, 
هڪڌي ڪارسسگر ڪسبر رسي. بولسي ٻڌايسو, 
جو وي ويسس وجسودکجي هن حڪِبر هلايسسو, 
اڦکوجاان آقئي جلسدي, مون کي رد ملايسو, 
رسايونس راڻي وٽ. نئي سوال سسڀن جو سسجايو, 
تا ڪا ها تار اهنجن؛ 
(فيض محمد ڀچارو) 
منڌ = ڇوڪري. هن = ڇوڪريءَ جو 
پي. سڀن = ڪافرن ڏانهن اشارو. 
ڪاریيگر = ڪافثر. خران = تانگ 
ڪامڻ = ڇوڪري. 
مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان. 
25 [354] 
نہ ڪي گهريسائين, نت ڪي سستايائين سسرور, 
هن سي رهسر راضصسي ٿي..و ٿيس نيڪ نفلسسسر, 
مليبس پهنرار پساڙي پ۾ر, ويڑهييسن ج اولسسسر, 
تن کي سينگاري مسيگه مان, ٿين سهڻا جي سندر, 
اها عامر آهي خبسر, سوڌر ڦريل ”فيض محصد" ئشي. 
(فيض محمد) 


دذور 


پنجنن ٍ ووڌ 
هسن = ڇوڪري ڏانهن اشارو. 
پهنرار = هار. ويڙهيچا = مرتي. 
مراد: يهودي جي ڌيءَ حضور َم جن جي پيرويءَ ۾ بر الله چئي ڪمر 
شروع ڪندي هئي. پس هن لاءِ بدي جاهي جو نانگ طس پر ويهاري ڇڏيائين. 
الله تعاليٰ حضور َزٴټټّّْ جن جي طفيل اها بدي چڱائيءَ پر بدلاگي کيس نر لکو 
غار غفطظا ڪر. 


[355] 
ڏم نہ ڪر ڏسر, پل ن مسون کي پاڻ کڙن. 
شټڈسهڻي کجئي سير ۾ر, سلساهڙ آهجکي ٿسر,. 
موڙها مر ڀانءِ مڪر, ڏس نور نوازي آهيیان. 


ڏمر = يهودي. مون کي = ڇوڪري ڏانهن اشارو۔ 
سهڻي = ڇوڪري. ساهڙ = حضور تَّټق جن . 
موڙهو = يهودي. نُور = بس الله ڏانهن اشارو. 
مرآد: ڏيبو مٿيون ڏنل بيان. 
25 [356] 
سهڻيءَ کي سڪ ساهڑ جي. هئي جيءَ اندر جهڙڪا. 
ڪاهيو پروي ڪن ۾. جاتي سير ڪسري سڙڪا., 
اڄي رب راضي ٿيس ”راوت" چئي. ٻُنئين محبت جا مڦڪا. 
پوءِ والي ڪيس وڙڪا. جو مليو ميهار منڏ کي. 
(راوت ٻرڙو) 
سسهڻي = بهودي جي ڏيءَ. 
ساهڙ = حضور زٴټوق جن. ڪن = نانگ 
وارو سس. مڻڪا =هھر. 
ميهار = قيمتي هار. منذ = ڇوڪري. 
راد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان. 
جھار هڪل 
ٻون ٿا ت هڪڙي ڪڙمي پيهي تي جڙهي پنهنجي پڪل پوگ تان جهار 
پئځي هڪلي. جهار تما گهڻي هئي کانڀاڻيءَ جو ڳوڙهو هڪڙي پاسي هڻي تہ 
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اتان جهار اٿيو پئي پاسي وڃيو ويهي. ڪڙمي نهايت تنگ تي پيو. ان پوک 
جي دنگ کان رستو هو, جتان ماڻهو پيا لنگهندا هئا. اهو ڪڙمي آئي وئي کي 
جهار هڪلڻ لاءِ پيو جوندو هو. هڪ پيري حضور َزټّقّ جن ان رستي تان اچي 
لانگهائو ٿيا ت هاري ‏ هڪل ڪري جهار اٿارڻ لاءِ کين چيو. حضور ٳټّ جن 
کي خيال آيو ت پکين کي چوڻي تان ڪين اٿاريان. پر وري کين خيال آيو تہ 
هن شخص اميد رکي مون کي چيو آهي. تنهنڪري پاڻ اعوذبالله ۽ بس الله 
چِسُي والشمس سورة پڙهيائون تہ پکي ڀڄي ويا ۽ وري هاري کي تنگ نہ 
ڪيائون. حون تا ت اها پوک بہ نهايت ڀلي ٿي. 

مٿتين بيان بابت ڏور ڏجن ٿا. 

]357[ 

هڪڙو بخشي جهڙو يڙ هئسر, پر هو جسوان جمسالي. 

نالو تنهن جو مون کي ڪونہ اچي, ڳالهٰ۔ ڪريان ٿو ڳالهي. 

عل هر ان كکسي. ڏنوهو در ڪمسالي. 

لگ بسڌي لال ٿيسسو. تيسو نسانگو نوالسي. 

پورهيو ت پاڻ کان ڀلن ڪيو. هن جي ڪهڙي گلا ڪريان گوالي؟ 

صبنح کسان سانجهيءَ تاٿين. پيوهڻشي مٿو موالسي. 

تڏهن ب۔ پاندي پوري نہ پوي, ڪري سوال کي سوالي. 

هو بہ سخي شهنشاھ هو. تنهن خان بہ ن ڇسڏيو خالي, 

هيرا لعل جواهر ڏنسائينس. مسسئٽيون ڀري الي. 

پرءِ ت۔ہ ڊاپي ويٺو ڍرُ ڪري, خوش ٿيسو خوشصحالي. 

بعضي ٻانهن سيرانديءَ رکي سمهي. یا اتسي پوي آهلسي. 

بعضي پڙهي شڪرنا رب جا. جو داتا هئُس دعالي, 

جيڪو ولهين جو والي. تنهن ڪيو غرض ”غلام محصد" شي . 

(غلام محمد) 
جوان = ھاري. هڪ = پيهي ڏانهن اشارو. 
مٿر هٹڻ = جهار هڪلڻ. پاندي پوري ن پوي = جهار 
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کايو وجسي. ٽهنٿشڪخاھ = حضرورترنيق جن. 
هيرا لعل = والشمس سررة. ڊاپي ويهڻ = جهار هلي 
وڃڻ. ولهن جو والي = حضور ٬َزټڀّق‏ جن. 
مراد: حضور َر جن هڪڙي ٻنيءَ وٽان لنگهيا تہ پيهي تي ويٺل هڪڙي 
ڪڙميءَ کين پکين کي هڪلڻ لاءِ چيو. حضور َرَو جن سورة ”والشمس” پڙهي تہ 
پکي اڻي اُڏامي ويا ۽ وري ان بنيءَ ڏانهن ن آيا 9 پوک بر اهڙي برڪت پيسُي 
جو اهو ڪڙمي نهايت خوش گذارڻ لڳو ۽ رب جا شڪرانا بجا آندائين 
[3508] 
هو ملنسگ ميڙي ڏئيسس, هرء اڇلائي پئي پري, 
هن سان ڀڄي سگهي ٿو ڪينڪ ي. بينو تين منجهہ ڳري, 
ڇڏيو ڪامل قرب ڪري. صرد انهيءَ سان ”مراد"” شي . 
(مراد لاشاري) 
جرگکگي = هاري. جوگيیاڻي = کاناڻي. 
ملنگ = مٽيءَ جا ڳوڙها. هُن = جهار ڏانھن 
اارز. ڪامل = حضوومَٳټټخ جن 
قرب ڪرڻ = آيتون پڙهڻ. 
مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان. 


[339] 
جِيسُن ڏسي مهمان منڌ وٽ, تہ اجيس ڪامڻ سندو ٿياس. 
بيشڪ کكنيئيین بئُشڪ سسان, آندئين خزانو خاص,. 
بت ون وڃيو پاڻ ڪري, اهي ریال ڪري راس 
ڏئي ٻيو حال آهگرهسن کي ڪري وقست پاس. 
وت لانڻنس ھراس. تيسو بهار ”بخشو' حئي. 
(بخشو ائنر) 
مهمان = پکي. منذ = ٻني. ڪامڻ = ٻني 
بُنڪ = ڌرتي. خزانو = مٽيءَ حو پنوڙو. 
آهر ڏیڻ = کانڀاڻيءَ ۾ هڪ هڪ ڳوڙهو 
وجهي هتڻ. هوت = حضور ري جن. 
مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان. 
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[360] 
عاقل پنهنجي آکيري تي. پئسي جسوان ڪيو جهيسڙو, 
سامي يو صوبسي کي. جهن نر ڏنئًيسن نيسڙو, 
مانجهي اتي م‬سڌ کي. کي وير ڏو ويڙهسو. 
پوءِ ڪيو نار نکيڙو. پُئي ڪل کي ڪل ”تادربخش“ چ۽سشُي. 

(قادر بخش) 
آگيرو = پيهو. جوان = هاري. منڌ = جهار. 
سامي = هاري. صوبو = حضور ؤڀ صن. 
ويڙهو= والشمس جو حلقو. نار = جهار. 
مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان. 
29555 [361] 
بيراڳڻ هن کي بيزار ڪيو, تڏهن هتُائين صوبي کي ستايو. 
ڪامل اتي ڪسامن كنئيس. ۽ ٻبهگبڻ ٻولايو, 
هو آجو ٿيو انهيءَ آفت کون. هن جو خیال خوشيءَ ۾ر آيو. 
پوءِ ڪري ڳاله۔ ٻڌايو, هن قصي جي ”قادربخش" چئي. 
(قادربخش) 
بيراڳڻ = جهار. صوبو = حضور يقح جن. 
ڪيامل = لور تَٳظيق سن . 
ڪامڻ = والشمس سورة. 
مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان. 
ٻ [362] 
آربيليءَ عورت سان. ھيو پانهہ ج وئي پيار, 
هُن سڅايو سڄڻ کي. پر جوان ڪري سو جان؛ 
ڪر ڪيو ڪامل تنهن جو. پر هاتنگ ٿي هوشيار, 
پئُرس سَٽايس پار, اُتهون ”الهہ بشش" چئي. 
(الھ بخش) 
اربيلي عسورت = پوک. پانهہ = ڪڙڑمي. 
سڄڻ, ڪامل, هاتنگ, پرس = حضور ۇئ ھن. 
مٽايس = جهار ڏانهن اشارو. 
مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان. 


پنجمن 403 
[363] 
وڙهيو پنُي ويچاريءَ سان. جهٽون هنياٿين پُي جهٽ. 
ڪيائين عرض امير کي. خان انهيءَ کنٽ. 
(ميرمحمد ححام) 
ويجاريءَ = جهار. آميسر = حضور مق جسن. 
مراد: هڪڙي ڪڙسيءَ کي جهار هلاک ڪيو هو. هاري رستي تي 
حضور َزټْڀّقّ جن کي ڏسي کين جهار هڪلڻ لاءِ چيو. حضور ٳٳټقّ جن سورة 
والشمس پڙهي ت جهار هلي وييُي ۽ وري انهيءَ ٻنيءَ ڏانهن نہ آئي. 
[364] 
ناهيون وينو هو ٺاهوڪو, ملڪڪست تي ساڙو, 
هنيون ويندا هئیاهن سو دڳ ونا ڌاڙو, 
نڪ ڪيتنز تت نڪا خش اوڙو ۽ پٻاڙو. 
ڪنهن رمز سان راڙو, ويس هوت لاهيون ”حاجي چُي. 
(حاجي فقير مهيسر) 
ملڪيت = پوک. ماڙو = پيهو. دڳ ويندا = پکي. 


رسز = والشسمس پڙه ڏانين اارو. 
هوت = حضور قح جن. 
مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان. 
"5 [365] 
سهڻو هليو سير تي, خوسيءَ منجهُون خان, 
سوالي تنهن کي سوال ڪيو, پر صوبي کي ساڌان, 
گل کنيو گوهر اتي. اچي راضي ٿيو رحمان, 
پوءِ سگهڙ ڇڏي سامان, وئي عورت ”اله بخش" چئي. 
(الھ بخش) 
سهڻو = حضور زيم جن. سوالي = ڪڙمي. 
گل = قرآن محيد جو رڪوع (والشمس). 
عورت = جهار. 


مراد: حضور َِّق جن هڪ پوک جي پر ڏئي لنگهيا ت ان پوک جي هاري. 
کين اتان جهار کي هڪلڻ لاءِ جيو. حضور َو جن ”والشمس" وارو رڪوع 
پڙهيو ت جهار هميش لاءِ ويندي رهي. 

[366] 
آنهير تڏهن ڳالهايو, جسڏهن هو گهوڙي مٿي سوار, 
گهروٽ ڳالهہ قبول ڪئي. جا هسن ويھي ڪيو ويچار, 
هوت هليا ويا هنگلاح ڏي. ڇسڏي ويا ڪونج ڪنرار, 
ايءَ آهي قدرت ڪرير جي. ڪن تا نڪائين ننيا بٻار. 
وير! ڪسري ويچار, ڪڍ بيیان هسن بيست حسو. 


آتهير = هاري. گهوڙو = پيهسو. 
ڪونج = پوک. 
مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان. 
-- [367] 
ڄائي کرن اڳگي جار وڌو هئُس سامي ساايو, 
لاڳ ڏنسائين لي لاكييءَ کي. يڏس چتايو. 
گرودڙئي ڏئا هئا گوھر اي ,هن وري واجهايو, 
ڪرٽ هڪڙي قبلى تي. كفي عساقل اُڏايسر, 
باروتخانو بوت ڪري, هسن ويرين تسي وسسايو, 
هن کي لاهوتي لوڌايسو, نہ تہ هئي ليسلان وڏي لاڏ سان. 


ڄائي کرن اڳ = پوگ ڏانهن اشارو. 
ڄار = لوڙهھو. سسامي = هاري. 
نڌ = وک پسسسايا =#سسلا 
لاڳ ڏيسسسڻ = پسساڻي ڏيسسڻ. 
گودڙيو = هاري. ڏنا هيُا = پکين ڏانهسن 
اشارو. ڪوٽ = پيهو. باروت = کانڀاڻي 


۽ ڳوڙسا. ويري = پکِ7ِي. 
لاهوتي = حضور يم جن. ليلان = جهار. 
مراه: ڏسو مٿيون ڏنل بيان۔ 
55 [368] 
وٺو راه رسول جي. پااڙهو صلراة صحججي. 
هن گهوڙي گهمائي ڪيتري. هاڻي ٿي لاڄار پيو لهي. 
مرد ڏئائين میدان پ۾ر. راهھہ جي اَنکس وهي! 
گوهر گوءِ كنگي. غخازي تڏهن ”غلام محصد" حئي. 
(غلام محمد) 
ريب = قاتيهشال زا ڪشتاد 
ٻهڳڻ = هھاري. گهوڙي = کانڀاڻي. 
مرد = حضور َم جسن. تلهڑ = سورة الئشمس. 
گوهر = حضور زټّّ جن. 
مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان. 
--= [369] 
پنڌرهسن هيون پريءَ سان, سورهين ساهيڙي. 
سترهون ساجن ڏيئي. كئيو عاشق أُنائي ڙي. 
نيڪو تنين ناڪ جر,. ڇسڏيائين ناهي ڙي. 
”علي شير" چئي آهي ڙي. مشهرر ڳالهھ ملڪن پ۾ر. 
(علي شير جاگيراڻي) 
پننرهن = پنذرهن آيتون. سورهين = بسم الله. 
سترهين = اعوذبالله. ساجن, عاشق = حضور زيم جن. 
ٽاڪر = هاري. 
صراد: هاري حضور َزيُق جن کي يو تہ جهار ٻنيءَ کي ڇڏي نہ ني. 
حضور َټّقّ جن اعوذبالله ۽ تسم الله ڄئي سورة والشمس جو حلقو ڏنو تہ جهار 
هلي ويئي ۽ وري ان حلقي اندر ن آئي. 


[370] َ 
ڪَني ڏسي ڪامڻ سان, تہ سور وڃجيس سٽيو. 
ڇو تہ هي؛ بہ عاشق انهيءَ تي., هو بيو مرد مٽيو, 
ڑفن ري نڪيتڪي .اهر ٺڳين پن ين نهيو 
انهي خان بہ آهي کٿيو. ٿيو بهار ”بخشو" چئي. 
اټخر تا 
ڪئي ڏسڻ = پکيین ڏانهسن آشارو. 
ڪامڻ = ٻئي. عاشق = ھاري. 
ڪاڙهو ۽ لسُکن ۾ لٽسڻ = جهار هڪلڻ. 
خان = حضور َزيق جن. 
مراه: ڏسو مٿيون ڏنل بيان. 
- [371] 
گهڻي ت ڪامڻ هن جي قبضي هئي. پر ڪجه نار هئس نڪتل. 
تنهن کي ويريسن اچي ورايو, هن ب ڪيا تير طيل. 
ٻُڌائونس ڪان ”ٻروج” چئي. ڇو ت ن هئي ايڏي مدعيءَ جي منزل, 
جي سڃاڻي ھا صوبي کي. ت آئيسن ن پئي ها عاقل. 
نرا 
ڪامڻ = ٻني. قبضي ڪندڙ = ٻنيءَ جو هاري. 
نار = ٻنيءَ جسي ڪنب. ويسري = پکي. 
تا تا يقت چم 
مدعي جي منزل = ڳوڙهو نہ پهچڻ ڏانهن اشارو. 
صوبو = حضو مجن اٿين عاقل کي پموڻ = جهار 
مراد: هاري ٻيهي تي چڙهي پکي هڪلي رهيو هو پر بنيءَ جا ڪي حصا 
اهڙا هتًا جن تاٿين هن جي کانڀاڻيءَ جو ڳوڙهو يا سندس هڪلون ن ٿي پهتيون. 
هن آڻي وٿي کي جهار هڪلڻ لاءِ پئي چيو. اتفاقن حضور َم جن ب ٻنيءَ جي 
ڀر ڏيځي اچي لنگهيا. هاري کين ن سڃاڻي جهار هڪلڻ لاءِ چيو. حضور لي 
جن هاريءَ تي رحم آڻي والشمس سورة پڙهي ت جهار هلي ويئي. 


< 


پنجنن 407 
ٻڊي مان حور ٿيڻ 
ون ٿا تہ عربستان جي ويجهو هڪڙي علاگڻي ۾ محمرد نالي هڪ 
شخص قبيلي جو سردار رهندو هو. اسلام جي واڌاري کي ڏسي اهو اندر ۾ پيو 
پڄرندو هو. کيس هڪ ڌيءَ ڄائي جا بَڊي هئي. ان کي ڏسي هن خيال ڪيو ت 
ماڻهو جو محمد جا پوئلگ ٿيندا پيا وڃن, سو ڇڇو نہ انهيءَ جو آزمودو وئان. 
پوءِ ٻيا ماڻهو ‏ ساڻ ڪري مديني پر آيو ۽ حضور َوٻيّقّ جن سان ملي پنهنجي 
اُچجڻ جو ذڪر ڪري بڊيءَ جي حقيقت عرض ڪيائين. حضور ٬َزټّ‏ جن بڊيءَ 
جي ڳاله ٻُڌي ڪجه فڪر پر پيا ت وحي جبرثيل نازل ٿيو ۽ حضور زټّ جن 
کي چيائين تہ جنهن صندوق پر بڊي پيل آهي. تنهن تي اوهين پنهنجو هٿ 
گهمايو. حضور َزْڀّقّ جن ان شخص سان گڏجي سندس طنبوءِ ۾ر آيا ۽ بڊيءَ 
واري صندوق تي هٿ گهمايائون ت اندران هڪڙي ٻار جي ڪلمي پڙهڻ جو آواز 
آيو. جو سڀني بينلن ٻڌو. پوءِ پيٽي کولياثون تہ ان ۾ هڪ حور جهڙي حسين 
ڇوڪري ليٽيل ڏنائون, جنهن جي پيشاني نور جي تجلي وانگر جمڪي رهي 
هئي. اهو معجزو ڏسي محمود سردار ۽ ٻيا سڀ مسلمان ٿيا. 
مٿئّين بيان بابت ڏور ڏڄن ٿا. 
[372] 
ڪري جله جلدائي. هليو ڪست منجهیون ڪاهي. 
پتل کنيیائين ٻاڻش سان ڪولوڪئون لڪائي. 
سامهون اچجي صراف اگيان,. ڪي ٿو ڳهلو ڳالهائي, 
آسک ير مئي پ۾۾. ڏي ورنه وينجپاتي, 
ايڏي حب ”حاميد" ڄئي. آیو آهیان پلشُي پ۾ر پائي, 
هاڻي ڏي سالڪ سمجهائي. ت. وهواهہ ٿشي وڻڪار ۾. 
(حاحى حاميدخاصخيلى) 
ڪاهي هليو = محمرد ان 
پٽل = بڊي. صراف = حضور ٬َٳٻّقّ‏ جن. 
گهلو = محمود سردار. 


مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان. 


08 ڏور 
[373] 
آيو ڪاريگر ڪر تي. جو هو حاذي گهشو هوشيار, 
ڏيئي ريهس رمز ٿان نين قا رن ڪر تيڪتان 
ڏنائينس ٻڙو ٻاجهہ جو. ٿي چوڏهين پڊ چمڪار, 
سڀني پريين سلامت ئي. هرءَنار ڀري سانار, 
ڪلمرن تنهن قلب مان, پڙهيو ڪوڏ منجهان ئي ڪنوار, 
ڪي ٻپيو قدسن تي, هو هسٿ ٻڎڏي هيڪار,. 
آهیان دربان تنهنجي در صو, ڪو ساري سڀ ڄمار, 
خيال منجهان ”خاصخيلي" چئي. ٿي لُنءَ لن منجه لغار, 
اهڙو صاحب رب ستار, جو پتل مان كیضي پارس ڪيئين. 
(حاجي حاميدخاصخيلي) 
ڪاريگر = حضور َؤټؽ جن. ريهہ ڏيڻ = هٿ ڦيرائڻ. 
نار = تازي ڄاول بنڊي. هو = محمرد بادشاھ ڏانهن 
اشارو. پتل مان پارس ٿيڻ = بڍيءَ مان حُور بنجڻ. 
مراد: محمود سردار, حضور يم جن کي پنهنجي ڌيءَ بدصورت بڊيءَ 
جي ڄمڻ جو ذڪر ٻڌايو. پاڻ فڪرمند ٿيا تہ وٽن وحي جبرئيل آيو ۽ کين 
صندوىي تي هٿ گهمائڻ لاءِ عرض ڪيائين. حضور ٬َّقّ‏ جن صندوق تي هٿ 
گهمايو ت ان اندران ٻار ڪلمون پڙهڻ لڳو ۽ پوءِ پيٽتي کولي ڏنائون ت بڊيءَ جي 
بدلي هڪ حور جهڙي ڇوڪري سمهيل هئي. 
آيت الڪرسي جو ڪڙو 
جون ٿا ت هڪڙي مالوند مائي جهنگ ۾ رهندي هئي ۽ سندس مال یا تہ 
جورائجي ويندو هو يا جانور کائي ويندا هئا. هڪڙي ڀيري اتفاقن حضور زِټين 
جن اتان اچي لنگهيا. مائيءَ کين ڏسي عرض ڪيو ت منهنجو مال چورائثجي ٿو 
يا جانور کايو ٿا وڃن. دعا ڪريو تہ انهن آفتن کان مال پناهہ پر رهي. پاڻ 
کيس آيت الڪرسي سيکاريائون ۽ جيائونس ت, مال جي سوڌاري ليڪو ڪڍي 
اها آيت الڪرسي پڙهي ڇڏيندي ڪر. 


پنجن 409 
ون ٿا تہ مائي حضور َزڀّ جن جي فرمودي موجب عمل ڪري آيت 
الڪرسيءَ جو مال تي ڪڙو چاڙهي ڇڏيو. پو. مال وٽ جور يا جانور ٿي آيو تہ 
ان ڪڙي مان ٻاهر نڪري ن سگهندو هو. بلڪ مندر ننڊو ٿي پوندو هو. انهيءَ 
ڪري مائي جو مال حفاظت پر رهيو. 
37 
سب کسي سج ۾ سالڪ سمجهايسو, 
ڪڙو جاڙهيشئين ڪوٽ سي. رکي رب سندو رايسو, 
جيڪ تي آير. سو قساڻواي ڦاهي ۾ر. 


سسئي * مالوند ماڻي. سالڪ = حضور تَزټ جسن. 
ڪڙو حأزمڻ = آٴبٿ الڪرسي پڙهڻ. ڪوٽ = مال جو وٿاڻ. 
مراد: ڏسو مٿ ذنلو بيان. 
ڳري پٿر جو هٽڻ 
هڪڙي دنعي اصحاب سڳررا مديني منوره جي ٻاهران کاهي کوٽي رهيا 
هئًا تہ هڪ پٿر ڏنائون. جنهن کي ڪڍڻ جي گهڻي ڪوشش ڪيائون. پر اهو 
پنهنجي جاءِ تان اصل ن ُريو. اصحابن سڳورن حضور وت جن سان اها خبير 
ڪَئي. حضور َزيّقّ جن پاڻ اتي آيا ۽ جنجور کڻي ان پٿر کي هنيائون ت هڪدم 
پٿر مان ٽي دفعا شعلا نڪتا. حضور ٳټّ جن فرمايو تہ اسلامر بہ موُمنن جي 


ايمان ۽ همت سان دنيا ۾ ائين روشن ٿي ويندو. پوءِ اهو پٿر پنهنجي جاءِ تان 
آسانيءَ سان هٽي ويو. 
مٿئٌين بيان بابت ڏور ڏجي ٿو۔ 
[375] 
برد پرروڙي مام کي. سسچي ڳالهھ سسلي. 
مدت پڄاڻئون مساڳ تي. ويا حملو ڪري ن هلي. 
ٿين بيحد ڀسي ت۔ ڀلي. ھاڙهي پر ”حجمر" جئسي. 


(ميرمحمد ححام) 


410 دور 
مير = حضوو َزٴيق جن. پيو = پٿر ڏانهن اشارو. 
کُلڻ = تجلا ڪرڻ. مرد = حضور َزٳظيق جن . 
سڄچي ڳاله = اسلامر جي ساري دنيا ۾ر روشن ٿيڻ 
ڏانهن اشارو. 
مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان. 
قيصر باد شاھ جي پشيماني 
قيصر بادشاھ, حضور مَټټَقّ جن تي بيخبريءَ ۾ هٿ اُلاريو هو. پوءِ جڏهن 
ان کي خبر پئي ت اهي نبي آخرالزمان حضور -َٳّظق جن هئا, تڏهن پشيمان ٿي 
اهو هٿ وڍي اي سندن قدمن ۾ ڪريو ۽ معافي طلبيائين. حضور ٿّظَّ جن 
كين معافي عطا ڪري. وڊيل هٿ ٻانهن سان ملاكي مٿس ڦيڻي لاتائون تہ خدا 
جي قدرت سان اهو هٿ اڳيتي جهڙو ٿي پيو. پوءِ ڪيترائي تحفا حضور يقح 
جن جي خدمت ۾ رکي روانو ٿيو. 
مٿئين بيان بابت ڏور ڏجي ٿو. 
[376] 
جت آيو ڪنهن کُوءِ کان. اچي ٻهران ڪيئين ٻاڪار, 
سالڪ اي ويسو سڏ تکي. وري انهيءَ وار. 
ڪري پيو قدمسن تسي. ڪيائين فڪر پر ڦٿڪسار, 
اي اڳکيان وري, نيڻين رهاائين نار, 
سائين! هئس اڻ معلسومر آدمي, هئي نس خبسر سار. 
تڏهن دسست درازي کي. عاش ڪي اولارن, 
جڏهن ساجن سُذ بيسمر, تڏهن ڪيم اگ اتاهين ڌار, 
پوءِ هليو آهیان هيڏانهن, ڪيا اٿم ڦٽا ٻچا ٻار, 
ڪلهن تقي ڪيهسون ڪيون, حيلا ڪيسُون هزار, 
وڳ ڇڏيا اٿر, ويڙهہ ۾ر. جيڪي نيندا جور چڪار, 
پر صون تان مڙني جي ڇڏي. پرين جي پڄار, 
ڪتاهن ايننسيس ڪنيو! سسساڻ, اللاخضي آُڌان 
منهنجي محبت اسوڏي. ڪات اندرتي تار. 
بخش خطائون ڪارڻ خدا, هيقي کي هيڪار, 


پوءِ تہ لانس لعاب لالڻ. جو ٿيس عضاا اڳئسن ڍار, 
جڙون تنهن ران جسون, ويون لڳي ري لُهار, 
انڈپي مٻل اتي هو تي ویيوبٻاغ بهار, 
تہ اڳ ٻڌم پشي اوڏهين, تنهنجا پرين! اهڙا پار. 
هاڻ تہ روبرو رنگ ڏٺو اٿم, جاءِ انهيءَ جهونجهار, 
بيشڪ ترن ڀنڀرر ۾. پيو موجون ڪر مختيار, 
تون نہ آهين حاڪمر سڀني هوتن جو, پنهل تان پڳدار, 
ترميٰ ڪياڻين اي ڪيڪ جن آزيءَ ڏنا اي اقيان 
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مٺيون ماکيون مصريون. ٿيون وهن نديون ڪوٽ ڪنار, 
خاصيون ٻانهيون خدمت ۾ اڃن هر رنگ پايو هار, 
اي ٻيا ب۔ آهن بنگلا پر پ. جوطرف چوڌار, 
اهي بہ ٿيندا نصيب انهن کي. جيڪي تنهنجا تابعدار, 
آڏو هاڙهي حب ۾. بيو ڏونگر ڪري ڏهڪار, 
جيڪي ني هلندا سرد تنهنجي مرضيءَ تي, 
تن کي آآڱک لن ڏيندو جهلڪارر. 


لنگهي ويندي لطف سان, تنهنجي ڪرهيارل قطار, 
يتان اھ بيهنا. اجي عرضتنان, 
ونندواضانا اُن کان پوءِ ڪساهيندا ڌڻ ڌنار, 
ون آهيسن سهڻو سسپن ۾ عاقل عقلدار, 


موليٰ موجاري ماڳ تان, ت وركکي خلقيو خلتڅهار, 
اول ۽ آفرجي رکيئي ڀيیاري تو سان يیار. 
مير! توکي معیراج ڪرايئين, درس ڏنئي ديدار, 
ڪيئن توسان ڪجهريون, ڏاڊي خیال خار, 
حورون ملڪ حيران ٿيا. ڏسي سونهن تنهنجي سردار, 
ري سن سان نڪ ينت ڪا ادارا 
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دايون ٻايون دروا هٹييون, ٿيون سهسين سن سينگار, 
لپي ریالوڪ ساري جا. گونسدر غسم غبٻار, 
تنهنجو ڪو مٽ ن ڪيائين ”محمڊ" حئي, محب مٺا منٺار! 
ٻول ٻاروجل پاريندو, جنهن ڪيا توسان سخن سچار, 
ڪلسي جي تنسوار, ڏوهہ بخشسيائين ”ڏيسرو“ چئي. 
(محمد ففير ڌيرو) 
جت = سوالي. سالڪ = حضوو َم حسن. 
اگ = عضرو (هٿ). 
مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان. 
بيمار ٻڪريءَ جو چڱو ڀلو ٿيڻ 
اُم بعد نالي هڪ هڪ بدوياڻي عورت واٽهڙن کي ترسائي کين مهمانيءَ 
طور کير پياري روانو ڪندي هئي. هڪڙي ڀيري ان مائي. جي گهر وتان 
حضور ََْټّټم جن لنگهيا ت هن کين ترسايو ۽ رواج موجب کير جو ٫‏ لو ڀري پيشڻ 
لاءِ ڏنائين. حضور َٻټَّ جن اهو پي کيس دعا ڪئٌي ۽ جيئن ئي با روانا ٿيڻ 
لڳا ت ت مائيءَ کين عرض ڪيو ت منهنجي هڪڙي ٻڪري بيمار آهي. ان کي ب 
دعا ڪريو تہ تندرست ٿٌي ت ان جو کير مهمانن کي ڪر اڃي. حضور َزٻْټق ڃن 
ٻڪريءَ تي هٿ ڦيرائي دعا گهري ت اها ن رڳو چڱي ڀلي ٿي. پر ٿلهي متاري 
ٿي پغي پوءِ کيس پنهنجي هٿن مبارڪ سان ڏڌائون. 
جون ٿا تہ ان ٻڪريءَ پر آيترو ت کير ٿيو جو ڪيترن ئي ماڻهن ان جو کر 
بيٽو تہ ب گهٽ ن ٿيو. اها ٻڪري انهي برڪت سبب اتي مشهور ٿي وئي. 
مٿين بيان بابت ڏور ڏجن ٿا 
[377] 
پڙڑهي ن ڪي پروڙي. اها ديوائني دفتر, 
گغظي كتابئون سڎڏي اها. موٽائي ماسستر, 
هن وڃي قرب ڪيو قاضيءَ سان. جو ساڻي ٿيس سرور, 
اها ڪونج کڻي ڪر, ٿي رواني ”روشن شاھ" جئي. 
(ررشن شاھ) 
قاضي = حضور زيم جن. ڪونج = ٻڪري. 
مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان. 


[376] 
سارنگ آو سيگھ مسان,. ڪري ترتگون تيیاري, 
آجي ڪوٽ عمٽر تسي. ڪئي بادل بهاري. 
قتل بَدہ قلاريا. تا سانوڻ سُتاري, 
صاحب سستاري. ڪئي لحظڦلي ۾ ”لملڻ” جحئي. 
(لعلڻ خان لغاري) 
00 
اوه. پڊ = ٿڻ. 
مراد. ڏس مشون ڏنل بيان. 
55 [379] 
ه. هاربي ۾ هوشيار هُّي, پر هن جي وهندي وئي لٽجي. 
سڪي وئي صاف سا. ڪنهین سختيءَ کان سٽجي. 
نَ ڪا ونگا وهي ان سي. نہ سا کاٽيءَ سان گٽجي. 
هو پوریل پئُي پٽحي. ڪنهن هست واري هٿ سان. 


وء = ٻڪري. وهنسدي = کي رڏيسڻ. 
ونگار وهڻ = ڪوب علاح نہ ٿيڻ. هٿ = حضور َٳييق 
جن جي هٿ مبارڪ ڏانهن اشارو. 
مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان. 
هه طٌ 
کير ۾ برڪٽ پوڻ 
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جون ٿا ت هڪڙي دفعي ابوهريره کي ڏاڍي بک لڳي. هن خيال ڪيو تہ 
نماز کان پوءِ حضور َّزقُ جن کي عرض ڪري. کانمّن ماني وئي کائيندس. پر 
جڏهن نماز کان سڀځي مومن فار ٿيا ت حضور َزْټيم جن ازخود کيس سڏ ڪيو 


۽ پاڻ سان گڏ وٺي جاءِ تي آيا. حضور َزٳق جن جو دسٽور هوندو هو تہ نماز 
کان پوءِ جيڪي ب محتاج وتن ايندا هئا. تن کي ڪجه نہ ڪجه کارائيندا 
پياريندا هئا. سو ابوهريره کي هڪ کير جي پيالي ڏيسُي فرمايائون تہ هنسن 
محتاجن کي هي کير وڃي پيار. ابوهريره حيرت پر ٻپيو تہ هي پا ڏيڍ کير تہ 
مون هڪڙي لاءِ ب پورو ڪونهي. سو آ ڪهڙي منهن سان ٻين کي ب پياريان. 
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تنهن تي حضور زّق جن سهي ڪيو ت ابوهريره کي سُڪ جاڳيو آهي. پوءِ پاڻ 
فرماياتئون تہ تون وڃي پيار, پاتڻهي الله تعاليٰ هن پر برڪت وجهندو. آخر 
اٻوهريره اهو کير وڃي پيارڻ شروع ڪيو تہ هڪڙي شخص پي ڊہرُ ڪري ٻُي 
کي پيالي موٽائي ٿي ڏني. ابوهريره ڏئو ت پياليءَ پر کير اوتروئي موجود هو. 
پڇاڙيءَ ۾ پاڻ ب پي ڊهُ ڪري پيالي موتائي ڏنائين. 
مٿٿّين بيان بابت ڏور ڏجي ٿو. 
[380] 
پارڻ لي آسي. راڄ ا وٽ رهيسسو, 
ٻيجل ٻوليو ڪينڪي. تنهن کان کنگهارا اڳي سرگنيو, 
هن جو ارادو ”عبدالله" جئي. اڳئي هو اهو., 
پر قدرت ڪمر ڪيو, نہ تہ دانهہ پيو هو دهلجي. 
(عبدالله) 
جارڻ = ابوهريره. راجا = حضور َم جن. 
بيجل = ابوهريره. کنگهار = حضور ٬َزظيق‏ صن. 
اهو = ابوهريره ڏانهن اشارو. 
سڙيل باغ ساڱو ٿيڂ 
حون ٿا ت راهب نالي هڪ يهوديءَ جو باغ سڙي ويو هو. هن توریيت 
پڙهندي حضور زيخ جن جا پار پتا معلوہِ ڪيا هئًا. تنهنڪري کيس يقين هو 
تم اهڙڑي سڳوري نبيءَ جي قدمن گهمائڻ سان منهنجو باغ ساكو ٿيندو. پوءِ ڇا 
ڪيائين جو هڪ خاص هنذ تي کٽ وجهائي ويٺو هوندو هو ۽ اتان جيڪو قافلو 
لنگهندو هو تنهن جي دعوت ب ڪندو هو ۽ ان پر حضور َزقّ جن کي بہ پيو 
ڳوليندو هو. تان جو هڪ ڀيري حضرر زْټّْ سن اي اتان مٿيا. کين ڏسي ان 
کي توريت جا ڏسيل نشان ياد آيا ۽ کيس پڪ ٿي تہ هي اهوثئي شخص آهي. 
پوءِ کين عرض ڪري باغ ۾ وئي آيو. جون ٿا تہ ٿورن ٿي ڏينهن ۾ اهو ڪيري 
عرصي جو سڙيل باغ وري تازو ۽ سائو تي پيو ۽ پاڻ ب حضور َزټڈّ جن تي 
ايمان آڻي مسلمان ٿيو۔ 
مٿّين بيان بابت ڏور ڏجن ٿا. 
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[381] 
قتلر ڪهڙو ڏوهہ ڏيان, آهي ڏوه منهنجي ڪرسن, 
ڏکيا سکيا ڏينهتا, گذاریسان منجهھ غمسن, 
اتم سڪ سجڻ جکي. پريسنیانَاجسسن, 
اهڙا محبت مينهن وسن, هر ڪنهن وٽ ”حجامر" مشي. 
”097 
ڌيان = راهب ڏانهن اشارو. سڄڻ = حضور زټيّم جن. 
مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان. 
ڳيريءَ لاءِ دعا 
هڪڙي ڳيري جهنگ پر گڏ ٿيل ڍنگرن جي ڪنهن ڪُهڙ پر آنا لاٽا هئا ۽ 
اتي انهن تي آرو ڪيائين. ٻچا ڦٽا ت هاري ب ان ڏينهن ڪهڙ ساڙڻ لڳو. اهو 
حال ڏسي ڳيري حضور َڀ جن وٽ فرياد کڻي آئي, کين عرض ڪياڻين تہ: 
يانبي الله' منهنجا ٻچا اح جلي خاڪ ٿي ويندا. حضور َزٴيق سن ان لاءِ دعا 
گهري. ڳيري موٽي اچي ڏسي ت آسپاس جا ڍنگر رک ٿيا پيا آهن. پر آکيري 
وارو ڍونگر سلامت پيو آهي. جنهن کي هاريءَ ڪڍي پرڀرو ڪري ڇڏيو آهي. 
مٿئين بيان بابت ڏور ڏڃن ٿا. 
[382] 
مارئي ملڪ ملير ۾. ڪيسون پئي خوب خوشيون, 
جڏهن آئي عمرڪوٽ ۾ اچڃي رنسي رت رسسيون, 
پوءِ تہ ڏنائونس پڪ ”پريو" جئي. وڃي ڏنئين هار هسيون, 
ٿيون واهڙ منجه وسيون, تڏهن مارئي گهمي ملڪ ملير ۾ر. 
(پريو ماڇجي) 
مارثي = ڳيري. عمرڪوٽ = حضور زټّقِ جن 
جي ڪچهري. هار هسيون = ٻڇا. 
مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان. 
ڦلن ۾ برڪت 
هڪڙو سوالي حضور -َٳّيّقّ جن وٽ آيو ۽ اڃي سوال ڪياڻين. حضرر زّليّقّ 
جن ان وقت ڦلا کاٿي رهيا هئًا, سو انهن مان مُٺ ڀري ان کي ڏنائون. سواليءَ 
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کي ويچار ٿيو ت هن مان ڇا پيٽ ڀربو پر لاجار گهر کي آيو. سندس زال آاهي 
ڦلا ڏسي خوش ٿي. انهن مان پنهنجي ٻارن کي کائڻ لاءِ ڏيندي وييُي. پر اهي 
ڦلا اوتري جا اوترا پيا هئا., جن مان مڙس کي بہ ڏنائين ۽ پاڻ ب کاڌائين, پوءِ 
بہ اها لڀ نت کٽي. مڙس کان حقيقت معلوم ٿيڻ تي حضور َزټّقّ جن جي انهيءَ 
ڪرم جي تعريف ڪرڻ لڳي. 
جون ٿا تہ اها لپ مائيءَ سانڍي رکي جنهن مان ڏکُي وقت تي پنهنجي 
ضرورت پوري ڪندي هّي. 
مراد: مٿّين بيان بابت ڏور ڏجي ٿو 
55 [383] 
لاکيقو ڪنهن لاچجار کان, ٿيو منگتو مگڻهار, 
ويوهلي در حبيب جي. ڏنائين کولي خبرجار, 
ملياو دان درويسش كسسي. وڏو تيس ويار 
کوليو تنهن خوشيءَ مان هو نگ سجاتو نار, 
پوِيا باع بهار. مهسل انهيءَ ”موريسو” هئي. 
(موريو کٽي) 
لايو = غريب شخص [ساالي؟. 
حبيب = حضور َزيق جسن. دان = ڦلا. 
نار = ساليءَ سي زال. باغ بهار 
ٿيڻ = قُلن پر برڪت پوڻ. 
مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان. 
کجور جي كکڙيءَ مان کير ٽڪرڻ 
هڪ سوالي حضور َزْيقّ جن وٽ خيرات لاءِ آيو. خدا تعاليٰ جو شان جو 
وٽن گهر ۾ر خيرثي خير هو. پاڻ بيٻي صاحب کي فرمايائون تہ اهڙي ڪا شيءَ 
آهي جا هن سواليءَ کي ڏجي؟ بيبي صاحب اڻي گهر ۾ ڳوليو تہ ٻي ڪا شيءَ 
هٿ ڪان آئي باقي هڪڙي كارڪ جي ککڙي آڻي حاضر ڪيائين. حضور َزټق 
جن اها کڻي سواليءَ کي ڏني. جنهن اها كڻي وات ۾ر وڌي ت ان مان کير نڪرڻ 
شروع ٿيو جو پي ډوُ ڪيائين. 
چون ٿا ت ان شخص کي جيڏيءَ مهل ضرورت ٿيندي هئي ت اها كکڑي كڻي 
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وات ۾ وجهندو هو. کير مان دِرُ ڪري اها وري پلائد پر قابو ٻڌي ڇڏيندو هو. 
مٿئين بيان بابت ڏور ڏجن ٿا. 
[384] 
مطلب ڪيي منڏ سبڙُن, ڪيئون عورت اگهاڙي, 
مورت اها مسُلڪي. گپوٽ هئي گپاڙي. 
سوال وٺي سائينءَ وٽ. هڪ ڏورئون آئي ڏاڙهي,. 
ڳنون تنهن کي ڳاڙهي. هوت ڏني ”حاجي“” ڄئي. 
(حاجي فقير مهيسرا 
منڌ = کجور جي ککڙي. گهوٽ = حضور زي جن. 
ڏاڙهي = سوالي. ڳَکُون = کجور جي ککڙي. 
هرتٽ = حضور َٳَټيح جن. 
مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان. 
ج [385] 
تت ڪي گنر ملتي., سا سي هيت اقاتيسري؛ 
پنهنجي ڌيیان ڌري, حضرت ڏني هي هتسن سان. 
(گابر) 
جانگي = کجور جي كکڙي. 
مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان. 
<<<ھ [386] 
ڪينفي نشو ان کي چڙهيو. جنهن پيٽو هو جوڳ. 
متان پاندئين ڀوڳ. هو پينار مان پسُر ٿيو. 


ڪامل = حضور َزّطق ھن. ٻوتي = کارڪ. 
ڦ وڳ = كارڪ جي ککڙي. اُن = سائل ڏانهن 
اشارو. ڀينار = ساٿل. 


مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان. 


4185 ڏور 
بت 
هڪڙي مائي حضور َزّْيق جسن جي خدمت پر اٽي جو سوال ڪيو. 
حضور َزْټّ جن اُن مائيءَ کي ان جي ٻڪي ڏيئي فرمايو ت جنڊ کي اسان جا 
سلامر وڃي ڏي ۽ هيءَ ٻڪي اُن ۾ وجه ت توکي اٽو ملندو. مائي گهر اڃي جنڊ 
کي سلام ڏنا ۽ اها ان جي ٻڪي جنڊ پر وڌائين. خدا جي قدرت جو جنڊ جي 
مٿان ان اڃڻ شروع ٿيو, جنڊ هلڻ لڳو ۽ اٽو وهڻ لڳو. مائيءَ پنهنجا سَٽ ماتا 
سڀ اٽي سان ڀريا تہ ب جنڊ مان اَٽو وهڻ بند نہ ٿيو. آخرڪار ان مائيءَ همت 
ڪري جنڊ جي مٿّين پڙ کي هيٺتئين پڙ کان جدا ڪيو, تڏهن جنڊ جو هلڻ ۽ اَٽي 
جو وهڻ بند ٿيو. 
مٿين بيان بابت ڌور دڏحن ٿا. 
[387] 
بي گڪركرويرجا. ارڏي رکيو آر, 
جانب ورتو جوڳيءَ کي. جوان ڪري سو جسار, 
هيت ڪيائين خير سان, سان پرس ميسو هو پار, 
تنهن جو نالو آهہ نروار. اج تائين ”الهہ بخضش" جئي. 
3790 
گُل = سلاير. گوهر = حضوو ٴټّق حسن. 
ارڏي = اَن. جانب = حنڊ. ران = اٿو. 
منذ = سوالڻڂ عورت. همت ڪرڻ = جنڊ جو 
مٿيون پَڙ لاهڻ. حمير = جنڊ جو مٿيون پُڙ. 
مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان. 
55 [388] 
مرڪليسل محبوب جسي. ڪيو لاڏڙڪيءَ لقثاف 
ڪامڻ ويهھاري ڪجهريءَ ۾. ڪيّين آڌوتيءَ کي آه. 
هلڻ ڄلسڻ هن جر. جيئن واڪا ڪري واءهُ 
تنهن جو سُڌ سماك پسُي هر هر لڌائين ”حاجي” چئي. 
(حاحي فقيرمهيسر) 


پنجنن ٿ 419 
محيوب = حضور ٳٻوقّ جن. لاڏڪي = ان جي 
بُڪي. ڪامڻ = ان جي بُڪي. ڪجهري = جنڊ 
جي ٻن پڙن جي وج واري جاءِ. اڌوتي = جنڊ. 
مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان. 
مانيءَ م برڪٿ 
هڪڙو اصحابي سڳوري هڪڙي ڏينهن حضور َزټيق جن ۽ ٻين ڪن 
اصحابن سڳورن کي خدا ڪارڻ دعوت ڏييي وئي آيو. سندس گهر پر اَٽو ٿورو 
هو, جنهن مان اصحابيءَ سڳوري جي زال ڪجه مانيون پڄائي رکيون. مهمان 
ها آسي. سو اصحابي سڳورو لاچار شرمندو ٿي آهي مانيون کڻي اڃي 
حضور يٹ جن جي اڳيان رکيون. سڀني گڏجي کاڌو ۽ دِرُ ڪري اٿيا. پر 
اصحابيءَ سڳوري ڏٺو تہ مانيون اڃا ب بڇيون پيون آهن. 
مٿئين بيان بابت ڏور ڏڃي ٿو. 
[389] 
هلي آيیوهيج سان, تزتمساچي سام 
لي اه ريتن: محبٻت رکي مام 
وڌائي گل غريسب کي. جهجها تنهن کي جام, 
لعلڻ" لڳي لابر, سَسمي کي سسُرهي ڪئي. 
(لعلڻ خان لغاري) 
تة = اصحابيءَ سگوري جو گهر. 
تماجي = حضور ٳټّق جن. ملاح = اصحابي 
سڳورو. 
مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان. 
ڳنڍيل جاڙن ٻارن جو جدا ٿيڻ 
هڪڙي اصحاب سڳوري کي ٻ جاڙا ٻار ٻجاوا جن جون پٺيون ڳنڍيل هيون. 
هو آهي ٻار حضور َزتَ جن وٽ کي آيو. حضور رز سن ٻنهي ٻارن جي وڃان 
ڦٿغي وڌي تہ بي جدا ٿي ويا ۽ اصحابي سڳورو خوش ٿي پنهنجا پٽ کڻي ويو.۔ 
مٿّين بيان بابت ڏور ڏجن ٿا. 


420 ڏور 
[390] 
هڪ تلاءِ مان پيدا تيا. جابر بي جوان. 
انهتاز اين يتان ٣هيتا‏ ادا بش اننسلاڻن, 
اهر سي پري ابيپران, 
(طاهر ٻٻر) 
تلا؛ = پيٽ. پيج پيچن سان هجڻ = پا گڏيل 
هئڻ. ڪائي = ڦڻي. 
مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان 


[391] 
هین ڪي رنسائون روح ۾ِ, ڪي منشائون مسسن, 
ھاڻ تہ خوشيءَ سان غسم ٿيو., آچڃي ويجار ويسن, 
پوءِ تہ هڪ كڻي هاڪارير, جنهن ڏنسو ساڻ اکيسن. 
سا تہ مطلب ڪريو أبصي ”مجنون" چئي. هير ڪيو هاسن, 
پسوءِ تہ سرها ٿيا سانگين سان, لهي لح ويسن, 
جيڪو پاسي هوندو پنجتن. تنهن کي لهر لوڏيندي ڪان ڪا. 
(محنون) 
هين رٿائون = ما پي؛ ڏانهن اشارو. هڪ = اصحماب 
سڳورو. هير = ڦڻي. لحم لهڻ = پٺيون حدا ٿيڻ. 
مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان. 
ٻليءَ جو جّبي مبارڪ تي سمهڻ 
چون ٿا تت هڪ دفعي حضور٬‫َزټټقّ‏ جن اصحابن سڳورن سان مجلس ڪري 
رهيا هئًا ت هڪ ٻلي حضور زْ جن جي بيخبريءَ پر اڃي سندن جبي مبارڪ تي 
حڙهي سمهي رهي. نماز جو وقت ٿيو ت حضرت بلال بانگ ڏني. حضور َزټّّ جن 
جِيتُن نماز لاءِ اُٿيا ٿي ت جبي تي ٻلي ستل ڏنائون. حضور َزټّّ جن ٻليءَ تي رحمر 
آڻي ان کي اُٿارڻ جي بجاءِ پنهنجي جبي مبارڪ جو اهو ٽڪر ڪپي ڇڏيو, جنهن تي 
ٻلي سل هئي. پوءِ پاڻ وڃي جماعت کي نماز پڑهايائون. 
مٿئين بيان بابت ڏور ڏجن ٿا. 


پنجنتن 421 
.. 
سُنڌ مجلي مٿئون, هه هئي زالن جپڙي زال. 
گهمسي سي گهليسن پر, سا ڪسالهوڻي ڪاله, 
ليت ند ند يقاس ان تال 
جڏهن ڀلي ڪيس ڀال. موجاري تي ”محسسمن" حئشي. 
(محسن لکمير) 
منڏ = ٻلي. محلو = حضور َزٳټؤُ/ جن جو جيو 
مبارڪ. ڀلو = حضور زيم جن. 
مراد: هڪ ڀليءَ حضورََّّْْ جن جبي مبارڪ تي سندن بيخبريءَ ۾ سمهي 
رهي. بانگ ٻڌي حضور َزّْقّ جن نماز لاءِ ٿي اُٿيا ت ٻليءَ تي نظر پين. هڪڙي جانور 
تي رحم فرمائي جبي مبارڪ جو ٽڪر ڪپڀي ڇڏيائون پر ٻليءَ جو آراممر ن ڦٽايائون 
[393] 
هڪ ب هيس بستري. ٻيءَ جو پهس اچي پيشفام. 
پاڌيائين رت ج,. انپن ساڻ اأنجسام, 
میياري منڏن جو ان يور ررريار, 
اهڙڑوا نر نظام, آه هوت اسان جو ”حاجي چئي. 
هڪ = ٻليءَ ڏانهن اشارو. هم بستري = ٻليءَ 
ميڻ. بي = ٻانگ ڏانهن اتارو. 
مننون= مڪ ٻلي بي نساز. 
هوت = حضور َٳټټق جن. 
مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان. 
5۱ [394] 
لگکي ويو لاهوتنيءَ سان, نار سندوناتو, 
خان ڪري کاتو, ڏنسس هڪ ايڪ ”حاجي" جئي. 
(حاجي مهيسر) 
لاهوتي = سردار. نار= ٻلي. :1 
پلنگ = جُبو مبارڪ. پري = ٻلي. 


422 ڏور 
خان = حضور َزثيق ن. ايڪڙ = جبي 
مبارڪ جو ٽڪر. 


[395] 
ويڙهيجسن جسي وج ۾ر. ڪامڻ هي تہ فارار, 
ڳنڪلين ڪورٽ ڪرير جي. جيڪا درس وسي درٻار, 
فهميدي فيصلو ڪيو. اهسڙو صحيع ڪري سرڪار, 
(تڳيو) 
ويڑهيچا = جبي مسارڪ جا پلانسد. 
ڪامڻ = ٻلي. فهميدي = حضورَټټقڅ جمين, 
فيصلو ڪرڻ = جبي ميارڪ جو ٽڪر ڪيڻ. 
مراد: حضور َم جن جي جبي مبارڪ جي ٻنهي پلائدن جي وج تي ٻلي سل 
هئي. حضور َزِټټّّ جن جبي مبارڪ جو اهو ٽڪر ڪي وڃي نماز ادا ڪئي. 
[396] 
اه دا 
پوءِ تہ هن کي ماڳ ڇڏائي ”مير" چئي. ڪامل ڪيس ڪاٿ 
اهو وارث وي واٽ, وڃي ڪني ٿيو ڪسامڻ سان. 
(ميرمحمد ححامر) 
جاگير = جبو مبارڪ. هن = ٻليءَ ڏانهن 
اغارو. نر = حضسرت بلاول رضہ. 
نعرو = بانگ. ڪامڻ = ٺماز. 
مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان. 
ج [397] 
= ڪي جانب جاڳائي. دورست مئي دليند, 
فڪر ساڻ فنسد., تنهسن ڀيانھ پورائي ڪئي. 
اد 
مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان. 


ٽ٣‏ ٽو 
[398] 
منذخاطرملسوڪ جسور عضسوو وڍيو عااشسق, 
محب پهتو منزل تي. جتي ها تاھ سندا ُائي, 
لاكيشي جا لاق, آهن هر ڪنهن سان ”حاجي” چئي. 
(حاحى مهيسر) 
ناڪ = حضرت ٻلاول رضہ. منڌ = پلي. ی 
ملوڪ = جيو ميارڪ. عضرو = جبي مبارڪ 
شائٌق = جماعتي. لاکيڻو = حضور ٬زَټڀَقّ‏ جن. 
اد يا 
232 [09] 
پاڙي جو پريسنءَ کي. ڪيسڏوهسوتياس,. 
ڪرري ڏنئين ڪسال ج,. نڌ اڳيائون مساس,. 
اهڙو خاوند خاص. آهي هوت اسان جو ”حاجي" جئي. 
(حاجي مهيسر) 
پاڙي جو = ٻليءَ جي سمهڻ ڏانهن اشارو. 
مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان. 
99 [400] 
يو هه يڍٻ 9ص 
پرينء اتي پتي. ڏني ڪامڻ کي ”ڪنڀار' ڄشي. 
(ٻيڙو ڪنڀار) 
ليليٰ ټٍ ٻلي. محنون = جُسبو مبارڪ. 
صاحب = حضور زيو جن. ڪامڻ = نماز. 
مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان. 
پ [[401] 
عمر مارئيءَ لئي. ڪيو تڪيءَ تي نورو, 
اي سان ڪاخ نٹ تڪ تا 
ساجهر سويرو, حاصل ٿيو وڃجي ححصق سان. 


424 ڏور 
عصر = حضور رين جن. مارئي = ناز. 
ٿڪي = بليءَ ڏانهن اشارو. ڪامڻ = ٻلي. 
ڦورو = حبي مبارڪ ڏانهن اشارو. 
مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان. 
اصحابي سڳوري کي چادر ڏيڻ 
جون ٿا ت هڪڙو اصحابي سڳوري فجر نماز جماعت سان پڙهي. دعا گهرڻ 
کان اڳ هليو ويندو هو. هڪڙي ڏينهن حضور زْيقّ جن سلار ورائي نماز کان 
فارغ ٿيا. ڏٺائون ت اهو شخص سلام وراي تڪڙو تڪڙو وڃڻ لڳو ۽ دعا لاءِ با 
ترسيو. حضور َزټټّ جن ان شخص کي سڏ ڪري کاننئُس تڪڙو وڃڻ جي حقيقت 
پڇي. هن ٻذايو ت اسين گهر پر زال ۽ مڙس ٻ ڄڅا آهيون. اسان وٽ جادر فقط 
هڪڙي آهي. ٻيون نمازون تہ واري سان پڙهون ٿا. مگر فجر واري نماز تي تڪڙ 
ڪرڻي پوي ٿي تہ متان سج اڀري وڃي ۽ نماز قضا ٿي پوي. حضور َزټټق جن 
اصحابي سڳورو جي اها ڳاله۾ ٻڌي پنهنجو ڪلهن تان جادر لاهي ان کي ڏني. 
گهر اڃڻ تي پنهنجيءَ گهر واريءَ سان حقيقت ڪيائين, جا ٻڌي هوءَ مڙس تي پاڻ 
ناراض ٿي ۽ کيس ڇيائين تہ تو تڪڙ ڪري جادر آندي آهي. جي ائين نہ ڪرين 
ها ت الله تعاليٰ طرفان توکي هزارين نعتمون حاصل ٿين ها. 
مٿئين بيان بابت ڏور ڏجن ٿا 
[402] 
سساراهيان سچو ڌڻئسي, خالق خلققهار, 
هلي ٻجارڻ آيو. جنھن کي سڏايو سرڪار, 
لاق اتا لاقشي. ٳس رابسازا, مامضتان؛ 
ملشُي ها حق ھهزار. جي سڙي وڃين ھا منگتا! 


سارڻ = اصابي سگڳررو. 

سرڪار = حضور مويق جن. لاکيڻي = چمادر. 

راجا راءِ كنگكهار = حضِورَْيق جهن. 

سورٺ = اصحابي جي گر واري. 

مڱڻهار = اصحابي. منگتو = اصحابي. 
مراه: ڏسو مٿيون ڏنل بيان. 


پنجمن 425 
[403] 
ہ پكسي. پر هڪخةڙو. اوکي آين رات, 
جڏهن ڏاتر ڏنين ڏات, تڏهن مطلب ٿين ”موريو” نئي . 
(موريو کٽي) 
0 ڪي 
پر = چنڊ ڏانهن اشارو. ڏاتر = حضور َزټټق جن 
ڏات = حادر ڏانهن اشارو. 
مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان۔ 
الله تعاليٰ جي پنھنجي محبوب جي نگھباني 
هڪڙو ڪافر وڏو ناظرو هو, تنهن خيال ڪيو تہ حضور َٳيّقّ جن ماڻهن 
کي گمراه پيا ڪن. تنهنڪري کين نظر هڻان ت جيُن ماڻهن کي هدايت ڪري 
ن سگهن. اهو خيال ڪري حضور َزٳټق جن ڏانهن روانو ٿيو. ايتري پر جبرئيل 
مسجد شريف پر حضور َٳټٍّّ جن وٽ آيو. پاڻ ان وقت خطبو پڙهي رهيا هئا. 
جبرئيل حضور َم جن کي ڪافر جي اچڻ جو اطلاع ڏئي ويهي رهڻ لاءِ يو 
ڪافر جڏهن مسجد پر اندر آيو تہ حضور َزُيّقّ جن ويهي رهيا ۽ ڪافر جي 3 
ئي مٿن ڪان پيئي ۽ هن جي نظر جو اثر ب گمر ٿي ويو۔ 
مٿكين بيان بابت ڏور ڏحي ٿو۔ 
[404] 
ڪامڻ کي ڪارانهي جي. هن ڇڏي هي ڪثرت ڪرائي 
نيڪي انهيءَ نينسگر جي. پيو ٻين کي ٻڏائي 
خان خاطر خاصي ڪري. 0-0 
ران ڏيَن رو هي کي عاشل الاڻسي, 
راجا هن جي روپوش ڇڏي هڻي. سانجهي مٽائي. 
ويسُي گولي گسائي. ماڳ انهيءَ تَون ”ميوو" چئي. 
(ميوو ڦل ٻوٽو) 
ڪامڻ = نفر. هن = ڪافر ڏانهن اشارو. 
خان = حضور زنين جن. سوکڙي = نظر ڏانهن اشارو. 
سهڻو = حضور زيم جسن. عاشسق = جيرئيل. 
گولي = نظر. ماڳ = مسجد. 
مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان. 


26 ڏور 
الله تعاليٰ سڀ جو رازق آهي 
حضور زټْيّقّ جن ۽ ٻيا اصحاب هجرت ڪري مديني منوره پر آيا تہ 
انصارن کي مهاجر تقسيم ٿي مليا ت فلاڻو انصار فلاڻي مهاحر جي کاڌي وغيره 
جو بندوبست ڪري. انهن مان هڪ انصار ڪنهن ٻئي سان ذڪر ڪيو تہ مان 
پنهنجي ٻچن تائين مس پورو آهيان, سو ايڏو بار ڪين کڻي سگهندس! جڏهن 
اها خبر حضور َزّټّقّ جن تاٿين پهتي تڏهن ٿورو رنج ٿيا. وحي آيو تہ اهو انصار 
شيطاني وسوسي پر آيو آهي. کيس هڪ جهرڪي ڏيئٌي حڪر ڪريو ت ان کي 
فقط پاڻيءَ جو دِرُ ڪرائي ڏيکاري. حضور -َزٻيّقٌّ جن ان انصار کي هڪ جهرڪي 
پاڻي پيارڻ لاءِ ڏني, مگر هو کيس ڪٿان ب پاڻيءَ جو ډہُ ڪرائي نہ سگهيو ۽ 
آخر حضور َزّيَڈ جن وٽ اڄي عاجزي ڪري چوڻ لڳو تہ آءِ هن جهرڪيءَ کي ډوُ 
ڪرائي نٿو سگهان. تڏهن حضور َٳْيّقّْ جن فرمايو تہ اهو الله تعاليٰ ئي رازق 
آهي جو سڀ کي روز ٿو رسائي., باقي انسان کي طاقت ن آهي جو ڪنهن کي 
روز ڏيئُي خوش ڪري سگهي. 
مٿئين بيان بابت ڏور ڏجن ٿا 
[4005] 
ند نن اين رد کتي: ايار اها شيان 
هن حسلاسڀ هلايا ۽ للُڇي تيسو لاچار,. 
مرنکي آيو مي وٽ داناَجي درٻار, 
هن کي ساٿين پاڻ سنڀار, منهنجي ناهي جاءِ ”جيُل” چئي. 
(حيہُل) 
نڌ = جهرڪيءَ ڏانهن اشارو. 
مرد = اصحاب. نار = جهرڪي. 
مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان. 
- [406] 
ڪچاجاصلح سسرير ر. آي عر ام 
مهري مرد کي ڏنسي. سالڪ ڪسرري س.ام. 
خوشيءَ منجهُون كضي هليو. غازي ڀري گامر. 
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تنهين مھهل ”منگهن" چئي. هن ڪيا وڏا وس وريامر. 
هن ۾ مير رکي هي مام, ن ت ڇا هو وس ويچاريءَ جو. 
(منگهن) 
عمر ڄام = حضور مق حن. مهري = جهرڪي. 
صرد = اصحاب. سالڪ = حضور تن حسن. 
مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان. 
_- [407] 
ڏسي عجب رنسگ ال جا. ٿيو بنهھ سوبيزار, 
سڎڏي صااسحب هسن سي هي عاشسق ڏنسو آزار, 
جئي ڪئين ڪريان ڪيڏانهن وڃان. پي تو ت خرار, 
پوءِ تہ وري آيو تنهن وير وٽ. جيڪو هو محب منو منشار,. 
سائين! ڀڳو اڳئي هوس انهيءَ ڀرُ کان. پر توبہ واهہ ڏسيم واپار, 
ڇو موڳگا مصست وي انسي. اهو اتئي آڱي جو اسرار, 
وري وڃ پوثئتي. وجي ڪر پنهنجي سان تون پيیار,. 
”0 آر, وري مور ن ڪيائين ”ميسر“ حاسي. 
(ميرمحمد ححام) 
صاحب = حضور زيم جن. هي = جهرڪي ڏانهن 
اشارو. وير = حضور ۇُټټّم جن. 
مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان. 
ڪامي جو بقاءُ 
سوا لک نبين جا آيا. هر ڪنهن نبيءَ جو پنهنجو ڪلمون رب تعاليٰ وٽان 
مقرر ٿي ايندو هو. هڪ نبيءَ کان پوءِ ٻُي نبيءَ جي اچڻ سان اڳيون ڪلمون 
مٽيو ٿي ويو. تہ پر حضورزټټقّ جن تي جيڪو ڪلمون طيب ”لا ال. الا الله 
مخند رسول ال يازل ٿيو. اتر قباتٹ تاقيدی رفندو. ٤‏ 


مٿّين بيان بابت ڏور ڏجي ٿو. 
[4008] 
ڪهندو متان ڪاڪ ان راو کي [[027 00 
رهندو آيو راڄن پ۾ر. پر ڪنهن نہ رھايو, 
جڏهن هت آيو. تڏهن راو رهي ٻيو راڄ پر. 
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ڪاڪ = خدا وندي درٻار. راڻو = ڪلمون. 
رامسسن = هر ڪڪ نب وٽ. 


هت = حضور-يّق جن ڏانهن اشارو. 
٤‏ = ڪلمون. 
قيامت جي ڏينهن نمازي مومنن جي سڃاڻپ سندن گوڏن ۽ نراڙ جي 
نشانن مان پوندي. جيڪي گنهگار هوندا سي بہ نماز جي برڪت سان پل 
صراط اُڪري ويندا. 
[409] 
آريءَ جي انسن کسي, ظاهر زيب زريون, 
ٻيا بوتا هلسن سار سان. کيو خوب ڀريون, 


پوءِ ترڪن ڪين تريون, انهن تودن جون تڙڀيڙ ۾ر. 


آري = حضور َٳييق سن . اًٺ = نمازي. 
بار = گناهن ڏانهن اشارو. بوتا = گنهگار 
بندا. توا = گنهگار بندا. تڑڙڀيڙ = پل صراط 
ڏانهن اشارو. 
مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان. 
حضور َزْټّّ جن جي نالي مبارڪ جو اثر 
هڪ يهودي ڇوڪري توريت بڙهندي حضور َزّيق جن جو نالو ان پر ڏٺو. 
هن کي اهو نالو اهڙو تہ وڻي ويو, جو جيڪي يهودي ملندا هُس. انهن کي اهو 
نالو ڏيکاري چوندو هو تہ ڏسو هي نالو ڪيٽرو نہ صُو ۽ پيارو آهي ۽ هلو تہ 
هلي انهيءَ پياري پيغمبر جو دين قبول ڪريون. 
مٿّين بيان بابت ڏور ڏجي ٿو۔ 
[410] 
سوناري سسون ۾, هڪڙوموتي هو ڏنسو, 


سو تہ وي ويسس وحود ۾ر. ٿيس مڙني کان منسو, 
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ٿو ڏيکاري ڏينهن کي. ت هي سھڻو آهي سٺو, 
(جاڙو خان مري) 
سونارو = يهيودي ڇوڪسرو. سون = توريت. 
موتي = حضور مز جن جو نالو. 
مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان. 
حضور َٴَّقّ جن جي خدمت پر هڪڙي يهودي ڇوڪري اي پنهنجي پيء 
راهب جا سلام عرض رکيا ۽ کين چيائين ت منهنجي والد توريت ۾ اوهان جي 
اچڻ جي پيشنگوئي پڙهي هئي. هن مون کي ٻڌايو هو ت تنهنجي وقت ٻر ههڙن 
نشانن سان حضور زقّ جن پيدا ٿيندا. انهن کي منهنجا سلامر پهچائجانء. ۽ 
کين عرض ڪجانءِ ت مون کي پنهنجي مهر ڪرڻ کان ن وسارجو. 
مٿتّين بيان بابت ڏور ڏجي ٿو. 
[411] 
لک سلامن نيل. منهنجا چئجان محيوب کي. 
تہ تنهنجي چانگ پول هي مان کي سڪ سبيل. 
مان تون مهر اصيل. لاهجان ن۔ لاڳاپي جا ڌڻي. 
ٳڅلڙي ربز ماه 
منهنحا = راهسب ڏانھن اٿارو. 
پاندي = راهب جو پٽ. 
مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان. 
حضرت عثُمان رض کي ڪنجي ڏيڻ 
جڏهن مڪو شريف حضور َزٴيقّ جن فتح ڪيو تڏهن اصحابن سڳورن سان 
صلاح ڪيائون تہ هاڻي ڪعبة الله شريف جي ڪنجي ان جي نگهبان کان 
وٺجي. انهيءَ مقصد سان اصحابن سڳورن سان گڏجي اتي آيا ۽ حضرت علي 
رض کي ڪعب؛ہ الله جي ڪنجيدار حضرت عثشمان رضہ کان ڪئجي وشڻ لاءِ 
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موڪليائون. حضرت علي رضہ ڪنجي وئي آڻي حضورَزټټقّ جن کي ڏني. پر 
انهيءَ مهل وحي نازل ٿيو تت ڪنجي واپس حضرت عثمان رضہ کي ڏيو جو اهو 
ب دين تي اچي چڪو آهي. تنهنڪري حضور زيب جن ڪنجي حضرت عثمان 
رضہ کي واپس ڏني. 
[412] 
عريارئي کي. ڪيوكڻضي قيد اآمير, 
ذاڌو ڌراڑڻ “لان کي ڪيو جير 


عمر = حضور ۇٴټي صن. مارئي = ڪنحجي. 
حمير = حضور َزٴنيق جن. کیيت = حضرت 
عثمان رضہ ڪنجيدار. 
داڻي حليمان جي لاءِ عزت 
حضور َزٴټقّ جن کي ننڍپخ ۾ر دائي حليمان نڀايو ۽ تاتيو هو. وٿن هڪڙيءَ 
جنگ پر ان جي ڌيءَ کي قيدياڻي ڪري وئي آيا. حضور ٬َزيّق‏ جن کيس فرمايو 
تہ, جي تون اسلام قبول ڪري اسان وٽ رهين تہ بہ تنهنجي مرضي. پر جي 
موٽي پنهنجي ماڳ وڃڻ گهرين ت ب توکي اختيار آهي. مائيءَ وڃڻ گهريو ۽ 
حضور يټ جن کيس عزت سان وايس ڪيو. 
مٿتّين بيان بابت ڏور ڏجي ٿو۔ 
[4173] 
بيخبري پر ”بلوچ ' مئي. تون معاف ڪجان مائي! 
رهيسن ت۔ او راچ تني. وڃين ت ڪر وائسي. 
اي جا آئي. ٫ري‏ پنهنجي ويڙهھه۔ پر. 
(لعلڻ خان لغاري) 
مير = حضور اَرڻيق صن. منڌ = دائي. 
حليمان جي ڏيءَ. 


مراد: دڏسو مٿيون دنل بيان. 
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سي جي لاءِ عزتث 
جڏهن مسلمانن فارس ۽ ٻيا ملڪ فتح ڪيا, تڏهن مال غنيمت سان گڏ 
ڪي مرد ۽ زالون قيد ٿي حضور َزٳټقّ جن جي درٻار پر آيا. حضور لق جن 
انهن کي فرمايو تہ جيڪڏهن توهين ايمان آڻيندُو ت اوهين قتل ٿيڻ کان 
بجندئو. انهن پر هڪڙيءَ عورت حضور َزټُټّق جن وٽ پنهنجو احوال عرض 
رکيو. جنهن مان حضور ٬َزيّقَ‏ جن کي معلوم ٿيو تہ اها عورت سخي حاتم 
طائي جي اولاد مان آهي. پاڻ انهي نيڪ مرد جي صدقي سڀني قيدين کي آزاد 
ڪري ڇڏياتون. 
مٿئين بيان بابت ڏور ڏجي ٿو. 
[414] 
ڪامل ڪائيون ميڙيرن, ٻهڳڻ ٻارڻ ڪاڻ. 
اڃان ڀڀڙ نہ ڪيائون باهہ جو. ت۔ ٿيڙس روح رھاڻ, 
انهيءَ هڪ ڪائيءَ ڪاڻ ڪامل سڀ ڪڍي ڇسڏيون. 


ڪامل = حضور َزيّقّ جن. ڀڀڙ نہ ڪرڻ = قتل 
ن ڪرڻ. ڪائي = حاتم جي اولاد مان هڪ 
زال ڏانهن اشارو. 
مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان. 
پيم لاءِ محبت 
هڪڙي ڀيري حضور زټْټّقَّ جن عيدگاھ تي عيد نماز پڙهائڻ لاءِ وڃي رها 
هئا. ت واٽ تي ڏٺاثون تت ڪي ڇوڪرا پاڻ ۾ راند روند ڪري رهيا آهن ۽ ٿورو 
پرڀرو هڪ ڇوڪرو روئًي رهيو آهي. ڇوڪري کي سڏي ان کان روئڻ جو سبب 
پڇيائون. ڇوڪري حضور َؤٴټټق جن کي نن سڃاڻي چيو ت: ساڻين! منهنجو پيءُ 
حضور َزُٻق جن سان گڏ ڪافرن سان جنگ ڪندي مارجي ويو آهي ۽ منهنجي 
ماءُ ٻيو مڙس ڪيو آهي جنهن مون کي گهر مان تڙي ڪڍيو آهي. هنن ڇوڪرن 
کي ڏسي مون کي ڏک ٿو ٿئي تہ جيڪڏهن منهنجو پي؛ جيُرو هجي ها ت آِ بہ 
اج عيد جي ڏينهن هنن ڇوڪرن وانگر نوان ڪپڙا ڪريان ها. حضور َزبقَ جن 
اها ڳالھ ٻڌي ڇڪري کي مٿي تي هٿ گهمائي پاڻ سان گڏ ئي حويلي؛ تي 
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آندائون ۽ ڇوڪري کي جيائون ت.: ٻجا! اج کان تون منهنجو پٽ آهين. عائشہ 
تنهنجي ما آهي. علي رضہ تنهنجو جاجو آهي. فاطہ تنهنجي ڀيڻ آهي. ۽ هي 
حسن ۽ حسين تنهنجا ڀاثر آهن. پوءِ کيس وهنجاري سهنجاري ڪپڙا وڍڪائي 
عيدگاھ پر وئي ويا 
مٿّين بيان بابت ڏور ڏجن ٿا. 
[415] 
وٺو راھہ رسول جي. ورهي جا ني وير, 
آهھ ڪري عرض ڪيائين, دانپن ڪئي دلگير,. 
هائو ۾ُِي حاضر چيئين, تنهھن کي ورندي ڏني وير. 
تنهن جو پاڳاري پير., ڪيو غرض ”غلام محمد" چئي. 
(غلام محمد) 
دنگ = يتير ڇوڪر. 
پاڳارو پير = حضور -َزِټَقّ جن. 
مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان. 
حضور َزْټََّّ جن جي ٻار کي دلداري 
جون ٿا ت هڪڙي ڇوڪري دوزخ جي حقيقت ٻڏي تہ ان ۾ر ماڻهو ۽ پٿر 
سڙندا. هن خيال ڪيو ت باه پهريائين ٿلهين ڪائين کي تہ ڪانہ ٿي لڳي پر 
سنهين کي جلد ٿي لڳي ۽ انهن کي ساڙيو ٻاريو ڇڏي. شايد الله تعاليٰ بہ 
پهريائين اسان ننڍن کي دوزڂ ۾ وجهندو. انهيءَ خوف کان هو پيو روثندو هو. 
هڪڙي ڏينهن حضور َٳٳټّقّ جن کيس روٿندو ڏسي. ان کان روئڻ جو سبب 
پڇيائون. ڇوڪري پنهنجوخيال حضور زَلُيقّ جن کي ٻڌايو. تڏهن پاڻ کيس 
دلداري ڏيئي فرمايائون ت, ابا! ننڍن ٻارن تي دوزخ جي باهھہ حرامر آهي. اهو 
ٻڌي ڇوڪر تمامر گهڻو سرهو ٿي هليو ويو. 
مٿئين بيان بابت ڏور ڏجن ٿا. 
[416] 
گوهھر گکسڏيس گس ۾ پڇيس خان خبر جسار, 
رال هص تا ابا يجاب 
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متان قينجها وجهي باهھ ۾ر. ڪري مسج ميهار, 
وڻي گوهر کي گفتار, اُن صغير جسي ”سومار" هئي. 
(سومار سومرو) 
گوهر = حضور يوق جن. اوريُين = ان ڇوڪر 
ڏانهن اشارو. ڪن = دوزخ. ڦينجها = ننڍا ٻار. 
مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان۔ 
=- [417] 
ورنهھ۔ تنهن واٽ تي. دانهو۔ہ ٻڌي دڙ., 
گونرو اتسي غر سان, رويسو ڪسرري رڙ, 
هلي حبيسب پڇيو. ڪهةي وئسي تئي هسڙ؟ 
گونري يو خر سان, کائيندم بگهةق 
مسڪين سي ”ماڻڪ' پچئي. ورنهھ ڪيو وڙ, 
انپيءَ جسي أڙ. ڪوڙئيسن سسڏايا ڪيترا. 
(ماڻڪ خان لغاري) 
ورنهہ = حضوور َٴټټ جن. گوندر = ڇوڪرو. 
بگهڙ = دوزخ. 
مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان. 
آسمائي طعام 
هڪڙي ڪافر کي اولاد ٿيندو کي ڪون هو. هن حضور زظقّ جن جي 
خدمت پر اچي اولاد لاءِ سوال ڪيو. حضور َزټق جن جي دعا سان کيس پٽ 
حاڻو. زال پنهنجي مڙس کي يو تہ هي؛ پٽ اسان کي حضور ٬َزٳټّقّ‏ جن جي دعا 
سان الله تعاليٰ عطا ڪيو آهي. تنهنڪري ان جي ئي ساراھ ڪرڻ جڳائي. پوءِ 
مائيءَ جو دسٽور هوندو هو تہ پٽ کي ڪابہ شيءِ ڏيندي ههُي ۽ جي ڇوڪرو 
پڇندو هو ت, اما! هيءَ ڪنهن ڏني آهي؟ تہ ماڻس جواب ڏيندي هيس تہ اللْه 
ڏني آهي. انهيءَ ڪري ڇوڪري کي يقين ٿي ويو تہ سڀڪجھ الله تعاليٰ ڏئي 
تو. هڪڙي ڀيري اهو ڇوڪرو بين ٻارن سان گڏ راند ڪرڻ ويو. يا سڀ 
ڇوڪرا! پنهنجي کاڌي لاءِ ماني ٻُڌي کڻي آيا. مگر هي ڇوڪرو ٺلهو آيو. ٻين 
ڇوڪرن هن کان پڇيو تہ ت وکاڌو ڇو ڪون آندو آهي” هن ورندي ڏني تہ مون 
کي الله تعاليٰ ڏيندو. ڇوڪرا اڃا اهيئي ڳالهيون ڪري رهيا هئا تہ ڏسن ت 
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پاسي ۾ هڪڙو ڊڪيل ڊاڪون رکيو آهي. جو ان ڇوڪري كڻي چيو ت ڏو تہ 
الله تعاليٰ مون کي کاڌو موڪليو آهي. ٻيا ڇوڪرا اهو ڊاڪون ڏسي حيران ٿيا 
۽ ان ڇوڪري جي ڳالهھ ٻَڌي ننڍپڻ پر ئي ايمان آندائون. 
مٿين بيان بابت ڏور ڏجي ٿو. 
[418] 

اڪن سان اب پيدا تي؟و. خلقيو خلتقهار, 

اڪ اي پاڻ ۾ هي ڪ= رييار, 

ت هي جو ڏنو گُل گلاب جو. ڏيه ڌڻي ڏاتار, 

انهيءَ جي آتار. اڪ مڑيشي ائسب تيا. 


اڪ = ڪافر. انب = پٿ. اڪ أنيڙي = زال ۽ 
تا > نضاحاڻ 
ٿيا 
مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان. 
حضور َزتّ جن جي ديدار لاءِ سڪ 
چون تا تت هڪڙي ڪُليءَ کي حضرر زټيقَ جن کي ڏسڻ جي ڏاڍي سڪ 
پیدا ٿي. پوءِ هوءَ حضور -َزٳټّقّ جن جي ديدار لاءِ اُتي هلي. پر گس پر اڄي 
منجهي پيّي. اتي جبرئيل پاريهر جي صورت پر اچي اڳيان بيئس, ۽ ڪئلي اُن 
جي پير تي چڙهي اڄي ڪچهريءَ پر پهتي ۽ ديدار ڪري سرهي ٿي. 
مٿئين بيان بابت ڏور ڏجي آٿو۔ 
[419] 
وت يا يدر :باتع 
پر بيوس ويجچاري هئي. هي رسي ڪهڙيءَ راهہ؟ 
اڳيون جر تر بر ”بنگل" پُي, هيءَ ڪاڏي ڪري ڪاھ, 
پوءِ قاصد آيس ڪيج ڏانهن. ٿيس وسيلو واه, 
پوءِ حت منجهارتُون جاهہ, وڃي پسيائين پنهل ڄار کي. 
(بنگل شي( 
سئي = ڪئلي. ققساصد = جبرئيسل. 


پنهون = حضور ريم جن. 


پنجمن 435 
سومهجي نماز لاءِ تاڪيد 
جون ٿا تہ هڪ اصحابي سڳوري گذران لاءِ اًُٺ خريد ڪيو هو. جڏهن هو 
سنجهي مان کيس لڏڻ جو خيال ڪندو هو ت پينذ وغيرد ٽوڙاثي ڀڄجي ويندو هو 
۽ وري صبح جو اصحابي سڳورو ڳولي ايندو هوس. نيٺ اهو اصحابي سڳورو 
اُٺ سوڌو حضور يڀ جن وٽ آيو ۽ اُٺ جي شڪايت ڪياڻين. حضور اق جن 
اًٺ کان ڀڄڻ جو سبب پڇيو. ان تي اُٺ جواب ڏنو تہ: منهنجو مالڪ سومهغقي 
جي نماز ڪان ٿو پڙهي. تنهنڪري ان وقت آسمان کان هڪ ڇپ ايندي ڏسي 
ڊڄندو آهيان. جنهنڪري انهيءَ ڊڀ پر وٺي ڀڄندو آهيان ت نير ني پوندا آهمن. 
اهو ٻڌي حضور َزټقّ جن اصحابي سڳوري کي سومهڻي نماز پڙهڻ لاءِ تاڪيد 
ڪيو. جڏهن اصحابيءَ سڳوري نماز پڙهڻ شروع ڪئي. تڏهن أُٺ نہ ڀڳو ۽ هو 
ان تي بار ڊوئي گذر سفر ڪندو رهيو. 
مٿين بيان بابت ڏور ڏجي ٿو. 
[420] 
پورهیيت پنهنجي پورهڻي لاءِ, ھومیو ملهايو, 
هن ڏسُئُئي پا پسورا. ڪرھل هو ڪاهيو, 
ونئي آڻني وتقوف سان هن آکڱڻ جهڪايو, 


خوف مجهُون ”خاصخيلي چئي. هن ڇوهشُون ڀنايو. 

جيڪي ڏنُين رب جو رايسو, ڪيئين حال حبيب سان. 

(حاجي حاميد خاصخيلي) 

پورهيت = اصحابي سڳورو. خوف ٿيڻ = آآڌي جو ڇپ 
اکين ڏٺي شاهدي 

ون ٿا تہ هڪڙي ڪاسائي حضور ‫َزټيق جن جي ڪچهريءَ ۾ هڪڙو 
مستلو اچي پڇيو ت هڪڙو ڪتو ڏهيءَ جي جونري جي ڀرسان لنگهي ويو ۽ 
حونريءَ جو ڍڪ بہ لٿو پيو هو. هاڻي انهيءَ ڏهي کي حلال سمجهجي يا حرام. 
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پاڻ فرمايائون ت جنهن صورت ۾ ڪتي کي جونريءَ ۾ ڪنهن منهن هڻندو نہ 
ڏنو آهي تہ اها حلال آهي. پر ڪاسائيءَ سڪ آندو ۽ اها ڏهي ڪر نہ آندي. 
هڪڙي ڏينهن هن جن هڪ ڇيلي کي تڪبير وجهي ڪاتي پٽ تي رکي تہ 
هڪ سرڻ ان تي رت ڏسي اها کڻي ويئي. ڪاسائي سرڻ جي پٺيان پغُي ويو. 
اتناق سان سرڻ جي جنبن مان ها ڪاتي ڪري ٻيئي ۽ اڃي هڪ گهٽيءَ ۾ ويٺل 
ٻار جي مٿان پيُي ۽ ان جو پيٽ ڦاڙي وڌائين. ڪاسائي بہ ويجهو وڃي پهڻو 
هو. ٻيا ماڻهو بہ ٻار جي دانهن تي مڙي آيا. سڀني ڪاسائي کي ڏوهاري 
سمجهي كڻي قابوڪيو ۽ هن کي حضور ٬َزْقّ‏ جن وٽ وئي آيا. تڏهن پاڻ 
سڳورن ڳالھ ٻَڌي ماڻهن کان پڇيو ت هن ڳالهھ جي اوهان مان ڪهڙو شاهدي 
تو ڏئي تہ هن ڪاسائيءَ کي. ٻار کي ڪاتي هڻندي ڏنو؟ انهن ماڻهن مان 
ڪنهن ب اکين ڏئي شاهدي نہ ڏني. تڏهن حضور نز جن ان ڪاسائيءَ کي 
بيڏوهي ڪري ڇڏي ڏنو ۽ پوءِ ان کان پڇيائون تہ. ڏهي حلال هي یا حراممر؟ 
ڪاسائي ڏاڍو شرمندو ٿيو ۽ حضور -زټيّق جن کان معافي وئي روانو ٿيو. 
مٿّين بيان بابت ڏور ڏجي ٿو۔ 
[421] 
گندا ڪسُي گمان, جاچيئي ڪين ”جتوئي” پِئي, 
جڏهن ڏئي هيئُي رو رانول جي. پوءِ آندء ڇِو نہ آيمان, 
پوءِ ين پشيمان, جڏهن موجڙا لڳئي موت جا. 
(حجتوئي) 
گندو = ڪاسائي. رانول = حضور نزڪ جن. 
مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان. 
ڏکيل آڱُر جي دوا 
جون ٿا تت هڪ دفعي حضور َزلْيّقًّ جن جي آڱر مبارڪ ڏکي پئي. هوشيار 
هوشيار حڪيمن هام هڻشي اُن جو علاح ڪيو ۽ مختلف دوائون استعمال 
ڪيائون. حضور َڀ جن دوائثن کان پڇي معلوم ڪيو تہ اهي شنا ڏيڻ کان 
مجبور هيون, جنهنڪري آڱر جي تڪليف پر ڪو فرق نہ ٿيو. آخر هڪ ٻڍڙي 
بدويءَ جهنگ جي ٻُوڙي (ڊڀ) مان نهيل دوا. هڪ دٻليءَ ۾ پيل آڻي حاضر 
ڪئي. جنهن کان پڻ حضور َزَيبقّ جن معلوم ڪيو ت اها الله تعاليٰ جي حڪر 


> 
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سان شفا ڏيڻ جو مرتبو حاصل ڪندي. پوءِ پاڻ اها دوا جا ڏسڻ ۾ معمولي هئي 
پر اُن جو استعمال ڪري شفا حاصل ڪيائون ۽ غريب بدويءَ تي مهربان ٿي 
کيس جهجهو انعام ڏئي, خوش ڪري روانو ڪيائون. 
مٿٿّين بيان بابت ڏور ڏجن ٿا. 
[422] 
لیلان شهرلهیور سي هي وينسي ديرو, 
ٻايون, ٻانهيون ڪيتريون, ڀڳائونس نہ پيرو, 
ڪونرو آئي ڪر کڻسي. نڀاڳيءَ سان ڪيائين نبيرو, 
پٽي ڪڍيائينس آکيرو, جو هلي ويئُي ”حاجي" چشي. 
(حاجي مهيسر) 
لیلان = بيساري. لهور = جهنگ. 
بايون, ٻانهيون = درائون. 
نڀاڳي = بيماري. 
مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان۔ 
٣70‏ [423] 
بيهاريائينس ڀلين سان, وجهي ويجاريءَ کي واڳ, 
پرين ٻڌائشي پلڪ پر. تنهن جي پاليندڙ کي پاڳ. 
ڀلا تنهن جا ڀاڳ. ٿيا هن انهيءَ ”حاجي" جئي. 
(حاجي مهيسر) 
ڀلبرن = ٻين حڪيمسن حور ن دوائئون. ==: 
ويٻاري = ڊڀ واري دوا. واگ = دٻلي. 
پرين = حضور زٳټّم جن. پاليندڙ = دوا ٺاهيندڙ. 
ڀاڳ = انعام. 
مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان. 
55 [424] 
زميندارن سان زيٽجسي, ڪيو جرريسب واري جار, 
”حاجي ‏ جئي, ھن ڀي وڃي نالو ڪيو نروار, 
خاصو ان خرار, تنهھن کي بيشڪ بنئُي جو مليو.۔ 
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زميندار = هوشيار حڪير. حريب وارو = مسڪين 
بدريءَ ڏانهڻ اشارو. آڻ خرار = اٿغام. 
مراد: حضور مَٴَبڈ جن جي ڏکيل آڱر جو علاح ه ويار حڪيمن ڪيو پر کين 
فائدوان ٿيو۔ آخر هڪڙي بدويءَ جي معمولي علاح سان کين شنا حاصل ٿي. 
[425] 
سوين آئيسون سهڻيون, ساهڑ وٽ سهي. 
هڪ وٿي هُُي هوت کي. جيڪا راجا وٽ رهي. 
سا ساهو ڪري سهي. ميهر لاني مسن سان. 


سهڻيون = دوائون. ساهڙ = حضور تيم جن. 
هڪ = ڊڀن واري دوا ڏانهن اشارو. 
هوت = حضور مق جسن. راچا 
ميهر = حضور َۇټټ جن. 
”900 
_"= [426] 
ساهڑ ۽ سهڻي. سرس ڪري آيیا سينگار, 
سهٹي گهڙي وئي سير ۾ر٫‏ جنهن مرڪايو ميهار. 
(بصر سهتو) 
ساهڙ = بدوي. سهڻي = ڊڀ جي ٻوڙي مان 
ٺهيل دوا. سير = بيماري. ميهار = بدوي. 
مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان۔ 
جج [427] 
پيسي کڙرن پسري هو سسوت هزارين هلسوء, 
ساري ڪري ويو سو کان, سو سسري کنئسي پسو, 
سو مان ڪسيروئي ڪيسن ٿيو. هو لک کان لنگهي ويوء, 
ڪجي حصاڪروڙ کان ويو دم ڀاندان سوءي, 
اس ان سان لد يراي آسن بالڪ تل 
سون سسڀوئي ٿسسو, اڻ آئي عجيسب جسسي. 
(اڏيو مهر) 
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پري هو = بيفرض بدريءَ ڏانهن اارو. 
سر = هوشيار حڪيين ڏانهن اشارو. 
سو = دوائُون. سري كڻڻ = استعمال ٿيڻ لاءِ 
آڃ ڪرڻ. ڪسيرو = شثفا. 
مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان. 
َ [428] 
سنڀري هليو سيگه مرن, پانهہ ڪيو پهلوان, 
چوڻ جورنگ جي سان. ڪيائين سڀ قصو ساڌان, 
پوءِ پکڙجي پيو ملڪ ۾۾ر. ويو هو ڇڏي ماڳ مڪان,. 
پوءِ موليٰ ڏنسو مان, انهيءَ کي ”اله بخش" شي . 
(الھ بخش) 
پهلوان = غريب بدوي. چورنگ = حضور َؤٴيَ جن. 
ڪیائين = دٻليءَ جي ڪک ڏانهن اشارو. 
هو = اياءُ ڏانهن اشارو. انهيءَ = غريب بدوي 
ڏانهن اشارو. 
مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان. 
عڪاب۔ اصحابي سڳوري جو مھر نبوٿ کي چمڻ 
جون ٿا ت حضور َٳّّ جن حجت الوداع تان موٽي اچمڻ تي سڀني 
اصحابن کي گڏ ڪري اعلان ڪيو ت هاڻي دين مڪمل ٿي چڪو اسين آخرت 
جي سفر جي تياري ڪري رهيا آهيون تنهنڪري جنهن ب ماڻهوءَ جو اسان ڏانھن 
ڪو حساب رهيل هجي ت اسان کان وٺي ڇڏي. اهو اعلان ٻڌڏي اصحابن کي 
پنهنجي محبوب جي جداثيءَ جو غر ۽ أفسوس ٿيو پر هڪڙي عڪاس۔ نالي 
اصحابيءَ حضور َزټټق جن جي اڳيان حاضر ٿي عرض ڪيو تہ: يارسول اللُه! 
ننڍي هوندي راند ڪندي توهان منهنجي اگهاڙيءَ پٺي تي هڪ لڪڻ هنير هو. 
تنهنڪري ان جي عيوض وٺڻ چاهيان ٿو. اها ڳالهھ ٻذڌي سڀ اصحابي غمگين 
ٿي ويا. ڪي ان عڪاسہ تي سخت ڪاوڙيا ۽ ڪيترن پئيون اُگهاڙيون ڪڍي 
عڪاہ کي هڪ لڪڻ جي عيوض سر سرُ لڪڻ هقڻ لاءِ چيو پر عڪاسہ ضد 
ٻَني ڏانهن نهاريندو رهيو. آخر حضور َزټقّ جن سڀني کي ماٺ ۾ رهڻ جو 
اشارو فرمائي پنهنجو جبو مبارڪ لاهڻ لڳا. ان تي ٻيا اصحابي تہ روئڻ لڳا 
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پر عڪاسہ دل ئي دل ۾ر خوش ٿي رهيو هو. جڏهن حضور نٻ جن جبو مبارڪ 
لاهي پئي اگهاڙي ڪئٌي ت مهر نبوت جو سڀني ديدار ڪيو ۽ عڪاسہ لڪڻ 
اڇلاگي مهر نبوت کي وڃي جميو ۽ روئي معافي ورتائين. اها حالت ڏسي ٻین 
اصحابين ب عڪابہ جي ڳالهھ جو مقصد شمجهيو. پوءِ زيارت جي خوشي ۾ر 
عڪاس۔ تان ب سندن ڪاوڙ لٿي. جون ٿا تہ, مهر نبوت تي هڪ سہُ سٺ پردا 
جڙهيل هئا. جڏهن حضور َزٻټّقّ جن پئي مبارڪ اگهاڙي ڪئَي تڏهن الله تعاليٰ 
اهي هڪ هڪ ڪري لاتا تہ جِينُن مومن زيارت ڪري خوش ٿين. 

مٿّين بيان بابت ڏور ڏجن ٿا. 

]429[ 

هيت ٬نڪټټوي‏ ٳينن, دشا انسلابا ناطان/ 

هئي معلوم مڙئني کي. پر ڪنهن پڇي هئُي ڪانہ, 

راڻي پنهنجسي رسز سان, هو پڌ ڳالھايو ڀان. 

جي جاڙون ڪَييٌي جوان. سي هينشر وٺندوساءِ ”هڱورو" چئي. 


(هڱورو) 
حمير = حضور زيق جن. سلطان = اصحابي. 
معلوم هشُڻ = مهرنيوت جي خبير ھئڻ. 
راڻو = عڪاىہ اصحابي. جاڙون ڪرڻ = راند 
پر لڪڻ هڻڻ. جوان = حضور يح جن. 
مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان. 
تا [430] 
ويپي وزيرن وج ۾ سڏٽايا سسڀ سسلطان, 
هندو منجهپن هڪتڙتو. ٻا سسڀئي مسسئلهمان 
رهي كيهي حسساب جو. تو پانه پڇي پاڻ, 
سڀڻئي هئا سرت سسجان. پر ڪنهن نہ جوريو ڪيسنرو. 


وزير = اصحابي. سلطان = حضور ۇؤټيام جن. 
هندو = عڪا.ہ اصحابي. ڀانھ = حضور زيو ھن. 
مراد: حضور زيو جن ڪنهن جي رهيل حساب ڪتاب ڏيڻ جي اڇ ڪئي تہ 
ٻيا سڀ خاموش رهيا. فقط عڪاسہ اصحابي پنهنجي رهيل عيوض جي گهر ڪئي. 


[431] 
جڊ رڪ جج درتاري. 
مردکي ويو مام سان, راند سسڀا ساري,. 
سا عمر اختياري,. ڏني هفئي پاڻ ”اڏيو" ڄئي. 
(اڏيو مهر) 
عمر = حضور نل جن. ڍارو ڍارڻ = حساب 
ڪتاب جي ڳالهہ چرڻ. مرد = عڪاسہ. 
راند کٽڻ = مهر نبوت ڏسڻ. 
مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان۔ 
۔_|-ڪ [432] 
رو راه رسول جي. وري پا ٿو ڀائي. 
منڌ ڪنهين ساڳ تي. ڪامڻ هئي ڪائي, 
سهڻي صررتونسد هئکي. آهسا سگهڙ سسوائي. 
سيفل ٻڌو سندرو, تنهن ب ڪئي سالڪ سچائي. 
اڳِيوُن مل اُي مهراڻ ۾. توکي خان! ويندا کائي. 
00 
عاقل اآيرہہ شهرتي, ڪري ڪاه۔ہ کڇي ڪاهي. 
مرد ڏئي هئي سائي. جساء انهسيءَ ”جساڙو" پئي. 
(جاڙو خان مري) 
منذ = مهر نيوت. سيفل = عڪاب۔ اصحابي. 
مل = اصحابي. مهراڻ = ڪجه ري. 
بديعل = مهر نيوت, عاقل = عڪاسہ۔ اصحابي. 
آپرم شهر حضور ٳټّقّ جن جو بدن مبارڪ. 
مائي = مهر نيوت. 
مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان. 
سھچ [433] 
ت منڌ آهي ساز۾ر, وينگس منجه ون 
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سنڀري هليوسسومرو, مندان جي ساڳن. 
اه ڪر عم ري رايوريسن, 
مارن کي مٺیان لڳي. آيا جوش منجهان جسُلبن, 
جڏهن ڏات ڏئي ڏوٿين, تڏهن ٿين بهاري ”بهاول" چئي. 
(بهاول مهر) 
عمر = عڪاسہ اصحابي. مارئي = مهر نبوت. 
من = مهر نبوت. وطن = حضور َزَټيّق جن جو 
بدن. سومرو = عڪاسہ. مارو = ٻيا اصحابي. 
ڏات = مهر نيوت. 
1 تا 
تت [434] 
يپڪرپرترهنجونسرر, 
اتي جاان ”لال جاسي. وير گهريو وارو, 
دهشت ۾ دهلجي ويسو. اڙد سو ٺسارو, 
جڏهن ڪيو ناتر نظارو, تڏهن وه واهھہ ٿي وڻڪار ۾. 
(جلال ڀٽو) 
لشڪر = اصحابي. نر = حضور َٳؽيق جسن. 
ير = عڪاس اصح ابي. 
وارر = لڪسڻ هیسڻ جمچوعيوضسسو. 
اڙد = اصحابن ڏانهن اشارو. ناتر = مهر نيوت. 
دا مي لاان 
95 [435] 
ن ڪاڄ ن وهانہ ڪيائين ڪسوٺ گهؤي. 
آيو. اُتي ويهي رهيو. ملان ونجهہ هئي. 
لٿيس گهوٽ مان گهڻي. سڪ ساعت پر ”سرهو" چئي. 
(سرهو جاگيراڻي) 
ڪوٺ ڪرڻ = اصحابن کي سٽائڻ. 
بُلان= ڪب اصح ابي. 
گهوٽ = حضور مَزْيق جن. 
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[436] 
روءِ ٿيو را( جي. سان ڇسڏي ساگٽ. 
”محمدنواز" جُي محب سان, هو نوان ڪري پيوننٽ, 
جڏهن پاهو ڏنائين پرينءَ کي. تڏهن سورهي ڏنسي سٽ. 
پضبرڊ يهر لالي تا مټصَتت؛ زاين اڪ تين تٿوائ: 
(محمد نواز ميتلو) 
راهُ = حضور َزټّق جن. خان = عڪاسہ اصحابي. 
محب = حضور -ٳْټّق جن. پاهو = مهر نبوت جو 
مڙڻي = سڀ اصحابي. 


مراد: عڪاسہ اصحابي بهاني سان مهر نبوت کي ظاهر ڪرايو. ان کي 
مي ڏئي پنهنجو مقصد ب پورو ڪيائين ۽ ٻين کي ب ديدار ڪرائي انهن جي 
ڪاوڙ ڍري ڪرايائين. 


[437] 
تاراهيان سچو ڌکي. جو تالق خلققهار, 
زاڳيندڙهن راچا رٿ آبا ران سڀئي جهونجهار. 
ڀي ان سہ آيو سو مس انپيءَ ٻار,. 
تنهھن جاجڪ جهوناڳڑھ۔ پر اچي بيجل ڪئي ٻاڪار,. 
سو تجويزون تنھن سسان, ۽ حيلا ڪيئون هزار, 
پر هي؛ چارڻ سُري ڪين ٿو. بيٺو تند هشي اتي تار, 
(جاڙو خان مري) 
راڳيندڙ = اصحابي. راجا = حضور ۇٴيق جن. 
جهوناڳڙ. = حضور زٴيق جن جي ڪچهري. 
چارڻ = عڪاہ اصحابي. مطلب ٿيڻ = مهرنبوت کي ڄمڻ. 
مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان. 
2“ [438] 
ٻڏي گنتو غازيءَ جو. آيو جاءِ انهيءَ جسوان, 
ڪامل تنهھن ڪجهريءَ ۾, هئا سڀ سرت سسجان, 
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ان منڌ جي محلات پ. هئي ڪل ڪنهن کي ڪانہ, 
ات دا پت ڪن ال 
ٻيا 
غازي = حضور ٳّټّْ جن. جوان = عڪاسہ اصحابي. 
محلات = حضور َزٻيّ جن جي پٺي مبارڪ. 
مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان. 
<7: [439] 
خبر ٻڏي خان جي. ويتر ڪيسائين ويڄار, 
جوان بہ اُتي جلد منجهُون, ڪي گوهر سان گفتار, 
سهڻا سڀيئي سيگه ۾ هي ھاتنگ تيا هوشيار, 
وير ڏني هئي ورندي, اها محبن کي مننفار, 
پوءِ ڪي ستاري ستار, انهيءَ تي ”الهہ بخش' چئي. 
”3 
خان = حضور قح جن. جوان = عڪابہ اصحابي. 
گوهر = حضور ٬َزُڀَّ‏ جن. سهڻا = سڀئي اصحاب. 
مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان. 
ج [440] 
فقير ڦيري ڏئي, اي سسين هنشي وٽ سلطان, 
رال رنج تير تپ ااپريسان, 
جڏهن ڏاتر ڏنن ڏان, تڏهن لٿو فڪر فقيسرن جو. 


يسر = عڪا اص[کابي. 
سلطان = حضور َۇٳټّقّ جن. راول = اصحابي. 
مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان. 
[44[1] 
اڙانگي جي عجيب اچٻي. وائي ڪئي وات. 
آڪ ت ناتا 


دور 
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صربي پر سامين جسي. بره مٽناڻي بات, 
هن ب انتعام ڪيا ارڏي جي. جيڪي سهڻا ها ساٿ. 
تن جون ڏينهان رات, ڪيان ڪهاڻيون ”قادر بخش" چئي. 

(قادربيخش راحير) 
اڙانگو = لڪڻ. عجيسب = عڪاس۔ اصحابي. ٰ 
سڀ = اصحابن ڏانهن اشارو. محلات = حضور-َٳټّق 
سامي = بسدن تسسي پهريسل پسسوش. 
بات مٽائڻ = لاهسڻ. ھن = عڪاس۔ ڏانهينڻ 
اشارو. ارڏي = مهرنيوت. سهڻا = ڃڀ (عڪاب حا). 

مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان۔. 

-|< [442] 
چڱائي ٿو ڪريائو. جڃپ ڪريو, ڇو ٿا او خار پر؟ 
جي ٿا ڏوهہ سمجهسو, تہ ڏيو دانھهن سرڪار پر. 


چڱائي = مهسر نبسوت جو ديدار. 
ڪريائو = عڪاسہ اصحابي ڏانهن اشارو. 
اج = اصحلتابن ڏانئين اٿارو. 
سرڪار = حضور يټ جن. 
مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان۔ 
55 [443] 
نر کڻي ويو نيت سان, ڪري وينن کان ئي وار, 
پا وڙھيا هئا پاڻ ۾. اڳ ن ڪيئشون آجار, 
زد ناه سیيار, ڏنسائون پئکي ڏينين جو. 
ٽر = عڪاسہ اصحابي. ويٺل = ٻيا اصحاب. 
وار کڻڻ = مهر نبوت ڏسڻ. 
مراد: عڪاس اصحابي لڪڻ هشڻ جو بهانو ڪري مهرنبوت جي ديدار 
ڪرڻ پر بين اصحابن کان گوءِ كڻي ويو, جو پاڻ تہ ديدار ڪيائين. پر ٻين 
اصحابن کي ب ديدار ڪرايائين. 


[444] 
پڙهہ بس الله گل کليو, سر سٺ جنھن جوين, 
جانگو ول حري ويو, جنهن جومین رتسو آ صن, 
انهيءَ ول جو پن. ڪوائجي ت ڪروڙ لهي. 


گل = مهرنيوت. چانگو = عڪابہ اصحابي. 
ول = مهر نيوت. 
مراد: عڪاسہ اصحابي حضور َزټيَّْ جن کان هڪ لڪڻ جو عيوضو طلبيو 
حضور َزَ جن پهراڻ لاڻو ۽ مهرنبوت تي هڪ س وُ سٺ نوراني پردا هئًا جي الله 
تعاليٰ جي حڪر سان پاسي ٿيا تہ عڪاسہ اصحابي گهڻي اشتياق سان ان 
مهرنبوت کي وڃي جميو ۽ ٻين اصحاب سڳورن ب ديدار حاصل ڪيو. 
[445] 
عا ت عزازيل. با مڙيکي سڏڙيا, 
(رسالو) 
عزازيل = عڪاسہ. ٻيا = اصحابي. 
اصحابن ڏانهمن اشارو. سڪ = مه رنيوت 
ڏانهن اشارو. لال ٿيڻ = حمڻ. 
مراد: عڪاسہ اصحابيءَ مهر نبوت جي ديدار ڪرڻ لاءِ هڪڙو بهانو 
ڪيو, نيٺ هن ان کي جمي پنهنجو مقصد حاصل ڪير. 
[446] 
مولي جي لڪ پر, هک هڪ زيسن, 
سج ڏٺنائين هڪ ڏهاڙي, قدرت ساڻ ڪريسم, 
وري ڏسندي ڪينن. قیامت تائين ”ڪالو ” پئي. 
(ڪالو) 
موليٰ = حضور َزْفيقّ جن. ملڪ = بدن مبارڪ. 
زمين = مهر نبوت. سج ڏسڻ = ظاهر ٿيڻ. 
مراد: حضور َّټَقّ جن جي جسم مبارڪ تي مهر نبوت ٿيل نشان عڪاسہ 
اصحابيءَ جي پنهنجي عيوضي وٺڻ جي بهاني سان هڪ ڀيرو ظاهر ٿيو ۽ وري 
قيامت تائين ن ظاهر ٿيندو. 
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نبي زټقّ جن جي وفات 

جون ٿا ت حضور َٳّّ جن هڪ دفعي گهر پر ڳالهين ڪندي فرمايو تہ اڇا 
وار موت جي نشاني آهن. اهي لفظ سندن نياڻي بيبي فاطمہ بہ ٻڏا هئا. جڏهن 
ڪحه رقت بعد حضور َزْټق جن جي سونهاري مبارڪ پر اڇا وار ڏنائين تڏهن 
اها ڳالهھ ياد آيس ۽ غمگين ٿي روئڻ لڳي. حضور َزْټق جن کانگئُس روئڻ جو 
سبب پڇيو, تڏهن چيائين تہ توهان هاڻي سان وٽ شايد ٿورو عرصو رهو, 
ڇا ڪاڻ ت توهان جي سونهاريءَ مبارڪ پر اڇا وار پگجي ويا آهن. حضور زټَ 
جن کيس آٿت ڏيئي ماٺ ڪرائي. 

ون ٿا تہ حضور زٳټّق جن جي لاڏاڻي کان ٿورو وقت اڳ عزرائيل. 
اعرابيءَ جي صورت پر حضور يٹ جن جي دروازي تي اڄي تڪڙو ۽ ڏاڍيان سڏ 
ڪيو. جو ٻذي بيبي خاتون جنت ڏڪي وئي ۽ خبر وٺڻ لاءِ هڪڙي مائيءَ کي 
ٻاهر موڪليائين, جنهن اچي ٻڌايو تہ هڪڙو اعرابي آهي. اهو ٻَڌي حضور-َٳٴّقّ 
جن انکي اندر اڃڻ جي اجازت ڏني. جڏهن ڏنائون ت عزرائيل آهي تڏهن کيس 
فرمايائون تہ مون سمجهيو تہ الله طرفان جبرثيل آيو آهي. پر هاڻي توکي 
پنهنجي ڪر ڪرڻ جي اجازت آهي. پوءِ عزراثيل حضور َٳْټّقّ جن جو روح ساڻ 
ڪري روانو ٿيو. 

حضور َزټ جن جي وفات جي خبر ٻڌي ڪيترن اصحابن کي يقين نہ 
ٿيو. ايتري قدر جو حضرت عمر رضہ تلوار اُگهاڙي ڪري پچموڻ لڳو تہ: جيڪو 
ماڻهو حوندو ت حضور َزبق جن وفات ڪري ويا آهن تنهن جي سسي هن تلوار 
سان اُڏائي ڇڏيندس۔ آخر حضرت ابوبڪر رضہ آيو جنهن حضرت عمر رضہ ۽ 
ٻين اصحابن کي وفات لاءِ يتين ڏياريو. ان کان پوءِ سڀني گڏجي حضور ٬َزّټّقَ‏ 
جن جي ڪفن دفن جو بندوبست ڪيو. 

جون ٿا تہ زمين آسمان جو پاڻ پر اڃي متابلو ٿيو. زمين يو تہ منهنجو 
مرتبو مٿانهون آهي ڇاڪاڻ تہ حضور مََټُټق جن مون تي پيدا ٿيا آهن ۽ آسمان 
چيو ت منهنجو شان مٿي آهي ڇاڪاڻ ت حضور ّزْيّقَ جن معراج تي اچي منهنجو 
سير ڪيو ۽ الله تعاليٰ سان راز نياز جون ڳالهيون ڪيون پر حضور َٳوق جن 
زمين تي ئي رحلت فرمائي ۽ کين زمين پر ٿي دفن ڪيو ويو., تنهنڪري زميین 
زياده خوش ٿي ۽ ان آسمان کان شان پر گوءِ كني. 


448 ڏور 
چون ٿا تہ حضور ٿَزټيقّ جن جي سواريءَ واري اُٺ جڏهن جهنگ پر چرڻ 
ويندي هُي. تہ وڻ کيس ڏار ۽ ٽاريون لاڙي ڏيندا ها ۽ هوءَ کائي ډهہُ ڪري 
موٽندي هئي. جڏهن حضور َزڀّقّ جن وفات ڪئي تڏهن مٿان تي ڪري پيکي. 
کائڻ پيئڻ بند ڪري ڇڏيائين ۽ سندن وڇوڙو سهي نہ سگهي ۽ دانهون ڪري 
مري وئي۔ ڏاچيءَ جي موت تي سڀ اصحابي سگورا سندس محبت ڏسي حيران 
ٿيا ۽ حضور َٴټَّ جن جي غمر ۾ر وڌيڪ روئڻ لڳا. 
مٿئين بيان بابت ڏور ڏجن تا 
[447] 
ارئي کان اوئکي آيا. سي تي سجاڻا, 
وسريل هئا ورهن جا: سي اي سور ساماڻا, 
هي درد جا داڻا, وري جڑهيا آهن ”واڍو” جئي. 
(انب واڍو) 


اوئي = اڇا وار. سي = حضورطَّټَق جن جي ٻڌايل 
ڳاله ڏانهن اشارو. 


مراد: بيبي فاطهہ. حضور عَټقّ جن کان ٻڌو هو تہ اڇا وار موت جي 
نشاني آهن. جڏهن سندس نظر حضور مق جن جي منهن مبارڪ تي پيُي. ۽ 
اڇا وار ڏٺائين تہ اها ڳاله ياد آڻي روئڻ لڳي ۽ سمجهيائين تہ حضور َزټّ جن 
هاڻي اسان وٽ ٿورو وقت هوندا. 


[448] 
من اکيان مرد جي. جال ھاريو پئي جآَر, 
پُڇڻ تنهن کان پاڻ لڳا. تو ڪيريا ڪن ڪڪر, 
(جيُن جاگيراڻي) 
سي = اڇن وارن ڏانين اٿارو. 
مرد = حضور مٳټّقّ جن. منڌ = خاتون حنت. 
پاڻ = حضور َزٳيق جن. ڪڪر = ڳوڙها. 
سورٺ = خاتون حنت. 


مراد: حضرت بيبي خاتون حنت حضور يټ جن جي سونهاري مبارڪ ۾ر 
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اڇا وار ڏسي روئڻ لڳي. حضور َٳّم جن جي پڇڻ تي سندن فرمايل ڳالھ بيان 
ڪري ٻڌايائين ت اوهان فرمايو هو ت اڇا وار موت جي نشاني آهن. 
[449] 
نا دڏناهئكانرت سان, بيشڪ سي ٻاري. 
هو اورنگ اتيئي هئا., سن کي چورنگ هئا سوڌاري, 


جنهن کي هي سد ساري, تنهن کي نيشن نير تمي پيو. 


نار = خاتون حنست. اآورنگ = اڇا وار. 
چجورنگ ۔ ڪارا وار. 
مراد: خاتون حنت حضرر ويل جن جي سونهاري ميارڪ پر اُڇا وار ڏسي 
روثي ڏنو. 
[450] 
آلَ اڏایٻون, واڪاڪيو وشن پ۾ر. 
سسنيها سمپرين جا. ڏوران بيهو ڏيسسن,. 
اهي ڪنسگ نہ ڪوڙا ٿين. جي آيا عجيسن پار کان. 


آل = اڇا وار. وش = سونهاري. 
سڀرين = الله تعاليٰ. ڪنگ = اڇا وار.۔ 
مراد: سونهاريءَ پر اڇا وار پوڻ آخري وقت جي نشاني آهي ۽ اها ڳالهہ 
قدرت ڀاران سڃي ٿيندي آئي آهي. 
[451] 
پکي ٻيپي آئيسسن, ڪپڙي هاج جمير؟ 
تو ڏسي ون ڀوُ ٿيسو, سونڪو منجهھ سرير, 
میان منجه ملير, مسون ڪنهن نہ ڏو ايترو. 


حمير = عزرائيل. مون = خاتون حنت ڏانهن 
اشارو. ملير ال دنيا. 
1 8 8 2 لي 
مراد: عزراثيل اعرابي جي صورت ۾ ٿي حضور -زَيّقّ جن جي حويليءَ جي 
دروازي تي تڪڙو ۽ وڏي آواز سڏ ڪيو, جو ٻڌي خاتون جنت دهلجي وئي. 


450 ڏور 
[452] 
ڪانگل! ترين جا. ترکي ڪاله اُڏايو ڪن. 


ڪانگل = عزرائیل. قريب = الله تعاليٰ. 
سپرين سندو هگڻ = جبرائيل ڏانهن اشارو. = _ 
مراد: عزراثيل جڏهن اعرابي جي صورت پر حضور َزّيقّ جين جي اڳيان 
حاضر ٿيو, تڏهن حضور َزْوقّ جن فرمايو تہ اسان ڀانيو تہ جبرائيل هوندو پر 
توکي هاڻي سڃاتوسون ۽ توکي پنهنجي ڪم ڪرڻ جي اجازت آهي. 
[453] 
ماندا اآڳيئي مرد ها جوويسوهنن لال لهي. 
ڪنين ٻڌڏو هئیائون ڪينرو. پيا راڻا تت رهي. 
ٻڌایائين ”ٻروج” هئي. ڪري سويل ڳاله سهي. 
پوءِ هليا ڪامل ڪيج ڪهي. جتي منزل هي محبوب جي. 
(پروج) 
مرد = اصحابي. لا!. = حضورتۇييق جسن. 
راڻا = اصحابي. سوڍل حضرت ابوٻڪر رضہ. 
محبوب = حضور مي جن. ڪيج = ٻيو جهان. 
مراد: حضور َزيقّ جن جي وفات تي ڪيترن اصحابن کي يقين نہ پځي 
آيو. پر جڏهن حضرت ابوبڪر رضہ کين وفات بابت سمجهايو تڏهن يقيسن 
آندائون. پوءِ گڏجي حضور قح جن جي ڪفن دفن جو بندوبست ڪيائون. 
[454] 
اڄ ٻپڻ ر يڌو راُ آيم رات هاڳ بپجي. 
ميا مون منجهہ گهڻا هئا. پراچيا ملهہ ڪيو اُھاءُ 
پ,, دروک ا دل مٿا لٺِلان جالهي يا. 
(حاجي خان ڪورائي) 
راءُ = حضور ٳظطق جن. ميا = ٻيانيي۔. 
املھ = عضو تم جن. ليلاڻ = زمين. 


< 


پنجمن 451 
مراد: زمين ٿي جِئي تہ منهنجي پيٽ پر ٻيا نہي سڳورا ۾ گهڅتي آيا. پر 
اح حضور ََّيّقّ جن جي اچڻ تي مون کي سهاڳ سريو آهي. 
[455] 
تسہ: ون پهنواري پٽ جي. آهيسن نساڻي نينلنگت. 
تان مج تون منهنجي. مان آهيان راہِ وڏو ڪنهن رنگ, 
مون وتان ويرن جي. آهي لاهوتين جو لنگهہ, 
تڏهن مارئيءَ عمسر کي چيسو, ٽو چسوري چنگ, 
ت آهیان پهنواري پسٽ جي. مان نساڻي نسنگ. 
مون منجه عيب ”الهرکيو” چئي., پر آهي ننگيءَ مٿي ننگ. 
ڪُنن منجه ”ڪلوئي” چئي. هوءَ ڪنگالڻ هئي ڪنگ., َ 
سا تہ وير وڻي كنئي. ولهي وارث ونسگ, 
جيائين: دوست منهنجي هنج ۾. جيڪو دوست ڪري دنگ, 
سڄچي ڳالهھہ مارئي ڪئّي. جنهن توري ڇڏيا آهن تنگ. 
پوءِ عمر امنا مڃي مارئي جي. لڳو ٻهڳڻ سندو ٻنگ, 
انهيءَ جوابن ۾ جنگ, هن کون خانزادي کٽي وئي. 
(الهرکيو ڪلوئي) 
عمر = آسمان. مارئي =زمين. وير = نبي سڳورا. 
وير ۽ وارث = حضوو َزْټټق جن. دوست = حضور مايق 
جن. هنح پر هجڻ = تدفين ٿيڻ. 
مراد: آسمان ۽ زمين جي متابلي پر زمين جو شان مٿانهون ٿيو. آسمان 
تي برابر نبين سڳورن ۽ حضور َؤٴټيقّ جن پير گهمايا آهن, پر حضور َوٴټق جن 
پيدا ب زمين تي ٿيا ۽ آخري آرامگاھ ب هميش لاءِ زمين تي ٿين. 
[456] 
ڪامڻ هلي ڪاه ڪسري. ڏسسي وسونت ويجاري, 
هت ٻذڏي هڪلان ڪري. منهنجي ڪڍ اٿئُي قهاري. 
بڄاثئجان انهيءَ سدوءَ کون, يا بر ٻجهسن ٻاري. 
منهن ڏئي موتایائين ان کي. ڪسائين سائل سچاري. 
”والينا" قيامت تائين ڦراري. تي راڻي پنهنجي راج جسي. 
(واليڏنو حجامر) 


ڪامڻ = اُٺ. وسونت = حضور ني ن. 
ٻدو = اأُٺ جو مالڪ. 
مراد: حضور َزّٻّقّ جن جي آڏو هڪ اُٺ دانهن ڪندي اڃي بيني ۽ فرياد 
ڏنائين ت هي بدو سون تي بار ب گهڻو ٿو وجهي ۽ کاڌو ٻ پورو ڪون ٿو ڏئي. 
حضور َم جن اها اُٺ خريد ڪري پنهنجي سواريءَ لاءِ رکي. 
[457] 
آديسي اصل كئون, ڪڍن نہ ڪنهن جي ڪاڻ. 
خان خاطر خاص ڪسن پيا. راڻيءَ سان رھاڻ, 
ڪر نمیايو ڪامڻ ڏي,. ڪن پيا وير سندي راکاڻ, 
جيڪا هئي عورت کي اودڻ. سا سامين لائني ”سومرو" ِئي. 


آديسي = وڻ. خان = حضور َۇاظّّ جسن. راڻي = 
اُٺ. ڪامڻ = اُٺ. وير = حضور زوق جن. عورت 
= أُٺ. سامين = وڻ. 
مراد: حضور َزټّم جن جي سواريءَ واري اُٺ, جڏهن جهنگ ۾ چرڻ ويندي هئي 
تڏهن وڻ پنهنجا ڌار ۽ ٽاريون لاڙي کيس کائكڻ لاءِ ڏيندا هئا ۽ ڪڏهن ب بکايل ن موٽي. 
[458] 
پنهل آيس اوجتي. تنھن سان خاصي ڪسائين غبر, 
نڪو کائڻ خوضيءَ جسو, نڪو گهارڻ گر 
تون پروش ڪر پرور, هن نماڻيءَ نادان جي. 
(واليڏنو حجامر) 
سسٿي = اُٺ. پنهل =حضور ٬َزټټق‏ جن. 
نماڻي = اُٺ. 
مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان. 
_"59 [459] 
لڳو سور سسئي کي. جنهن کان پنهل ٿو پري. 
ور بنا ڙي جيسڏيون! منهنجي ڪان سري. 
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ڪرهبارل ڪپهي يم جصانب دا ڪري. 
پيا وڇوڙا ورهين کي. جن ري ساعت ڪين سري,. 
ڪل ننس ذائقتہ السوت, ڪنهن تان ڪين نري, 
پرزا پاڻ ڪري. وڃي پهجنديس ڄامر پنهونءَ کي. 
اخابدااضشيلي! 
سسئي = حضور ٳټٍّ جن جي سراري واري : 
اُٺ. پنهل = حضور ٬َٳټټقَ‏ جن. 
مراد: حضور يقح جن جي وفات بعد سندن سواريءَ واري اُٺ کائڻ ڇڏي 
ڏنو ۽ حضور ٿَزَّټُټق جن جو وڇڇوڙو سهي نہ سگهي. ۽ دانهون ڪندي اوچتو 
ڪري پي ۽ مري وئي. 
ٍ [460] 
عورت کي عجيب جو اه وتن انسدر ۾ تير, 
معلوم ھيو مڙنئي کي آهن جو نيسڪ نظيسر, 
پو سڄو رکي سير, وئي اُتاهون ”اله بخش" ڄئي. 
(الھ بخش) 
عورت = اُٺ. عحب = حضور تالق جن. 
مڙني = اصحابن ڏانهن اشارو. 
مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان. 


54 ڏور 
ب - حضرت ابوبڪر صديق رضہ 


حضرت ابوبڪر صديق رضہ جو اصل نالو عبدالله هو پر سڀ کان اول 
حضور ٬َزٻټّڈ‏ جن جي نبوت جي تصديق هن ڪي تنهنڪري کيس صديق يعني 
سچار جو لقب مليو. سندس نسب حضور َزټّقّ جن سان ڇهين پيڙهيءَ تي وڃي 
ٿو ملي. پاڻ شروع کان وئي نهايت نيڪ دل هوندو هو ۽ اسلابر تي اچڃڻ کان 
اڳ ب ڪڏهن شراب ن پيتائين. پاڙيسرين ۽ غريبن جو هڏ ڏوکي اهڙو هو جو 
ٻين جا ڪر هلي وڃي ڪندو هو. 
چون ٿا ت حضرت ابوبڪر صديق رض حضور َزْيّق جن جي مجلس ڏانهن 
وڃي رهيو هو تہ هڪ مائيءَ کي بار کڻي ويندو ڏنائين جا آهستي آهستي وڃجي 
رهي هئي. کانسُس پڇڻ تي هن ٻڌايو تہ آ٤‏ بيمار آهيان. پاڻ ان کان اها ڀري 
وئي مائيءَ کي گهر تائين كغائي ويو. 
مٿئين بيان بابت ڏور ڏجي ٿو. 
[1] 
سامي هليو سسنررو, گسس وي گرنار, 
ڪامڻ ڏٺنائين ڪسڪندي, نیاڻي سان نار 
پڇیائين تنهين پِريءَ کان كوکي خب جار, 
ڪري ويراڳيءَ ويچار, لاڻسس ٻار ”بچل 'ڄئي. 
(محمد بجل) 
سامي = حضرت ابوبڪسر صديسق رضہ. 
گرنار = حضور تزّل جن جي مجلس ڏانهن 
اشسارو. ڪستامڻ = بيمارسائي. 
ويراڳي = حضرت ابوبڪر صديق رضہ. 
مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان. 
حضرت بلال رضہ جي آزادي 
حضرت بلال رض حبشي نسل جو., اميد بن خلف جو غلام هو. جڏهن 
حضور َزيقّ جن تي ايمان آڻي مسلمان ٿيو تڏهن سندس مالڪ هن کي مارڻ 
شروع ڪيو ۽ کيس طرح طرح جا عذاب ڏيڻ لڳو. ون ٿا تہ هڪڙي ڏينهن 


< 
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حضرت بلال رضہ کي سندس مالڪ ماري رهيو هو تہ حضرت ابوبڪر صديق 
رضہ اتان اچي لنگهيو ۽ اتي مار جو سبب معلوم ڪري اميد کان حضرت بلال 
رضہ خريد ڪري کيس آزاد ڪرايائين. ان بعد حضرت بلال رضہ حضور اق 
جن وٽ رهڻ لڳو حضور َزْټَّّ جن ان جي مئي آواز سبب کيس ٻانگ ڏيڻ جو 
ڪم حوالي ڪير. 

ون ٿا تہ حضرت بلال رضہ ٻانگ ڏيڻ پر ”اشهد“ جي بدران ”اسهد“ 
چوندو هو انهيءَ تي ڪن موُمنن حضور زّّ جن کي اڄي ڄيو تہ حضرت بلال 
رضہ غلط ٻانگ ٿو ڏئي تنهنڪري ٻيو ڪو ٻانگو مقرر ڪريو. حضور َٳٻټقّ جن 
اهو ڪر هڪ ٻٻٌي اصحابيءَ جي حوالي ڪيو. حضرت بلال رض اهو ٻڏي گهڻي 
ڏک سان هڪڙي غار پر وڃي ويٺو ۽ ”اشهد اشهد” پوڻ لڳو پر ”اسهد” تي 
ٻُڌائين. نيٺ هڪڙي هٿ بر ڇري ۽ ٻئي هٿ پر زبان جهلي. زبان کي چوڻ لڳو 
ت جيڪڏهن ٻئي ڪنهن ب ٻانگ ڏني تہ توکي ڪپي ڇڏيندس. انهيءَ طرح 
کيس ڪيتٌّي راتيون گذري ويون. هوڏانهن جنهن اصحابيءَ کي بانگ ڏشي 
هئي سو فجر جي ٻانگ لاءِ رات جي وج ۾ ئي تيار تي اڄي مسجد پر ويسو. 
ڪا رخ اتآ 5 ها ان .اناد چو 
وقت ٿي هٿ نہ آيو. پاڻ ۽ پيا يزين انتظار ڪِندا رغيا: آند ٳهټ اخ 
حضور َزټُيّقّ جن وٽ وحي نازل ٿيو جنهن پيغام آندو تہ الله تعاليٰ فرمايو آهي 
تہ, اسان کي بلال جو ”اسهد" جوڻ., اشهد کان وڌيڪ پيارو آهي. تڏهن 
حضور ََْيّقَ جن حضرت بلال رضہ کي گهرائي کانُس ٻانگ ڏياريائون ت جلدئي 
باک ڦٽي ۽ موُمنن نماز ادا ڪئي. جون تا ت نماز کان پوءِ ماڻهن ڏٺو تہ وڏو 
ڏينهن مٿي چڙهي ويو آهي. ۽ ماڻهن کي اها ب خبر ڪان پُي تہ انهي رات ۾ 
ٻيون ب ڪييُي راتيون گذري ويون آهن. حضرت بلال رضہ جي دل جي مراد 
پوري ٿي ۽ سندس زبان سلامت رهي. 

جون ٿا تہ حضور َزّقّ جن جي وفات کان پوءِ حضرت ٻلال رضہ گهڻي ڏک 
کان ٻانگ ن ڏئي سگهندو هو. هڪ دفعي ڪن اصحابن ۽ امامن سڳورن جي 
زور ڀرڻ تي ٻانگ ڏيڻ شروع ڪيائين جڏهن ”اشهد” ان محمد رسول الله” لفظ 
چيائين تہ حضرت محمد صلعم جي نالي مبارڪ وٺندي گهڻیي ڏک ۽ غر کان 
ممبر تان ڪري پيو ۽ دم ڏنائين. 

ڻين بياڻ بابٿ ڍور من ٿا. 
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[2] 
دانهھ ڏو دگ سان, گسس وينسدي غريسب. 
جيڪو ڦاٿل هو قند ۾ تہ بہ پي هونگاريائين حبيب. 
پوءِ تہ ڇڏايائين ڇڪتاڻ مان, اهو ناز ڀريسو نجيسب. 
وريو انهي نر جو نصيب, ٿيس ڪيڏو قرب ”ڪنڀار" ڃتي. 
(ٻيڙو ڪنڀار) 
داني۔ = حضرت ابوبڪر صديسق رطسہ. 
غريب = حضرت بلال رضہ. قند = ڪافرن وٽ 
هئسسڻ. ڪا =سارڪٽ. 
ناز ڀريو = حضرت بلال رضہ ڏانهن اشارو. 
نر = حضرت بلال رضہ. 
مراد: ڏسو مٿيون ڏنل پيا 
[3] 
ها يت تا ان ڪا صا رئيا 
لاڻائين بنسد ”بل رچ سئي. ڏاڍا رب ڪري, 
جنهن جي ساعت ڪان سري. تنهن کي آجو ڪيائين آزار کان. 
(لعلڻ ٻروچ) 
سوڍو = حضرت ابوبڪر صديق رضہ. 
سامي = حسرت بٻلال رضصہ. 
جنهن = حضرت بلال رضہ ڏانهن اشارو. 
مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان. 
[4] 
ڏسي مر سسلللات پ۾ر. ڪيوعجيي آر. 
رب ڏنائونس ڪيتسر,, بهت ار رکيئونس بتار, 
پوءِ تان ڪامل ڪاهي. هليو. وجي سهڻو ٿو سسوار, 
همُس پرينءَ جو پيار, جو رسيو وڃي فيض کي ”فيض محمد"” ڄئُي. 
(فيض محمد) 
مرد = حضرت بلال رضہ. محلات = مسجد عجيب 


= حضور هي جن. بار = ٻانگ ڏيڻ ڏانهن اشارو. 


-_ 
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مراد: حضرت بلال رضہ کي جڏهن حضرت ابوبڪر صديق رض۔ آزاد 
ڪرايو تڏهن هو حضور -َزيّّ جن جي مجلس پر اجي حاضر ٿيو. سندس ڳالهائڻ 
مٺي همُڻ سبب حضور َڀ جن ٻانگ ڏيڻ جو ڪر سندس حوالي ڪيو. 
[5] 
ڄارڻة منگ هٿ ڪري, ڳڙهہ پاسي کايو, 
راڳ نہ وڻيو را کي. جيڪسو ٻيجسل ٻولايو, 
جيڪي ڳائيندڙ ڳايو. سو منظور ٿيو ”موريو" جوي. 


چارڻ = حضرت بلال رضہ. ڳڙهہ = مسحد 
شريف ڏانهن اشارو راڳ = ٻانگ. 
مراد: حضرت بلال رضہ مسجد نبوي پر ٻانگ ڏيندڙ هو پر هو زبان جي 
هڪڙائي کان ”اشهد” جي بدران ”اسهد" چوندو هو. ڪن اصحابن جي اعٽراض 
سبب حضور ٌَّّ جن اهو ڪر هڪڙي ٻئي اصحابي جي حوالي ڪيو سگر الله 
تعالئٰ وٽان وحي جبرائيل اجي حضرر َزٴيّقّ جن کي يو ت: الله تعاليٰ فرمايو 
آهي ت اسان کي حضرت بلال رضہ جو ”اسهد" جوڻ ”اشهد" کان وڌيڪ پيارو 
آهي. تڏهن حضور مق جن وري ب اهو ڪر حضرت بلال رضہ جي حوالي ڪيو. 
[6] 
وس ڪري پيسو ويچارو, پر پئي ڪامڻ ڪين ڪري, 
منڏ ند مسنزل کگن يو پا ذپري, 
آ راک ائي عسررت, آئکي منجه" آري, 
جڏهن آيو شاھ شرعي. تڏهن ٿيوٴ هرڪو خوش ”حاجي" ڃُُي. 
(حاجي مهيسر) 
ويجارو = حضرت بلال رضہ. ڪامثغ = زبان. 
آري امسڻ = ڪاتي هیٺ آچڪسڻ. 
ٿاھ = حضور وي ھن. 
مراد: حضرت بلال رضہ جي ٻانگَ تي اصحابن جي اعتراض سبب هو زبان 
کي ڏوهاري سمجهي وڊڻ لاءِ تيار ٿيو, پر جڏهن حضور مق جن وٽ وحي اجي 
انهيءَ اعتراض کي لاٿو ت حضور َٳټّّ جن وري بہ اهو ڪر حضرت بلال رضہ 
جي ئي حوالي ڪيو. تڏهن هر الله تعاليٰ جي دلداري ۽ حضرر َٳٴّقَ جن جي 
ڪرم کان نهايت خوش ٿيو ۽ سندس زبان ب سلامت رهي۔ 
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[7] 
اي بیانسٺوتٿي.۔ ڪسري عحصب اآنهسال,. 
ڊيوني ڏيندو هو دل سان, موجسب حقيقت حال. 
هڪ ڏينهن ڪنٽرول ٻپيو تربدار تي. ڏاڍو ڪوڙو ڪال. 
ساعتون سسٺ مننٽسن واريسسون, سسمڪان لان سسال, 
ڏسي ساحول ملڪ ۾ر. خلت کي ٿيو۽خيسال, 
پر انصافي انگل اربلي جو, باري ڪيو بحسال. 
اها ”يل اي متال مشهورتي ملڪسن پر. 
(شيرل) 
ادو=حضرت بلال.رصہ. 
ڊيوٽي = ٻانگ ڏيڻ. ڪنٽرول = اشهد 
جرڻ ڏانهن اشارو. خلقت = نسازين 
مراد: حضرت بلال رضہ کي ٻانگ پر ”اسهد” چوڻ سبب حضور َزٳيق جن 
ان ڪم کان آجو ڪري اهو ڪر ٻئي اصحابيءَ جي حوالي ڪيو. اهو اصحابي 
فجر جي ٻانگ چوڻ لاءِ اڄي مسجد ۾ر حاضر ٿيو, پر انڌاري رات ايڏي تہ ڊگهي 
ٿي پئي جو ان کي ٻانگ ڏيڻ جو وقت هٿ ن آيو ۽ نمازي پڻ انتظار پر رهيا. 
ان وقت حضور زّيَقًّ جن وٽ وحي نازل ٿيو ۽ جڏهن ساڳيو ٻانگ ڏيڻ جو ڪمر 
حضرت بلال رضہ جي حوالي ٿيو تڏهن ان ٻانگ ڏني ۽ نماز پڙهي وئي. 
[9] ِ 
ري تين رهن تڪي. ات تر هت انضين, 
سوگهي ڪيائين ”سرهو چئي, وير ڪئي وائي, 
پوءِ باريءَ بڄائي. مارئي عسر مير کان. 
(سرهو) 
کوھ = وات. عمر = حضرت بلال رضہ. 
مارثڻي = زيان. 
مراد: حضرت بلال رضہ ٻانگ پر ”اسهد" چوڻ کان پنهنجي زبان کي 
ڏوهاري سمجهي کيس وڊڍڻ لاءِ تيار ٿيو. پر الله تعاليٰ جي عنايت سان اها 
وڍجڻ کان بچي وئي. 
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يک [9] 
ايدو ڏينهن چڙهيو., پر پرين ڪين موٽيو, 
ڪهڙي جهل جهليو, نہ تہ اڄڃڻ ڪاڻ اُپهرو هو. 


پرين = سج. 
مراد: حضور َّّْ جن جڏهن حضرت بلال رضہ جي ٻانگ ڏيڻ جو ڪمر 
ٻئي اصحابيءَ جي حوالي ڪيو ت فجر جي ٻانگ لاءِ کيس وقت ٿي هٿ ن آيو. 
رات وڌي پِيُّي جڏهن حضرت بلال رضہ اڃي ٻانگ ڏني ۽ مومنن نماز پڙهي تہ 
پوءِ ڏسڻ ۾ آيو تت سج ڪافي جڙهيل هو. شاعر وي ٿو تہ سج فقط ظاهر ن ٿيو 
هو مگر ڏينهن ٿي چڪو هو. ۽ حضرت بلال رضہ جي عهد سبب ئي الله تعاليٰ 
ان کي ظاهر ن ڪير. 
[10] 
مویل کي ميندذدري, وٺئي قابو قيید ڪيو. 
وڍ وڊ وائکجي وات ۾. بي ڪوب ,وو 
راو رنسگ محلات پ۾ر, انهيءَ ویل ویيو, 
اوندھہ مان سوجهرو ٿيو, ٻري ڪونہ ڏيسو, 
پوءِ سوڍي صلح ڪيو,. مومسل ڇسڏي مينذري. 
(حعثر ذڏيرو) 
مومسل =زبان. مينذرو = حضرت بلال 
رض.. راو = حضور ربق جن. 
رنسگ محلات = مسحد شريف. 
سوڍو = حضرت بلال رضہ. مومل = زيان. 
مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان. 
5 [11] 
کُڌزڙي هک کو سي رئ سبج=.اري. 
تت اتآ انا جار 
ڪي ڪڍيائينس ڌڻ کان. وئي وس کان وياري, 
سي سُسخن سومري ج,. آيسو اتانهين آري, 


40 
جيڪو نہ سخن ڪيو آهي سومري, تو پارس پت پاري, 
ملي مرڪ ل بارئي جکي. ني ڏيھ۔ پر ڏيکاري. 
وينگگس آئکي ويڙهھ پر لجي بلڪڪل ب_ٻاري, 
جنهن جي ڪيٽّين ٿي صفت ساري. تنهن ڏنس مان ”ماڻڪ" چئي. 
(ماڻڪ خان حانڊيو) 
مارئي = حضرت بلال رضہ حسي زبان. 
کوهہ = وات. عمر = حضرت بلال رطہ. 
تهیڀ[ٳ(اري = وډڻ ڏانئب- ااسارو. 
ڏڪي ڪرڻ = زبان ڇڪي ٻاهر ڪڍڻ. 
سومرو = حضرت بلال رضہ. آري = جيرائيل. 
پارس پت پارڻ ڃڄ هَڪڙ زبان خدا وٽ قيول 
پوڻ. ڏيه پر ڏيکاري ٿيڻ = سج اُڀرڻ. 
وينگس = ٻانگ. رويڙڑهھ = مدينو. 
بهاري = خوشي. صفت ڪرڻ = چوڻ. 
مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان. 
ج [12] 
عمر مارئيءَ سان ڪئي هئي. گويیائي گفتار, 
ڪڏهن ڇڏيندرسئين ڪينڪي. آهين اوڳي ايلپهنوار, 
اجها تي ڪوڪ ڪين سين جو آهي تو مٿان تڪرار, 
هئي مارئثي تي ميار, پرلحظي ۾ران تان لني. 


عمر = حضرت بلال رضہ. مارئي = زبان. 
ڪرڪ = ٻانگ ڏانهن اشارو. 
مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان. 
[13] 
حاڪر هن تي حملو ڪيسو, تي هيشي هچاري, 
ڪئین لنگهيون ڪيتريون, هسن لاءِ وڌي ويجاري, 
حاڪر = حضرت بلال رضہ. هچاري = زبان. 


ڪئين = راتيی ڏاني اترو. 
پرين = حضور ََفټَم جن. 


ڏور 


< 
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مراد: حضرت بلال رضہ زبان سان عهد ڪيو ت جي ٻئي ڪنهن ٻانگ ڏني 
ت ڪپي اُڇلاگيندوسانءِ. انهي وج پر ڪئين راتيون لنگهي ويون, پر هو ويو 
رهيو تان جو حضور -َٳّّْ جن جي موڪليل اصحابيءَ کيس ڳولي اجي هٿ ڪيو 
جنهن ٻانگ ڏيڻ لاءِ حضور تَټټق جن جو پيغامر ڏنس تڏهن خوشي ٿي اڄجي 
ٻانگ ڏنائين. 
[14] 
هڑني اچجي حاضر ڻي. ڪيائون صوبي کي سوال. 
ان ن کپي ڪپڙو, نہ ڪي سڏيون خزانسامصال. 
هي سر توتان گهوريسون, جان جسسم حصسال, 
ڪال ڪي يڪن ديٹت خٽر دقخضابين چسال. 
پوءِ مڙني کي مجبور ڪيو. جيڪي ھُا هيرا موتي لعل. 
سوڍو مي سوار ٿيو. ٻي ڪان ڪيائين مقال. 
ويجهو ٿيو وصال, اهو گل ”غلام محصد " چئي. 


هڙني = اصحابن ڏانين اثارو. 
صويبو= ضسرت بسلال رضہ. 
سوال = ٻانگ ڏيڻ. سوار ٿيیڻ = ممبرتي 
چڙهڻ. وصال = مرڻ. هيرا, موتي. 
لیل = امام حسن رضہ ۽ حسين رضہ ۽ 
اضنعحات. 
مراد: حضور َڀ جن جي وفات بعد حضرت بلال رض گهڻي ڏک ۽ صدمي ُ 
سبب ٻانگ ڏئي ڪون سگهندو هو. ڪجه عرصي بعد امام صاحبن ۽ ڪن ٻيین 
اصحابن جي زور ڀرڻ تي لاپچار هن ٻانگ ڏني. ٻانگ ڏيندي حضور َزټّقّ جن جي 
نالي مبارڪ وٺڻ سان وجد ۽ اڃي مٿان ٿي ڪريو ۽ دم ڏنائين. 
[15] 
منڌهلي محلات مان, سا پرتون ڪري پئناد. 
هلندي هوت پنهوءَ ڏي. ساڻائي ويا سنڌد, 
پهتي ڪان پريسنءَ کسکي. اگتڪَڻ ات اتنڌد: 
ڪامڻ ڇسڪڏي ڪنڏ, گم تي ويئُئُي غار پر. 
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مڌ = بسانگ. مسحسسلات = وات. 
پهتي ڪانہ = ٻانگ. پوري نہ ٿيڻ ڏانھن 
اشارو. پريین = حضور َزٳيق صن جو نالو. 
ڪامڻ = زبان. ڪنذ = حضرت بلال رضہ. 
صراد: حضرت بلال رضہ کان سڄي ٻانگ پوري نہ ٿي سگهي۔ پر اهو 
حضور َزيّّ جن جي نالي مبارڪ تائين پهٽو تہ وصال ڪري ويو. 
[16] 
جڪ تڪ تنا ڪي ادا 
ادا! انييءَ لاڳ, تن پٻررڊپپسرزاو. 


تنسد = زبسان. راڳ = بسانگا. 
تنبورو = حضرت بلال رضہ. 
مراد: حضرت بلال رضہ ٻانگ ڏيندي وصال ڪيو. 
9 [17] 
عاشضتن کي اندر ۾ر. يو سوب خيسال, 
يج ات ناڪ تا بال, 
پوءِ سيفل اڳيون ساڌ جسي. ڪيو هيڻون ححسال. 
تدبضل اؽ تاين اڪسرن لوين :سنا صا 
سامي آیا سڀ سور۾ر. ڏسي رب ڪسال. 
پټور پا ڪر پال, اډڀټاټ اخبجداللدا مظئي: 
(عبدالله) 
عاشئڎت = اصساب سڳررا: 
ڀرين = حضرر َزٴْيّق جن. بانڪا = اصحاب. 
ساڌ = حضرت بلال رضہ. بديعل = بانگ. 
باغ = سجدنيوي. سامي = اصحاب. 
ڀلو = الله. آديسي = حضرت بلال رضہ. 
مراد: حضرت بلال رضہ, حضورقيّ جن جي وفات بعد حضرت آمام 
حسين رضہ جن جي چوڻ تي ٻانگ ڏني. انهيءَ حالت ۾ وفات ڪياڻئين ۽ سڀني 


+ب ٤‏ * ار 31 079 ٬‏ گ يه 
اصحابن سندس حضور رغز‫ جن سان بي انتها محبت جو صثال دنو. 
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[15] 

ٿترن ابا نخصرد هي سيف فتانجهي صانان 
هي؛ ڪر ڪر ”ڪاسائي ' جئي. ديسرانہ ڪر دللنار, 
هوتان پئي ويو فڪر ۾. ”فيض محمد" چٌُّي. پيونيڻ وهائي نار, 
تڏهن بہ پڄچر نہ ڇڏيثينس ”پجارو” چئي. جوان سي جونجهار, 
پء ريجهائي روانو ڪيئونس, وڃي پسيائين پار, 
هن جو ڪوڪ ٻڌي ڪلتسار, ٿيسس مطلب من چسا. 

(فيض محمد) 


مرد = حضرت سلال رضہ. .سپ = اصحابن 
ڏانهن اشارو. هي ڪر ڪر = ٻانگ ڏانهن 
اشارو. 


مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان. 
حضرت ابوبٻڪر صديق رضہ جي عمل جي ڀختگي : 
چون ٿا ت حضور َزُبّقّ جن جي وفات بعد جڏهن حضرت ابوبڪر صديق 
رضہ خليفو ٿيو تڏهن ڪن مالدار اصحابن پنهنجي مال جي زڪوا ڏيڻ پاڻ تي 
هڪڙو بار سمجهيو ۽ مڙني گڏجي صلاح ڪئي تہ وقت جي خليفي حضرت 
ابوبڪر صديق رضہ وٽ هلي ان جي معافي وئون. انهيءَ لاءِ گڏجي هڪڙو وفد 
ناهي حضرت ابوبڪر صديق رضہ وٽ آيا ۽ پنهنجي اچڻ جو مقصد ٻٺائي 
زڪواة ن ڏيڻ جي اجازت گهريائون. حضرت ابوبڪر صديق رضہ کين جواب 
ڏنو تہ: حضور زيم جن. الله تعاليٰ جي حڪر سان سڀني مسلمانن تي زڪواة 
ڏيڻ فرض مقرر ڪيو آهي. مون کي ڪهڙي طاقت آهي جو الله تعاليٰ ۽ 
رسول َزّيَ جي حڪمن کي آڏو اچان. اهو دليل ٻڌي سڀئٌي واپس ويا. نيٺ 
انهن جي ضد سبب حضرت ابوبڪر صديق رضہ سندن خلاف جنگ ڪئي. 
مٿين بيان بابت ڏور ڏجي ٿو. =َ 
191 
سنڙي ابسن يتر سي.ډِل رن ازڏااس اران 
تہ سڀ مجون ٿا سرت سان, جيڪو قرب ڪسال. 
پورو ڪنداسون پريست سان, جيڪسي حق صلال, 
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هڪ معافي ڏي مهمير تون, سائين سڅڻ سوال. 
سٿڪي حقيقت اُن جي. فائق سائي العال. 
جواب انهن کي جانب ڏنو, جو همُو لاکيشو لحيال. 
گهوٽ ڇُي مان گهٽ ن۔ ٿيندو. ماسو ڪو متثقال. 
توڙي سج الهندي کرن اڀري يا حسن ڇڏي هلال. 
توڙي اڀ لهي اوڏو ٿئي يا زمين ٿئي زوال. 
توڙي ست ئي سمنڊ سڪي وڃن. ڇڏن جاءِ جبال,. 
ت ب مورهون مڙندس ڪينڪي جيسين وجي تُي وصال, 
پرينءَ جسي پيرويءَ تي, شل رکي رب بلال! 
ڏيکاري ڏُاتریون اب جو جمال,. 
ڪيونورنپال, ڪامل جي ”ڪنڀار“ کي. 
(ٻيڙڑو ڪنڀار) 
مڙي اي = سالدار اصحابن ڏانهسن 


اشارو. مير = حضرت ابوبڪرصدسق رضہ. 
بڀ <تريعت 6[ اڪامر. 
حق حلال = شسسريعت جو حڪمر. 
معائي = زڪ ار ڌائب ارو. 
مهمير = حضرت ابويڪر صديسق رضہ. 
فائق = حضرت ابوبڪر صديیق رضہ. 
جانب = حضرت ابوبڪر صديسق رضہ. 
گهوٽ = حضور زه جن. 
مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان. 
ناجاگز خرچ کان پاسو 
ون تا تہ حضرت ابوبڪر صديق رضہ پنهنجيءَ خلافت جي وقت ۾ 
هڪڙي ڏينهن پنهنجي حويلي پر ماني کائڻ آيو تہ دسترخوان تي مانيءَ سان گڏ 
حلوو (منائي) ڏنائين. پڇا ڪيائين تہ هي حلوو ڪٿان آيو آهي؟ گهر مان 
جواب مليو تہ ماني لاءِ جيڪو روزانو حصو بيت المال تان ايندو آهي ان مان 
اسان ٿورو ٿورو ڪري بچايو آهي. انهيءَ بچت مان اڃ اسان حلوو گهرايو آهي. 
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اهو ٻذي گهر وارن کي هدايت ڪيائين تہ جيڪي اوهان پُي بچايو آهي اهو 
اسان جي حصي کان وڌيڪ هو., تنهنڪري اسان کي ايترو ملڻ گهرجي جنهن 
مان اسان جي گهرج پوري ٿئي. انهيءَ وقت بيت المال جي خزانچيءَ ڏي حڪمر 
موڪليائين ت اسان جو روزانو حصو هاڻي هيترو گهٽائي موڪليندا رهو. 
مٿّين بيان بأابت ڏور ڏجي ٿو۔ 
[19] 
هڪڙي ڏينهن حبيب اڳيان, رکيسُون سهڻو سينگاري, 
ورندي ڏنائون وير کي. ساري سستنڀاري, 
پرءِ سڀني کي سستايو, ورنهھ ويچجاري, 
ت هتان آهي هلشو. ڪنهن مساڳ ب۔ موچجاري,. 
”ڪل نفس ذائتة السوت” آه, وار نہ ڪنهسن واري, 
دم دنيا ۾رورڙا. پيسو سڀڪنهن تاڙو تنواري, 
اهي ڏاج اتي نل پساڻ کي ڏاتر ڏياري. 
پوت نر نياپو موڪلي.. انپيء اوتاري. 
پوءِ تہ ڪنجيیدار ڪر ڪئي. جيڪا هي ورچ واڌاري, 
هن روايیت کي روح سان ڪاو پرتون پجاري, 
تہ ڪسڏو انصاف عجيب ڪيو ڪامل ڪاري. 
وڃان صدقي سہُ واري, انهيءَ ڪامل تان ”ڪنڀار" جوي. 
(ٻيڙو ڪنڀار) 
حبيب = حضرت ابوبڪر صديق رضہ. 
مهڻو = حلرو. پانھہ = حضرت ابوبڪر صديق 
رضہ. ورندي ڏنائون = گهر جي ماڻهن ڏانھن 
اشارو. ورنهہ = حضرت ابوبڪر صديیق رضہ. 
ماڳ = دارالبقاه. تاڙو = عزرائيل. نر = حضرت 
ابرڪت ديق رن ازنتارر = بت المڪال. 
ڪنجينار = بيت المال جو خزانجي. ورچج = روزانو حصو. 
مرادڙ ڏسو مٿيون ڏنل بيان۔ 
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ج - حضرٿ عمر ر ضہ 


حضرت عمر رضہ, حضور َټُيَّّ جن جي عزيزن مان هڪ بهادر شخص هو. 
اسلابر کان اڳ حضرت عمر رض جي خاندان کي وڏي عزت هوندي هئي. شروع 
شروع پر ٻين ڪافرن وانگر حضرت عمر رضہ بہ اسلامر جو دشمن هوندو هو. 
جيڪو ب شخص ننُون مسلمان ٿيندو هو تہ ان کي تڪليف ڏيڻ جي ڪوشش 
ڪندو هو. هن جڏهن ڏٺو ت حضور َڀ جن جا پوئلڳ گهڅا ٿيندا وڃن تڏهن 
هڪڙي ڏينهن ڪاوڙجي. ترار کڻي حضور َڀ جن کي شهيد ڪرڻ لاءِ روانو 
ٿيو. رستي پر نعيمر بن عبدالله کانئس پڇيو تہ: عمر! ڪيڏانهن ٿو وڃين؟ 
حضرت عمر رضہ کيس جواب ڏنو تہ (حضرت) محمد َٳټّقّ جي ڳولا ۾ر وڃي 
رهيو آهيان جنهن مڪي پر فساد پيدا ڪري ڏنو آهي. تڏهن نعيم جيس ت تون 
پهرين گهر جي تہ خبر وٺ جو تنهنجي ڀيڻ فاطمہ ۽ تنهنحو پيڻويو سعيد 
مسلمان ٿي ويا آهن. حضرت عمر رضہ زياده ڪاوڙجي ڀيڻ جي گهر آيو. اڃان 
ٻاهر ٿي هو تہ هن اندران قرآن شريف جي پڙهڻ جو آواز ٻذو. جڏهن اندر گهڙيو 
تہ هڪڙو اصحابي حباب نالي, جو سعيد ۽ فاطہ کي مخفي طرح قرآن پڙهاتڻ 
ايندو هو. اهو کيس ڏسي وڃي لڪو ۽ بيبي فاطہہ آهي قران شريف جا ورق 
لڪائي ڇڏيا. حضرت عمر رضہ ان وقت سخت ڪاوڙيل هو. تنهن سعيد کي 
مارڻ شروع ڪيو ت بيبي فاطہ مڙس کي بچائڻ لاءِ آڏي آئي ت ان کي ب ايرو 
ماريائين جو رت پر ڳاڙهي ٿي وئي. پر پوءِ بيبيءَ همت جهلي حضرت عمر رضہ 
کي جيو ت توکي جيڪي وڻي سو ڪر باقي اسين مسلمان ٿي چڪا آهيون ۽ 
اهو دين هرگز نن ڇڏينداسون. 

جون ٿا تہ بيبي فاطٰہ اهي قرآن شريف جا ورق لڪائڻ لاءِ هڪڙي تنور ۾ 
اُڇڃلايا هئا. جڏهن حضرت عمر رض هن کي ماري ٿڪو ۽ اسلام تي ان جا پختا 
پير ڏٺائين تڏهن پاڻ قرآن شريف جي ٻڌڻ جو خواهشمند ٿيو. پوءِ بيبي صاحبہ, 
حباب اصحابيءَ کي سڏ ڪيو جنهن اهي يلال ورق گرمر تنور مان ڪڍيا تہ 
سلامت نڪتا. ان بعد حضرت عمر رضہ قرآن شريف ٻڌي حضور يټ جن وٽ 
حاضر ٿي مسلمان ٿيو ۽ پنهنجي بيخبريءَ جي معافي طلبيائين. پسون تا تہ 
حضرت عمر رضہ جي مسلمان ٿيڻ کان پوءِ ٻين اصحابن کي بہ همت آٿي ۽ 
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مسلمان جي اسلامي رڪن لڪي ادا ڪندا ها ۽ ٻانگ ڏئي ظاهر نمسازنہ 
پڙهندا هئا. سي هاڻي ظاهر ظهور عبادت ڪرڻ لڳا. جڏهن حضرت عمر رض 
اسلامر تي آيو تہ انهيءَ ڏينهن حضور -َٳٳټّقّ جن فرمايو تہ اسان ابوجهل ۽ عمر لاءِ 
الله تعاليٰ جي بارگاھ ۾ر سوال ڪيو هو تہ هنن ٻنهي شخصن مان دين کي وڏي 
قوت ملندي. اهو ٻَڌي عمر ترار کڻي بيهي رهيو ۽ ٻانگ ڏياري حضور اليل 
جن کي جماعت سان نماز پڙهڻ جو عرض ڪيائين. پاڻ عرض قبول فرمائي 
جماعت سان نماز پڙهيائون. 
مٿّين بيان بابت ڏور ڏجن ٿا. 
[1] 
ورنهھ کسسي وچ ۾ ويو گکسلڏيو وينجه9ار, 
ليليٰ مجني سين, ڪري پيئُي ڪوڏ ڪنرار, 
ليليٰ تي ”لغخاري" جسڪي, ڪاوڙيو قهسار, 
موٽي آيو ساڳ تي. حڪم سين هيڪار, 
يطخ رين :ناتا بضستان 
مجنون منسن هیسان, پيهسسي ويو پانسسار, 
قاضيءَ هئُي ليليٰ سين. جنسگ ٻڌي جهونجهار, 
ڪامڻ ڪڍيو ڪن سان, مجنون متيادار, 
مجني جو ”ساڻڪ ”چئي. ونگو نہ ٿيو هسو وار, 
درس ڪصري ديدار, هليسو در حبيسب جسي. 
(ماڻڪ خان لغاري) 
ورنٺه = حضرت عمر رضہ. وير = هڪڙو اصحابي. 
ليليٰ = حضرت عمر رضہ جسي پيڻ. 
مجنون = قران شريف جو وري. مندذ = حضرت عمر 
رضہ جسي ڀيڻ. پاتار ۽ ڪن = تنسور. 
هليو = حضرت عمر رض ڏانهن اشارو. 
مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان. 
[2] 
مصلحت سان صردودن جي. هليو جلوو کائي جوان, 
”نيضل“ مئي فاق تي. تيسو راضي رب رحمسان, 
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انصاف ڏسي اکيسن سان, وت يو حيران, 
جران آيو اُن جاءِ تي., جت ھيو محبوبن مڪان, 
”ناريجا" تنهن نرسل جسي. تيء؛ قدمسن تان آفربسان, 
پوءِ ٿيسو تنھسن جسو احسان. آهسي سڄيءَ ات تسي. 
”7 
مردود = ڪافر. جوان = حضرت عمر رضہ. 
نائق = قسسرآن شسريف جو ورق. 
انصاف = تنسور مان وري جضو بچسڻ. 
نرمل = حضور مَؤټّقّ جن. 
مراد: حضرت عصر رضہ تنور مان قرآن شريف جو لکیل ورق صحيح 


[3] 
مومل محلي وج پر ويني گهورون گهسوري گهور, 
راو آيو رات حسو, جيتُسن حرريءَ احسن حسور, 
ڪل ڏنائين ڪائي ۾٫‏ تڏهن لس هنئين تان هور, 
پوِ گهورون گهسوري گهورر, آديسيءَ وٽ آيسو. 


موسل = حضسرت عمسر رض جسي ڀيسڻ. 
راڻو = حضرت عمر رض. ڪاو = ورق. 
آديسي = حضور َٳٴټي جن. 
مراد: حضرت عمر رض جي ڀيڻ ڪلام پاڪ جون آيتون پڙهي رهي هئي ۽ 
حضرت عمر رضہ ب آهستي آهستي گهر پر گهڙيو تہ ڀيڻ جو پڙهڻ بنائين. جنھن 
کيس ڏسي ڊپ ۾ لکيل ورق تنور پر اڇلايو. پوءِ جڏهن تدور مان اهو ورق سلامت 
نڪتو ۽ ڪلام پاڪ ٻڌائين تڏهن حضور َزټَټقّ جن وٽ اچي مسلمان ٿيو. 
[4] 
ڪامڻ قريبن جسي, سڪ سانڍي مٿجڃوھ ساه, 
اوريائين اور عجيسب سان, منهین پايو منجهھ. ماهہ, 
وارث ڏنائين ويجهڙو, آيسس ڪاوڙ ڪري ڪاهھ, 


0 يي 


پنبسش ڳل ججججييييجمسيسجسيسسا--اله 
هن لعل لڪايو ڪينڪي. اُڇلیائين منجه۔ آڙاهہ, 
باريءَ بجائي ورتو., اُنهيءَ آشخ: مَنجه ان الان 
پوءِ شڪ لٿا کان شاھ, مهل انهيءَ ”موريو” عئشي. 
(موريو فقير) 
ڪامڻ = حضرت عمر رضہ جي ڀيڻ. 
قريب = حضور َٳټق جسن. ماه = وري. 
وارث = حضرت عمر رضہ. عجيب = ڪلام 
پاڪ. لىسل = ڪسلام پاڪ جو وري. 
آڙاھہ = تنور. شاھ = حضرت عمر رضہ. 
مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان. 

[5] 
راو پنهنجي راڄ ۾ر, هو طسرح وڏي تجممسسل. 
مریل جي مذڪور جسي ڪات هيس ڪسل. 
ڪاهي آيو ڪاڪ تي. هئي هام هڪل. 
اهال :انڪ اها را رڪ صا 


(انب واڍو) 
راضو = حسسرت عم ارراشا. 
مومسل = حضسرت عم ررض سي ڀيڻ. 


ڪھهاڪ = حصضسور لاه 


جن جي دربار. 
ٻيلاي خ يڙ هن با يجاب 
راجا = حضور زټيق صن. رس ٿيخ = کليو 
اسلامي فرض ادا ڪرڻ ڏانهن اشارو. 
مراد: حضرت عمر رضہ ڀيڻ وتان قرآن پاڪ ٻڌي نهايت نرم دل ٿي پيو ۽ 
اڃي حضور مز جن جي قدمن ۾ر ڪري مسلمان ٿيو. هن جي مسلمان ٿيڻ 
کان ٻين اصحابن کي ب همت ٿي. 
[6] 
سرڪي ساهویيار جسي. سرڪيون پئي سرڪي. 
آچيو منذ ميهار وٽ, مرڪيون پئي مرڪي. 
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ڏسي تهر ڪُُن ۾, هيءَ ڪرڪيو پُي ڪرڪي. 
پوءِ جهرڪيو پئځي جهرڪي. جا روئي پُي ”رنگريز' ڇتُي. 
(تادربخش کٽي) 
سرڪي = قسرآن مجيید جي آيٽ. 
ساهڙ = حضور زټق جن. سرڪڻ = پڙهڻ. 
مد ٿا ڪر ڪا جمختر رصب ڪي ٫يټببيڂ.‏ 
ميهار = حضور ٬َٳٴټيقّ‏ جن. ڪن = تنور. 
مراد: حضرت عمر رضہ جي ڀيڻ حضرت عمر رضہ جي خوف کان قرآن 
مجيد لڪي پڙهندي هئّي. جڏهن وٽس حضرت عمر رضہ آيو تہ قرآن پاڪ جو 
لکيل وری تنور ۾ اُڇلاکي ڏاڊي غمگين ٿي. 
[7] 
مروسلج ٻايو ٻانهواا ٻاري, 
ساجن سيگ هٿ ۾. ڍول بينئسس ڍاري, 


تضا تي ڪاري, نہ تہ ڪي اچجي هن ڪن پر. 


مومل = حضرت عسر رضہ جي ڀيڻ. 
ساجن = حضرت عمر رضہ. سيگ = اُگهاڙي 
تلوار. ڪُن = تنور. 
مراد: حضرت عمر رضہ ڪاوڙجي پنهنجي ڀيڻ وٽ آيو تہ ٻاهر ٿئي هن کي 
قرآن پڙهندو ٻنائين. جڏهن هو اندر گهڙيو تڏهن بيبي صاحب خوف پر اهو قرآن 
شريف جو ورق تنور پر لڪاٿي ڇڏيو. 
[5] 
سهڻيءَ وڌو سسير ۾, لوڪاون لڪائي, 
ڳجه اندر جون ڳالهڙيون, پُي ڳري ۽ ڳالهائي. 
ميهر ملهاڻئي, ڪڻڪي نڪتو ڪلسن سان. 


سهڻي = حضرت عمر رضہ جي ڀيڻ. 
وڌو = قرآن شريف جي ورق ڏانهن اشارو. 
سد ڪٿاها ليڪ ٿعض رت سي ٤ ٫‏ ٿه 
ارو. ميهسر = حضِورََفيق حهِڦن. 
ڪن = تنور ڏانهن اشارو. 


هه 
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مراد: حضرت عمر رضہ جي ڀيڻ ڪلام پاڪ جو ورى حضرت عمر رضہ 
ناتا باه پر اُڇلايو پر اهو سلامت نڪتو. 
[9] 
روتنديءَ تي ”رنسگريز" پئئسي. رب ٿو راضسي,. 
جنهن کي اوٽ الله جي. تنهن کي ڪوهہ ڪري قاضي. 
ڇا منجهرن ڇا تيو. کيڏي بره۔ اها بازي. 
پوءِ عاشق ڪي آزي. ٿيا خوش سڀ ”کٽي" چجئي. 
(قادربخش کٽي) 
روئندي = حضرت عمر رضہ جي ڀيڅ ڏانهن 
اشارو. ڇا منجهان ڇا ٿيڻ = حضرت عمر رضہ 
جي سِللان ٿیڻ ڏانين اارو. 
عاشق = حضرت عمر رضہ. 
مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان۔ 
9 [10] 
سَٽي تان ن مسَئٿي. ويڪُسي سٿٽيندي سير ڏي. 
ن ڪا واهہ وڃڻ جسي. ن ڪا گهية گهنسي. 
شابس تنهسن نار کي. جنهسن جهٽ پر ڳالهہ جهني. 


نسار = حضرت عم ررضہ جسي ڀيسڻ. 
ٻيا = حضرت عمر رض ۽ ٻين اصحابن ڏانهن اشارو. 
مراد: جڏهن حضرت عمر رض پنهنجي ڀيڻ کي اسلام تان هُُڻ لاءِ مساري 
ٿڪو تڏهن بيبي صاحبہ کيس چيو تہ توکي جيڪي وڻي سو ڪر پر اسلامر تان 
هرگز نہ هٽنديس. جڏهن حضرت عمر رضہ بيبي صاحبہ جي ايڏي صداقت ۽ 
پختائي ڏئي تڏهن پاڻ ب ان کان قرآن پاڪ ٻڏڻ جو خيال ڪيائين. جو ٻڌي 
حضور َڀ جن جي ڪچهريءَ ۾ وڃي ايمان آندائين. سندس ايمان آڻڻ سبب 
حضور َزُټّقّ جن ۽ ٻيا اصحابن کي نهايت گهڻي خوشي ٿي. 


بيٿ المقدس جي فتح 
حضرت عمر رضہ فلسطين جي فتح ڪرڻ لاءِ حضرت عمرو بن العاص کي 
:مقر ڪيو. جنهن فلسطين جا ڪيترائي شهر هٿ ڪيا, باقي وڃي بیيت 
المتدس رهيو. جو عيسائين جو مذهبي مرڪز هو. جنهن کي هن گهيرو ڪيو 
پر اهو گهڀرو گهڻو عرصو جاري رهيو. نيٺ شهر وارن جي پاران هڪڙي پادريءَ 
صلح ڪرڻ گهريو تہ مسلمانن جو خليفو خود اچي تہ اسين آڻ مڃيون. حضرت 
عمر عيسائين جو اهو شرط منظور ڪري بيت المقدس جي سفر تي روانو ٿيو. 
انهيءَ سفر پر حضرت عمر رضہ سان فقط هڪ اُٺ هو جنهن تي واري واري سان 
پاڻ ۽ غلاممر سواري ڪري رهيا هئا. جڏهن بيت المقدس جي ويجهو پهتا تہ ان 
وقت اُٺ تي غلام سوار هو ۽پاڻ مهار وٺي پيادو هلندو آيو ۽ سندس بدن تي 
جيڪي ڪپتا بيل هئُا تن ۾ ڪيتريون جتيون لڳل هيون. بيت المقدس جا 
عيسائي هيءَ سادگي ۽ درويشي ڏسي عجب ۾ پہُجي ويا. ان بعد ماڻهن آڻ 
مجي ۽بيت المقدس مسلمانن جي هٿ آيو. 
مٿّين بيان بابت ڏور ڏجي ٿو۔ 
[11] 
تہ باغ پر بهاري گهضجي. سراول ن۔ اي آغيار, 
رکیياڻين راءِ راڻي لاءِ جو سالڪ هو مختيار, 
جڏهن ڪيائرڻ داڍلي عاديدان تڏهن عجب لڳو انهن کي. 
بأغ = بيت المندس. بهار ٿيو = فتح ٿيڻ 
ڏانهن اشارو. مالهي = پادري. اغيار = ٻيو 
ڪر شخضر. رائر هن تار راطت. 
مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان. 
حجراسود حضرت عمر رض جي نظر ۾م 
جڏهن حضرت عمر رض بيت الله ۾ِ ححراسود کي جميون ٿي ڏنيون, تڏهن ان 
ڏانهن نهاري جيائين ت اي حجراسود! تون هڪ معمولي ڪارو پٿر آهين. پر جيمُن تہ 
حضور َزْرم جن توکي ڄميو آهي. انهيءَ عزت سبب آ ب توکي ڄمي ٽو ڏيان. 
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[12] ٍ 
وٺو راھہ رسول جسي. جا وي پيئي وير, 
ڇا راڻا رنگ تنهنجر, ڀاهستي هن حمير, 
پر اها مومل توکي مير. آهي الله ڏياري ”احصد" چئي. 
(احمدخان مري) 
راڻو = حجر آسود. حمير = حضرت عمر رضہ. 
مومل = جمي. مير = حضور َزټټق جن. 
مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان. 
نيل درياءَ ڏي خط 
ون ٿا تہ مصر جي ساڻهن جو دستور هو تہ جڏهن هڪڙي عورت 
سينگاري نيل درياءَ ۾ لوڙهيندا ها تڏهن درياءَ موج ۾ ايندو هو. جڏهن 
حضرت عمر رضہ جي زماني ۾ مصر مسلمانن جي قبضي ۾ر آيو. تڏهن مصر 
جي دسٽور جي حضرت عمر رضہ کي بہ خبر پئي. تنهن هڪڙو خط بسم الله 
سان شروع ڪري قاصد جي هٿان مصر جي گورنر عمر ٻن عباس ڏي موڪليو تہ 
هيءَ درياءَ ۾ِ وجهو ت هو پاڻهي موج پر اڃي ملڪ کي سرسبز ڪندو. 
جون ٿا ت اهو ڪاغذ جڏهن نيل پر وڌو ويو تہ درياءَ برابر جوش پر آيو ۽ 
ڪنارن تائين پاڻي اچي وهڻ لڳو. پوءِ اهو پراڻو دستور عورت کي لوڙهڻ جو 
هميش لاءِ بند ٿي ويو. 
مٿّين بيان بابت ڏور ڏجن ٿا. 
[13] 
ٻبڏي مذڪرر مڙني جسو,. ٿيو امير کي اأریان. 
ڪيئين سهي سيگه صرُن, مليس فهميیدو فرمسان,. 
داناءَ تنهن دولهھہ کي. ڏو ناز ڀريیو نيسان, 
هن ڪيو جلرو جوش سان, شاهي سمجهي سُسان, 
ويو پسر مٽي پروان, حيلي سان ”حجمر" ڄئي. 
(ميرمحمد حجامر) 
ٿو = عمر بسن عيساس ڏانهن اشارو. 
داناءِ = حضرت عمر رضہ. دولهہ = درياءُ. : 
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نيشان = بس الله سان شروع ڪيل خط. 
هن = نيل درياءَ ڏانهن اشارو. 
مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان۔ 
َ‫ [14] 
ڏسي سبملوڪ ججي. ارڏي رکياو آر. 
ستت هلسو سيگه ۾ ناميو يي نروار, 
عٻرت ۾ ع الم پي.,. ڪامل يو کرار, 
بانڪي لاڻن بار, انهن تسُون ”الهہ بخش ‏ عئي. 
(الھ بخش) 
منذ = چئي. ملوڪ = حضرت عسر رضہ. 
ارڏو = درياء. بانڪو = حضرت عمر رضہ. 
انهن = مصر جا ماڻهو. 
مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان. 
حضرٿث عمر رض جو عدل 
ون تا ت حضرت عمر رضہ جي ڪچهريءَ ۾ هڪڙي يهودڻ عورت ٻار 
کڻي آئي ۽ فرياد ڪيائين تہ هن ٻار جي پي؛ مون کي پنهنجي فريب ۾ ڦاسايو. 
ان جو نتيجو هي ٻار ٿيو آهي. انهيءَ ڪري منهنجي مائٽن مون کي گهر مان 
ڪڍي ڇڏيو آهي. هاڻي هن ٻار جي پي؛ کي حڪر ملي تہ هو منهنجي ۽ ٻار 
جي نگهباني ڪري. حضرت عمر رض مائيءَ کان پڇيو ت اهو ڪير آهي جنهن 
اهڙو ڪم ڪيو آهي؟ تڏهن مائيءَ سندس فرزند ابوشهم جو نالو ٻُذائي سڄي 
حقيقت عرض رکي. حضرت عمر رضہ پنهنجي پٽ کي گهرايو, جنهن ڏوه جو 
اقرار ڪيو. پاڻ يڪدم شريعت جي قانون موجب سہُ درن هڻائڻ جو حڪم 
ڪيائين. اهو حڪر ملڻ تي جلاد يڪدم اأُچي حاضر ٿيو ۽ حڪرم جي تعميل 
ٿي ۽ ابوشهر انهيءَ حالت ۾ مري ويو. 
مٿّين بيان بابت ڏور ڏجن ٿا 
[15] 
مارتئي هئي ملير پ۾ر. تڏهن عم ڪيا آر. 
حوالي تي هوت جي. تڏهن سسئي ڪيو سينگار, 
هي رانجهي پساڻ ۾. گڏجي ڪئي گتار. 


لیلان ۽ چجنييسسسر جسو, هھوهھردومني ھهار, 
سورٺٽ ٻڏو سندروق, ججڏهن ريو راءِ کنگهھار, 


گٻائي وڌو گيسوٽ کي سمو.ل مٹيادار, 
انهيءَ ست سريءَ جسو فقير کي. ڏيو پڻو ڪڍي پار, 
ن تہ متان رکو ميسار, ٻئ؛ي دفعیي ”سروچ تي. 
(حاصل فقير) 
ارئي, سسسئي, هر سورٺ, 
سپسهڻي. موسسسل = بهودڻ عورت. 
ع‬ سهسوت, رانجھسسسو, پني ۽ 
راءِ کنگهار = ابوشه. ميهار = حضرت عسر 
رضہ. گهوٽ = حضرت عمر رضہ. 
مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان۔. 
=9 [16] 
وٺو راھ رسول جسي. جوتني لڳي آهير. 
ٽا جات 
لينا لاهي لڱن تان ڪيواگڦاڙو ميتي 
هڪڙو لُنگ ڏنو هنس لاڏلي, هي؛ تنهنجو حق حمير. 
گوهر تي ”غڅلام محصد" چجئي. نور ونا پئُي نيسر, 
وهھوآاه۔ اتي وير, آهسوجوخان کي ويو. 
(غلام محمد) 
انهيءَ = ابوشهمر ڏانهن اارو. امير = حضرت 
عمررضہ. لاڏلسو = عضرت عم ررضہ. 
حم = ايبوش تهم. گوفڦر = آيوشهير. 
وير = حضرت عمر رضہ. خان = ايوشهمر. 
مراد: حضرت عمر رضہ شريعت جي حڪمن جي تعميل ڪرائڻ ۾ر تسر بهانہ 
هٽيو ۽ ابوشهمر آغرث جي داب چئي بدران ڊڻيا جي تڪليف سهي عمزت 
حاضل ئي. 
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د - حضرتٽ عّمان رضہ 


حضرت عثمان بن عفان رض حضور مق جن جي سن يارن مان هڪڙو 
مالدار اصحاب هو. مالدار هجڻ سبب پاڻ عشمان ”غني” جي نالي سان سڏبو 
هو. ايڏو تہ غريبن جو غمخوار هوندو هو جو پنهنجي راپاري قافلن جا قافلا خدا 
جي راھ پر خيرات ڪري ڇڏيندو هو. ِ 

جون ٿا ت ن وَ هجريءَ پر حضور زټَّ جن ٽيه هزار مجاهدن جو لشڪر وئي 
تبوڪ جي لڙائيءَ لاءِ اُسهيا. لشڪر پر ائن جي کوٽ هئٌي تنهنڪري ارڙهن ماڻهن 
جي حصي پر هڪڙو اُٺ ٿي آيو, جنهن تي واري واري سان مجاهد ٿي سوار ٿيا ۽ 
کاڌي جو سامان پورو ن همُڻ سبب ٿورو اگتي هلي تڪليف ٿيڻ لڳي. تڏهن 
حضرت عثمان رضہ اها حالت ڏسي مديني ڏانهن ماڻهو ڊوڙايا ۽ پنهنجو واپاري 
ان ۽ ٻيو کائڻ جو سامان ائن سميت گهرائي لشڪر کي صدد پهجچائي. 
حضور -زټقّ جن فرمايو ت اسان کي الله تعاليٰ هڪ نون دين عطا فرمايو آهي ان 
۾ر هڪ اهڙي مجاهد مومن جي ضرورت هُي. جيڪو خزاني ۽ هٿيارن سان ان جي 
مدد ڪري. سو الله تعاليٰ اسان کي عثمان ان ڪر لاءِ بخش ڪيو آهي. 

چون ٿا تہ حضرت عثمان رضہ جيُن جيُن پنهنجي دولت الله تعاليٰ جي 
راه بر ڀيٍي ڏني تين تين اها وٽس وڌندي وئي. ٰ 

مراد: مٿّين بيان بابت ڏور ڏجن ٿا. 

1 

حبيب هئي هڪتڙي دڏينھهن, پرينءَ ڪئي پچار, 

ت جانب مون کي جاگير ڏني, ملڪن جي مختيار, 

سا تہ نئين نهورَ گهڻي. جنهن لئي تي ھاري كتاهزار, 

نار پڙائيیون ھلرلا, يا ھر ڪيڻون هروار, 

ڪمدار ب كتاتي ڪاراوا. جيڪي ڪن سولي سار سننڀار, 

سي موليٰ مون کي مليا. صن سڀ هلٽ ڪيا هوشيار, 

جن کیڙڻ کيٽ شروع ڪيو, جيڪي هتا ساميٽا سچار, 

هڪ سيڄو صاحب مون ڏٺو, جنهن ڏنو ڪاٻاڙو قربدار, 

هن دل سندي دلدار, ڪیا قرب ”ڪنڀار"”چئي. 

(ٻيڑو ڪنڀار) 


لاله 
حبيب = حضور زَٻيّق جن. جانب = الله تعاليٰ. 
جاگير = دين اسلامر. نهور = نسُون دين. 
هاااري = مو..ن. نار هِسرلا 
ڪيشثون = هٿيار ۽ ٻُي سامان ڏانهن اشارو۔ 
ڪمسدرار = محاهد سسنيھ سسالار. 
کيٽ کيڙڻ = اسلام جو پيفسام پهچائڻ. 
سيجڄو = رت عنسان رضسسمہ. 
صاحب = الله تعاليٰ. ڪاٻاڙو = خزانو ۽ 
هٿيارن پنوهارن جو سامان. 
مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان. 
[2] 
”پيستڙي.اقنتي ”سر(ج؟ هسيءَ: آهني برلسي بداقسي؛ 
5 ” "006 0 000 
واڙا پاڻا ڀرجي ويا. تي پٽيسن پذرائسلي. 
پر هن سانڍيو نہ شي سُوا کي. جنهن ویيامي وڌائي. 
ڪارڻ ڪنهن قريب جي. هن پئي ماڳهين موتائي. 
هن ور پئي واري ڏنا,. ڪري پپڌين پالهائي, 
پرجّن ٿي واڙين واندائي, تمُن هن سوا پسُي سرسيون ڪيون. 
(نبي بخش خان بلوج) 
ڀاڳيو = حضرت عثُمان رضہ. سا = مايا ڏانھن 
اشارو. سوا = مايا. قريب = حضورتٳټټّق ھن . 
وڳر واري ڏيخ = قافلن جا قافلا الله تعاليٰ جي راهہ 
۾ر ڏيڻ. ڇ 
مراد: حضرت عشمان رض, حضور َزټټّ جن جي صحبت پر رهي جيسن جيشن 
پنهنجي مايا الله تعاليٰ جي راھ پر پعي ڏني تين تين اها وٽس پئًي وڌي. 
قرآن شريف جمع ڪرڻ 
جبرائیل الله تعاليٰ وتان اڃي حضور اي جن وٽ حڪر احڪامر 
پهچائيندو هو. اهي پاڻ مومنن کي ٻڏائيندا رهيا. انهن مومنن ۾ ڪي اهڙا 
مومن هىًا جن کي انهن حڪمن واريون آيٽون ياد رهنديون هيون, پر ڪن کي 
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اهي دل تان لهي تي ويون. حضرت عثُمان رضہ اها ڳالھ محسوس ڪري انهن 
آيتن کي گڏ ڪري هڪڙي ترتيب ڏني. جنهنڪري الله تعاليٰ جي حڪمن جو 
مجموعو قرآن مجيد جي صورت پر مومنن وٽ موجود ٿيو. جو اج تائين موجود 
آهي ۽ قيامت تاڻين موجود رهندو. 
مٿّين بيان بابت ڏور ڏحي ٿو۔ 
[3] ٰ 
مساڻڪ موتي ميسر وٽ. پئي الاهي آيسسا, 
تنهھن هڪ بہ رکيسو ڪونہ ڪو. پسُي وير تہ ورهايا, 
سي صرافن سانڍي رکيا. برا ضرور تين ها ضايسا, 
جڏهن هن مرد ميڙايا, تسڏهن پلسسان هار پسري آيسو. 
(نبي بخش خان بلوج) 
ماڻڪ., موتي = قرآن محيید حون آيتون. 
مير = حضور تَٴٻّقّ جن. وير = حضور مي جن. 
صسراف = اصحاب سس ڳڳررا. 
جكڱو = حضرت عثمان رضہ ڏانهن اشارو. 
هار = قران محيد. 
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ھ - حضرت علي ڪرم الله وجھ رضہ 


حضرت علي بن ابوطالب حضور َڀ جن جو سوُٽ هو. ٻارن پر هن کئي 
حضور َٻيّقّ جن تي ايمان آندو هو. حضور َزٻيقّ جن کي جڏهن نبوت عطا ٿي 
تڏهن حضرت علي ڪرم الله وجه رضہ جي عمر فقط ڏه ورهيہ هئي. حضرت 
علي جي والد حضرت ابوطالب جو مڪي معظمہ پر وڏو اثر رسوخ هو. جڏهن 
ڪافر حضور ملق جن کي ستائيندا ها تڏهن حضرت ابوطالب ئي سندن صدد 
ڪندو هو. حضرت ابوطالب جي مالي حالت سئي ن هئٌي انهيءَ ڪري حضور َزٳټ 
جن چاچجي جي بار هلڪي ڪرڻ لاءِ حضرت علي ڪر الله وجه رضہ جي ڀالڻ جو 
بار پنهنجي سر تي کنيو۔ انهيءَ ڪري حضرت علي ڪرم الله وجه رضہ کي شروع 
کان وئي حضور َزټّّ جن جي صحبت نصيب ٿي. هجرت جي پهرٿين يا ٻئي سال 
حضور َزقّ جن جي نياڻي بيبي فاطہ سندس نڪاح پر آئي. 

حضرت علي ڪر الله وجه رضہ جي بهادري ۽ شجاعت جو مثال ملڻ 
مشڪل آهي. سندس زماني ۾ ڪوبہ شخص سندس متابلو نہ ڪري سگهندو 
هو. گهڻو ڪري سڀني اسلامي جنگين ۾ر شريڪ ٿي اسلامر جو جهنڊو بلند 
ڪيائين. سندس بهادريءَ جا ننڍپڻ جا ب ڪيترائي مثال آهن. 

جون ٿا تت مڪي جا ڪافرن جو هڪڙي هنذ ڪو ميڙ هو ۽ هنن مهمانيءَ 
لاءِ اُٺ ڪٺو هو. اتان حضور زٻّْقّ جن اچي لنگهيا. پاڻ ميڙ کي مخاطب ٿي 
اسلامر جي دعوت ڏنائون. پر ڪافرن نٺوليون ڪيون ۽ مٿن اُٺ جي اوجهريءَ 
جو گند اڇلاگڻ لڳا. اتي حضرت علي ڪرم الله وڃه رضہ, جو ننڍيءَ عمر جو 
هو ۽ کجور جي ککڙين سان راند ڪري رهيو هو. تنهن جرثت ۽ همت ڪري 
انهن ڪافرن کي اهي ککڙيون هنيون. چون ٿا تہ اهي ککڙيون جنهن ڪافر کي 
تي لڳيون تنهن جي حسم مان پار ٿي ٿي ويون ۽ هو دانهن ڪري ٿي ڀڳو تان 
جو سڀ ڪافر ميڙ ڇڏي ڀڄي ويا. 

مٿين بيان بابت ڏور ڏجي ٿو۔ 

[1] 
آڏيون ورنديون حمير کي. پيا سيون ڏين سوگر, 
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جانب انهيءَ جاءِ تي. آيو لڙي سان لشڪر, 
هنيیائين ڌڪ هن سان, دل گهرئي دليسر, 
”0009000 

(محمد ڏيرو) 
سوڍو = نبي مزْڀّ. جانب = حضرت علي 
ڪر الله وجهہ رضہ. لشڪر = کجين جون 
كکڙيون. گيدي = ڪافر. 
مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان. 
مسلمانن کي جڏهن مڪي معظمہ جي ڪافرن کان آرامر مليو تہ وري 

مديني منوره جي يهودين سان منهن ڏيڻو پيو جي مسلمانن جا وڏا دشمن هئا. 

حضور َټّقّ جن انهن سان ڪيٽريون ٿي رعايتون ڪيون مگر جڏهن ب انهن کي 

موقعو ملندو هو ت مسلمانن کي نقصان پهچائڻ کان ن رهندا ها انهيءَ ڪري 
انهن جي شرارتن کان محفوظ رهڻ لاءِ انهن کي مديني کان ٻاهر ڪڍيو ويو ۽ 
انهن جو وڏو تعداد مديني کان پري خيبر جي قلعي ۾ وجي رهڻ لڳو. مگر اتي 

ب هو پنهنجي شرارتن کان ن رهيا ۽ ويه پنجويهھ هزار فوج ڪئي ڪيائون. 

حضورتٳيقّ جن کي يهودين جي تیاري جي خر ملي تڏهن اول 
حضور ْيّْ جن انهي معاملي کي صلح سان طي ڪرڻ چاهيو پر هنن صلح جي 
ڪاب صورت پيدا ٿيڻ ن ڏني ۽ جنگ ڪرڻ لاءِ تيار ٿيا. هنن کلئُي ميدان تي 
متابلو ڪرڻ جي بدران قلعي ۽ پاڻ کي محفوظ ڪري قلعي جو دروازو بند 
ڪري ويهي رهيا. اسلامي لشڪر حضورعَٳټقّ جن جي حڪر هيٺ خيبر جي 

قلعن ڏانهن وڏيو ۽ اتي پهچجي محمرود بن مسلہ جي هٿ هيٺ. هڪ 'ناغم“ 

نالي قلعي تي حملو ڪيو مگر محمود شهيد ٿيو. انهيءَ جي شهادت کان 

اسلامي لشڪر جوش پر اهو قلعو تہ هٿ ڪيو پر رفتہ رفتہ ٻيا قلعا ب فتح 
ڪيائين. خيبر جو آخري قلعو ”قموص" هو جنهن جي فتح ڪرڻ لاءِ مسلمانن 
کي گهڻو وقت لڳو. جڏهن حضور َْڀّقّ جن ڏٺو ت هن کي گهيري ڪرڻ ۾ گهڻو 
وقت لڳي ويو آهي. تڏهن حضور َٻّّْ جن حضرت ابوبڪر رضہ صديق رضہ جي 
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اڳواڻي هيٺ قلعي تي حملو ڪر لاءِ لشڪر موڪليو پر اهو فتح ڪري نہ 
سگهيو. ان بعد حضرت عمر رضہ کي موڪليائون پر اهو بہ ڪامياب نہ ٿيو. 
آخر پر حضور َٻّق جن حضرت علي ڪرم اللُه وجهہ رضہ کي انهيءَ جنگ لاءِ 
جونڊيون جنهن نهايت جانبازي سان اهو قلعو ٽح ڪيو. 

ون ٿا تہ حضور َزَټّقَ جن خيبر جي جنگ پر حضرت ابوبڪر رضہ ۽ 
حضرت عمر رضہ جي فتحياب ن ٿيڻ ڪري فڪرمند ٿيا ۽ جنگ ڪندي کين : 
اوڻيتاليه ڏينهن گذري ويا هئًا, جڏهن چاليهون ڏينهن ٿيو تڏهن الله تعاليٰ جي 
طرفان وٽن وحي آيو, جنهن الله تعاليٰ جو پيغامم پهچايو ت هن جنگ پر حضرت 
علي ڪر الله وجهہ رضہ کي اڳواڻي ڏيو تہ جنگ پر فتح ٿئشي. صبح جو 
حضور مَّٻقّ جن حضرت علي ڪر الله وجهہ رضہ کي ماڻهو موڪليو, ۽ پاڻ 
فرماياتون تہ اج پهريائين پهريائين جيڪو شخص علي ڪري اللُه وجه رضہ جو 
منهن ڏسندو ان تي دوزخ جي باھ حرام ٿيندي. اصحاب حضرت علي ڪرم اللَه 
وجھ رضہ جي اڄڻ جي واٽ ڏسڻ لڳا, پر سلمان فارسي سندس اڃڻ جي انتظار 
پر آسمان ڏانهن نهارڻ لڳو. حضور َزَټقّ جن پچڇيس تہ تون مٿي ڇالاءِ نهاري 
رهيو آهين؟ سلمان عرض ڪيو ت حضرت علي ڪر الله وجهہ رضہ زمين تان 
هلي ن ايندو پر هو آسمان کان ايندو تنهنڪري آاوڏانهن پيو نهاريان. پر پوءِ 
سڀني ڏٺو ت حضرت علي ڪر أللُه وجه رضہ دلدل تي سوار آسمان تان اڃي 
حضور َّيّقّ جن وٽ حاضر آٿيو. ان وقت حضرت علي ڪر الله وجه رضہ جون 
اکيون اٿيل هيون پر حضور َزٴيّقّ جن انهن تي ڦيغي مبارڪ لڳائي تہ اکين جي 
سور جي شڪايت يڪدم لهي وئي. پوءِ پنهنجو نبوي جهنڊو کيس عطا 
ڪيائون. پاڻ دلدال تي سوار ٿي. لشڪر کي ترتيب ڏئي. خيبر جي قلعمي 
”قموص ‏ تي حملو ڪياٿين. 

ون ٿا تہ قموص جي قلعي کي چ رڌاري کاهي کوٽيل هئي. حضرت علي 
ڪر الله وجه رضہ قلعي جو در اکيڙي کاهيءَ تي رکيو تہ جيئٌن لشڪر لنگهي 
وڃي. پر کاهي دروازي کان هٿ كن ويڪري هي پاڻ كاهيءَ ۾ لهي طاق جي 
ڇيڙي جهلي بيٺو ت طاق مٿان لشڪر لنگهي ويو. جڏهن حضور َزټُيّقّ جن کي 
لنگهيا تڏهن حضرت علي ڪر الله وجه رضہ کين چيو ت سردار نبين جا! حلد 
مٽيو جو اهو سڄي دنيا جو بار مون تي اچي ويو آهي.۔ تڏهن حضور َټق جن 
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جلد تيءَ سان تختو لنگهي ويا ۽ حضرت علي ڪري اللُه وجهہ رضہ سرهو ٿيو. 
جون ٿا تہ کاهي سٺ هٿ اونهي هتي. اصحابن حضرر َزٴْق جن کان پڇيو تہ 
ايڏي اونهي کاهيءَ پر حضرت علي ڪرم الله وحه رضہ ڪُن بيو آهي؟ پاڻ 
فرمايائون تہ علي جبرائيل جي پرن تي بيٺو آهي. 
ون ٿا تہ خيبر جي لةائيءَ ۾ مرحب يهوديءَ سان وڙهندي سندس هٿ مان 
ڍال ڇڏائجي وي پر انهيءَ ئي وقت هڪڙو طاق کي ڍال جي عيوض ڪمر 
آندائين. مرحب جو وار خالي ڏيئي ان جي سر تي اهڙي تلوار هنيائين جو ان جي 
مٿي کان ڏندن تائين هلي ويئي ۽ هو زمين تي وڃجي ڪريو. 
چون ٿا تہ خيبر جي جنگ پر جڏهن وڏا وڏا سردار مارجي ويا تڏهن بہ 
حضرت علي ڪر اللّه وجه رضہ جوش پر اڳتي وڌندو ويو پر حضور يك جن 
کيس فرمايو تہ علي! هاڻي بس ڪر جو الله تعاليٰ اسان کي فتح ڏني آهي. ان 
کان پوءِ حضرت علي ڪر الله وجهہ رضہ پنهنجي تلوار نيام پر وڌي ۽ اي 
حضور َم جن جو قدمبوس ٿيو. 
مٿين بان بابت ڏور ڏجن ٿا. 
[2] 
سوال ڪيو هئائين سهڻي کي تون ڀلا ڪر ڀال. 
ستت آيو سسيگهھ پ۾ر. کي عاشق ڏي احوال. 
پورو ڪيسائين پلڪ پر, جيڪسو خاصو هيسڙن خيسال. 
پوءِ ٿيا باغ بحال. اسر اهيشي ”الله بش“ ڄئي. 
(الله بخش) 
گوهر = حضور َزٴق جن. سهڻو = الله تعاليٰ. 
هن = جبرائيل. خيال = حضرت علي ڪرم 
الله وجهہ رضہ کي غخيبر جي فتح لاءِ موڪلڻ 
ڏانهن اشارو. 
مراد: جڏهن خيبر جي لڙائيءَ پر اسلامي لشڪر کي ڪاميابي حاصل ن 
ٿي ۽ وقت گهڻو لڳي ويو تڏهن حضور مق جن فڪرمند ٿيا. ان وقت جبرائيل 
آيو جنهن حضور َزٴيقَ جن کي الله تعاليٰ جي طرفان حضرت علي ڪرم اللُه وجه 
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رضہ جي سرداريءَ هيٺ لشڪر موڪلڻ جو ارشاد ڪيو. پوءِ حضور زَټيّ جن 
انهيءَ حڪم موجب حضرت علي ڪرر الله وجه رضہ کي گهرائي کيس نبوي 
جهنڊو ڏئي اُماڻيو. 
[3] 
هڪ ت هليو ويو حاڪر کان پر نو ئي ويس نڪري, 
جانب کي انهيءَ جاءِ تي ٿي ڏاڍي ڳالهہ گري. 
آيرتاصد ڪج ٻون, ڊولئشي وٽ ڍري, 
سنڀاليو سهغي کي تہ لاهي پُل پسَري, 
ڪامڻ تي آيو ڪينڪي. پرانهون آندس پري, 
ورنهھ. تنهن وري. بهار ڪيا ”بخشوڄئي. 
(بخشڻ خان شر) 
هڪ = مهينو. نو = ڏينهن ڪل اوڻيتاليه 
ڏينهن۔ جانب = حضور زْټُّقَ جن. ڳالهہ ري 
ٿيڻ = خيير جي ن۔ فتح جو ويچار ٿيڻ. 
تاصد =جبرائيسل. ڪيیج = عرش. 
ڊوليو = حضور رين جن. سنڀاليو = گهرايو. 
سهڻو = حضرت علي ڪري الله وجهہ رضطہ. 
ڀل ڀري = ڪافرن جي هٺ وڏائي ڏانهن 
اشارو. ڪامڻ = زمين. پرانهون آڻڻ = آسمان 
تان آڻڻ. پري = دلدل. ورنهہ = حضرت علي 
ڪر اللّه وجه رضہ. ڇ 
مراد: خيبر جي لڙاڻيءَ کي اوڻيتاليه ڏينهن گذري ويا هئا. حضور َزَټټَ جن 
جي فڪرمند ٿيخ تي چاليهين ڏينهن الله تعاليٰ وٽان وحي ٿيو جنهن حضرت علي 
لاءِ ارشاد ڪيو حضور َزأڀّقَّ جن حضرت علي ڪر اللَه وجه رضہ کي گهرايو جو 
دلدل تي چڙهي مينهن واج وانگر آسسان تان اي خدست پر حاضر ٿيو ۽ 
حضور َزيّق جن کيس خيبر جي لڙائي پر موڪليو جنهن اها لڙائي فتح ڪئي. 
ٰ [4] 
جاڏي منهن ماڻهن جو, هن تاڏنهن مٽي تاڻ, 
ڏسي ڏاهھپ ڏاهي جسي. پريءَ پڇيس پاڻ. 
نيت غيت ابا الهنن+ انيا آفنينناڻ 
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ايند اح ترڪ ڪي ها 
پلاسي آضي پسساڻ. آهيڻ بستان اها آڪييا. 
(حاجي مهيسر) 
هن = سسلمان فارسي ڏانهن اارو. 
ڏاهو = سلمان فارسي. پریين = حضور َزْغټق 
جن. محبوب = حضرت علي ڪر اللُه وجهہ 
رضہ. هوت = حضرت علي ڪرري الله وجهہ 
رطہ. ڀلو = حضرت علي ڪر الله وجه رطہ. 
ڀاڻ = خيبر جو قلعو. 
مراد: حضور َزټََّ جن اللُه تعاليٰ جي حڪر مطابق حضرت علي ڪرم الله 
وجهہ رضہ کي خيبر جي جنگ لاءِ موڪلڻ سبب کيس ماڻهو موڪليو. 
حضور َزّټّّ جن فرمايو تہ اج حضرت علي ڪرر الله وجهہ رضہ کي جيڪو 
شخص پهريائين ڏسندو ان تي دوزخ جي باھہ حرام آهي. اهو ٻڏي اصحاب 
حضرت علي ڪرم الله وجهہ رضہ کي ڏسڻ لاءِ انتظار ڪرڻ لڳا پر سلمان 
فارسي آسمان ڏانهن پيي نهاريو. حضور َټقّ جن جي پڇڻ تي عرض ڪيائين 
ت علي (عليہ السلامر) آسمان کان ايندو تنهنڪري اوڏانهن نهاري رهيو آهي. 
[5] 
مننڏون گهٹيون هيون ملڪ پر پر هڪ صورت سهاڳي, 
اٻجي تسن عساجزن سان., ولهين سان واکي. 
صورت اها سساڳي. پر واحد کي وڏي ڪئي. 


منڌون = راتيون. هڪ = جاليهن رات. 
عاجز = ٻين اوڻيتاليهن راتين ڏانهن اشارو. 
خان = اصحاب. بيراگي = حضرت علي 
ڪر اللّه وجه رضہ. 
مرأاد: خيبر جي جنگ چاليهہ راتيون هلي انهن پر اوڻيتاليه راتيون 
ڪاميابي ن ٿي. ۽ آخري ٻماليهين رات جنهن پر حضرت علي ڪرم اللَه وجه 
اللہ تعاليٰ خيبر جي فتح سبب ان جو شان وڌايو آهي. 
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بان ڪپ»لبي سان, ډول هکي تان واري, 
تي پيوآهنج ھن سان. آیيسن ٻار وڏو ٻاري, 
ڇسڎڏ آزاد مسسون کسي. ٿئي بين بيري. 
فرحت سان ”فيض محصد" جئي, ڪرر ترتسُون تياري, 
أتټخخ ات ينر يجسپ اهيڪي؛ ريز آهضبي آري, 
هُن جي ب هڻي پت پرينءَ پاري, هت پارس ”پجارو" جِئئي. 
(فيض محمد پڃارو) 
جوان = حضرت علي ڪري الله وجھہ رضہ. 
هن = ٺل ڏانين اشسارو. 
آري = حضوو َم جن. پرين = حضور مز جھن. 
صراد: ون ٿا تہ خيبر جي جنگ لاءِ جڏهن حضور زٳوقّ جن جو حڪر 
حضرت علي ڪر الله وجه رضہ کي پهتو تڏهن هن دلدل تي سنج رکي زور 
سان تنگ ڇڪي هو سوار ٿي ٿيو تہ دلدال کيس عرض ڪيو ت ياعلي! مون کي 
آزاد ڇآ ترکي اتي اک پدڀاپر بايان ټي الله تقتالي ار محيرب 
تنهنجي انتظار ۾ آهي. حضرت علي ڪررر الله وجه رضہ مٿس سوار ٿيو تہ هن 
پنهنجي واعدي موجب کيس ترت آڻي حضور َزْټّقّ جن وٽ پهچايو ۽ انهيءَ 
ڪري حضرت علي ڪرم الله وجه رضہ ب الله تعاليٰ جي محبوب جي حڪر جي 
جلد پيروي ڪري سرخرو ٿيو. 
[7] 
بني حڪر حاڪر جو. هڙڑئي ٿيا تہ هوشسيار, 
بينا اي ”بخشو جئي, ڪُُل ئي ڪري قطار,. 
مارن مال پهرايا. ويا حُاوءِ ڇسڏي جونجھار, 
تن مان هڪڙو ڏيو ڏسُو آئيو, پيو ڪري گوهر سان گفتار, 
اها خبر جار پيو ويجهو ٻڌاڻسي ويسر کي. 
977 
حاڪر = حضور َزَټټقّ جن. ڪل ئي = 
جملي اصحاب. ڏيسو = سللماڻ 
فارسي. گوهر = حور وم جسن. 
وير = حضور َڀ جن 
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مراد: حضور َزّّ جن فرمايو تہ جيڪو حضرت علي ڪرم الله وجه رضہ 
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ڪامڻ هرانپين کي. اي يد ڪيو. 
تدرت ساڻ ڪرير جي و هي قلبرر ويسو, 
تترسي منجبان هڪڙو ڪي پٽ ٻيو, 
تنهسن اڏتجڻ ڏادق مز نتان وري ننڪر ويتيو/ 
سو ڀلي ڀلو ڪيو. بيو اهڑڙو صور نہ ٿيو ”ماڻڪ " چئي. 

77797” 


ٻ ڄڻا = خيبر جي قلعي جي دروازي جا طاق. 
يو = ڪٿو. ڪامڻ = گاهي. 
هڪڙو = حضرت علي ڪر الله وجه رضہ 
ڏانهن اشارو. اشڪر = اسلامي فوجح. 
ڀلي = حضور َو جن. ڀلو = حضرت علي 
ڪر الله وجه رضہ ڏانهن اشارو. 


مراد: حضرت علي ڪررر اللُه وجه رضہ جڏهن خيبر جي قلعي تي حملو 
ڪيو ت ڪوٽ جو دروازو بند هو ۽ قلعي کي ہوڌاري كاهي کوٽيل هُي. 


حضرت علي ڪرمر اللْه وجه رضہ دروازي جو طاق ڀٽي کاهيءَ ت 


تي رکيو طاىق جي 


ننڊي همُڻ سبب پاڻ تري ڏئي ان کي جهلي بيٺو۔ ان تان اسلامي ِ لشڪر لنگهي 


وڃي قلعي تي سهڙيو ۽ فتح حاصل ڪياٿين. 
[9] 


ويندي ويري واٽ تين, مشڪل ڳاله_ محال. 
اتي ويريءَ رون ٻڏي, خطرو ن آندائيسن خيسال, 
پر جڏهن پيس نظر نرتي. تنهن ساڻ هيڅو ڪيائين حال, 
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ماري تنهن مدعیيءَ کي. پٽي ڪيائين پائال. 
پوءِ سورهي ٿيا سرهيال. مهل تنهسن ”موريو" چئي. 
(موريو) 
ري = ڪوٽ جو دروازو. 
پانھه = حضرت علي ڪرم اللّه وجهہ رضہ. 
نر = حضرت علي ڪسرير الله وجھہ رضہ. 
مدعي = دروازو. 
مراد: خيبر جي قلعي جو دروازو نهايت مضبوط هو پر حضرت علي ڪرم 
الله وجه رضہ جي هڪڙي ئي حملي سان پٽجي اڄي ڪريو. قلعي کي چوڌاري 
کاهي هئي جنهن تي حضرت علي ڪر الله وجهہ رضہ لشڪر کي لنگهڻ لاءِ 
رکيو تہ ڇوٽو ٿي پيو. پاڻ ان کي ترين تي جهلي لشڪر کي ان تان لنگهايو ۽ 
ڪشخ احاصل اير 
[10] 
لشڪر ريو لاڏڪي کان. نامئي کان نسروار, 
سورهيہ سنڀاليو سسرت سان, ذرست پنهنجو دلدار, 
پرين اي پڳدار, هنسن جسو هٿ ڪيو ”حساجي "شي . 
(حاحى مهيسر) 
لشسڪر = ارڻيتاليھ. ڏيني:.. لاڪ 
ناميو = حضسور توق حسن. دلدار = رت 
علي ڪرري اللُه وجهہ رضہ. پرين = حضرت علي 
ڪرير الله وجه رضہ. پڳدار = چاليهون (آخري) 
دينهن. 
مراد: خيبر جي جنگ کي اوڻيتاليهھ ڏينهن گذري ويا همًا آخر حضور يقح 
جن حضرت علي ڪرر اللّه وجهہ رضہ کي گهرايو جنهن چاليهين ڏينهن اي 
[11] 
اي ٻيوهوان تسي, ڪوتم.بتي ڪرو 
هرزارن مان هليسو ويسواهوئکي هڪ ٻیو. 


8 ڏور 
هلي جلي ٻيو الائي. ڪهڌيءَ پُ8رنء پسسڅو, 
ٻيا سڀئي ڳالهھہ سڪو. انهيءَ مرد جي ”ماڻڪ" جئي. 
(ماڻڪ خان حانڊيو) 
ان = حضرت علي ڪرر الله وجهہ رضہ ڏانهھن 
اُارو. قسمتي ڪڻو = حضرت علي ڪري الله 
وجهہ رضہ کي خيبر جي جنگ لاءِ چونڊڻ. 
هڪ ڄڻو = حضرت علي ڪرم الله وجهہ رضہ 
ڏانهن اارو. يون = خيبر جسو قلعو. 
مرد = حضرت علي ڪري الله وجه رضہ. 

مراد: حضور نز جن الله تعاليٰ جي حڪر سان حضرت علي ڪرم الله 
وجه رضہ کي خيبر جي جنگ لاءِ جونڊيو. هن بهادري سان هزارن ڪافرن تي 
فتح حاصل ڪئٿي ۽ انهيءَ مضبوط قلعي پر شان سان گهمي رهيو هو. 

[12] 
آيضو پاگارو پتسڻ تکي. بينڪ ت ‏ ي بيٻپاري, 
هي سڪ سڀن کي. جيڪي هئا جوان جونجهاري,. 
گوري پڇيو گوهسر کان. اها سد حبرساري. 
ٻذائي پرين پوُواري, قرب منجهان ”ڪاسائي” شي . 
(فيض محمد ڪاسائي) 
پاڳارو = حضور تْټُټق جن. پتڻ = کاهي. 
گورو = سلمان فارسي. گوهر = حضور َڀ 
ھن. خبر = اونهي کاهيءَ ۾ حضرت علي 
ڪر اللَه وجه رضہ جو بيهڻ. 

9 تا 
جن آيا تڏهن سلمان فارسي كانگس پڇيو تہ ايڏي اونهي کاهيءَ پر علي (عليہ 
السلام ) ڪين بيهي سگهيو آهي؟ حضور -َٳٻوّقّ جن کيس اها اع 
علي جبرائيل جي پرن تي بيٺو آهي. 

[13] 
ائين قاضي ڪنهن کي نہ چيو. جيسُن يو ساڌ بہ سيفل کي. 
جو دم رهندہڙ هتي. تہ پوئتي اميد ن۔ تيندو ”احصد" جسي. 
(احمد خان مري) 
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قاضي = عحضرت علي ڪر الله وجه رضہ. 
ساڌ = حضرت علي ڪررير الله وجه رضہ. 
مراد: جڏهن خيبر جي کاهيءَ تان حضور جن ٿي لنگهيا تڏهن حضرت 
علي ڪر اللُه وجه رضہ کين عرض ڪيو ت ٻنهي جهانن جا سردار! مون کي طاقت 
ن آهي جو توهان جو بار آٌ کڻي سگهان. انهيءَ ڪري جلد اُڪري وڃو. 
[14] 
اچي بينا تلهي تسي. هڪڙو سڪندر ٻيو نادر, 
تڏهن عرض ڪيو البيلي. کي انب جلد تر, 
ت. دادلا دااب.. هلنسسدو وج ”حاماڻو پئئي. 
ايد ئيڙ خاخاق:! 
سڪندر ۽ نادر = حضور َڀ جن جي پيرن 
ڏانهن اشارو. البيلو = حضرت علي ڪرم الله 
وجه رضہ. جانب = حضور َم جن. 
مراد: حضرت علي ڪر اللُه وجه رضہ حضور َّقّ جن کي کاهيءَ جي 
تختي تان جلد نڪرڻ لاءِ عرض ڪيو. 
[15] 
ٻارنهن آنا ”ٻروج ”وي رٻيونہ هھيو پورو, 
گوهر هسن کي گال ڏنا. ٿيو عاقل اُجورو, 
جاق ٿيیيو جهرو, شُسوقئون ”شاهنواز" جوي. 
(شاهنواز) 
ٻارهن آنا = منو تختو. گوهر = حضرت علي ڪر الله 
وجه رضہ. گل = هٿ. پک ڏيڻ = حضور ۇيَّق جن جو 
تختي تي چڙهڻ. چيڪ ڪرڻ = دنيا جو بار ٿيڻ. 
مراد: جڏهن حضرت علي ڪرم الله وجه رضہ کاهيءَ تي اڻ پورو تختو 
تڏهن حضرت علي کين عرض ڪيو ت اهو ٻار کڻڻ منهنجي وس کان ٻاهر آهي, 


400 ڏور 
تنهنڪري جلد اُڪرڻ جو ڪرم ڪريو. حضور زټڀَّق جن سندس عرض مڃي. 
جلد لنگهي ويا تہ کيس گهڻي سرهائي ٿي 
[16] 
تت اڊ ني درڪتان, 
جوان بہ اتي جلد منجهارون, ڪامل ڪي هي ڪار. 
پوءِ راضي آ سرڪار, امير انهيءَ تي ”الهہ بخش" شي . 
(الھ بخش لغاري) 
حصاو = در جي اڌ ڌڏا: نين اُترو. 
دانهن = حضرت علي ڪري الله وجه رضہ. 
مراد: خيبر جي لةائيءَ پر حضرت علي ڪر الله وجه رضہ کان هٿ مان 
ڊال ڇڏائجي وئي. جنهنڪري دروازي جو هڪ طاق پني. هٿ ۽ ڪري ان کان 
ڍال جو ڪر ورتائين ۽ الله تعاليٰ جو حڪم سان فتح ڪيائين. 
[17] 
أُٿََس ميتارياگ هي أاتت اي الاه تن 
بادل ميكڃيو سلارتڻيا, ڪاررتڪار ڪڪسسر, 
ڪسري پيسل پر ٿير, ٿيا بارلن بحسر, 
منجهھ۔ غبار گروڙتي. ٽا ڇاٽ ڇپر, 
آگراورسراڪا سي راو يسر 
دا ؽډوۇ ڪئيسي, سټَڀ سيق وټااسيتسسن 
مهل انهيءَ ”موريسو جئي. ويا طبقسن جا تڪيسر, 
زا زوراور. پسسوءِ وارث جهلي يع وچ كسي. 
(موريو کٽي) 
سارنگ = حضرت علي ڪري ألله وجه رضہ. 
ڪچصرري بسل= لشڪر ڏانبن اشستارو. 
هٻر= لڙائسي. گسسسووڙ = خيبسسر. 
آگر = حضرت علي ڪري الله وجه رضہ. 
راوُ = حضور َزوق جن. داميیون = حضرت علي 
ڪري الله وجه رضہ. سر = ڪافرن ڏانهن اشارو. 
زابر زوراور = حضرت علي ڪرم الله وجه رضص. 
وارث هد تو“ الُه وجه رضہ. 
وچ = ترار. 
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مراد: خيبر جي جنگ پر فتح ٿي وڃڻ کان پوءِ حضرت علي ڪرم الله 
وجه رضہ پنهنجي ترار سان قلعي ۾ ڪافرن کي ڀڪاريندو, للڪاريندو رهيو. 
جڏهن حضور َٳْټّقّ جن انکي چوائي موڪليو تہ ڪافر پيش پڃُجي چڪا آهن ۽ 
ٹي وڙهڻ جي ڪا ضرورت ڪانهي. تڏهن حضرت علي ڪررير اللّه وڃهہ رضہ 
پنهنجي تلوار نياہمر ۾ وجهي اي خدمت پر حاضر ٿيو. 
شريعت جو بار 

چون ٿا تہ حضرت علي رضہ جڏهن خيبر جي جنگ فتح ڪئي تڏهن 
اصحابن سندس تعريف ڪئي ۽ پاڻ ب ان ڳالھ ۾ فخر وٺڻ لڳو. هو هڪڙي 
هنٽان جهنگل مان اچي لنگهيو ۽ هڪڙي سوار کي گهوڙي تي جڙهيل ۽ سندس 
هڪڙي هڑ هيٺ ڪري بيل ڏٺائين. جڏهن ويجهو ٿيو تڏهن سوار کيس يو تہ 
جوان! هيءَ هڙ تہ کڻي ڏجانءِ! حضرت علي ڪرر الله وجه رض اها هڙ ٿي كنشي 
پر اها کيس ايٽرو تہ ڳري لڳي جو گوڏن تائين کڻي سگهيو ۽ سوار کي ڏئي نہ 
سگهيو. تڏهن اُن سوار نمي اها هڑ هٿ جي مدد سان اُمالڪ کڻي مٿي ڪٿئي ۽ 
هليو ويو. اها حقيقت حضرت علي ڪرر اللَه وجهہ رضہ مديني پر اجي 
حضور عٳټّق جن کي ٻڌائي. حضور َزٴټّقّ جن کيس فرمايو تہ اهو اسلامي شريعت 
جو ٻار هو. سوار اسين پاڻ هئئاسين. توهان کي ڏيکاريوسون ٿي تہ اهو ڪيڏو 
ن ڳرو بار آهي جنهن کي توهين کڻڻ کان عاجز آهيو. حضرت علي ڪرم الله 
وجه رض اهو جواب ٻڌي حضور َؤٴټّقَّ جن جي قدمن پر ڪري پيو. 

مٿّين بيان بابت ڏور ڏڃن ٿا. 

[18] 
ميسڙي پن بيرجا. غازيءَ ڪيا هئا گڏ. 


سي ڪري سڌ, ورڪو اهاد( ال نن : 


بي جاپسن = شسريعت جا اصسول. 
سمو = حضور َو جن. اصيل = حضرت علي 
ڪر اللّه وجه رضہ. 


مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان. 
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[19] 
ميڙي سيڙي گڏ ڪري, پڙ ٻڌڏي ڀري, 
پرکڻ خاطر پريسنءَ جي, هن کي ڌرتيءَ تي ڌري, 
ڪامل كنئگي ڪست سان, پر ذري ڪانہ چسُري, 


ڀڙ = حضور ٬َزيق‏ جن. ڀري = شريعت جو بار. 
ڀرين = حضرت علي ڪر اللّه وجهہ رضہ. 
ڪامل = حضرت علي ڪر الله وجهہ رضہ. 
خان = حضور زيم جن. 
مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان. 
9 [20] 
هاتنگ انهيءَ سڌ تي. ان ڪي وت غياال: 
آندوھو ت عجيسب اُتي. مل سو برححسال, 
سهڻي سورهيہ سي ڪيو. سهجُون هي سسوال, 
سُتت اتي سگھ ۾. ڪيائين جوت جسال, 
پر ٿيل هو قرب ڪمال. انهيءَ سان ”الهہ بخش" حشي. 
له ٳظن:( 
هاتنگ = حضرت علي ڪري الله وجهہ رضہ. 
خيال = فتح جو فخر. عجيب = حضور تم جن. 
سهڻو = حضور ‫ٳٻَټّقم حن. سورهيہ = حضرت علي 
ڪرم الله وجهہ رضہ. سوال = ڪريل ڀري كسڻ 
ڏانهن اشارو. 
مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان. 
ميلڪ ڪافر سان مقابلو 
جون ٿا ت ميلڪ ڪافر جڏهن ٻڏو ت حضرت علي ڪري الله وجه رضہ جنگين 
۾ر فتحون ٻيو پائي ۽ اسلامر پيو وڌائي. تڏهن لشڪر گڏ ڪري حضرت علي ڪرم 
اللَه وجهہ رضہ سان وڙهڻ لاءِ تيار ٿيو, پر سندس وزيرن انهيءَ ڳالهہ تان کيسس 
روڪيو, تڏهن موتي کڻي ويس مٽائي مذينسي پر واٻپاري بنسي آيسو ۽ اجي 
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حضور َم جن کي مليو. حضور -زټّ جن کانس خبرچار پڇي ت پاڻ ٻنايائين ت آهٌ 
هيرن موتين جو واپاري آهيان ۽ واپار ڪرڻ لاءِ هت آيو آهيان. ان وقت شهزادا امام 
حسن ۽ حسين مجلس پر موجود هئا, انهن جي روبرو ميلڪ ڪي هيرا حضور يقح 
جن جي خدمت پر نذر رکيا. حضور َّّّ جن اهي شهزادن کي ڏنا جي کڻي حويليءَ 
ڏانهن پُي ويا ت ميلڪ ڪچهري مان اٿي. اي امامن کي مليو ۽ انهن کي ٻين 
اهڙن ماڻڪن ڏيڻ جو فريب ڏئي کين مديني کان ٻاهر وئي ويو. جڏهن سج لٿو تڏهن 
گهر پر سندن پڇا ٿي. گهڻي ڳولا بعد سندن پٽو نہ پيو۔ 

هوڏانهن ميلڪ شهزادن کي وني جڏهن پنهنجي منزل ڏانهن ٿي ويو تہ 
جبير نالي هڪ شخص شهزادن کي ڏسي ميلڪ کان شهزادن جي گھ رُ ڪي پر 
ميلڪ جي انڪار ڪرڻ سبب ترار کي مقابلي لاءِ تيار ٿيو., پر زخمي تي 
ڪري ٻيو ۽ بيهوش ٿي ويو. ميلڪ ان کي مّل سمجهي هليو ويو. هو جڏهن 
هوش پر آيو. تڏهن ڪوب ماڻهو موجود نہ هو ۽ سندس اهڙي حالت هي جو 
هلي پُري نہ ٿي سگهيو. تنهنڪري رت سان هڪڙي اڳڙي تي اکر لکي 
رکيائين ت ڪو ماڻهو اچي تہ موڪليان. 

جون ٿا تت هڪڙو واچوڙو لو جنهن پر اها چئي اُڏامي حضرت علي ڪرمر 
الله وجه رض جي حويليءَ ۾ وڃي ڪري جنهن مان هن کي ميلڪ جي انهيءَ 
فريب ۽ ساڻس لڙائي ٿيڻ جي خبر پيُي. حضرت علي ڪرري الله وجهہ رضہ 
لشڪر وٺي اچي ميلڪ سان متابلي لاءِ روانو ٿيو۔ 

هوڏانهن ميلڪ شهزادن کي گهر ۾ آڻي بند ڪيو هو. ون ٿا تہ ميلڪ 
کي جوراسي راڻيون هيون انهن شهزادن کي ڏسي کين پيار ۽ سڪ سان کارايو 
پياريو ۽ ميلڪ کي چوائي موڪليائون تہ هُن شهزادن کي ڪاب تڪليف 
ڏيندين تہ اسين توسان وڙهنديونسين. ميلڪ اها ڌمڪي ٻڏي ترار کڻي محلات 
..ي ري با ار يون وڙهي. شهزادن 
تان قربان ٿيون. 

حضرت علي ڪرري الله وجه رضہ بہ اهائي واٽ وني پّي آيو جنهن تي 
جبير زخمي ٿيو پيو هو. ان کي ساڻ ڪري اچڃي ميلڪ سان مقابلو ڪيائين ۽ 
ڪافرن کي ماري شهزادن کي وٺئي مديني ۾ آيو. 

مٿّين بيان بابت ڏور ڏجن ٿا. 
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[21] 
ڏاڍي ڀي ڏهڪار کون ڪيئين سهڻيءَ جي سينگار, 
جا هُي ضرورت هن کي سو ڪر ڪيس ڪلتار, 
لکيا, لاهرتڻ جو تٿيو,. اصلي ايليهنوار, 
جوان سڏيس وڃي جاِ تي. پانو رکي پيار,. 
نکٽ ڏسي نار ۾ ٿيا عاشق کي اعتبار, 
پوءِ آيو ڪين قرار, هوت کي ”حاجي ”چئي. 
(حاجي مهيسر) 
سهڻي = چئي. هن = حبير ڏانهن اشارو. 
لاهوتڻ = حئي. ايلپهناار = واڇوڙو. 
نک = اک نار =۽چئي. عاصق,. 
هوت = حڃ۔ ٿ نلي ڪرير الله وجه رضہ. 
2] 
سار ويھون ۽ جا., گهڙسون سڀ گھڙاکڻي. 
ڪتنئي ٻوڙيون ٻانهون, ڪنى ڪئي الله توهار, 
تني منجهان ار مليون ٫جي‏ سهار کي. 


جار = چِسُن راڻين ڏانهن اف 
ميهار کي ملڻ = قربان ٿي وڃڻ. 
مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان. 
الله جي واٽ م جنگ 
هڪڙي لڙائيءَ ۾ِ حضرت علي ڪرم الله وجه رضہ هڪ ڪافر جو پاڻ ۾ 
مقابلو ٿيو. جنهن ۾ حضرت علي ڪر الله وجهہ رض.ہ اُن ڪافر کي ڪيرائي 
سندس سيني تي جڙهي ويٺو ۽ خنجر ڪڍي کيس مارڻ تي هو تہ ڪافر ڏانهن 
ڦيغي اُڇلاگي. ان تي حضرت علي ڪرم اللُہ وجه رضہ يڪدم ڪافر جي مارڻ 
جو خيال لاهي. اُٿي بيهي رهيو. ڪافر حيرت پر پيو ت هن مون کي مارڻ بدران 
پاڻ ڇڏي ڏنو, تڏهن چيائين ت علي! مون توسان برائي ڪٿي پوءِ ان هوندي بہ 
تو مون کي ڇو ڇڏي ڏنو؟ 
حضرت علي ڪرم اللُه وڃهہ رضہ فرمايو تہ مون توسان اسلام جي 
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خاطر الله جي واٽ ۾ جنگ ٿي ڪئي. پر جڏهن تو برو ڪر ڪيو تڏهن 
ننس کي چڙ آئي. نفس خاطر کي مارڻ مسلمان جو ڪر تن آهي. ڪافر اهو 
ٻڌي اسلار تي ايمان آندو. 
[23] 
ويري ڪاڻ وڙهڻ لشي. نڪري ٿيسو نسنگ, 
هلي آہ مرد میدان تي. ۽ مٿي پڌ پئسگ. 
طالب بيٺو ڪونہ ڪسو, جونسي بيٺو جنسگ, 
هڪل ساڻ هجي ويو تنهن در سي پيو تسگ, 
ڪري قيد ويهي رهيو. وجهي تنهن کي ونگ,. 
بسٽري بڇڙائسي ڪسري, درڙي ڪيو داسگ, 
هليو سوحاڪر سان, أنڌوئي آ ڊنسگ. 
ڳئي بيو ڳالهڙي. ٿيسو راضي ڏسي رسگ. 
عاشسق ٿيو اڙٻنسگ,. جسو بخشسيائين ”بلوج'" پعئي. 
(لعلڻ خان لغاري) 
ويري = ڪافر. طالب = حضرت علي ڪرم 
اله وجه رضہ. حاڪم = حضرت علي ڪرم 
الله وجهہ رضہ. عاشق = حضرت علي ڪرمر 
الله وجه رضہ. 


مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان. 
دعا جي مقبوليتٿٽ 

هڪڙي هندذ هڪڙي ڏيذري خوشيءَ ۾ پځي ڪرڪي. اُهي ڏينهن ڏڪار جا 
هئا. ماڻهن نفسي ننسي پُي ڪئي. اتان حضرت علي ڪر الله وجهہ رضہ 
اي لنگهيو. ڏيڏريءَ کان پڇيائين ت ههڙي ڏڪار پر تون خوش پُي ڏسجين؟ 
ڏيذريءَ چيو تہ مرنديس نہ پويان پوءِ بہ تنهتنڪري سَرهي في صاحب کي 
ساراهيان. حضرت علي ڪرم الله وجه رضہ فرمايو تہ بيشڪ الله تعاليٰ مهربان 
آهي. سڀ تي اهوئي رحمت ڪري ٿو. چون ٿا ت آئين چوڻ سان مينهن اڄجي پيو 
۽ جلدثي ملڪ سرسبز ٿي ويو۔ 

مٿئٌين بيان بابت ڏور ڏجن ٿا. 
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[24] 
مارئي پنهنجي ملڪ ۾. وينٺي ڪي پهنوارن جي پسر, 
تس بر لچسلدضن أَوحو, يسو دهشتمت پراو ان 
تنهن جيس ڏي حقيقت حال جي. ڏکي ڪهڙي ڏر؟ 
جي: ويئي ڪريیان پر, ويڙهيچجسن جي ”واڍو” هوي. 


مارثي = ڏيٽري. پهنوار = الله جي نيڪ بندن ڏانهن 
اشارو. عمر = حضرت علي ڪرير الله وجھ رضہ. 
مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان. 
- [25] 
ميسڌري مرصسل سسان, لَسسنءَ لسن ڪي هي لاٿ, 
تسون ب ڏي حقيقت حال جي. جيڪا ائي وائي وات. 
راأضي تي ”رکيل تي. جا هئي باتوني بات 
پوءِ جيڪا هي سڄڻ وائي وات, سا كڻي پرينءَ پذري ڪئي. 
(رکيل درس) 
مينذرو حضرت علي ڪرير الله وجهہ رضہ. 
مومل = ڏيذري. سڄمڻ = حضرت علي ڪرم 
الله وجه رطہ. پرين = الله تعاليٰ. 
مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان. 
جخضرت لي رڪ الو لاحب 
چون ىا تہ حضرت علي ڪرري اللُه وجه رضہ سفر ۾ هڪڙي اصحابيءَ وٽ 
وڃي مهمان ٿيو. اهو اهڙو تہ مسڪين هو جو وٽس هڪ ماني کان سواءِ گهر پر 
کاڌي لاءِ ڪجه ڪون هو. اصحابيءَ زال سان ذڪر ڪيو جنهن پڻ گهڅو ڏک 
ڪيو. آخر پاڻ بک پر سمهي اها ماني حضرت علي ڪرر الله وجهہ رضہ کي 
کائڻ لاءِ دنائون. حضرت علي ڪرم الله وجهہ رضہ جڏهن ماني کائي اٿيو ۽ 
معلوم ٿيس تہ هنن مسڪينن وٽ اھهائي هڪڙي صاني همُي تڏهن كانمُن 
پڇيائين ت توهان ائين ڇو ڪيو! هنن ٻنهي جواب ڏنو ت هيءَ تہ ماني همّي پر 
اسان جو ساھ ب اوهان تان قربان آهي. 
مٿئين بيان بابت ڏور ڏجي ٿو. 
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[26] 
ڪَهي هليو ڪاپڙي. جيءَ سندو جائي. 
لاهوتي لٻي يو صاحب سِلطاني. 
حصرف ٻیائين هن کي اهر زٻاني, 
ٻڌي ڳالهہ ”ٻروچ چئي. ٿيا حساضر حيراني, 
ڪئئي تسن قرباني. ٻنهيسن گڏ ”ٻروچج چئي. 
(لعلڻ خان لغاري) 
ڪاپڙي = حضرت علي ڪرم الله وجهہ رضہ. 
هنن کي = زال مڙس ڏانهن اشارو. 
ڏکويل لاءِ همدردي 
هڪڙي پوڙهي زال دڪو ذڪو ڪري گيه گڏ ڪيو ۽ وڪڻشڻ لاءِ شهر ۾ 
کنيو پئي آٿي ت تاٻو آيس ۽ گيه سمورو هارجي ويو. حضرت علي ڪرم اللُه 
وجه رضهاتان اي لنگهيو. جنهھن ماتيءَ سان همدردي ڪّي ۽ ساڻس گڏ 
ويهي هٿن سان زمين تان گيهہ کي ٿان پر وجهڻ لڳو. ون ٿا تہ اهو ٿان 
اوتروئي ڀريو جيترو مائيءَ آندو هو ۽ گيه ب خالص رهيو. مائي خوش ٿي گيه 
كغي وڪشڻ وٿي. 
مٿئين بيان بابت ڏور ڏجن ٿا. 
[27] 
سومل جا موسل تي. ويئي ڪد رين ڏگ دفن 
ڊوليو آيو هوس ڍٽ مان, جنهن اچي پڇيس خان خبر, 
ڪانڌ ب تنهن ڪنرا رکي. ڏنا وراڪ ا ور, 
پوري ٿيس ساڻ ثمر. خوش ٿي هلي ”خاصخيلي" چئي. 


سومل = پوڙهي مائي. موسل = زمين. 
ډوليو = حضرت علي ڪرر الله وجهہ رضہ. 
ڪانڌ = حضرت علي ڪرري الله وجهہ رضہ. 
ڪنوار = ڌرتي. ثمر = گيههہ. 

مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان. 
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هي هي ڪريو هٿ هڻي. هاڻ ڪهڙي ڪنديس ڪار, 
پوءِ سوڍي لس سار, تڏهن ٿيس مطلب ”سري چكي. 
(جاڙو خان مري) 
ڀرري. ناي = پوڙهي مسائي. 
سوڍو = حضرت علي ڪرير الله وجه رضہ. 


مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان. 


[29] 
پريءَ كنیو پرت مرن, ناز ڀريو نيسگر, 
ويڙس وير هٿن صوڙن. سون رڪيو نيڪر. 
غر ٿيو آهي گوهر کي. آيو سهڻو سو تہ سڀر, 
ڏنس هوت هٿن سان, هن ڪامڻ ساهيو ڪر, 
پوءِ ويو ڏک ڏير, انهيءَ جو ”الهہ بخشلش" جئي. 
(الي بخش) 
پري = پوڙهي زال. نينسگر = گيه. 
نر = گيه.. گوفر = پوڙهي زال. 
سهڻو = حضرت علي ڪرير اللّه وجهہ رضہ. 
هوت = حضرت علي ڪر الله وجه رضہ. 
ڪامڻ = پوڙهي زال. 


مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان. 


[30] 
وسٽون ویيڙو ڪينڪي. ويو لاهوتي لاچار, 
نماڻي نار ڏسي. اتي ڪامل ڪئي هئي ڪار. 
پيس لنگهي ويو پار, آيو انهيءَ مهل ”ال بخش" چئي. 
(الھ بخش) 
لاهوتي =گيه. نار = پوڙهي زال. 
ڪامل = حضرت علي ڪرير الله وجهہ 
رضہ. پيس = گيھ. 


مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان. 


دذور 
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[31] 
تخت تنهن جو تالان ٿيو, ويس ڊاهہ ڊهي. 
ههت يو سد سه عطص-ه. 
ساڳيو سنگتي ساڻ ڪري. ڏنس ڪامل ات ڪهي. 
ويٺو ناهوڪو ٺهي. نڏ تنهن سان ”گل بهار" چئي. 
(گل بهار سومرو) 
تخت = گيه جو ٿان. تنهن جو = پوڙهي زال 
ڏانهن اشارو. سبڻو = حضرت علي ڪرم الله 
.ھر سنكي ‏ گيھ. 
مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان. 
جج [32] 
لیلان نڪتي لهرر مان, مٿيون هھٿ ڪري, 
سو بہ ڪسري ڀڄي ٿيس پرزا. بيني گح گري. 
من ڪا وا وري, سڅاثي ڪري سات سان. 


لیلان = پوڙھي زال. مقیيون = گيهہ. 
سڻائي ڪري = -ضرت علي ڪرري اللُه وجهہ رضہ 
ڏانهن اشارو. 
بيبي حنيبُ سان شادي 
جون ٿا تہ حنيف نالي هڪ پهلوان عورت هئي جنهن تمام ڳريون پجريون 
ٺهرايون هيون. انهن ۾ جيڪا سڀ کان ڳري هئي اها پاڻ کڻي ويندي هُي ۽ 
شرط رگيائين تہ جيڪو هيءَ منھنجي پڃري کڻندو هو آِ مڙس ڪنديس. انهيءَ 
پجري کڻڻ لاءِ ڪين پهلوان پٌُي آيا مگر ڪوب اها پڃري کڻي نہ سگهيو 
حضرت علي ڪر الله وجه رضہ ب ان پچريءَ تي زور آزمايو. پاڻ امالڪ اها 
پجري کنيائين ۽ شرط موجب بي حنيفد ساڻس شادي ڪئي. 
مٿئين بيان بابت ڏور ڏجن ٿا. 
[33] 
مومل جي ماڙيءَٴکي, هيون سونيون انگاسيون, 
ڪيئٌ:ي مرد موتي ويا. ڏُي عاش اوٻاسيون. 
پوءِ در ڀجي تاڪبين. وڃي مومل ماڻي مينذري. 
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مومل = بييي حنيفہ. مرد = پهلوانن ڏانھن 
اارو. در ۽ تاڪيون = پڃريون. 
مينڌرو = حضرت علي ڪرم الله وج رضہ. 
مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان. 
55 [34] 
وٺو راه رسسول جکي. محبت ورهايو مساڻ, 
تات او فقڪتن .تا صو اڪن تا 
ماڙيءَ منجھان منسڌذ جي. تي تڑزيا تهمت سساڻ., 
آيسوڄوڳسي ڪسسسويپر, اڪ رهلسي هاچ 
اڄ اونچڇڃل ڪسوٽ جر. ساڳ ٿيسو مهساڻ, 
هن کي بانور ها ”بلوج" چئي., جو ڪان ڪڍيئين ٿي ڪاڻ,. 
تنهن ناٿ نماڻي ڀسڏيا, هئیا ڪونڌر ڪل ڪراڻ, 
منهن متابل ”مري” موي, ڪيائين گنتا گوهر ساڻ, 
سالڪ سُرت سڄاڻ اوهين ڏاهسا ڳولييو ڏور کسي. 
(حاڙو خان مري) 
مند = بيبي حنيفہ. جوڳي = حضرت علي ڪرم 
الله وجھ رضہ. اونحچل ڪوٽ = بيبي حني جو محلات. 
ڪونٽر = ٻيا پهلوان. گوهر, سناسي = حضرت 
علي ڪرم الله وجهہ رضہ. ڀوري = بيبي حنيفہ. 
ڦل = حضرت علي ڪري اللّه وجه رضہ. 
مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان. 
=- [35] 
اهڙي کنوڻ ڏئيسين ڪان ڪا. جا ڪڪرن کي پئي ڪَٽي. 
ڪئين بادل برسي آيا. سي لوڙھہ بہ ڇسڏيائين لَسٽي. 
ت اتر سان آؤهخسزي آيسن مصو ات سور پر اپسسياڻي. 
ويو جهٽ پٽ کسوڻ جهٽي. ادا انهيءَ مهل ”موريو" پوي. 
(موريو کٽي) 


ذور 
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كنسوڻ = بيبي حنينہ ڏانهن آشارو. 
بادل = پهلاان. لوڙهھ.. لٽٿڻ = جيتسڻ. 
اوهيرو = حضرت علي ڪرم اللَه وجه رضہ 
ڏانهن اشارو. 
مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان. 
9 [36] 
وٺو راهھہ رسسول جي. آهسا وهي کي وير 
ڪامڻ جي ڪست جىر. ڪن تار نظير, 
آا ناخ تاڪ قصر: 
ڪي ھاراثي هرج پيا. ڪي موٽي ويا مهمير, 
ڪي راري وينگس ورَنگيا. عاقل ۽ آميسسر, 
آيو مينڌرو ملڪ ۾. جوهو ملڪ مٿاھون مير, 
07 گا 7 7970176 ”06-7 
رولئي ڍٽ سٺناريو, ھوءَ دانهسہ ڪڪ 
جيءَ أندر ۾ ۾ر ”جاڙو ‏ جوي. اجي ٿيسس اُڪير, 
ال نير. ڪامڻ انهيءَ ڪاڪ پ۾ر. 
(جاڙو خان مري) 
ڪامڻ بيبي حنيفہ. حاڪم حمير = پهلوانن 
ڏانهن اشارو. ميننرو. راڻو = حضرت علي 
ڪر الله وحهہ رضہ. ڊٽ = مدينو شريف. 
دانھ۾ = بيبي حني. ڪاڪ = بيبي حنيف جو ملڪ. 
مراد: چون ٿا تہ بيبي حنيف جي پجڃري کٹڻ جو شرط حضرت علي ڪرم 
الله وجهد زَ رضہ کٽي. بيبيءَ سان نڪاح ڪري مديني روانو ٿيو. ان جي وڃڻ کان 
09 اللہ وجه نائندڊ رهي. 
محتاج لاءِ همدردي 
چون ٿا تہ مسجد نبوي پر حضرت علي ڪر الله وجه رضہ جماعت سان 
نماز ٿي پڙهي تہ هڪ ضرورتمند ساثل خيرات لاءِ صدا هنئين. حضرت علي 
ڪرم الله وجه رضہ ٻڌشغ سان پنهنجي چيج پر پيل مُنڊي تڪبير لاءِ هٿ مٿي 


ڪري اهڙي طرح اُڇلاگي جو وڃي اُن سواليءَ جي جهوليءَ ۾ کي ۽ پاڻ نماز ۾ 
مشغول رهيو. سندس نماز قاثر ٿي ۽ سواليءَ جو سوال بہ پورو ٿيو۔ 
مٿئّين بيان بابت ڏور ڏجن ٿا. 
[37] 
ساجن بيو سنگتين سان. دل دلير کي ڏيئسي. 
سيتل اچي سڏ ڪيو. وڃي ڪامل جي ڪَن پيئي. 
(محمد فقير) 
ساجن = حضرت علي ڪرري الله وجهہ رضہ. 
سنگتي = اصحاب. دلبر = الكه تعیاليٰ. 
سيٽل = سوالي. ڪامل. ٻهڳڻ = حضرت 
علي ڪر الله وجه رضہ. 
مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان۔. 
55 [38] 
با زاقا نڄو نضي ڪالق اه تا 
جاجڪ جهوناڳڙھہ ۾ر آيو گڍمتقي گرنار, 
راجا رنگ محل ۾را هو خيمي منجهھ۔ کنگهار, 
اللد جي آس ڪري كڻي ٻارٽ ڪئي ٻاڪار, 
جاءِ انهيءَ ”جاڙو" جئي. مليو هوس سورن جو سينگار, 
ٿيو مطلب مڱڻھار, اهو موٽيو ميراڻي وڃسي. 
(جاڙو خان مري) 
حاجچڪ = سوالي. جهوئٽاڳڙھ = مسجد نيوي. 
راڃا = حضرت علي ڪر اللّه وجهہ رضہ. 
رنگ محسل= سجد نبوي. 
کنگهار = حضرت علي ڪر الله وجهہ رضہ. 
بسارٽ = سسوالي. سورٺ = چيسچ. 
سينگار = ويڙھ. مڱڻهار = سوالي. 
مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان. 
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[39] 
مير بہ ڏسي منذ سان. ڪري پيو بانڪي سان بيان, 
گل ڏنائين گجرجو. پر سڃاڻي سلطان, 
ناتا الهڻي ير لان له بت ائي: 
(ال۾ بخش) 
مير = حضرت علي ڪري اللّه وجهہ رضہ. 
منڌ = نماز. ڪري پيو = سوالي ڏانهن اشارو. 
بانڪو = حضرت علي ڪر اللّه وجهہ رضہ. 
گل = ويڙھ. گجر = آڱر. 
مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان. 
تميم انصاري کي سڃاڻڻ 
ون ٿا ت حضور َۇٳټڈّ جن جي حياتيءَ ۾ تمير انصاريءَ کي ڪي ڪافر 
کڻي ويا. ڇاڪاڻ ت هو هڪڙو وڏو عالم هو ۽ اسلام جي تبليغ ڪندو هو. 
حضور مق جن حضرت علي ڪر اللُه وجه رض سان ذڪر ڪيو تہ تميم موٽي 
ايندو ۽ تون ئي ان کي سڃاڻندين. ٻُي ڪنهن کي ب اهڙي خبر ن هُّي. حضرت 
علي ڪر الله وجهہ رضہ جي زماني ۾ هو مديني پر آيو تہ ڪنهن بہ ڪونہ 
سڃاتس. سندس غير حاضريءَ ۾ هن جي زال جدائيءَ ۾ پيسُي روثندي رڙندي 
هئي. نيٺ هن جي مديني پر واپس اچڻ تي حضرت علي ڪرم اللُه وجهہ رضہ 
حضور َټّقّ جن جو فرمودو ياد ڪري کيس سڃاتو ۽ آڻي سندس زال سان ملايو. 
مٿّين بيان بابت ڏور ڏجن ٿا. 
[40] 
وٺو راه رسول جي ۽ پسڙا ٿيسو ڀائي, 
ڌوٻڻ جو ڌاڙو ٿيو. جنهن جي ڪُل نہ پئي ڪائي. 
هن جوهوت هڄجي وييو, ڪئي دزن دغائي, 
هن جو گهٽي گهوٽ كکڻي ويا. سي ٿيا توڏا توائي. 
هاڻي ورُڙي پُي پنهنجي ور کي. آهي سورن ستائي, 
پَڻتي ليلهاش لڪينار, تا گهٽارناهضي گياڻي, 
چيٽا شينهن رن مان., آيا ٻهون ٻيلاگي. 


504 ڏور 
ممون ڳوهون ڳورنهاريون. آيس ڪري سنبت سوائي, 
پوءِ جاءِ انهيءَ ”جاڙو چئي, هئي باري بچائي. 
انهيءَ صحصب اب ملاي, ڪامڻ پنهنجي ڪانذ سان. 
(جاڙو خان مري) 
ڌرٻڻ = تمي انصاري جي زال. 
هوت = تمير انصاري. هڄي ويو = ڪافر 
کڻي ويا. دز = ڪافر. ور = تميمر انصاري. 
چيٽا, شينهن ٻيلائي وغيره = ٻيا انصاري. 
انهي محب = الله تعاليٰ. ڪامڻ = تمير جي 
زال. ڪانڈ = تمير انصاري. 
مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان. 
-= [41] 
آڌدتي آي,.. جوگي ساڻ پيوت, 
ڪنهن ڪين سڃاتو, اهو آڌوتي أبدوت, 
تڏهن ٿيو ثابوت, جنهن لاهوتسيءَ لال ڪيو. 
(عثمان ميربحر) 
آڌرتي. جرگي = تمير انصاري. 
لاهوتن = نيرٹ لي ڪرو ال وجه رد 
مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان. 
نماز جو مستّلو 
ون ٿا ت بيبي خاتون جنت نماز پڙهي رهي هي تہ حضرت علي رضہ 
دروازي تي اڃجي ڪڙو هنيو. ڪڙي جو آواز ٻذي بيبي صاحبہ فڪر پر پُجي 
وئي جو هڪ طرف خدا جو فرض هو تہ ٻّي طرف مڙس جو حق ادا ڪرڻو هو. 
پر پاڻ تڪڙو فيصلو ڪري, نماز کي ڇڏي وڃي در کوليائين ۽ حضور َزٴي جن 
جي اچڻ تي اهو مسملو کانُن پڇيائين. حضور زْټّقم جن فرمايو تہ تو جيڪي 
وکون مڙس جي حق ادا ڪرڻ لاءِ ڀريون سي پڻ ثواب پر شامل ٿي ويون. 
مٿئين بيان بابت ڏور ڏڄن ٿا 
[42] 
سسئي شهر ڀنڀور سان,. لنگهي ڏونگر ڏاڪ, 
اتي آري پام جي ھساڙهي ٻڌئبين ھاڪ. 
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وڃجي ملي وَر سسان, تاڙيون ڀڃڇڃي طاف. 
پياريءَ سان رب پاڪ, ڪيا لکين وڙ ”واڍو" ھئشي. 
(انب واڍو) 
سسٌي = خاتون جنت. آري ٻہڄمامر = حضرت علي 
ڪرم الله وجهہ رضہ. ھاڙهو = گهر جو دروازو. 
تاڙيون, طاق = نماز جي مشفولي. 
مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان. 
55 [43] 
مود هڻان, پيکيءَ ۾ر پقون نيو, 
سڄو تان ”سيد چئکي. لبي لک 9ساا. 
(رسالو) 
مقيون = ما جو فرض (نماز): 
منذ = حضرت بيبي فاطہ ”909 
مراد: حضرت بيبي فاطہ رض نماز ڀڃي سڙس جو حق ادا ڪيو. کيس 
حضور يقح جن فرمايو تہ ان نماز جو اجر مڙس جي فرمانبرداريءَ جي ثواب 
زياده ڪيو. 


ذڪر جي برڪٿ 
حضرت بيبي فاطہ رضہ کي گهر ۾ اڪيلي هىُڻ سبب ڪر جي گهڻائي 


بيبي صاحب حضور َڀ جن سان اهڙو ذڪر ڪيو حضور ٳّټّّ جن کيس 
نماز کان پوءِ تسبيح پر الله تعاليٰ جي نالي ‏ کي چار دفعا ذڪر ڪرڻ جو ڏس 
ڏنو. بيبي صاحبہ سندن فرسودي موجب پابندي سان ورد ڪيو ۽ ڪيَري بہ 
ڪر ڪرڻ سان گيس ٿڪ ن ٿيندو هو. 

مٿئين بيان بابت ڏور ڏجي ٿو. 

[44] ِ 
ڏني دانهن دليب کي ڄا حاڪر حقيقفت. 
اڀ تار نصخااو. ڪستاتل نا لڪوت 


مسسنٽون صلاءِ مسون کي. ڪسرعاقل عئايت, 
وير هن کي ورندي ڏني. مور ڪري مصلحصت. 
جرنڪ ڏسيئين ٿو جاھ مان. تنهن سان مئي! ڪر محبت. 
ٻپوءِ هن ب۔ اوريو پئي اندر ۾. واهھہ رکي وحدت, 


دلبر = حضور َٳٻټّق جسن. منڌون = 
نوڪرياڻيون. مون کي = حضرت 
بيبي فاطٰہ ڏانهن اشارو. حونڪ = 
جار دفعا. 


مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان۔ 


ھ ۾*ھ ۾*م ‏ *. 
*يه *يه *يه *يه 
ظ. ھ 
*ه كٻي *يه 
ٴچ* 


*“ًُ 


< 


پنجنن 507 
و- حضرتٽ امام حسڻ رض ۽۾ حضرت امام حسين رضہ 
حضرت أمامر حسن رضہ ۽ حضرت امام حسين رضہ حضور َزبّقّ جن جا 
ڏهٽا حضرت علي رض جا فرزند هئا. حضرت امابر حسن رضہ وڏو هو جو سن 2 
هجريءَ پر بمائو ۽ حضرت امابر حسين رضہ سن 4 هجري پر ڄاتو. هڪ پري 
حضرت عباس رضہ جي گهر واري بيبي اهر الفضل خواب پر ڏو تہ ڪنهن 
شخص هن کي حضور َوٴټي جن جي گوشت جو ٽڪر آڻي ڏنو آهي. جڏهن 
سجاڳ ٿي تڏهن کيس ڏاڍو فڪر ٿيو ۽ صبح جو اُٿڻ سان اهو خواب اجي 
حضور َڀ جن کي ٻٽايائين. حضور َزّقّ جن فرمايو ت اهو خواب اهڑو تہ جڱو 
آهي جو انهيءَ ڪري تنهنجو شان وڏو ٿيندو. تنهنجي لاءِ اها خوشخبري آهي تہ 
حضرت بيبي فاطہ رضہ جي فرزند جي تون دائي ٿيندينءَ جا منهنجو ئي جگر 
آهي. بيبي صاحبہ خوش تي رواني ٿي. پوءِ جڏهن حضرت امام حسن رض ڄاتٿو ت 
ان جي پرورش بيبي أُمر الفضل جي حوالي ٿي. 
مٿئين بيان بابت ڏور ڏڄن ٿا. 
َ [1] 
تا نيا ڪت يظڪتيڻ 
هيسسس سسچائي مسسن ۾٫,‏ غازي ڏانهسن گوهر, 
اڃي عرض رکیسائين درگاھ ۾ پوءِ امير ڏنس آڌر, 
پء رکي آس انسدر, لٽڪي پئکي لوڪ پر. 
(درل ڀٽو) 
ماڻڪ = گوشت جو ٽڪر. 
غازي, امير = حضور يټ جن. 
مراد: بيبي اهر الفضل حضور زټَيّق جن سان خواب جو ذڪر ڪيو تہ پاڻ 
کيس دلداري ڏنائون تہ تنهنجو ڀاڳ ڀلو ٿيو آهي جو حضرت بيبي فاطمہ رضہ 
جو اولاد جو منهنجو ئي جگر آهي. ان کي تون نپائيندينءَ. اها خوشخبري ٻڌي 
بيبي صاحبہ خوش ٿي ۽ انهيءَ اميد پر رهڻ لڳي تہ حضرت بيبي فاطمہ رضہ 
کي الله تعاليٰ ڪڏهن ٿو فرزند عطا ڪري! 
[2] 
ماڻيءَ انپيءَ سسور جو. وينگس ڪيیو وس. 


508 ڏور 
سمجهي سام ملرڪ پ٫ء‏ ڏاهڦکي ڏنيس ڏس, 
تنهنجو شان سرس, ٿيندو جیيڏين ۾ر "جلال ڃچوي. 

(جلال ڀٺو) 
اارو. مڌ = بيبي آم الفقصل. 
ملورڪ = حضور يټ جن. 
مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان. 
[3] 
لي بي لؿا بث ٣‏ غيت يڪن انڪتران 
ٻڏڌي ڳالهھ ”ٻروچ' چئي. گوفر ڪئي قگنتار, 
اڻي ڀاڳَ ڀلو ٿيو. تون من تِن لاهہ مونجهار. 
”لملڻ مئي لاپسار. لحڦي ۾رلهي ويو. 
. ان اي 
منڌ= بيبي ار الفضل. اسرار = خواب. 
گوهر = حضور مق جن. 
مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان. 
[3آ =. 
منڏسندي ملات ۾ ڄجرڌوآيیيوجوان, 
ڏسي ڏیل ڏري ويئي, تي هرگز جا حيران. 
ڪيائين حال حبيب سان, سو ظاهر ساڻ زبان, 
ٻسُڌي ڳالهہ ”ٻروچ"چئي, بانڪي ڪسو بیان, 
پو,خدل ويو خفتان, لحظي پ۾۾ر ”لعل ڻ " عئي. 
(لعلڻ خان لغاري) 
منڌ = بيبي ار النضل. محلات = غخواب. * 
جان = گيشت جار تڪ حبیيب. 
بانڪو = حضور مز جن. 
مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان. 
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[5] کآٻَ 
لٽڪي پئي لوڪ ۾. اجي هن اس پئي. 
ڪرهیارل آيسس ڪیج ۾ر.ٿي سرهي سرس ني 
بو, سي صضننا صساف ضي: داجا پر ”درل؟ هي. 
(درل ڀٽو) 
اي پٺ يي آ الفضل ڏانهن اشارو. 
هن = بيسسسسي آه الئلححلال. 
ڪرهيارل = حضرت امام حسن رضہ. 
مراد: بيبي اُمر الفضل, حضرت بيبي فاطہ رض کي فرزند ڄمڻ ۽ پاڻ ان 
جي دائي ٿيڻ جي جيڪا اميد رکي هئي سا الله تعاليٰ ان جي پوري ڪي جو 
کيس حضرت امام حسن رضہ جي داڻي ٿيڻ جو شرف مليو. 
حضور زَټّڈ جن جي امام حسن رض سان محبٿ 
حضور َٳّ جن حضرت امام حسن رض سان تمام گهڻو پيار ڪندا هئا. 
حضور تَْټّ جن نماز پر سجدي پر هوندا هئًا ت اڪثر حضرت امام حسن رضہ 
سندن پٺيءَ مبارڪ تي حڙهندو هو ۽ جيستائين پاڻ خودان لهندو هو تيستائين 
حضور َٳَّّق جن سجدي مان مٿو مبارڪ ن کڻندا هئا. 
ون ٿا ت هڪڙي پيري حضور َز جن نماز پر سجدي پر همًا تہ حضرت 
امار حسن رض سندن پٺي مبارڪ تي اُڇڃي ويو ان وقت جبرئيل اي پيشاهر 
ڏنو ت الله تعاليٰ فرمايو آهي ت اوهين تيستائين سجدي مان نہ اٿو جيستائين 


اسان جو محبوب حضرت امام حسن رضہ پاڻهي ن لهي. پوءِ جڏهن امام حسن 
رضہ پاڻهي لٿو تڏهن حضورزټّق جن سجدي مان مٿو مبارڪ کنيو. 
مٿئين بيان بابت ڏور ڏجن ٿا. 
[6] 
ساجن آيو ساٿ پر اجي لال ورايسس لاسگ, 
هنڌ اُنهي ”هاشم" جئي. ڪي جو ڪهيس ڪانگ, 
مان ڪر کضي ڪيري وجهين, سڀ رسائج سانگ. 
جڏهن پالها ٿيس پلائد, تڏهن عاشق ڳاله ادا ڪئي. 
(هاشر) 


510 ٽ دور 
ساحن = حضور موق حن. ساٿ = حماعت. 
لال = نر ار حسن رضہ. 
ڪانگ = جبرائيل. عاشق = حضور وي ڃن. 
ڳالھ = نماز. 
مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان. 
[7] 
نہ ڪاڻ ڪديائير ڪامل جي. نہ پڀريءَ جسي پرواهمسہ, 
منذ سنڀرائي ملسوڪ تي. ڪيسائين ڪاهو ڪاهہ, 
”ضابهق ني هر اٿ .بي سهخي اف مدع 
ڏٽا اها ڪن الله. دب ڏاتنر ڏمرڊبواڪينڪس. 
(حاجي مهيسر) 
ڪامل = حضور زٴټْيَق جن. پري = نماز منذ = لانگ. 
هرت = حضور لڀ جن. 
[8] 
محبت جي ميسدان ۾, ڪئي پي ڪسامل پنهنجي ڪار, 
پريت سان ياررکي, ڪيئين ابو قربسدار, 
رنج ن ڪجار رانجهسن کي تون ناري ركڪحج شار, 
سفي صلاح سهڻي جسي, هن ڪيو آيست تي اعتسار, 
پوءِ جڏهن پرچي اٿيو پهنوار, تڏهن جوان ويو ”جان محمد" چئُي. 
(حان محمد) 
محبست سو ميدان = مسبجد نيوي. 
ڪامل = حضرر زيو جسن. ڪار = نساز. 
قربدار = حضور زيم جن. رانجهن = حضرت امام 
حسن رضہ. سهڻو = الله تعاليٰ. آیيت = الله تعاليٰ 
جو پيغامر. پهنوار = حضرت امام حسن رضہ. 
مراد: حضور مَزّټَڀّ جن مسجد بر نماز پي پڙهي ۽ حضرت اماممر حسن رض 
اجي سندن پئيءَ مبارڪ تي جڙهي ويٺو. ايٽري پر جبرائيل حضور زٳيقَّ جن کي 
پيغام ڏنو تہ حيسين حضرت امام حسن رضہ پنهنجي خوشيءَ سان ن لهي 


-< 
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تيسين توهين سحدي پر رهجو. جڏهن حضرت امام حسن رضہ لٿو تڏهن 
حضور َّّق جن ب سجدي مان اُٿيا. 

دسي وجه ويهي رهي,., ورنه وڏيءَ وير, 

ڏاڍو دور درياهہ کي. اُتسي موجون پئي ڪيون مير. 

هو خواجہ وهيو ٿي خيال سان, ثابت رکيو سير, 

هُو دهليو ڪين درياهھہ کان, هي سوحمير, 

هينئُڙي آيس هير,. تڏهن وهسڻ کان وڏو ٿيو. 


ورنهھہ = حضرت أمام حسسن رضمہ. 
دريام.. = حضسلور ٳټڈ) جسمن. 
خواح = حضور َۇزْيق جن. وهڻ = نماز پڙهڻ 
مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان. 
بھشتي وڳا 
ون تا تہ هڪڙيءَ عيد جي موقعي تي حضرت امام حسن رضہ ۽ حضرت 
اما حسين رضہ, حضرت بيبي فاطہ رض ۽ ناني جي خدمت ۾رنسَون ڪپڙن 
پهرائڻ لاءِ عرض ڪيو. بيبي صاحب ۽ حضور َزٴټق جن ڏاڍو فڪرمند ٿيا جو ان 
وقت ڪوبہ نون ڪپڙو موجود ڪون هو. ايتري پر الله تعاليٰ جبراثئيل کي 
حڪم ڪيو ت بهشت مان ڪپڙن جا وڳا کڻي جلد وڃي پهچاءِ متان شهزادا 
ڏكڻهارڪا ٿين. جبرائيل ويس مٽائي حويليءَ جي دروازي تي ڪڙو کڙڪائي 
بهشتي وڳا ڏئي ويو۔ 
جون ٿا ت امامر صاحبن بهشتي وڳا ڊڪي حضور لق جن کي چيو تہ 
ماڻهو أسن تسي چڑهيو عيد نساز لاءِ پيا وڃسن ۽ اسين بہ أُئٺن تي چڙهي 
هلون.حضور ُزْټّق جن کي پيار ڏئي فرمايو تہ آهٌ توهان جو اُٺ آهيان توهين مون 
تي سوار ٿيو. پوءِ ٻئي امام صاحب حضور َزَټّق جن جي ڪلهن مبارڪن تي 
جڙهيا ۽ وارن جون جڳون هشن پر جهلي اُٺ واننگر هلائڻ لڳا. وري امامر 
صاحبن حضور نز جن کي چيو تہ ٻين جا أُٺ رڙن پيا پر اسان جو أُٺ ڇو ن ٿو 
رڙي؟ تڏهن حضور تَٴٻټَّ جن ب اُٺ جي اهل ڪري رڙ ڪئي. جون ٿا تہ جٻرائيل 
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اچي حضور ٿَټّټَ جن کي رڙ ڪرڻ کان منع ڪي ۽ چيائين ت الله تعاليٰ فرمايو 
آهي تہ توهان وڌيڪ آواز نہ ڪريو ۽ زياده ٻيار چڱو نہ آهي, اسان وٽ توهان 
جو تمامر گهڻو پيار آهي. 
مٿّين بيان بابت ڏور ڏڄن ٿا. 
[10] 
جڃي وڃ تہ خسوش ٿئي. هاڙهي ۾ ٻلوج, 
سسگهو وج پهسچ. مهل انهيءَ ”موريو” چوي. 
(موريو کٽي) 
کي وڃ = ويسس. ھاڙهو = مدينو. 
مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان. 
_” [11] 
اورئ#ي چڙهيی ا اُٺ تسي.پهري پوشساڪون, 
مهارون مسردن هسسٿ ۾ر, توڏي ڪيمون تہشڪون,. 
اُٺ جون آري سام کي. وڃي ڪنين پيون ڪڅڪون, 
پوءِ ٻيهر هي ٻهڪسون, میان تون ستان ڪريسن! 
(الهورايو ماڇي) 
اوئٺي = حضرت امام حسن رضہ ۽ حضرت امام 
جسسين رض ڏانهس اسارو. 
اُٺ = حضور توق حسن ڏانين آثارو. 
مهارون = وارن مبيارڪن حون جھگيون. 
آري ڄا = الله تعاليٰ. ڪڻڪون = اُٺن واريون 
رڙيون. ميان = حضور مل جن. 
مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان. 
=.: [12] 
اغل يي ڻتڪتان اك نو يرش اي 
مي هڙهيی اميسي سي. واگون وراڻسي, 
سسوارن کان بسہ سهغو, ڪوڏ ڪریل آهسي, 
سوسالڪ سسڦاڻي. ماهيت هن مذڪسور جسي. 
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اُٺ = حضور تَزّوق جن ڏانهسن اارو. 
مير = امامر سڳورا. ميو = حضور يڻ جن 
ڏانهن اشارو. واڳون = وارن جسون چڳگون. 
سوار = امام سڳورا. ڪرهل = حضور يټ جن. 
چون ٿا تہ مديني پر هڪڙا ٻ واپاري امامر صاحبن کي کاكڻ لاءِ ميوو آڻي 
ڏيندا هئا. جي ڪنهن سبب کان ڳج وقت مديني پر ن آيا. تڏهن امامر صاحبن 
پنهنجي والد حضرت علي ڪرم الله وجه رض کان پڇيو تہ اهي واپاري ڪٿي 
آهن؟ حضرت علي ڪرر اللّه وجه رضہ جواب ڏنو ت ڪنهن ضروري سبب کان 
ن آيا آهن. ايتري پر اللُه تعاليٰ جي حڪر سان جبرائيل هڪڙي راپاريءَ جي 
شڪل پر بهشت جا ميوا کڻي آڻي امام صاحبن کي ڏنا جي کائي ڏاڍا خوش 
ٿيا. هنن جي خوش ٿيڻ تي ڄبرائيل وري ب بهشتي ميوا کين ڏئي ويو. 
مٿئّين بيان بابت ڏور ڏجي ٿو. 
[13] 
جامو جامي تسي ڪري. اآجسي ڪيسائين اظهسار, 
بانڪن هن سان بهاري ڪئي, نهين خبرصار. 
هو بہ موٽيو ڀسٺ تي. ن۔ہ هئُئس پورو طعامر تيار, 
پوءِ ڪيائين بيشڪ بيشمار. مهل تنهين ”موريو ”وي . 
(موريو) 
ڪییائين = جبرائيسل ڏانهسن اشارو. 
انا = فضرات آبمائر خسم ٳنت اء نريخ 
امام حسين رتہ. طعام = ميوا. 
مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان. 
حضور َزَّ جن جي امام صاحبن لاءِ محبٿ 
هڪ ڀيري حضور -َزّټٍّّ جن حضرت امام حسن رض کي چين تي سُمي 
ڏني ۽ حضرت امامر حسين رض کي گَلي تي. حضرت امام حسين حضور لق 
جن کان پڇيو تہ ڇو ادا کي چپن تي مي رَ ۽ مون کي ڳِچيءَ تي؟ حضرر ربق 
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جن فرمايو تہ: بابا! ڪو وقت ايندو جو حضرت امام حسن رضہ کي دشمن زهر 
ڏيندا, ان لاءِ کيس چپن تي ڄمي ڏني اٿر تہ زهر ڪڙو ن لڳيس ۽ دشمن تو کي 
شهيد ڪندا ان ڪري توکي ڳَچيءَ تي مٺي ڏني اٿر ت تلوار جو ايذاهُ نہ ٿُي. 
توهين ٻُي منهنجو ٿي جگر آهيو ۽ مون لاءِ ٻئي هڪ جهڙا آهيو. 
مٿّين بيان بابت ڏور ڏجي ٿو۔ 
[14] 
تن مان هڪڙو ڪامل ڪاوڙجي اُٿيو. تہ هجي جانب توکي حَس. 
جي مون مان اٿئي ڪَس. تہ مور نہ ايندوستئًين ”موريو" پجوي. 
(موريو) 
هنن = حضرت امام حسن رضہ ۽ حضرت امام 
حسين رضہ ڏانهن اشارو. حندن = حضرر َزٴترَقم جن. 
چس = چمي. ڪامل = حضرت امام حسين رضہ 
ڏانهن اشارو. جانب = حضور ري جن. 
مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان. 
پنجٿني چادر 
ون ٿا ت هڪڙي ڏينهن حضرت امام حسن رضہ ۽ حضرت امام حسين 
رضہ ٻي راند ڪندي گر ٿي ويا. گهر ۾ بيبي فاطمہ گهڻو انتظار ڪيو پر 
جڏهن ڳج وقت گذريو تڏهن حضور َزّقّ جن کين ڳولڻ لاءِ نڪتا. امامر صاحب 
مديني کان ٻاهر هڪڙي کجيءَ جي وڻ هيٺ وڃي سمهي پيا. حضور َم جن 
اتي پهتا تتہ ڏسن تہ وڻ جي پاڇي پر آرامي آهن. پا ڪجهہ وقت ترسيا پر 
ڏنائون تہ اهو پاڇو مٿان نہ لٿو. جڏهن جاڳيا تڏهن حضور ‫زقّ جن کي 
ٻڌايائون ت اسان ماني کاڌي آهي باقي أڃ لڳي اٿُون. حضور َڀ جن پنهنجي 
زبان مبارڪ کين چوسائي تہ سندين اُڃ لهي وئي. 
جون ٿا تہ جڏهن امام صاحب کجيءَ جي هيٺ آيا تہ اتي کين بک لڳي. 
جبرائيل الله تعاليٰ جي حڪر سان کين بهشتي طعام کارائي ويو. جڏهن 
سجاڳ ٿيا تہ حضور َزټّ جن زبان مبارڪ چوسائي سندين اُڃ لاڻي. اتي 
حضور َڀ جن کي جو ڪجه وقت لڳو ت حضرت علي ڪر الله وجه رضہ ۽ 


>< 
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بيبي فاطہ رضہ ب ڳوليندي اتي اچي نڪتا. جون تا تہ جڏهن پنج ئي سڳورا 
گڏ ٿيا تڏهن الله تعاليٰ جي حڪر سان جبرائيل مٿن چادر نازل ڪئي جا 
”پنحتني جادر” (آيت تطهير) سڏجي ٿي۔ 
مٿّين بيان بابت ڏور ڏجن ٿا. ٰ 
[15] 
ررکي رات نهاریتان, ڪي آرڻ آَديسين, 
ڪرنہ ڏسان تي ڪاڪ ۾. ڪو ڪيچي منجهھہ ڪکن. 
ڦاٽي تاو فراق ۾ منهنجسو هيڙو لاءِ هوتين,. 
”الهہ بخش'" ڇُي عجيسن. الائي ڪهڌو سفر سنڀائيو. 
(الھ بخش) 
نهاریان = بيسي فاطس۔ ڏانهن اٿارو. 
ڪاڪ = حويلي مبٻارڪ. هوت = حضرت 
1 ڪيچي = عضرت امام 
حسن رضہ ۽ حضرت امام حسين رضہ. 
مراد: هڪڙي ڏينهن حضرت امام سڳورا راند ڪندي پري انڪري ويا. 
جڏهن ڳج وقت ٿيو تہ بيبي فاطہ کي سندن موٽي نہ اڃڻ جو فڪر ٿيو۔ 
[16] 
عسر مسُڪي هئي سارئي, پرت منجهان پهنسوار, 
وسلي وينگس کي پئکي. تازڪ ُ,ِنار, 
ت من مارو مون قبسول ڪسن. دليسُون سا درڪار, 
جڏهن ملي منڏ مارن کي. تڏهن سرهي ٿي سنگهار, 
وٴڌ غخوشضي تي وار. بر کر ”بهاول"چسسوي. 
(بهاول) 
عمر = الله تع اليٰ. مارئي = مساني. 
ڪيجي = امام سڳورا. مارو = امام سڳورن 
ڏانهن اارو. وينگس. نار, مند, 
سنگهار = ماني ڏانهن اشارو. 
مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان. 
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مراد: امام سگورا جڏهن راند ڪندي. مديني کان ٻاهر نڪتا ت کين بک 
لڳي. جبرائيل کين بهشتي طعام کارايو جو کائي خوش ٿي کجيءَ جي وڻ 


[17] 
ڪنور ڪماڻا ڪاڪ جا. پيا ”ڄائڻ" چشي جهرڪي. 
پيتائون پُر ٿيا. تازي ڪنهن تالاب مان صنوبر سُرڪي. 
(جانڻ خانپوري) 
ڪنور = حضرت امام حسن رض ۽ حضرت امام حسين رضہ. 
تالاب = حضرر نيل جن جو وات مبارڪ. 
جنبيلي = حضور طُّيق جن جي زبان مبارڪ. 
نيلوفر = حضرت امام حسن رضہ ۽ حضرت امام حسين رضہ. 
مراد: حضرت امامر حسن رض ۽ حضرت امام حسين رضہ سجاڳ ٿيا تہ 
کين سخت اُڃ لڳي جنهن پر سندن چپ خشڪ تٿي ويا حضور َٴټقّ جن پنهنجي 
زبان مبارڪ کين چوسائي ت سندن اُڃ لهي وئي. 
[18] 
ڏائونڏي اي ٻاهرڪرنج, 
ني نلرڪن مرنجهتت. انهضي: انا "ٿم منجي, 
(ملان جانڻ کٽي) 
لاکيٹا = حضرت امام حسن رضہ ۽ 
عضرت امام حسين رضہ. ڪونج = زبان مبارڪ. 
ملسوڪ = حضرت امام حسن رض۔ ۽ 
حضرت امام حسين رضہ. مونجھ = اُڃ. 
مراه: حضور مق جن امام سڱورن کي زبان مبارڪ چوسائي تہ 
سندن اُڃ لهي وئي. 


[19] 
هن حون سرتيون ۽ ساهيڙيون, لڏي ويونلس,. 
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اڳ ت لڪندي هئّي انهير کان, ڪري وڏائي وس,. 
ڏئي مڱيندي مس ِ ڏلین انهسي ”ڏيرو”جوي. 
ٍ (محمد فقير ڏيرو) 
سسسرتيون ۽ س-اهيڙيون = سانئُون. 
وينگس = هڪ ڇانو. سٺا = امامن سڳورن 
ڏانهن اشارو. انهير = چنڊ. مڱيندو = سج. 
مراد: امامن سڳورن تان کجيءَ جي ڇان وَ نہ لٿي جيستائين پاڻ اتي هئا. 
-” [20] ِ‫ 
ڏاچڃين کي تہ ڌاوڻ هئا, پر هن جون گوريون هيون گون, َ 
پر هڪڙي پوراف رهي پوئتي, سا تي سڀن ۾ر شهزور, 
”محمد "وي مور, پي ورتا چسڪا چندن سا. 
(محمد فقير ڏيرو) 
ڏاچڃيون = کجيون. گوريون = ڇسانتُون. 
پوراف = هڪڙي ڇانو. جندن = امام سڳورا. 
مراد: حضرت اما حسن رضہ ۽ حضرت امام حسين رضہ جي راننمد 
ڪندي جيستائين ستا رهيا تيستائين ڇانو اڳتي ن جري پر اتيئي بيٺني رهي. 
[21] 
هليا تي هنگلاح ڏي. سامي ڪري سلنگ. 
هڪ ويهي رهيسو واٽ تي. بي لاهوتي سُنگ. 
پوءِ جوڳي گهشو ئي جُنگ. پر هليو نہ هنگلاج ڏي. 


سامي = پاڇولا. هڪ = پاڇي ڏانهن اشارو. 
هنگلاح = شام جي وقت اوڀر طرف. 
مراد: امامن سڳورن جي مٿان وڻ جو پاڀو بيهي رهيو. ٻيا پاڇولا سڀ 
هليا ويا پر اهو پاڇو بيٺو رهيو ۽ پنهنجي وڃڻ واري طرف نه ويو. 
[22] 
ڪڙمي قائثر پنهنجي تار تي, هسردم هوشيار حسون, 
جوڳ سُٽي ٿو جائي, پر جڏهن پورا پهسر ٿيسن. 
هڪ ڏينهن برسات ڏئي بيهي رهيو., اُهو ڏاهو ڏاند جون, 
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جمڪا ڏنا هئائين حشمن جا. آندو پرور پاڻي پن, 
وهندي ڏنا هئا ويچاري, پوءِ جحلد گڏيو جوڙن, 
اها سالڪ ڳالھ سلن. انهيءَ قصي جي ”قادربخش" موي . 
(تادر بخش) 
ڪڙمي = سج جو پاڇو. جوڳ = الهندي يا 
اڀرندي ڏانهن هلڻ. پورا پهر = ٻنپهرن جو 
وقت. برسات =ا ام سڳورن جي 
مجلس. ڏاهو ڏاند = پاڇو. چمڪا = نور جا 
تحلا. ڏنا هئائين = حبرائيل ڏانهن اشارو. 
جِشمان = پنجتن پاڪ. پاڻي = پنجتني چجادر 
جو پاڇو. ويچارو = کجيءَ جي وڻ واري پاڇي 
ڏانهن اشارو. جوڙا = سج جا ٻيا پاڇا. 
مراد: اماهر سڳورا کجيءَ جي وڻ هينان سمهي پيا تہ وڻ جو پاڇو امامن 
سڳورن تان تيستائين ن لٿو جيستائين پاڻ اتي موجود هكا. سندن وڃڻ کان پوءِ 
اهو پاڇو وڃي بين پاڇن سان مليو. انهيءَ هنہ تي پنجتن پاڪ جي مٿان 
خراشيل چادر (اْيٹ نظهير] آندي. 
[23] 
سوڊن سان صلح ڪيائين, هو ت ڀا سندو مومل, 
ڪيئين ڪجهريون ڪوڏ سان, ”محمد"“ جري ان مهل,. 
جڏهن هليا ڪاڪ مٿي ڪامل. تڏهن پاڻ بہ پيو پنڌ پر. 
(محمد فقير ديرو) 
سريا = امام سڳررا. ڀا = پاڇو. 
مرسل = کجي. ڪاڪ = گپير. 
= اتاد زا 
مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان. 
25 [24] 
ڪڏهن ٻڏيسين ڪانڪا, ڪا عملدار ساڻ اڏي 
جاءِ انهيءَ جائي تي. تنهن تونسگر سان تساڏي. 
گڙي وئي گاڏي, جڏهن ڪون ڏٺا هوئين ”قادربخش“ چئي. 


(قادربخش) 
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عتلندار =ج. ڪٽان = سسج. 
گاڏي = اها ڇان رَ جا امامن سڳورن جي مٿان 
هئّي. ڪون ڏٺائين = پنجتن پاڪ ڏانهن اشارو. 
مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان. 
__5 [25] 
پا را او وريوئکي ڪيسسن, 
مڃي رال دجو بيئسسسوسرزسيسسسن, 
ترنگن کي تعظيم, ملي مهل تنهن ”موريو” جوي. 
(موريو) 
بيیاس = وٿئشنجا پاڇا. 
...ار س رض ۽ حضرت مار 
حسين رض جي مٿان وڻ واري پاڇي ڏانهن 
اشارو. 
مراد: حضرت امام حسن رضہ ۽ حضرت امام حسين رض راند ڪندي 
هڪ وڻ هيٺ سمهي پيا. ٻيا وڻن جا پاڇا ت سج لڙڻ سبب لڙي ويا. مگر انهيءَ 
وڻ وارو پاڇو امامن سڳورن مٿان بيٺو رهيو. 
[20] 
ڪڏهن وڃي ڪينڪي. پر مانجهي ڇسڏي ويس مور, 
هن ڀي ملڪ پر پنهنجسن جي. وڃي ڌلي ورتسي نسور, 
پوءِ ڪري ڪوتڪ تور, هن قصي جي ”قادربخش" ڄي. 
(قادر بخش) 
مانجهي = امام سڳورا. هن = وڻ جي پاڇي 
ڏانهن اشارو. پنهنجا = بين پاڇن ڏانهن اشارو. 
مراد: جيستائڻين امام سڳورا روانانہ ٿيا تيستائين وڻ جو پاڇو مٿائٿن 
ڇانو ڪري بيهي رهيو. 


[27] 
ڊولئئکي آندي وٽ ڏانهسن, سسسوکڙي سائي. 
خاصي '”خدابخسش جوي, عجين ڏانهھن آئسي. 


اعت اھهسائي, جو سومرن ۾ر سسنڌو پيسسو. 
(خدا بخش) 
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ڊولئُي = جبرائيل. سوكڙي = پنجتني جادر 
ڏانهن اُارو. عجيبن = پنجتن پاڪ. 
دا يڪت با اضاحاب. 
ناد ائيل نتير جادر بت نظهد) آتر ٻنټ راد بلندا ڪي 
5 [28] 
مينهن بيني آهي مسُنيءَ تسي. وَڇسون وييون ولهار, 
هڪتي وچ بيهي رهي. وير ڏسي وينجهار, 
بل انهتي ”باتڪ "يټ گئين مان امارڊ 
اهڙو رب ستار. جو ملييون ٻئي واڌايون وچ کي. 
(ماڻڪ لغاري) 
مينهن = کيتي. وڇون = ٽارين ون ڇانُون. 
وچ = ٿاريءَ جي ڇان وَ اجا امامن جي مٿان هٿي). 
وير = حضرت امام حسن رضہ ۽ حضرت امام 
حسين رضہ. ٻ واڌايون = ڪڙي پنجتن گڏ 
ٿيڻ جي ۽ ٻي چادر جي لهڻ جي. 
مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان. 
5 [29] 
وير ت۔ انهيءَ ويڙھهيءَ ۾ . ويا سونهن ڀريا سلطان, 
مرجسرد ٿيا ملوعھ اُتي. پريسن سسي پهلران, 
هاتنگ انپيءَ هنذ تي. یاڇڏيا بات بيیان. 
اتي ”اله بخش" سوي, ٿيسن آگي جا احسان,. 
پوءِ خوش تيڙا خان. جڏهن آئي من ملوڪن ڏنهون. 
(ال۾ بخش) 
وير = حضرت امام حسن رضہ ۽ حضرت جسين رضہ. 
ملوڪ = حضور َزَټَّقّ جن, حضرت علي ڪرم الله 
وجه رضہ ۽ خاتون جنت. هاتنگ = وڻ. ٻيا بات 
بيان ڇڏڻ = پنهنجي ڇان وَ ٻي پاسي ن ڪرڻ. منڌذ 
= پنجتني چجادر. خان = پنجتن پاڪ. 
مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان. 
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ال تعاليٰ جي نگھباني ۾ 
هڪ ددفعي امام سڳورن پئي راند ڪئي. تہ حضور َزڀّقًّ جن امامن جي 
وارن مبارڪن مان دز پُي ڀنڊي. اُن وقت وحي نازل ٿيو. جنهن چيو ت سائين! 
هن وقت شهزادن تي مٽيءَ جي دز ب سهي نٿا سگهو, مگر جڏهن ڪربلا جي 
میدان ۾ مٿن تيرن جو وسڪارو ٿيندو, تڏهن اتي ڪير هوندو؟ تڏهن 
حضور َزټّقَّ جن فرمايو تہ اتي الله تعاليٰ جي حوالي ۽ نظر پر هوندا. ائسن 
فرمائي ڏکوئجي امامن کي ڳلي لاتائون. 
[30] 
=رئي مسسارن کسان,. بي ڪيائين ڌار, 
وهر وڏو ٿيو وير کي. جو رو زارو زار, 
”سرهو” چئي سرڪار, جو اعليٰ آهي الله جي. 
(سرهو) 
مارئي = مئي. مصارو = وار. 
وير = حضور ميقم جن. 
حضرت امام حسين رض لاءِ حضرت عمر رض جو پيار 
جون ٿا تہ حضرت عمر رضہ جي فرزند کي حضرت امام حسين رض ننڍپڻ 
پر ”ٻانهي جو پٽ” ڪري سڏيو, تنهنڪري هن وجي پنهنجي والد حضرت عمر 
رضہ کي دانهن ڏني. حضرت عمر رضہ کيس يو تہ تون موٽي حضرت امام 
حسين رضہ کان آهي اکر لکائي اڃ. حڪر مجي هو حضرت امام حسين رضہ 
کان لکائي آيو. پوءِ حضرت عمر رضہ کيس پيار ڪري فرمايو تہ هي انهيءَ 
ڇوڪر جا اکر آهن. جيڪو حضور -َٳټَّ جن جو جگر آهي. اهوثي تو کي قيامت 
پر ب ڪر ايندو. 
[31] 
ٻڏي لنفظ لاهوتيءَ جا. اچي پيش ڪسائين پگدار, 
چيائين: هڪدرم وڃي ھوت وتان. وٺي آ نازڪ تون نمروار, 


ائيب جي اٿڻڻ اي, سس سراااري ردان 


گهر ڪئي وجسي گهوتنن بجسي:. جاءِ انپيءَ جهونجهھار,. 
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پاڻ پنهنجي هٿسن سان, ڏنس معافي ڄاڙهي منئار. 
کي آيو خوشيءَ سان . اهي ڪسامل تربدار, 
حروو ڏنائين جاهھ سان ڀاڪر ڀاتائين پڀرتتار, 
هاڻي ڏيو وير ڪري ويچار, تہ آندئين ڪهڙا عجيب عم رڇتُي؟ 

(محمد عمر سومرو) 
لاهوتي = حضرت آمام حسين رضہ. 
پگدار = رت عم ر رشضہ. 
جهون هار = حضرت عمر رضہ جو پٽ. 
اهي ڪامل تربدار = ”ٻانهي جا پٽ" 
لفظن ڏانهن اسارو. ڀوتار = حضرت عمر رطضہ. 
مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان. 

امام حسن جي شُھادت 
حضرت علي رضہ جي وفات بعد حضرت امام حسن رضہ خلافت جو اعلان 

. نت ڪر را ها ت امير معاوي اها خبر ٻڌي سندس 

خلافت لڙائي ڪٿي. نيٺ صلح ٿيو پر هميش انهيءَ خيال ۾ هو تہ ڪنهن طرح 

حضرت امام حسن رض کي مارايان. انهيءَ لاءِ سندس اهيد بيبي حعده کي لک 
درم رشوت ڏئي پاڻ سان ملايو ت هوءَ حضرت امام حسن رضہ کي زهر ڏئي 
انهيءَ لالج تي جعده امامر حسن کي زهر ڏنو. زهر جو اثر وڌندو ويو ۽ پان 

ستيتاليهن ورهين جي عمر پر شهادت پاتاڻين. 
جون ٿا تہ زهر حضرت امام حسن رض سان ڳالهايو هو پر پاڻ رضا رب 

ڪن ٻنهي اڪرشي: منان دنهادت جو سالر بخائين. 
مٿّين بيان بابت ڏور ڏجن ٿا. 

[32] 
مرسلجي بلڪ پرهئکي هيبت وڏي ھئاڪ. 
ڪيئي ناٿ نوائي ڇڏيائين, جيڪي ٿيس پئي مٿُون مرد مشتاق, 
معلوم نہ هھيو مينڌري کسي تہ ڪندي سُٺنڌ مسناق. 
سومل مومل سان يلي. ڪام هئي ت قفنزاق. 


ائین هو آمر ”اميربخش پئي. لکيو پرورپاڪ. 
پٻوءِ ڇڎڏي ڪساڪ., مئُنو اوطساتي, ڍوليسو وييسو ڊٽ ڏي. 
مر ڙب سي پئٿي. 
مينسذرو = حضرت اسسار حسن رضہ. 
مند = زهر جي پڙي. سومل = بيبي حصده. 
ڪامڻ = حد:. ڪاڪ = ديا. 

وٽ = داراليتاءُ. 
مرآہَ؛ ڏس هٿوڻ ڏنل پياڻ. 
55 [33] 
منهنجي ان آرڏو. لي سان پر باهھہ پسري. 
پنپيل ب سي ۾ رڌا قابوهجٿ ڪسسري. 
ڪت تت ڪا تو 


سي = زهر جي پڙي. پنهل = حضرت ماه حسن رضہ. 

مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان. 

[34] 
تڙي هئي تو كکُون, توڌون ھيءَ تسڙي. 
عشست جسي الله ڏنپون. اي انگه اڙي. 
ساميءَ جسي صحبست جسي. لڳگي جسيءَ جسڙي, 
پوءِ قابو تس ڪڙي, جت هيڪسل ٿیيڙي هوت ري. 


تسڙي = بيبي جمده ڏانهن اشارو. 
عشق = زهر. سامي = حضرت امام حسن رضہ. 
مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان. 
[35] 
.اراهيان سسچو ڌککي. خسالق خلتقهار. 
مالڪ وٽ محبوب جي. هي پريينءَ جي پار, 
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سودواکو سهج سان رَتجون هسوئيسن واپار, 
اي پریاڻ پوررو ٿي؟و. انهي انجام سندوافرار, 
صاحب هو سٽايو, تنين ڪر جو ڪار ملدار, 
وڃ وهسي تسون وير وٽ, وڃسي ڪر پنهنجي پسر پهنسوار, 
هلي اڃي حاضر ٿيو. اه داحضل وٽ دلڦتان, 
مون کي سسالڪ مرڪلير, تو دانه. جسي درٻار, 
حڪر حاڪر جو ٿيو. هساڻي مون تي ناه ميار, 
مون ٻڌائسڻ ڪر ”ٻروچج 'چئي. پوء اڳتي تو اختيار, 
هو جوان وڏو جهونجهار, جنهن کلي ورتو خوشيءَ سان. 
(جاڙو خان مري) 
محسوب = حضرت آممام حسن رضہ. 
ڪارمدار = زهر. دانھ = حضرت امام حسن رطہ. 
بيحل = زهر. کنگهار = حضرت امام حسن رضہ. 
مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان. 
255 [36] 
هاڻي مون كئون دير, ڪامل ٿيند ڪانڪا. 


سالڪ = حض رت اس ام حسسن رضہ. 
رن = زف رڏاني_ ان ارو. 
ڪامل = حضرت امام حسن رطہ. 
7 
9 [37] 
تاراهيان سسچوڌئي. صساحب رب سسبحان, 
اصلي الست کان, توگي مليل آجکي مان. 
بنان پيسو ”ٻروچ 'ئي. تنهنجا ثاهي تان. 
مون کان سُڌڙي لنگهجان, تون آهين سوڍو سرت سجان, 


دور 
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رن =:زف رڌڏائپ_ اڻسارو. 
تون = حضرت امام حسن رضہ ڏانهن اشارو. 
مراد: چون ٿا تہ زهر حضرت امام حسن رض کي ٻڌايو تہ آءٌ زهر آهيان پر 
الله تعاليٰ جي رضا سمجهي قبول ڪيائين. 
[35] 
آريء اُ”اهي آأآ س"اڻيو, آيووٽ پنهسسسنل, 
تنهن کان خان ب۔ہ پڇيیون خبرون, كڻي وڌس ٻک ٻاروچل, 
اها هي ڪيح ڌڻيءَ جي ڪل. تڏهن ويو راند ماري ”محمد' چجئي. 
(محمد فقير ديرو) 
آري = الله تعالىٰ. پنهل = حضرت امام حسن رضہ. 
ڪا تت اد تار 
ڪان = حضرت امام حسسن رضصہ. 
ڪيج ڌڻي = الله تعاليٰ. ٰ 
مراد: حضرت امام حسن رضہ زهر جي سببان شهادت حاصل ڪئي. 
جيڪڏهن الله تعاليٰ جي مرضي ن هجي ها ت زهر پنهنجو اثر ڪري ند سگهي ه. 
ڪربلا جو واقعو 
امير معاوي جي مرڻ کان پوءِ يزيد ماڻهن کي بيعت لاءِ گهراسر. ماهن 
لالج ۾ اچي ان کي پنهنجو حاڪر ڪري مڃيو مگر بني هاشر ۽ بن ڪن 
مسلمانن هن جي بيعت ڪرڻ کان انڪار ڪيو. يزيد کي ٻُي ڪنهين جو بہ 
ايترو خيال ڪون ٿيو. باقي حضرت امام حسين رضہ کان ڊنو تنهنڪري هن 
مديني جي حاڪر وليد کي لکيائين تہ اهو حضرت امام حسين رضُ کان بيعت 
وئي ن تہ ڪنهن طرح سان قتل ڪيو وڃي. حضرت امام حسين رضہ مديني کي 
غير محفوظ سمجهي پنهنجي اهلبيت سان گڏ مڪي معظمہ ڏانهن روانو ٿيو 
مگر اتي بہ مخالفت ڏئائين انهيءَ ڪري ڪوفي وڃڻ جو ارادو ڪيائين, 
ڇاڪاڻ ت اُتي جي ماڻهن کيس پاڻ وٽ اڃي رهڻ لاءِ خط لکيا هئا. حضرت 
امام حسين رضہ ڪوفي پهچڻ کان اڳ پنهنجي سوُٽ حضرت ابو مسلمر کي 
ڪوفي موڪليو ت ماڻهن کان وفاداريءَ جو واعدو وئي. حضرت اپومسلمر رضہ 
اتي پهتو ت ماڻهن سندس شاندار استقبال ڪيو ۽ ارڙهن هزارن بيعت ڪئي. 


تڏهن حضرت ابو مسلمر رضہ حضرت امام حسين رضہ کي ڪوفي اڃڻ ۽ خلافت 
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سنڀالڻ لاءِ لکيو. يزيد کي اها خبر پيُي تہ ڪوفي جي ماڻهن بيعت ڪئي آهِي. 
تنهنڪري اتي عبيدالله بن زياد کي گورنر ڪري موڪليائين. هن اتي پهچي 
حضرت امام حسين رضہ جي محبن تي ظلر ۽ سختي شروع ڪٿّي ۽ حضرت 
ابو مسلم اها حالت ڏسي هاني نالي هڪڙي شخص وٽ وڃي رهيو تہ عبيدالله 
ان تي ب سختي ڪئي. نيٺ حضرت ابو مسلر طوعہ جي مڪان ۾ وڃي پناهہ 
ورتي. جڏهن اتي بہ دشمنن مڪان کي گهيرو ڪيو تڏهن حضرت أبومسلمر 
اگهاڙي تلوار کڻي بهادريءَ سان دشمنن جو متابلو ڪيو پر نيٺ شهيد ٿيو. 

هوڏانهن حضرت امام حسين رضہ جو ڪوفي وڃڻ لاءِ مڪي مان روانو 
ٿي جحڪو هو ۽ کيس حضرت ابومسلر رضہ جي شهادت جي خبر پُّي اُن وقت 
پاڻ اڃجي ڪوفي جي سرحد وٽ پهتو هو تہ کيس حر نالي سيه سالار, هڪ هزار 
لشڪر سان هو تنهن حضرت امام حسين رضہ کي اچي روڪيو جو ابن زياد جي 
حڪر سان آيو هو. لاچار پاڻ واپس ٿي ڪربلا جي سرزمين تي پهتو ت اتي بہ 
عمر سعد چار هزار لشڪر وئي پهتو. حضرت امام حسين رضہ کيس ٻڌايو تہ 
اسين لڙائي جي غرض سان ن آيا آهيون, تنهنڪري اسان کي مڪي معظہ وڃڻ 
جي اجازت ملي. پر عمر سعد اٻن زياد کان حضرت امام حسين رض جي مڪي 
وڃڻ جي اجازت گهري پر ابن زياد نہ رڳو اجازت نہ ڏني پر پاڻ اهو حڪم 
ڏنائين تہ جيستائين حضرت امام حسين رضہ يزیيد جي بيعت نہ ڪري 
تيستائين فرات نديءَ جو پاڻي بہ انهن لاءِ بند ڪيو وڃي ۽ آخر ۾ر شمر جي 
معرفت حضرت امام حسين رض لاءِ حڪر ڏنائين تہ جيڪڏهن يزيد جي بيعت 
نن ڪري ت سندس ساٿين کي قٽتل ڪيو وڃي. حضرت امام حسين رضہ شهيد 
تيڻ قبوليو پر يزيد جي بيعت ن ڪيائين ۽ پاڻ اهلبيت سان مشورو ڪري خيما 
قائر ڪري خندق کوٽائي تہ دشمن پٺيان ن حملو ڪري. 

ابن زياد سُمر کي هزارين لشڪر ڏيئُي. وڙهڻ لاءِ موڪليو جنهن حضرت 
امام حسين رضہ کان ٻيو ڀيرو بيعت طلب ڪئي مگر حضرت امام حسين رضہ 
انڪار ڪيو ۽ لڙائي شروع تي وئي. حضرت امام حسين رضہ سان ٻاهتر ماڻهن جي 
فوح هُّي جيڪا هزارين دشمنن سان وڙهي شهيد ٿيندي وئي. ابن زياد جي پاران 
آيل حر سالار پنهنجي فوح مان نڪري اڃي حضرت امام حسين رضہ جي ساٿين سان 
گڏيو ۽ بهادريءَ سان وڙهي شهيد ٿيو. ان وقت حضرت امام حسين رضہ پنهنجي 


- 
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نياڻي شهزادي قاسمر جي نڪاح ۾ر ڏني. نڪاح بعد شهزادي قاسر پنهنجي 
حرمر کي رضا تي راضي رهڻ جي نصيحت ڪري وڃي جنگ جي ميدان تي پهتو 
۽ ڪَٿّين دشمن ماري پوءِ شهيد ٿيو. جڏهن سڀ ساٿي شهيد ٿي ويا تڏهن 
حضرت امام حسين رض خيمي پر وڃي بيمار فرزند حضرت امام زين العابدين 
سان ڪي ڳالهيون ٻولهيون ڪيون ۽ آخر پر اهلحرمر کي صبر ۽ رضا جون 
نصيحتون فرمائي ميدان جنگ ۾ هزارين زخمر سهي ڪيٽرن دشمنن کي قتل 
ڪيو. نيٺ ضعيف ٿي گهوڙي تان لهي زمين تي ويٺا ۽ شمر تلوار کڻي اچي 
سندس ويجهو ٿيو. اُن کان ڏينهن ۽ وقت پڇيائين جنهن جواب ڏنو تہ جمعي 
جي ڏينهن ۽ نماز جو وقت آهي تڏهن حصرت امام حسين رضہ فرمايو تہ مون 
کي مهلت ڏي ت آ٤الله‏ تعاليٰ جو فرض ادا ڪري وئان. آئين ني پاڻ نماز 
شروع ڪيائين ۽ هڪڙي رڪعت پڙهي ٻيءَ جي سجدي ۾ هو تہ شمر کيس 
شيد ڪيو: 

جون ٿا ت ڪربلا جي واقعي ٿيڻ کان گهڻو اڳي حضرت علي ڪرم الله 
وجه رضہ هڪ ڏينهن ننڊ مان ڇرڪ ڀري اُٿيو ۽ اکين مان ڳوڙها وهڻ لڳس تہ 
حضرت امام حسين رضہ كانئكس پڇيو تہ بابا سائين! توهيسن ڀسا لاءِ ايرو 
پريشان آهيو؟ حضرت علي ڪررير الله وجه رضہ فرمايو تہ رت جي درياءَ پر 
تنهنجو سر لڙهندو ڏسي ڇرڪ ڀري اُٿيو آهيان. تڏهن حضرت اماممر صاحب 
فرمايو تہ جيڪڏهن الله تعاليٰ جو امر اٿين هوندو تہ مون کي قبول آهي. 

جون ٿا تہ حضرت امامر حسين رضہ جڏهن ڪوفي مان آيل خطن جي 
ڀروسي تي مڪي شريف مان روانو ٿيو ت سڀني مومنن کي خبر پئُي تہ حضرت 
امامر حسين رضہ روانو ٿو ٿّي پر جن کي ڪربلا جي ميدان ۾ شهادت جو رتبو 
حاصل ٿيڻو هو اهي ئي حضرت امام حسين رض سان گڏ روانا ٿيا. 

جون ٿا ت جڏهن حضرت ابومسلم رضہ شهيد ٿيو ت حارث ملعون جي زال 
حضرت ابومسلم رض جي فرزندن کي لڪائي ڇڏيو. حارث کي حڪر مليو تہ 
معصومن کي هٿ ڪري. هن گھڻبٌي ڳوليو پر معصوم ن مليس رات جو جڏهن 
سُتو تہ اوچتو ٻارن جي روئڻ جو آواز ٻذائين. زال کان پڇيائين پر هن پاڙي 
وارن ٻارن جي روئڻ جو بهانو ڪيو مگڱر هن اعتبار تہ ڪيو ۽ ڳولا ڪري وڃي 
ٻار هٿ ڪيا. مائيءَ گهڻئي آزيون نيزاريون ڪيون مگر هن ن مڃيون. تڏهن 
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ڪاوڙ ۾ ترار سان مائيءَ کي قتل ڪري ڇڏيائين ۽ پوءِ معصومن کي ٻاهر وئي 
ويو ۽ درياءَ جي ڪناري تي شهيد ڪياڻين. 

جون ٿا تہ حضرت امام حسين رضہ شام وارو رستو وٺي اڳتي هليو ۽ 
ڪربلا جي ميدان تي پهتو تڏهن سندس گهوڙو اڳتي ن هليو ۽ هڪلڻ تي بہ 
ڪنذ هيٺ ڪري بيو رهيو, نيٺ حضرت امام صاحب اتي لهي پيو ۽ سڀني 
ساٿين کي لهڻ لاءِ حڪم ڪياڻين. 

جون ٿا تہ ڪربلا جي ميدان تي جڏهن حضرت عباس رضہ جون وڙهندي 
ٻئي ٻانهون ڪپجي ويون تڏهن فرات نديءَ تان پاڻيءَ جي کُلي چڪ ۾ وجهي 
کنيو ني آيو ت تير لڳڻ سان کُليءَ مان پاڻي وهي ويو ۽ پاڻ ڪري ٻپيو. 
تڏهن حضرت امام حسين رضہ کيس فرمايو تہ عباس! اڄ مون کي ”ادا“ ڪري 
سڏ, مگر حضرت عباس رض جواب ڏنو تہ آقا! بابي حضرت علي رضہ سان 
ڪيل انار ن ڀجندس جنهن سان مون واعدو ڪيو هو تہ حضرت امام حسين 
رضہ کي آقا کانسواءِ ن۔ سڏيندس۔ 

جون ٿا تہ ڪربلا جي ميدان تي دشمنن سان وڙهڻ لاءِ هڪڙي پيرسن 
مجاهد حبيب مظهر نالي اجازت گهري. حضرت امامر حسين رطہ کيس 
فرمايو تہ تون پيرسن آهين تنهنڪري تون آرام ڪر مگر حبيب عرض ڪيو تہ 
يا امامر المومنين مون تہ حضور -ٳّّق جن سان ب واعدو ڪيو هو تہ آء توهان 
جو غلاممر ٿي رهندس سو هينگر تہ منهنجو بخت مٿانهون ٿيندو جيڪڏهن آ٤‏ 
توهان تان قربان ٿيان. اجازت وئي وڃي دشمنن سان وڙهيو ۽ ڪئين ڪافر 
ماري پوءِ شهيد ٿيو. 

ون ٿا تہ جنگ هلندي جنن جو سردار حضرت امام حسين رضہ جي 
خدمت پر حاضر ٿيو. عرض ڪيائين ت آهِ حضرت علي ڪر اللُه وجه رضہ جو 
خادم آهيان مون کي اجازت ملي تہ دشمنن سان جنگ ڪريان مگر حضرت 
امام حسين رضہ فرمايس ت انسانن سان جنن کي ويڙهائڻ عقل جي خلاف آهي 
۽ اسڀن الله تعاليٰ جي رضا تي راضي آهيون تنهنڪري تون واپس هليو وڃ. پوءِ 
ڏکويل ٿي واپس هليو ويو. 

جون تا تہ ابن زياد امامن جا سر مبارڪ كڅائًي شام ۾ر يزيد وٽ پيش 
ڪيا. جنهن جي زال جڏهن اهي سر ڏنا تڏهن يزيد کي گهٽ وڌ ڳالهائي ٻاهر 


<=ه 
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نڪري وئي. يزيد چڙ ۾ پٺيانسُس ماڻهو موڪليا پر هوءَ هٿ نہ آٿي. پوءِ يزيد 
کان حضرت امام زين العابدين رضہ سر هٿ ڪري دثنايا. 

مٿين بيان بابت ڏور ڏجن ٿا. 

]39[ 

تڪ نار :1 ڪج ته ڪي تا 

لال ب ڏئٺاڻين لڑهانسندو, ٿيو ڪامل کي ڪهڪتاءُ 

معلرم ڪيیائين ملوڪ کي جيڪو هو عاشق کي الناءُ 


وير ڏنسي هئي ورنسدي, حيڪو ڪندوا ال 
جن صدقي ڪيو ساھ, تن کي آهي انعام ”الهہ بخش” جِشي. 
(الھ بخش) 


سهڻو = حضرت علي ڪرير الله وجهہ رضہ. 
لال = حضرت امام حسين رضہ جو سر مبارڪ. 
ڪامل = حضرت علي ڪرم اللّه وجهہ رضہ. 
وير = حضرت امام حسين رضہ. 
مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان. 
5 [40] 
ازل تا اللډاخق, يتا ڪيڪتاڻيڻ ضرڊد مڪريارن, 
سومل پئي سڏ ڪري. تہ جڙهي هن چاڙهيءَ تان ڪو اوڀارو, 
وير وڃي ٿو ڪوئہ ڪنو. جا اها موٹسل ڪندو مارو, 
راڻي راڄ وئني وڃسي هنيوناتر کي نعرو, 
جو موتي موچارو, سو ڏنائينس انعام ”احمد" چئي. 
(احمدخان مري) 
سوڊو = حضرت آمام حسين رضہ. 
سومل = ڪريسلا. مومسل = ڪربلا. 
راڻو = حضرت اما حسين رضہ. 
راڄ = قبيل.,. نات = ڪرللا. 
موتي = سشهادت. 
مراد: حضرت امامر حسين رضہ مڪي معظہ مان ڪوفي ڏانهن روانو ٿيو 
تہ جن کي ڪربلا جي ميدان تي شهيد ٿيڻو هو انهن مجاهدن ٿي ساٿ ڏنو. 
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[41] 

مسر سان عجيب جي. ويو ھاتنگ تانن هلي. 
ڏسي اسرارالستي,. اوڏهسن دانپ۔ دل جهلي. 
سالڪ ب تنهن صوبي سان, آئي ساري ڳالهہ سَلي. 
پوءِ ويو خان کلي,. اوڏانهين ”اله بخش" جوي. 
(ال۾ھ بخش) 

عجيیب = حض"رت آسمام حسين رضہ. 

هاننگ =حضسرت آيومسمسسسلعر رلسسمہ. 

اسرار = آمرالاهي. دانھ = حضرت أبومسلمر. 

سالڪ =ايومسلم. صوبو = امام جس يڻ رضہ. 


خان = حضرت امام حسين رہ. 


مراد: حضرت امام حسين رضہ ڪوفي مان خطن اڃڻ سبب اتي جي 
خبرجار وٺڻ لاءِ حضرت ابومسلم کي روانو ڪيو. جتي ارڙهن هزارن مومُنن 
بيعت ڪئي. اها خبر هن حضرت اماير حسين رضہ کي ڏني. ان بعد ئي حضرت 
امام حسين رضّہ مڪي معظم مان روانو ٿيو۔ 
[42] 
سوين سامي آيا. ٿيا ڪَئي ڪل گهڻا. 
”لي لڻ "ليک ٿاھ ڪبو, ککي ڇا کيیان. 
منڪر ڪل سُڌي ويا. بسن پایا گل جفیسان. 
”009909 
(لعلڻ خان لغاري) 
سامي = ڪوفي جا ماڻهو. غازي = امام ابو 
مسلمر ۽ سندس ساٿي. 
مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان. 
5 [43] 
ٿڪ اخ اي ايند 
سانڍينديس سڪ منجهارتون, ساھ اسدر سباڻينديس, 
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ڪا =اټان اد مضاو تات بنٹ: 

ٿان = سار چت زال ڏانهتن آسارڊ. 

ملير = مدينو شريف. 

مراد: امير مسلمر جا معصوم حارث ملعون جي زال لڪايا هئا. سو تہ هن 

کي اولاد ڪون هو. ابن زياد جي حڪر سان حارث کي معصومن جي گهر ڳولڻ 
لاءِ حڪم مليو. هي ڳولي ڳولي ٿڪجي پيو ۽ رات جو گهر موٽي سمهي پيو. 
اڌ رات جو اوچتو ٻارن جي روئڻ جو آواز هن جي ڪن تي پيو ۽ زال کان پڇا 
ڪيائين ت: آهي ٻار ڪنهن جا رون ٿا؟ سندس گهرواريءَ جواب ڏنو تہ پاڙي 
وارن جا روئندا هوندا. آخرڪار هن کي زال جي ڳالهھ تي اعتبار ڪونہ آيو., ۽ 
بتي ٻاري گهر ۾ تلاش ڪرڻ لڳو ۽ ڳوليندي هن جي نظر وڃي انهن معصومن 
تي پسُي ۽ کين هٿ ڪري مارڻ جي ارادي سان هنن کي کنڀي کكنيائين. سندس 
زال هڪدم وج پر اڄي پئي ۽ مڙس کي قسم وجهڻ لڳي پر هو ڪون مڙيو ۽ 
ڪڍنديُي ترار زال کي پورو ڪري ڇديائين. پوءِ معصومن کي ٻاهر وٺي وڃي 
درياءَ جي ڪپ تي شهيد ڪيائين. 


[44] 
اڳخي ڌڪي ت اونداهي. پوئڻي ڌڪي تہ رات. 
”تسرهو "کي ساٿ. تَوڏي اًت ترستاڻي رڌو, 
(سرهو) 
ميو = حضرت امابر حسين رضہ جو گهوڙو. 
مراد: حضرت امام حسين رضہ جي گهوڙي وارو بيان. ون ٿا تہ جنهن 
وقت حضرت امام حسين رضہ شام وارو رستو وئي هليو ۽ ڪربلا جي ميدان 
تي پهتو ت سندس گهوڙو اتي بيهي رهيو. گهوڙي کي امامر صاحب هڪليو 
مگر ڪنڌ هيٺ ڪري بيهي رهيو, 000000 
۽ لشڪر کي پڻ اتي لهڻ لاءِ فرمايائين. 
[45] 
چانب ساڻ انهيءَ جاءِ تئي, ڪَسَناهئا ڪيئي. 
009س0 9 هو وئي سا ويئي. 
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ڊري الب بايان ڪا جڪي: 
(باغ) 
جائب = حضرت امام حسين رضہ. 
گوهر = حضرت امام حسين رضہ. 
گودڙيو = گهوڙو. هوءَ = ڪربلا جي زمين 
ڏانهن اشارو. پانھ = حضرت امام حسين رضہ. 
ديهي = ڪربلا جي زمين. 
مراد: حضرت امام حسين رضہ پنهنجي گهوڙي تي جڙهي پنهنجن ماڻهن 
سان رستي تان هلندو پئي ويو ت هلندي هلندي هڪ هنذ سندن گهوڙو روڪجي 
بيهي رهيو. ڪيترو ب گهوڙي کي هڪليائين پر گهوڙو اڳتي ن هليو. تنهن تي 
پڇا ڪيائون ت هيءَ زمين ڪهڙي آهي؟ ماڻهن کيس ٻٽايو تہ هيءَ ڪربلا جي 
زمين آهي. اهو ٻَڌي پاڻ اُتي لهي منزل ڪيائين. 
[46] 
يا 
دونھان درد رات جا. جاكابا جوگيسن. 
وڏي ناک رن جي ڪاهي ڪاررنڀارهليا. 


وسل ڪوٽ = ڪربلاجومیدان. 

سامي = حضرت امام حسين رضہ ۽ سندس 

ساٿي. سڱيون = طنبو. ڪارونڀار = متابلو. 

مراد: حضرت امامر حسين رضہ ۽ سندس ساٿي جيڪي ڪربلا ڏي ويا تہ 
وري ڪين موٿيا. 
[47] 

ڪيائون جدا جانت کون. پيو مانجهي مونجهاري, 
ڪي سڪاب ابضاڻين دياټسي ري هليصو خٿاري؛ 
رکي زور ضعيیف کي کٻان کي کاري. 
هاڙهي پر ”حجم" چئي. پيو پرين پوڪاري, 
عاششق اوتاري, اي اوري اور غعڄٻب سان. 


(ميرمحمد حجم) 
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کڻي هليو = پاڻي جي کلي ڏانهن اشارو. 
ڪيائون = ڪسسافرن ڏانهين اشارو. 
جائب = حضرت امام حسين رضہ. 
سانجهي = هتساڙهي = ڪربسسللا. 
پرين = حضرت امابر حسين رضہ. 
عجيب = حضرت امام حسين رضہ. 
مراد: ڪربلا جي ميدان ۾ جنگ شروع هي تہ ان وقت حضرت عباس 
رضہ پاڻيءَ جي هڪ کلي ڀري ٿي آيو تہ دشمنن تير هڻي زخمي ڪري وڌس ۽ 
پاڻ بيهوش ٿي آخر ڪري پيو. 


[408] 
ڪَري رٿا روح ۾. هن کي ڪست مان ڪاهيو. 
هاڻ تہ جوڳیاڻي اها "جممصو" چئي. اچي عاشق اشايو, 
بئي ويس ”ٻروچج جئي, هئين نئيسن ۾ر تهلايو, 
ادا! ڪشي تير ڪان سان, هو ويريءَ وهايو, 
شايد ائين هو رازق جو رايو, جو ٿيو نہ مطلب صرد حو. 
(حمعو ٻروج) 
هن = حضرت عياس رضہ ڏانهن اشارو. 
جوڳياڻي = مشڪ. ٻئي = ٻنهي ٻانهن ڏانهن 
اشارو. ٿيون = وات ڏانهن اشارو. 
مراد: حضرت عباس نهر رضہ ضرات تان پاڻيءَ جي مشڪ کي ڀرڻ لاءِ 
ويو, جڏهن مشڪ ڀري واپس وريو تڏهن يزيدي لشڪر تلوارون هڻي. ٻُي 
ٻانهون بيڪار ڪري ڇڏيس, تڏهن پاڻ اها مشڪ وات پر جهلي خيمن ڏانهصن 
وڌڻ لڳو مگر دشمنن جي تيرن کيس اڳتي وڌڻ ن ڏنو. هڪ تير اڃي مشڪ کي 
لڳو ۽ پاڻي سڀ هارجي ويو. آخر پاڻ ب اتيئي شهيد ٿيو. 
[49] 
ڏاڍي ڏک سان ڏنئيسسن, مومسسل ۽ سومل, 
پوءِ انهيءَ مهل. سهجان بہ تي دا سوڍي کان. 


موسسل ۽ سسسومل = سي سانهون. 
سهجحان = مستي. سوڍو = حضرت عباس رضة 
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مراد: حضرت عباس رضہ ڪربلا جي ميدان ۾ مشڪ کي شضرات درياهھ تان 
پاڻي ڀرڻ ويو. دشمن تير هڻي ٻئٌي ٻانهن ڪي وڌس. نيٺ شهادت کي رسيو. 
[(50] 
پوڻ سان يسو ڪري, *اڪر آي هليو. 
هڪڙو تہ سنگتي ساڻ ڪري. آيو تسُل بر ڳالهہ تليو, 
هيس معلومات ”متارو" جئشي. وڃي ٿو جانب جهليو, 
هيئُن هن پاڻ پليو. تڏهن مشهور ٿيو ملڪ پر. 
(متارو واڍو) 
ساڪو <= حضنسسرت عيسساس اراسسسم. 
سنگتي = ٻسانهن. تل = وات سان پاڻيءَ 
جي کلي كُڻ. حانب = حضرت امام حسين رطہ۔ 
مراد: حضرت عباس رضہ جون ٻانهون بيڪار ٿيون ت پاڻيءَ جي کلي وات سان 
کڻي اُٿي هليو. پاڻيءَ جي هن سخت ضرورت ڀانئي پر تيرن سان نيٺ شهيد ٿيو. 
[51] 
ڪامل جي ڪسامڻ کان. ڪري پيو ڪللامر, 
انهت :ديسر اگاپر ني“ پهتل هو بيفخامر, 
عاشضق جوانحام, هي واهوت سان ”حساجي' حئسي. 
(حاجي مهيسر) 
ڪامل = حضرت امام حسسين رط. 
ڪامڻ = ڳالھ. عاشق = حضرت عباس رضہ. 
مراد: حضرت عباس رضہ جون جڏهن ٻکي ٻانهون ڪربلا جي جنگ ۾ر 
ڪٽجي ويون تڏهن حضرت امام حسين رضہ کيس هنج پر كڻي يو تہ عباس! 
اح منهنجي مرضي آهي ت تون صون کي ”ادا” ڪري سڏ. حضرت عباس رضہ 
وراڻيو تہ, ن اَقا! بابي حضرت علي ڪرم الله وجه رضہ سان انجامر ڪيل اٿم 
تہ توهان کي سدائين ”آقا” جئي سڏيندس. جي مون توهان کي ادا حيو تہ محشر 
پر واعدي ڀجيندڙ ٿي پوندس. 
[52] 
لک رحمترن رانجهن توتي. تو پئي ڪئي سهڻا سرداري, 
اح هڪڙي مون سان ڪر. منهنجا پرين ڪامل قريسداري. 


< 
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پوءِ پانھ ڳالهہ نہ پچاري. صبسر ڪيائين ”صاحب خان" شي . 
(صاحب خان) 
رانجهيین = حضسرت عباس رضہ. 
مون سان = حضرت امام حسين رضہ ڏانهن 
اارو. پريسن = نرت عبیاس رضہ. 
پانھ = حضرت امام حسين رصہ. 
مراد: جڏهن ڪربلا جي ميدان ۾ حضرت عباس رضہ جو روح پرواز ٿيڻ 
وارو هو تڏهن حضرت امام حسين رضہ جيس ت ادا! سڄي عمر تو مون کي ادا 
ڪري سڏ ند ڪيو آهي. ليڪن اج تہ مون کي ادا جُي سڏ ڪر. پر حضرت 
عباس رضہ ڇيو ت بابي ساٿيءَ سان واعدو آثمر سو ن۔ہ ڀڃندس. 
[53] 
جڏهن ڪهنگ ويا ڪاٻڙي کيُن, تڏهن مير ڪيس مصلحت., 
سڻ حقيفت هي آتيُئسي, تشامل سان شريعت, 
ڪامڻ ڪين ڪندي. جنهن کي اصل ناهہ عادت. 
ٻانهون واري اَمانت, ڪيسن ڇڏيندس ”قادربخش" چئي. 
[قاذرټخس راي ] 
ڪهنگ = ٻانهون. ڪاپڙي = حضرت عباس رضہ. 
حضرت عياس رضہ. مير = حضرت امابر حسين رض.. 
ڪامڻ = زبان. امانت = واعدو. 
مراد: حون تا تہ حضرت عباس رض, حضرت امام حسين رضہ کي ادا نہ 
جوندو هو. جڏهن ڪربلا جي ميدان ۽ فرات نديءَ مان پاڻي آڻڻ ويو تہ قدرت سان 
بي ٻانهون ڪفارن تير هغي بيڪار ڪيس آخر شهادت کي ويجهو ٿيو تہ حضرت 
امامر حسين رضہ جوٽ تي سر مبارڪ رکي چيس ت هاڻي ت ادا حُو. چيائين تہ آقا! 
زبان ڪڏهن ب چيو ن ڪندي جو بابي سائينءَ سان اهڙو واعدو ڪيل اٿر. 
[54] 
وٺو راهہ رسول جسي. آهي محبست سندو مساڻ, 
ڪامل تنهين ڪڻڪ جڄ.و. عاقل ھواڳراڻ. 
پوءِ لگس پاڻ ”ٻروج ‏ چئي. اُنهي دلبر سندو دام, 
اندر تنهن جو أجسري, ٿيو صا صيقسل سساڻ. 
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آيو در عجيسب جي. جتي رو مليسس دان, 
داخل ٿيو هن دفتر ۾. هي ب۔ لکيو لاهوتين ساڻ. 
ڪن تا 
حتي شي اتسر ميراڻ اتي هوندو ڪونذ ڪچهريءَ ۾ر. 
(جاڙوخان مري) 
ڪامل = حضرت حر. دلير = حضرت امام حسين رضہ. 
عحيب = حضرت اما حسسسين رضسسہ. 
لاهوتي = شهاءِ. ڪون = حضرت حسر. 
ڪچهري = شهيدن جي مجلس. 
مراد: حر يزيدي لشڪر جو اڳواڻ هو پر ڪربلا جي ميدان ۾ اڳواڻي 
ڦٽي ڪري. اڃي حضرت امام حسين رضہ جي رفيسن ۾ شامل ٿي دشمنن 
سان وڙهي شهيد ٿيو. 


[55] 
گهرڻو هجيئشي گير. اُتشي سرورهي ويل اها. 
چيائين ڪر بخش بادشاھ, محصول منهنجي ماڻٽن تان. 


مورڙو = حر. بادشاھ = حضرت امام حسين رطہ. 
محصول = دوزخ جي باھه. 
مراد: يزيد جي لشڪر جو اڳواڻ حر, حضرت اما حسين رض جو نوراني 
تجلو ڏسي سندس رفيقن پر گڏجي دشمنن سان وڙهي شهيد ٿيو. 
[56]- 

ڪپر ڪلاہ اڳيان. اتُي دونهان دوست ميهارجا, 

ٻبڏي دور درياهھہ جا. دهِي ڪر دل لاهھہ, 

متان ڪا کلنا .اهڑ سن جي ڪري. 


ميهار = حضرت آمامر حسين رضہ. 
گلا = قيامت جو ڏورايو. ساهڙ = حضور صَڻټ حن. 
مراد. ڀريدي لشڪر جي اڳواڻ حر کي, حضرت امام حسين رضہ جي ساٿين 
سان وڙهندي خيال آيو ت آءٌِ حضور َم جن جي سڳوري ڏهٽي حضرت امام حسين 
را سان وڙهي حضور تَۇْټټّ جن اڳيان قيامت ر ڪهڙو ڪنڌد کڻندس. 
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[57] 
هلو تانن هلو ون تان وڃڻ ئي واريو, 
توهين جي نہ هلو. تان آ٤نہ‏ جهلجان اوھان کان. 
مون = حر ڏانهن اشارو. توهیين = حر جي 
لشڪر ڏانهن اشارو. 
مراد: يزيد جي لشڪر جي اڳواڻ حر, پنهنجي لشڪر کي حضرت امام 
حسين رضہ جي پاران وڙهڻ لاءِ زور رکيو پر اُهي ن۔ آيا. پر پاڻ هن کي 
روڪياتون تڏهن حر کين چيو توهين هلو توڙي ن هلو پر آءٌ حضرت امام حسين 
رضہ تان پنهنجو سر ضرور گهوريندس. 
[58] 
آديسيءَ جي اندر پ۾ر, هکي جڪ سجي. 
ڪاهي تنهین ص[ابول ۾. عاقل ويو اچسي. 
جا انهيءَ ”جاڙو" چئي. بيو مانجهي مرد مجي. 
لاهرتين سان لال ني ويو رنسگ ٫رجي‏ 
پورب منجهہ پتي. انهيءَ آديسيءَ اجي ڪئي. 
ٍٰ‬ (جاڙو خان مري) 
آديسي = حبيب مظهر. ڪابول = ڪرپلا. 
عاقل = حبيب مظهر. لاهوتي = شهيدن ڏانهن اشارو. 
رنگ رڃڻ = شهيد ٿيڻ. پورب = قيامت ڏانهن اشارر. 
پتي = آخرت جو ثواب. 
مراد: ڪربلا جي ميدان ۾ هڪ پيرسن مجاهد حبيب مظهر حضرت امام 
حسين رضہ وٽ اچي حاضر ٿيو, امام صاحب کيس فرمايو تہ حبيب! تون 
پيرسن آهين توتي ڪا ميار ڪانهي. پر هن عرض ڪيو ت۔ ياامامر! مصون 
حضور َؤٴْټقّ جن سان واعدو ڪيو هو تہ جيستائين جيگُرو هوندس تيستائين 
امامن سڳورن کان جدا ن ٿيندس اڄ آ ڪيُن جدا ٿيان؟ ائين چي تلوار کي 
وڃي ساٿين سان گڏيو ۽ ڪيترا دشمن ماري شهيد ٿيو. 
[59] 
پنهل وڃجي نو ڏور, سسئڪي سڎڏيو سج پ۾. 
ويهڻ منهنجو وھا ٿير, ڳولڻ پر ضرور, 
داي تو جانب جي,مون کي نسامنظور, 
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روئنديس رت گاڏئون, جڏهن پل پل پوندم پور, 
”ڪرم شاھ" جُي ڪيسي لاء, هيءَ وڃي پُي وهلور, 
پوءِ ڏسيون وڃ مذڪور, تہ هوندين ڪهڙي هن سي. 


حضرت امام قاسمر رضہ. سستًى = حضرت امام 
قارس ري تن اهلي ڃال = نرت ناب فاص 
ڪيپي = حضت امام قاسم رضہ. 
هنذ = قيامت. 
مراد: حضرت امام قاسمر رضہ ڪربلا جي ميدان ۾ شادي ڪري جڏهن 
جنگ لاءِ سٺبريو تڏهن سندس اهليہ ڏک ڪيو ۽ فرمايائين تہ جي توهسن بہ 
شهيد ٿيا تہ آٌ ڪٿي اوهان کي ڳولينديس؟ 
[60] 
هيڪر جهھل هنیان متان تون ماندي تئيسن. 
جتي ڏسين ڪيچين قافلو, اي هوندس آن, 
اتي منهنجو نانءُ پڇجان پنهنجي پيڪن کون. 


ڪيچين قافلو = حضور َڀ جن ۽ اهلبيت ڏانهن اشارو. 
بيڪا = ضرت امام حسين رضہ ڏانهن اشارو. 
مراد: حضرت امامر قاسمر رضہ ڪربلا جي جنگ هلندي ئي شادي ڪئي. 
حضرت امامر حسن رضہ جا سڀ ساٿي جنگ جي ميدان پر پئي وڙهيا تڏهن حضرت 
امامر قاسر رضہ پنهنجي حرم کي فرمايو ت همت سان هن وقت کي منهن ڏيو. جي 
شهيد ٿيان ت مون کي قيامت پر حضور َزّټقّ جن جي ڪچهري پر ڳولجو. 
[61] 
سي ومنججي سيو 
تن لجڪ اتان جح لاد تا نت 
وَٿون 'ويڙهيمسن جسون, مون کي ساري سڀ ڏيو. 
هت دا نر اهت: آهي ڇپ نو ٿيو. 
اڄ ٻڄام ٻنهنا. وئکياًت بوبو. 
اڏير ۽ اڏيو. اتي ماڙيون تن ملرڪن جون. 
(الڄ بخش) 
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سمو = حضرت امام زين العابدين. سومرا = يزيد جا ماڻهو. 
ملير = ڪربلاجو ميدان. وٿون = حضرت امام حسين رضہ 
جو سر منهن ۽ ڌڙ. ماجي = ڪاندي. ڄام = حضرت امام 
زين العابدين رضہ. ماڙيون = قبرون. 
مراد: حضرت امام زين العابدين رضہ يزيد کان سر مبارڪ وئي دفنايا۔ 
"5 [62] 
وکر آهکي وترو, جسي ننڍو آهي ت ڪوهسہ, 
وڃيو ڪ۽ڪاڪ ڪنڌذيسن پر. يرين اي بي پيڪ 
ان ڪُڙھ سندو ڪو, ميو ماٺو ٿئي ئي ڪونڪو. 


ننيو = حضرت امام زين العابدين رضہ ڏانهن اشارو. 
ڪاڪ ڪنڏيون = يزيد جي ملڪ شام ڏانهن اشارو. 
ڪڙھ = حضور زيم جن جو اولاد. 
مراد: حضرت امام زين العابدين رض يزيد وٽ همت ۽ جرثت سان اي 
ان کي ڇينڀيو ۽ امامن سڳورن جا سر گهريائين. 
[63] 
داي تنندڻ جهن اي دز ڪي تتريآر: 
جيڪو ڏسي منهن موصل جو. سو شي گلن پر گلزار. 
پوءِ تي عالم پر اظهار, اها عورت ”الهھ بخش" جئي. 
(الھ بخش) 
مند = ڪربلا جي زمين. مندون = ٻيون زمينون. نر 
= حضرت امام حسين رضہ. مومل = ڪربلا واري 
زمين. عورت = ڪربلا واري زمين. 
مراھ: ڪربلا جي ميدان جي زمين ب اهڙي ئي آهي. جهڙيون دنيا ۾ ٻيون 
زمينون آهن. پر هن زمين کي دنيا ۾ حضرت اماهھر حسين رضہ جي شهادت 
ايتري ت عزت ڏني, جو جيڪو ب ماڻهو اتي وڃي زيارت ڪري ٿو اجي. سو 
عام ماڻهن ۾ وڏي عزت وارو ٿو ليکجي. 
[64] 
محبت محني مير جي هئي. ليليٰ سان لک ٻار, 
نرمل نر نڀاڻيو پسُي نسار سان. هر ڀيسري هوشسيار, 
محجب نس مٽيسو مانسند کسي. ريهي پا فيوار, 
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بيتڻخڪ بيْنوب ۾ بيح د اس ٻار, 


جهڪرن جهیرلا ڪتاا لگ اًت اپار, 
تہ ب۔ ملاقات لاءِ مجبول کان, پڇيیوهو پگدار, 


دائجي دانهپ کي :نا پرااتي پیار, 
پوءِ تہ قرب ۾ ڪامن جي. جوڙ ڪيائين حنسار, 
توڙ ڪيو تنفين سسان پريسنءَ ساڻ پيار, 
سخ حقيقت هن کي. تون قرب ساڻ ”ڪنڀار. 
پرئلنگ ئي پريسنءَ جو. ڪر اها تات تنوار, 
ڪر اها پيروي ۽ پچجار, تہ سرهوتين ساڻيهه ۾ر. 

محنون = حضرت اما حسسين رضسہ. 
ليليٰ = نماز. نرمل = حضرت امام حسين رضہ. 
نار = نماز. محب = حضرت امام حسين رطہ. 
منڌ = نياز. پر = ڪربلا. بار = جنگ 
حون تڪليفون ۽ تير. جهڪون جهولا = اُڃ ۽ 
دشمن جا حسلا. ملاقات = نیاز پڙهڻ. 
مجهول = شمرلعين. پڳدار = حضرت امام 
حسين رض... دايو = شمسر لعيسن. 
دانھ = حضرت امام حسين رضہ. 
پار = جمعي جو ڏينهن ۽ نماز جو وقت. 
جنسار = وضو., تيممر. توڙ = آخري نماز. 
قيسس = حضرت آمابر حسين رضہ. 
ڪمال = تڪليف جي وقت نساز ادا ڪرڻ. 
تنوار = نیاز پڙه ڻ جي عادت. 
ساڻيهھ = آخرت. 
مراد: حضرت امام حسين رضہ شهادت جي وقت پر بہ الله تعاليٰ جي 
فرض نماز کي نہ ڇڏيو. سجدي پر ٿي الله تعاليٰ جي حضور پر روانو ٿيو. 
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1- حضرت شيځ عبدالقادر جيلانيد* 

ولادٿ 

حضرت شي عبدالقادر جيلاني جو پي؛ حضرت ابوصالح تمامر نيڪ ۽ 
پرهيزگار شخص هو. جون ٿا ت هو هڪڙيءَ رات هڪڙي درياءَ جي ڀر تي ويٺو 
هو ت کيس ڪناري سان هڪ ڏاڙهون لڙهندو نظر آيو جو پاڻي مان ڪڍي کائي 
ڇڏيائين. پر ڏاڙهون کائڻ کان پوءِ کيس فڪر ٿيو تہ خبر ناهي تہ اهو ڏاڙهون 
ڪنهن جو هو. جو مون بنا اجازت کائي ڇڏيو. سو ڏوه بخشاڻڻ لاءِ درياءَ جو 
ڪنارو ڏئي هلڻ لڳو. آخر هڪ باغ ڏٺائين ۽ سمجهيائين ت اهو ڏاڙهون شايد 
ان جو ئي هو. باغ جي مالڪياڻي هڪ عورت هنُي. حضرت ابوصالح ماڻيءَ 
وٽ پهچي ميوي کائڻ جو ڏوه بخشائڻ لڳو. مائيءَ اُن جي نيڪ هلت کان 
متاثر ٿي جيس ت آءٌ اهو ڏوھ فقط هن شرط تي معاف ڪنديس تہ توهين مون 
سان شادي ڪند وً. حضرت ابو صالح لاجار قبولدار ٿي اُن سان شادي ڪئي. پر 
نڪاح کان پوءِ پهرين رات ئي ابوصالح اُتان هليو ويو. هلندي واٽ تي ڏئائين 
ت هڪ وڻ تي ٻ پکي ويٺا آهن. آهي پهريائين پاڻ پر پسي وڙهيا ۽ هڪ ٻئي 
کي ٺونگا پئي هنيائون پر پوءِ وري پاڻ ۾ر پرجي هڪٻُي کي گڄيءَ ڳگڄيءَ 
سان لائي خوش ٿي ٻولڻ لڳا. حضرت ابوصالح اهو نظارو ڏسي پڇتايو ۽ واپس 
پنهنجي زال ڏانهن موٽيو. 

جون ٿا ت حضرت ابوصالح جو بيبيءَ وتان هلي وڃڻ کان پوءِ الله تعاليٰ ب 
ملاکڪ موڪليا جي سندس گس تي پکين جي صورت پر وڻ تي اي ويٺا جن 
کي وڙهندو ۽ پرجندو ڏسي هو واپس وريو. 


جون ٿا تہ حضرت ابوصالح جي وڃڻ کان پوءِ بيبي ڏاڊي رني ۽ رڙي ۽ الله 
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تعاليٰ جي بارگاهھہ ۾ ٻاڏائڻ لڳي. سندس سوال قبول پيو ۽ انهيءَ رات ئي 
حضرت ابوصالح اجي د رَ تي ڪڙو کڙڪايو مگر بيبي صاحبہ گيس ٻڌايو تہ 
سڀني کي خبر آهي ت توهين هليا ويا آهيو. هاڻي آءِ تيستائين در ن لاهينديس 
جيستائين اوهين شهر جي ماڻهن کي پنهنجي اڃڻ جونہ ٻڌائيندا. حضصرت 
ابرصالح پنهنجي زال جي پارسائيءَ کان ايترو تہ متاثر ٿيو جو ان وقت ئي 
مسجد پر اُتي جي ماڻهن کي گهرائي اڃڻ جو اعلان ڪيائين.اتان ٿي پوءِ بيبي 
صاحبہ وٽ آيو ۽ ان جي اڳيان پنهنجي غلطيءَ جو قبولدار ٿيو ۽ الله تعاليٰ جي 
بارگاھ ۾ معافي لاءِ دعا گهريائين. 
ون تا تہ انهيءَ رات ئي حضرت بيران پير شيخ عبدالقادر جيلائي 
سوجيو, جو الله تعاليٰ جو مقبول ولي ۽ وڏو عالم فاضل هو. 
[1] 
خان كنيو خوشيءَ سان, ويهي کيسا کولياڻين,. 
ريزي واري رقسم کي ڦري قباياڻين, 
کل تنهن جي خالي ڪري, ڇرڪ پر ڇڎڏيائين, 
(طاهر ٻٻر) 
گروھر = ابسو صسالح. ٽون = ڏاڙهھون. 
ريزي واري رقم = داڻا. ڃرڪ = خوف. 
مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان. 
[2] 
وينوه وي رمني اه ومپرمو 
ڪڪ ڪڪ اه 
پ”ءِ راول هليو رنسسد وئي. پيرين بپيیادو. 
ميو هو جنهن ملسڪ جو. اتي پانه آچڃي پهتو, 
ڦيریدار قاتو. سسو ڪسرري قسول قابو ٿيو. 
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وير = درياءَ. مر = ابوصالح. 
سالڪ = ابوصالح. مڻيو = ڏاڙهون. 
راول = ابوصالح. ڦيريدار = ابوصالح. 
مراد: حضرت ابوصالح بنا اجازت ڏاڙهون کائي, پڇتائي درياءَ جو ڪئارو ونى 
اڃي باغ ۾ پهتو. جتي باغ جي مالڪياڻيءَ جو شرط مڃي ان سان نڪاح ڪيائين. 
[3] 
ڪرها ڪڙيءَ رل کي. جريا!اجڪ تن اي 
ڏسي ڳاڙھھا گلتا, هسسنيون ڪير هرکاي 
دل پلي ڪر جاي پريسن پرائي پوک کان,. 


ڪرهرو = ابوصالجح. ڪڙي ول = پراثئي شي. 
ڳاڙها گل = ڏاڙهون جي داڻن ڏانهن اشارو. 
مراد: حضرت ابوصالح کي ضمير کي آواز پرائي شي بنااجازت کائڻ تي 
[4] 
صاحب سُڪيون هيون سوگکڙيون. سوڍي ڏي سيئًي. 
وڃي سمجهايو سوڍي کي هي تان مام منجهيئي. 
پوءِ ممن سوڊو سمجهيئي. واپسس موڻي ٻوتني. 


صاحب = الله تعاليٰ. سسوکڙيون = ٻہ پکي. 
سوڍو = حضرت ابوصالح. 
مراد: حضرت ابوصالح باغ جي مالڪياڻيءَ سان نڪاح ڪرڻ بعد انهيءَ 
رات ئي واپس وريو تہ الله تعاليٰ کيس ٻن پگين جو جهپڙو ۽ پرچاء ڏيکاري 
واپس ورڻ جي هدايت فرمائي. 
[5] 
مر .سل مينڌري لئئي. ڏاوي هئنسي بص0اندي. 
اق ري درا يا داي يصتابدي, 
نڪا هيس سڪ سون جي. نڪو هيس چاهھ مٿي چاندي. 
الله رات اهائي آندي. جسو مومسل ماڻيو مينذرو. 
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تت راي سيڪن: 
ميدرو = حضرت ابوصالح. 
مراد: حضرت ابوصالح جي وڃڻ کان پوءِ سندس بيبيءَ ڏاڍو ڏک ڪيو. 
الله تعاليٰ جي بارگاهھ ۽ سوالڻ ٿي ت سندس سوال قبول پيو ۽ حضرت ابوصالح 
يا ليو: 
[6] ُ 
ڪري قسول قابو ٿيو. پوءِ ڀجي ڇسڏيائين پسر, 
جوڳي پنهنجي جان کي. هو وڪوڙيو منجهھ۔ ور, 
تڏهن جلي جڪس!ا آيا. ڪري پکاڻائي پسر, 
پوءِ رمي سسو رهيسر, درس وسيو أآڃي در تسي. 


جوڳي = ابوصالح. ھڪوا = ٻ ملااشڪ پکين 
جسسي صسسورت پر. حیيموان = پکي. 
ڏنگر = عضوا. 
مراد: حضرت ابوصالحج نڪاح بعد واپس وريو تہ گس تي ٻ پکي وڙهندي 
۽ پرڄندي ڏنائين جن کي ڏسي پنهنجي غلطي ياد آيس ۽ واپس اچي پنهنجي 
زال وٽ رهيو. 
[7] 
سسوڊي سسهي ڪئکي, کي حفيقگت سساري, 
راپ رئ وڪن هنببتائين طخان نن تنداڙي. 
اندران هي آواز ٿيو, تون ڪير هڻيسن ٿو تساڙي. 
اهت آهیان سوڍر, ھيءَ منهنجي آهي ساڙي. 
جي: هوڪو ڏئي حق جو, تون خلت ستائج ساري. 
تنھهان پوءِ موصسل موجاري. گولي گذاري خوش سي. 


سوڍو = حضرت ابوصالح. مومل = حضرت ابوصالح 
مراد: حضرت ابوصالح جڏهن واپس پنهنجي بيبي صاحبہ وٽ آيو تڏهن 
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هن کيس در ن لاڱو پر کيس چيائين تہ آِ تنهنجي ٻانهي آهيان پر جيستائين 
ٻين کي پنهنجي اچڻ جو توهان ن ٻُڌايو آهي تيستائين در ن لاهينديس. 
ِ‫ [8] 
طت تاڪ تا 0 ان , 
مرسل مينسڌري سان ڪيسر, رسڻ را اڻو, 
تٿي؛ساڍا سسياڻو ٫ٴه۔‏ اج ا اتي راسسڙي. 


راڻو = ابوصالح. مومل = ابوصالح جي بيبي. 

مراد: حضرت ابوصالح پکين جو نظارو ڏسي موٽي پنهنجي گهر آيو ۽ 

سندس زال بيبي صاحبہ کيس چيو تہ تيستائين ٻاهر رهہ جيستائين أڃڻ جو 
اخرال يڻ کي ہ ٻڌايو آفض. 


[9] 
ڪنييلو ”ڪال سئي. آئين ڪانڌ ڪهي. 
کوڙ قناتون ڪاڪ تکي. راڻا! رات رهسي. 
ت ماڻهو هن محلات حا. توکي سوڊا ڪن سنهي. 
ويڙي ڳاله۔ وهي. هاڻي وڪر پيو آن ولپا! 


ڪانڌ = حضرت ابوصالح ڏانهن اشارو. 

قناتون کوڙڻ = وکسون كسڻ. 

رو = ابويصالح. ڪاڪ = سعد. 

سوڍو = ابوصالح. 

مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان. 
[10] 

درس رسيو اي دراسسي. آيس آوازو, 
موتي آئين مينسترا, ڇسڏي مورون مجسازو, 
ڏسي دانھ دروازر, سو ميسر گهڙيو محلات پر. 


مينذرو = ابوصالح. 
مراد: حضرت ابوصالح پنهنجي اچڻ جو اطلاع ڪري پوءِ بيبي صاحبہ وٽ 
آيو ۽ هن کيس آڌر ڀاء؛ ڪري گهر ۾ر اچڻ ڏنو. 


7 !وا و هو هوسوسههآه گس 
[11] 
هوڪو ڏنسائين حسق جسو, سٹيو لق ساري, 
لطف آئنوحسق جو. تي سا رات ڀسلاري. 
تنهان پء مومسل ويجاري. گولي تي گذاريو. 


مومل = ابوصالح جي بيبي. 

مراد: حضرت ابوصالح جي بيبي ڀارسائيءَ جي انتها ڪري پنهنجي مسڙس 
کي صحيح رستو ٻڌايو ۽ الله تعاليٰ جو اُن تي ايڏو ڪرم ٿيو جو ان رات 
سندس پيٽ پر سيد عبدالتادر جيلائي سرجيو. انهي ڪري اها رات ڀُلاري ٿي. 
حضرتٽ عبدالقادر جيلائيءَ جو ننڍ پڻ 

چون ٿا ت حضرت شيخ عبدالقادر جڏهن پڙهڻ جي عمر کي پهتو تڏهن 
سندس والده کيس بفداد ڏانهن واٽ خضرح لاءِ چاليهہ سونيون مهرون ڏئي 
موڪليو ۽ آهي مهرون سندس ڪڙتي ۾ر سبي ڇڏيائين. وڃڻ وقت کيس 
نصيحت ڪيائين ت پٽ! ڪوڙ ڪڏهن بہ نہ ڳالهائج هو جڏهن پنهنجي ڳوٺ 
کان ٻاهر نڪتو ت بغداد ڏانهن هڪڙو قافلو ويندي ڏنائين سو پاڻ ان قافلي 
سان گڏجي هليو. رستي ۾ر اوچتو ڪن جورن اڃي قافلي کي لٿيو. جڏهن صور 
قافلو لٽي واندا ٿيا تڏهن هن ننڍڙي ٻار کان دهشت سان پڇيائون تہ تو وٽ ڇا 
آهي؟ هن يڪد پنهنجي ڪوٽ ۾ر جنهن هنڌ مهرون سبيل هيون, ان ڏانهن 
اشارو ڪري چيو ت اجهي هي مهرون مون وٽ آهن. جورن ڏنٺو تہ هن اهو سج 
ڳالهايو آهي. تڏهن عجب پر پکجي کانمُس پڇيائون ت تو هَّڙ جي ڦرجڻ جو ڊپ 
ن ڪري ڪييُن سج ڳالهايو؟ تڏهن جواب ڏنائين تہ مون کي ماءُ جي هدايت آهي 
تہ ڪنهن ب حالت پر سج ڳالهائج., انهيءَ ڪري مون سڄي ڳالھ ڪئي آهي. ور 
ان ڳاله کان ايرو ت متاثر ٿيا جو آڻٿنده صوري ۽ ڦر جو ڌنذو ڪرڻ کان توبهہ 
ڪيائون. جون ٿا ت اهي ساڳيا حور کانئس هدايت وئي گهڻو نيڪ ٿيا۔ 

مراد: مٿّين بيان بابت ڏور ڏجي ٿو. 

]12[ . 

ڪردڪ هليو قافلي ساڻ, وينجهھر وئي واٽ. 
نڻيچڪضا ٳاي بنڊيجتاز اهنيمندت: ڪساننز ناتا 
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بيرتوئي جي بهادريءَ حسو. کوڙي هنيییائون کاٽ, 
”0 0 

(شيرمحمد گبيول) 

ڪردڪ = حضسرت شي عبدالادر. 
وينجهر = حضسرت شي عبدالادر. 
احمست =چسررڻ ڌڏانئين اسارو. 
صفير = حضسرت شي عبدالادر. 
صفائي = سڇي ڳالھ. جانب = حضرت شيخ 
عبدالتادر۔ 

مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان. 

حضرتٿ شيڂ عبدالقادر جيلاني حواخلاق 
جون ٿا تہ هڪ ڀيري حضرت شيخ عبدالتادر هڪ واٽهڙو سان گڏجي هڪ 


مسجد پر اچي ترسيو. واٽهڙو مسجد ۾ر پاخانو ڪري هليو ويو. صبح جصو 
مسجد جو امام آيو تہ مسجد ۾ گند ڏسي حضرت عبدالقادر کي گهٽ وڌ 
ڳالهايائين ۽ کيس ڌڪ هڻڻ لڳو. هن کيس حقيقت ٻٽاگي مگر ان تان پاڻ 
وڌيڪ ڪاوڙ لڳيس ۽ حضرت عبدالقادر کي مسجد مان ڌڪي ڪڍيائين. جون 
ٿا تہ هن خواب پر آواز ٻڌو ت اهو اسان جو 79 شيح عبدالقادر آهي. پوءِ اُن 
پيش امام, شيخ عبدالتادر کي گولي وڃي هٿ ڪيو ۽ کانسُس فيض ورتائين. 
مراد: مين بيان بابت ڏور ڏحي ٿو۔ 
_ [13] 
جانب نڪتسو آهي ُوه مان, رمسي تي راهسم, 
يتو ساس گسنڊيوڊ بيگانتنهين ڀراي 
پوہ ڇڏي ڪر جڏر ڪري, ري ورتي راه, 
تهمتي تاب ڪري. احسي وير سان ڪيو وڙاه, 
اڌو رب الل. جو مطلسب مدعي جاتيا. 


حائنب = حضارت عبدالکادر. راه = بقداد. 


ٻير,. بيگانو = وانهڙو. ڏو = واتنهڙو. 
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جڏو ڪر ڪرڻ = گندگي ڪرڻ. تهمتي = سلان. 
وير = حضرت شيخ عبدالقادر. مدعي = ملان. 
مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان. 
حضرت شيڂ عبدالقادر جي ڪرامت 
جون تا ت هڪ دفعي هڪ مائي پنهنجي پٽ کي پرڻائڻ لاءِ درياءَ جي پار 
جج وئي وئي. شادي ڪري جڏهن جج موٽي. تڏهن مائي ماني ڌڪيءَ جي 
تياري ڪرڻ لاءِ اڳواٽ ئي موٽي اڃي پنهنجي گهر پهتي. پٺيان جج ٻيءَ ٻيڙيءَ 
پر چڙهي ٿي آئي. خدا جي قدرت سان جڏهن اُها جج واري ٻيڙي وچ سير پر آئي 
تہ وڃي ڪُن پر پسُي ۽ غرق ٿي وئي. مائيءَ کي جڏهن مج سوڌي ٻيڙي غشرق 
ٿيڻ جي خبر پئي تڏهن روئڻ ۽ پٽڻ لڳي. 
اُن مائيءَ کي روثندي پٽيندي ڪو وقت گذري ويو ۽ هوءَ رات ڏينهن درياءَ 
تي ان هنذ پِيُي رڙندي هئي. هڪ ڏينهن حضرت شيخ عبدالتادر ات تي اچي نڪتو 
مائيءَ کان روئڻ پٽڻ جو سبب پڇيائين. مائيءَ روئي سڄي ڳاله پڌايس ۽ صدد 
لاءِ ان جي قدمن تي ڪري پئي. جون ٿا تہ حضرت شيخ عبدالقادر الله تعاليٰ 
جي بارگاھ پر سوال ڪيو جو قبول ٻيو ۽ اها ٻذل ٻيڙي پريان دهل وڄائيندي 
جاڃين سوڌي اتي اڄي نڪتي. مائي خوش ٿي ۽ ڄج وئي گهر پهتي. 
مراد: مٿئين بيان بابت ڏور ڏجن ٿا. 
255 [14] 
نيد اشا.. دستنامين ڪيا ببييشيا: 
ڀڇڙڏي هيیاهتيي .ال سڏيون ماپتا. 
تا ني گوڌڙسا: اه آذيببصضي آپستا 
لنگهي سير سسنوان ٿيا. ٿيا سوڻ سجايا. 
وري گنگا مٿسي گودڙيا. آهسي آديسسي آيسا. 
پر وير ورايسا, مهیل انهيءَ ”موريو جسوي. 


(موريو) 
وير = حضرت شيخ عبدالقادر. 
مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان. 
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[15] 
ھاريءَ کي حسرص ٿيسو, كيتيءَ جو + =_ال. 
ڀانڊي ڀاروني ڀڄجي ٻئي. ٽٽي پئُي مالهھ, 
ڪرئي تہ جنهن کي ڏينهن ٿيا. سڙئي ٿا سال. 
ڏس ڀلي جا ڀال. جنهن پوک پڄچائي راس ڪئي. 


هاري = مائيءَ جي پٽ ڏانهن اشارو. کيتي = شادي. 
ڀانڊي. ڀاروني = ٻيڙي. ڀلو = حضرت شيخ عبدالقادر. 
مراد: ڏسو مٿيون ڌُنل بيان. 
255 [16] 
ور لاءِ ”ولیداد چئي. تي ڪرڪا ڪونج ڪري. 
مارثي مرن لاءِ, کي روڻئي يل ٽ نٹ پري, 
عمسسر آيس اوچنسسو, پرتسانيپي رڀسري, 
رڙي رڪييسن لگکِي. ڳرهيو منجه جڪڪريئن, 
َو سباقين نب ڪتبري. نين ميلدبي مارئي 
ٍ (وليداد) 
ولر = ڄاڃجي. ڪونسج = ٻڍي مائي. 
مارئي = .ل ماّئي. عمر = حضرت شيخ عبدالقادر. 
مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان. 
ؾپ٫پ-‏ [17] 
ڊگي رهي ڍٽ, جنهسن جو گابو هو گرنار, 
تڪتان1 آويءَ وج ۾. ڏوڌي سس يي 
ڪري ڏس ويچار, تہ گيسر نري پيو ان مر 


ڊگکِي = سسائيءَ ڏانهن آشارو. 
گابو = مائيءَ جو ڀٽ. گرنار = درياءَ جو پيٽ. 
تان = ٻيسڙي. آوي = درياءَ جسي سسير. 
ڏوڌي = حضرت شي عبدالقادر ڏي اشارو. 
کير = مائيءَ جي پٽ ڏانهن اشارو. 


[18] 
مارئي ملي سائٽين, ٿي خوشيون کيل ڪري, 
وئي آئسي وگر کسي. پنهنجي دوس دري. 
مڙيسو ڏينس مبارڪون, پهنواريون پير ڀري, 
وينمي گلسڻ ڪسري, عصسر سي انصاف سا. 


مارئي = ٻڍڙي. وگر = ڄجساجي. 
عمر = حضرت شيخ عبدالتادر. 
مراد: ماكيءَ پنهنجي ٻٺل ٻيڙي ترندي ڏٺئي تڏهن ڏاڍيون خوشيون ڪرڻ 
لڳي. جڏهن ڳوٺ جون زالون کيس مبارڪون ڏيڻ آيون تڏهن حضرت شيخ 


عبدالتقادر جي ساراھ ڪرڻ لڳي. 
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2- شمس تبريز 


جون ٿا تت هڪڙي بادشاھ کي هڪ سڪيلڌو پٽ هو. هن جو اُهو پٽ هڪ 
ڏينهن گذاري ويو. بادشاھ کي پٽ مرڻ جو ڏاڍو افسوس ٿيو. هن پنهنجي 
ملڪ جي سُلن ۽ مولوين کي گهرائي حڪر ڏنو ت اوهان سڀني ورهين جا وره 
عبادت ڪئًي آهي ۽ وظيفا پڙهيا آهن, اڄ منهنجو پٽ مون کي ڪيُن ڊ ڪري 
جيُرو ڪري ڏيو ن ت اوهان سڀني کي مارائي ڇڏيندس. ملان ۽ مولوي ويچارا 
اها ڳالھ ٻڌي ڏڪڻ لڳا. دل ۾ سوچياتئون ت اسان کي اهڙي طاقت ڪٿان آئي 
جارامنكٹل انسيان کي پيٹرن ڪري سگه رن اانيٹ بادشاھ يَډټ کان الڪا تب 
ڪري سگهيا ۽ بادشاھ کان ڪجه ڏينهن مهلت وئي ڪنهن ڪامل وليءَ جي 
تلاسّ پر روانا ٿيا۔ 

آخر هلندي هلندي اچي شمس تبريز وٽ پهتا ۽ اُن کي سموري حقيقت 
بيان ڪري ٻٽايائون ۽ کيس الله تعاليٰ جو واسطو وجهي چيائون تہ ڪين بہ 
ڪري اسان جي جان بجاءِ. تڏهن شمس تبريز هنن تي رحم کائي ان ڪر لاءِ 
تيار ٿيو. پر هلڻ کان اڳ, هنن کان واعدو ورتائين ت جيڪڏهن بادشاھ جو پٽ 
جيُرو ٿي پوي ت اوهين مون کي ڪوب نقصان ن۔ پهچائيندا. 

اهو واعدو وٺي شمس تيريز هنن سان گڏجي بادشاھ وٽ آيو ۽ بادشاھ 
جي پٽ جي لاش مٿان اڃي بيٺو. پهرين ڇوڪري جي لاش مٿان جادر وڌائين ۽ 
پوءِ کٽ جي جوڌاري ڦري ٻ دفعا ”قر باذن الله” ڪيائين پر ڇوڪرو جيُرو نہ 
ٿيو. وري ٽيون دفعو ڇوڪري جي جوگرد ڦري ”قر باذني” چياٿين تہ ڇوڪرو 
ڪلمون پڙهي. اکيون کولي اُتي ويٺو. 

سُلن ۽ مولوين جو اهو لتاءُ ڏئو تن شمس تجريز جي خلاف ڪفر جي فتويٰ 
ڏني. شمس تبريز کين ڪيل واعدو ياد ڏياريو پر هنن هڪ بہ نہ ٻُڏيس ۽ 
فيصلو ڏنائون ت هن جي کل لاڻي وڃي. اهو ٻڌي شمس تبريز جيو تہ جيڪڏهن 
اها شريعت جي فتويٰ آهي تہ مون کي قبول آهي. آئين چئي پنهنجي کل پاڻهي 
پنهنجي هٿن سان لاهي ملن کي ڏنائين ۽ پاڻ پنهنجي آستاني تي موٽي آيو. 

ون ٿا تہ شمس تبريز جي جڏهن کل لهرائي وٿي تڏهن هن کي جسم پر 
ڪيئٿًان پُجي ويا پر هي صبر شڪر پر رهيو. هڪ ڏينهن هڪ ڪاسائيءَ شمس 
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تبريز کي ڪڄو گوشت ٽڪر پچائي کاٿڻ لاءِ ڏنو. جڏهن شمس تبريز اهو 
گوشت ٽڪر کڻي هڪڙي نانوائيءَ وٽ ويو پر هن جي حسر پر بانس هئڻ سبب 
هن کي ويجهو اڄڻ ئي ن ڏي. تڏهن لاچجار هن سج کي اشارو ڪري يو تہ اي 
شمس! تون ب شمس آهٌ ب شمس. هيٺ لهي اج ت تنهنجي گرميءَ تي هي گوشت 
ٽڪر پڄايان. اهو ٻڌي سج يڪدم هيٺ لهي آيو. سج هيٺ اڃڻ سبب گرمي 
زور ٿي وئي. ماڻهو الامان پڪاريندا سو شمس تبريز وٽ آيا ۽ دانهون ڪرڻ 
لڳا. نيٺ ملتان جي غوث بها؛الحق جي چوڻ تي شمس تبريز سج کي واپس 
وڃڻ جو اشارو ڏنو ۽ سج وڃي پنهنجي جاءِ تي بيٺو. 
ون ٿا تہ شمس تبريز جي کل لٿي ت سندس بُت ۾ ڪيئان پئجي ويا. بت 
کي ڪا ٻوٽي هڻندو هو. جڏهن وٽس شيخ بهاوالدين آيو تڏهن هن شمس تبريز کان 
فيض جي وٽ گهري. جنهن ان ٻوٽيءَ مان کغي ڪجه ڏنس جا هو بيدليو ٿي کڻي 
موٽيو., پر جڏهن خبر پيس تہ شمس تبريز سندس ٻانهيءَ کي رت لڳل پهراڻ ڌوٿڻ 
لاءِ ڏنو ۽ اُن اهو چکيو ت فيض واري ٿي وٿئي تڏهن ڏاڍي ويچار ۾ پهُجي ويو۔ 
مراد: مٿّين بيان بابت ڏُور ڏڃن ٿا 
[1] 
سامي هو سسياڻو. پر ڪنهن ڦڪسل ڦاساڻو, 
وئي هليا ويسر سي. مڙين ڪي مانسباڻو, 
جوڳين ڪيو جاڳساڻو, ساميءَ جي سر تسي. 


سامي = شمس تبريز. جوڳي = ملان ۽ مولوي. 
مراد: ملان ۽ مولوي شمس تبريز کي واعدو ڏئي بادشاھ جي مّل پٽ کي 
جيگري ڪرڻ لاءِ وئي آيا. 
[2] 
ساميءَ جي سر سي آئسي پل ڀري 
هي غير سندي گردڙي, ڌرتنيءَ تي ب۔ ڌري. 


سامي = شمسس تبريسز. گودڙي = کل. 


ڀري = کل. 
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مراد: جڏهن بادشاھ جو پٽ جيترو ٿيو ت ملن ۽ مولوين شمس تبريز تي فتويٰ 
ڏني ت هن جي کل لهرائجي. پر شمس تبريز پاڻ پنهنجي کل لاهي ڏئي ڇڏين. 
ِ‫ لدا . . 
راو ايار راڄ ۾ ڪنن آندواآميسر, 
پارارڻ ڪي ريسا سڙي بأبیا پرير, 
خلقت پيتسو کير, جڏهن راڻو موتي ويو راڄ مان. 


را =سم. راڄ = ملتان شهر. 
امير = شمس تبريز. 
مراد: ڪاسائيءَ شمس تبريز کي گوشت جو ٽڪر ڏنو. هو اُهو نانوائيءَ وٽ 
پڄائڻ لاءِ کڻي ويو. پر هو سندس بدن جي بانس سبب کيس ويجهو اڃڻ ن ڏنو, 
تڏهن شمس تبريز گوشت پڇائڻ لاءِ سج کي سڏيو ت واءِ ويلا ٿي وكي۔ نيٺ ماڻهن 
جي دانهن تي شمس تبريز سج کي واپس أاُماڻيو تڏهن ماڻهن کي آرامر آيو. 
[4] 
ڦڻکيءَ دل نت,, درد منجهاررن دانه ڪئکي. 
آندو مانجهي ساف ررکي. حڪر ساڻ حمير, 
سڌيا تنهنجي سسوزڙ ۾ وين لک سرير, 
تررو لائج ترتي, ڪر احساني ت۔ آمير, 
ڏٿينس موڪل ”موريو” چموي. تہ وڃي وطن پنهنجي وير, 
پوءِ عالم پيتا کير, جڏهن ڪئي هي ستاري سومري. 
(موريو) 
فتب = شش تبري.. مسانجهي. 
مسافر = سج. آمير = شمسس تبريز. 
وطن = آسمان. سومرو = شمس تبريز. 
مراد: سج جي هيٺ اچڻ تي ماڻهن ۾ روج ۽ راڙو ٿيو. جڏهن شمس تبريز 
سج کي واپس اماڻيو تڏهن ماڻهن کي آرامر آيو. 
ِ‬ [5] 
رڙهي آيار را ڏي, وئسي ساوالي سِوال. 
هن ڀي بدليو دان ورتو, پر ھن ڪيس ڀلاگي ڀال. 
پوءِ كڙو ڪيائين خيال. جڏهن مهل ويس ”موريو” جوي. 
(موريو) 
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آيو = غوث بها“الحت ڏانهن اشارو. 
راءُ = شمس تيريز. هن = غوث ڏانهن اشارو. 
ڪيائين = غوث ڏانهن اشارو. 
مراد: جڏهن سج جي گرميءَ کان ماڻهو بيزار ٿيا تڏهن غوث بهاءَ الحق بہ 
شمس تبريز کي ماڻهن جي پاران عرض ڪيو. شمس تيريز سج کي واپسس 
ڪيو. ان بعد غوث کانسُس فيض جي وٽ گهري. شمس تبريز جيڪا ٻوتي بت 
کي هڻندو هو اها کڻي ڏنائينس جا هو بيدليو ٿي وٺي روانو ٿيو. 
[6] 
اڂ گهريو اڻجاڻ سان., سسائين ڪيو تسہ سبب,. 
پليتيءَ مون پاڪ تي. تيو مڌ سندو مطلسب. 
پوءِ ٿيو عالم کي عجب. مهل انهيءَ ”موريو" جوي. 
(موريو) 
اڻڄاڻ = غوث بهاُ الحق جي ٻانهيءَ ڏانهن اشارو. 
سائين = ال تعاليٰ. پليتي = جبي کي 
لڳل رت جي داغ ڏانهن اشارو. منْذ = ٻانهي. 
عالم = ملتان جا ماڻهو. 
مراد: شمس تبريز, غوث ٻها“ الحق جي ٻانهيءَ کي پنهنجو جبو صاف 
ڪرڻ لاءِ ڏنو. جنهن هڪڙي داغ کي وات سان صاف ڪيو ت فيض واري ٿي. ان 
ڳالھ جو ن رڳو غوث کي پر سڄي ملتان کي عجب ٿيو. 
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3- شاھ عبداللطيف ڀٽاگيد* 


جون ٿا تہ شاھ عبداللطيف ڀٽائي“ جيسلمير پر پنهنجي هڪڙي مريد 
وٽ وڃي ترسيو جنهن جي زال حسن واري ۽ الله پاڪ جي نيڪ ٻانهي هئي. اتي 
هڪ شاهوڪار رهندو هو. جو پنهنجي ملڪيت جي زور تي چاهيندو هو تہ 
ڪنهن ب طرح انهيءَ عورت کي هٿ ڪريان. مگر مائي اُن شاهوڪار ڏانهھن 
ڪوب ڌيان ن ڏيندي هئي. جڏهن مرشد اچي ترسيو ت سندن حالت اها هُي جو 
وٽن ان جو ڪڻو بہ ڪون هو, جو مرشد کي رٻ جو ڍڪ کڻي پيارين. نيٺ زال 
پنهنجي مڙس کي ڪن پاسيرو ڪري, ساڻس حال اوريو تہ فلاڻو شاهوڪار مون 
کي ڪيترن ڏينهن کان پيو ڇڇڪي. منهنجي صلاح آهي تہ آہِ ههڙي مشڪل 
حال پر اُن وٽ لنگهي وڃان. مڙس ‏ ٻي ڪا واھہ نہ ڏسي زال جي صلاح کي 
پسند ڪيز ۽ کينس نوڪل ڏننائين. ماٿي شاهوڪار وٿ لنگهیي وئي. 
شاهوڪار پڇيس ت هيترا سارا ڏينهن مون پئي توکي ستايو, ت تو مون ڏانهن اک 
کڻي ب نٿي نهاريو., مگر اج توکي ڪهڙو خيال آيو. جو صون وٿ لنگهي آئي 
آهين؟ اُن تي مائيءَ چيو ت اڄ ون وٽ مرشد آيو آهي. اُن لاءِ گهر ۾ر ڪجه بہ 
ڪون آهي ۽ پنهنجي مرشد جي صدتي آ٤‏ هلي آئي آهيان ۽ مون کي ڪوب خطرو 
ڪونهي. شاهوڪار اها ڳالھ ٻذي شرمسار ٿي مائيءَ جي پيرن تي ڪري پيو ۽ 
کيس ڀيڻ ڪوئي. جيڪي ڪجه مائيءَ کي گهربو هو سو ڏئي کيسس روانو 
ڪيائين. شاھ صاحب انهيءَ ڳالهھ تي بيت جيو آهي. جو هتي ڏجي ٿو: 
[ ِ 

تن جيسلميرياڻين جس. جسي الله ڪارڻ لنسڊيون, 

اَلائي کان ”عبداللطيف” چئي. ڪان لڳندين ڪس. 

هت ب رهايئون رَس. هت ب۔ مليون هسوت کي. 

(رسالو) 

هت = شاهھهوڪار وٽ. هت = مرشد وٽ. 
هوت = مرشد. 


مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان۔. 


ڀاڱو خوٿون 
ترت 


ٴچ« 
*يه 


1- عزازيل 


جون ٿا ت الله تعاليٰ هڪ دفعي ملاگڪن کي چيو تہ ملاگڪو! سگهوئي 
توهان مان ڪنهن هڪ سَلاگڪ تي لعنت ايندي. اهو فرمان ٻڌي سڀئي ملاگڪ 
خوف ۾ ڪنبڻ لڳا. آخر مڙثي گڏجي هڪڙي وڏي سَالاگڪ عزازيل وٽ آيا ۽ 
کيس چيائون تہ هل ت گڏجي خدا تعاليٰ کان ڇوٽڪاري جي دعا گهرون ۽ توبهہ 
تاثب ٿيون پر عزازيل ن ويو ۽ ٻين سڀني دربار الاهي ۾ سجدا ڪيا ۔ 

سگهوٿي الله تعاليٰ حضرت آدم عليہ السلام خلقيو ۽ ملاگڪن کي 
سجدي ڪرڻ جو حڪم ڪيو. ٻين حڪم جي تعميل ڪٿي پر عزازيل تڪبر 
ڪري حضرت آدم علي السلام کي سجدو ن ڪيو چيائين تہ توکي ڇسڏي, هن 
خاڪيءَ کي اسين ناري ڪيُن سجدو ڪريون. انهيءَ نافرمانيءَ سبب الله تعاليٰ 
اُن تي ناراض ٿيو ۽ کيس آسمان تان تڙايو. 

جون ٿا ت جڏهن عزازيل تڙيو تڏهن الله تعاليٰ کي عرض ڪياٿين تہ مون 
ٻاڙيءَ ٻاڙيءَ زمين تي توکي سجدو ڪيو آهي. پوءِ اُن جو بدلو مون کي اهو تو 
ملي جو اج تڙجڻ جو حڪر مليو اٿمر. تڏهن الله تعاليٰ فرمايو ت تون ڪين ٿو 
چين ت تو سجدا ڪيا آهن. اُن جو شاهد ڪير آهي؟ عزازيل چيو تہ منهنجي 
سجدن جي شاهد ڌرتي آهي. حڪر ٿيس ت ڌرتيءَ کان پڇي اچڃ. قدرت کي ت 
هن جو تڪبر پسند ن هو, سو هي جڏهن ڌرتيءَ کان پڇڻ لاءِ ويو تہ ڌرتي جا 
طبق ئي ڦري ويا. هيٺيان طبق مٿي ٿي ويا ۽ مٿيان هيٺ. پوءِ جڏهن عزازيل 
ڌرتي کان پڇيو. تڏهن ڌرتيءَ خدا جي پاڪ ذات جو قسم کڻي چيو ت مون کي 
هن جي عبادت جي ڪاب خبر ن آهي. اهو جواب ٻڌي هو لاجواب ٿي ويو. 

مٿثين بياش بابٹ ڏوز ڏڄن ٿا ِ‫ 
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[1] 
جڙهي ڏائي ڏار تي, ڪانگل ڪاله ڪسنهيو, 


کلي اًٽ كئيو, ويجارن ورونهھہ جسسو. 


ڪانگل = الله تعاليٰ جي حڪر ڏانهن اشارو. 
سرتا = ملاگڪ. ارٽ = ذڪر الاهي. 
مراد: الله تعاليٰ جو حڪر ٻڌي ملاگڪ خوف ۾ ڪنبيا ۽ سجدي ۾ ڪري 
سندس ذڪر ڪيائون. 
[2] 
پنهنجي عورت کان ”علي شير" چيُي, نڪري ويو نانگو, 
پاڻ وڃائي پاسي ڪري. ڪيائين سهٹن جو سانگو, 
قادر هن جي قسول ڪئي. هنيو دعا وارو دانگو, 
جيڪو موليٰ جو هو مانگو., سو نار وئي نڪري ويو. 
لي شي جاپراڻينا 
تات تخانگر= ال 
سهڻا = ٻيا ملاگڪ. دانگو = ٻين لاءِ دعا. 
مراد: عزازيل الله تعاليٰ جو حڪر نہ مڃيو ۽ تڪبر ڪيائين تہ اسين 
ناري هن خاڪي ۽ حضرت آدم عليہ السلام کي ڪيسُن سجدو ڪريون؟ انهيءَ 
نافرماني سبب الله تعاليٰ جي بخشش کان وانجهو رهيو. 
[3] =_ 
ڏنوجو ڏياج سوسووٽ سسسرهون_ ڪيو. 
ڪبيرتا ڪنسي يا ڪرباڻا ڪُل باج 
ڪاجا لڳگي واج, تنهن موهيو مگڻھارکي. 
(رسالو) 
ڏیاج = عزازيل, سورٺ = زميسن. 
ڪيرتا ۽ ڪساج = زمين جا طيق. 
وا = الله تعاليٰ جي رضا. مڱڻهار = پٽ. 
مراد: اللّه تعاليٰ جڏهن عزازيل کي تڙيو, تڏهن عرض ڪيائين تہ مون 
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تنهنجي هيڏي عبادت ڪئًي آهي تنهن جو اهو بدلو مون کي مليو آهي. الله 
تعاليٰ فرمايس تہ ان جو شاهد ڪير آهي؟ چيائين تہ ڌرتي. وري حڪر ٿيو تہ 
حاضر ڪر ڌڏرتيءَ کي جنهن تي تو سجدا ڪيا آهن. عزازيل ڌرتيءَ کي حاضر 
ڪرڻ لاءِ ويو, ت الله تعاليٰ جي رضا موجب ڌرتيءَ جا طبق مٽجي ويا. هيٺانهان 
مٿي اچي ويا ۽ مٿانهان هيٺ هليا ويا هئا. عزازيل ڌرتي حاضر ڪئي. جنهن 
قسر کي چيو ت مون کي هن جي عبادت جي ڪاب خبر ن آهي. 
[2] 
آِ سامونڊي سنبهي. سوڌوجل سسکاڻ 
لڳکي راه وڏانسدزو, تسسون منو جهل مهراڻ, 
سي چناتو بضا قډبنخااشتسڈ تزاقټي سن ستا: 
آرنالر] 
پاڻ = عزازيل ڏائين اٿارو. 
ٿيا تڙ توائي تن جا = عزازيل جي عبادت 
ڏانهن اشارو. 
مراد: عزازيل الله تعاليٰ جي نافرماني ڪري پنهنجي عبادتن جو ثواب ب 
وڃائي ڇڏيو. 


560 دور 


2- هاروٿ ۽ ماروٿ 


هاروت ۽ ماروت ٻ ملاگڪ هئًا جن الله تعاليٰ کي عرض ڪيو تہ انسان 
الاجي ڇو گمراھ ٿيا آهن. جڏهن تنهنجو جلال ب ڄاڻن ٿا. باري تعاليٰ فرمايو 
تہ اتي هنن کي وڏي آزمائش مان اڪرڻو ٿو پوي. پوءِ ڪيٽرائي ان ۾ غلط راهہ 
وٺن ٿا. پر ملاگُڪن چيو ت جيڪڏهن اسان کي انساني خواهشون ڏنيون وڃن تہ 
اسين تنهنجي حڪمن تي قائم وينداسون. پوءِ هو الله تعاليٰ جي حڪر سان 
انساني خواهشن سان ڌرتيءَ تي آيا تہ شراب پيتائون, بدي ڪيائون ۽ پاڻ ۾ 
وڙهيا. جڏهن نشو لٿن تڏهن الله تعاليٰ کي ٻاڏائي عرض ڪيائون تہ: اسان نہ 
سمجهيو هو. برابر هن دنيا جو امتحان ڏکيو آهي. اسين ڪري پيا آهيون. اُتي 
جي سزا جي عيوض اسان کي هتي سزا ملي. چون ٿا تہ آهي ملاڪ ڏينهن 
قيامت تائين بابل جي اونداهي کوھ ۾ لڙڪيا پيا هوندا. 
مٿئّين بيان بابت ڏور ڏجن ٿا. 
[1] 
سنياسي سيئي, جيڪي آدم کان اڳي هئا. 
اوريان ارين عام سان. پریان پريئکي. 
درس رلایيت دين جي. تنيسن کڙرن ويئسي. 
آديسي آهيئُسي جيڪي ملڪن ۾ر مشهرر ٿيا. 


سنياسي = هاروت ۽ مساروت ٻہ ملاشڪ. 
تنين = هاروت ۽ ماروت ڏانهن اشارو. 
مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان. 
[2] 
ٻڪ, ٻاٻاڻن نا ٻپ ٻاڪ.ارين, 
تن کي تا سارين, جسن هيرايپا هنجسن تي. 


ٿا 
نت 
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ٻڪر = هاروت ۽ ماروت. پاٻاڻا = ملڪرتي عال. 
مليسر = عرش عظيسر. سائين = الله تعاليٰ. 
تن = ٻين ملاگڪن ڏانهن اشارو. 
ناد ارت ۽ مازرت ملڪريي غال ان انضاني خراهشن ان دايا 
پر اچي بڇڙن ڪرتوتن جي سزا پاتي ۽ پنهنجي اصلي مڪان وڃڻ لاءِ 
واجهائيندا وتن. 
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3- اصحاب ڪهمف 


دقيانوس بادشاھ بت پرست هو. هو پنهنجي رعيت تي ب تن ۽ پنهنجي 
پوڄا لاءِ زور رکندو هو. ان جي وقت پر سندس ڇھه نوڪر جي هر وقت سندس 
خدمت ڪندا هئا. سي ان جي خلاف ٿي. بتن جي ۽ سندس پڀوڄا کان انڪار 
ڪري اتي هليا. ساڻن ”قطمير" نالي هڪ ڪتو ب گڏ هو. هلندي هلندي رستي 
تي کين هڪ ڌنار مليو, جنهن كانئن خبر پمار ورتي. حقيقت ٻڏي هو پاڻ بہ 
انهن سان گڏجي هلڻ لڳو ۽ سڀ ئي ”ڪهف“ نالي جبل تي اچي پهتا ۽ ان جي 
غار پر گهڙي الله تعاليٰ جي عبادت ڪندا رهيا. عبادت ڪندي کين اهڙي ننڊ 
آئي جو ڇهين مهيني پاسو بدلائيندا رهيا. ائين ڪيئي ورهي گذري ويا تان جو 
دقيانوس جي بادشاهي ب ختر ٿي وٿي. 
جون ٿا تہ دقيانوس کي نوڪرن زور يي ڏنا تہ ان جي مٿان اوچتو هڪڙو 
ڪٿو اچي ڪريو. دقيانوس ”الله" چئي ڇرڪ ڀري اٿي ويهي رهيو. انهيءَ تي 
انهن خذمتگارن خيال ڪيو ت هي پاڻ الله جو نالو پيو وٺي. سو پاڻ الله ن آهي. 
تنهنڪري دقيانوس وتان ڀڄي ڪنهن جبل جي غار پر اچي الله تعاليٰ جي 
عبادت ڪرڻ لڳا. الله تعاليٰ انهن جي عبادت قبول فرمائي ۽ اهي قيامت ۾ 
بهشت حاصل ڪندا. 
مٿئين بيان بابت ڏور ڏجن ٿا. 
[1] 
ڇڏي پر پيوند جي. هنسن ٻيو راه ورتو رند, 
نڪي ڏنائون الله اکين سان, نڪي مڃيائون محمد., 
پوءِ هادي تن جوهند, بيشڪ جوڙيو بهشست پ۾ر. 
س-- 
سڀئي = آاصحاب ڪهف ۽ سندن ڪٽو. 
پيوند = دقيانوس بادشاھ. 
مراد: دقيانوس جا مھ خذمتگار ۽ هڪ ڪتو ان کي ڇڏي ڪهف جبل 
اچ ار اه جڪ 1 
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تعاليٰ اکين سان ن ڏو هو ۽ نڪي حضرت محمد َزييقُ کي مجيو هو پر آهي 
عبادت ۽ زهد جي سبب الله تعاليٰ وٽ مقبول ٿيا 
[2] 
تاراهيان سسجو ڌتڻسي, صائب رب سادر, 
اهھو هو مچ مڇريو ملڪ پ۾۾ر, اچڃي مواسيو مانگر, 
اهي مير رهيا تي مياڻ ۾. سي بہ ڪامل ها ڪونذر, 
جوش انهيءَ مان ”جاڙو ”جئي, هي جنبي گهڑيا جر, 
اي فسار تب انهت:اخلات: خاخي اي اي 
(جاڙو خان مري) 
مڇ = دقیانوس ڪافر. مير = خدمتگار. 
تا ين الات 
ڪلاي جرو ڪن = ڪهيف جبل جو غار. 
ملاح = خذمتگار. 
مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان. 
[3] 
ڪيجين تنهن قرب سان, ڪيون تي رھاڻيون ۽ رس, 
سنگت تنهن ساٿ سان, گامر ورتائون گُس,. 
جبل ۾ ”جاڙو”ئي. ويا لنگهي لسڙالس,. 
اڃا ڏور ون تا ڏس. انهسن مهريسن جا ”مسري چئسي. 
(جاڙو خان مري) 
ڪيجبي = دقيسانوس جا خدمتگار. 
ڏير = خدمتگار. ڀنڀور = دقيانوس جو شهر. 
ليڙا = خدمتگار. 
مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان. 
[4] 
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بک مرندي بکيا. ڪنهن كکرن ڪين گهرن. 


ڦڪجي فتيرن: مي ڳ گُدڏي آ متكاٺ جمڪصي ۽ 


ڪاپڑي = اصحاب ڪهف. ماٺ = نندڊ. 
مراه: اصحاب ڪهف جيُن غار ۾ گهڙيا تين ڪنهن بہ شيءِ جي طلب 
نن ڪيائون ۽ عبادت ڪندي گذاريائون, نيٺ ننڊ اچي وين. 
[5] 
ويئي وٽيائون, آربيٽي اتوڙ‪اآيا. 
جنهن در جو هن آسرو, سودرئي مٽيائتون, 
نتب كسناٹرڻ هَت ڻٹايڪد گلمنديااهننوت سن 


اوبيسدي اٿسڻ = زورن ڏيندي هليو وڃسڻ. 
سو در = دقيانوس واري وقت ڏانهن اشارو. 
هروت = خدا پاڪ. 
مراد: دقيانوس پاڻ کي خدا جوائي عبيادت ڪرائيندو هو, هن جي 
خدمتگارن ڏٺو تہ هن ڪئي ڪرڻ سان الله جو نالو ورتو تڏهن سمجهيائون تہ 
هي اسان جو الله نہ آهي پر اهو ڪو ٻيو آهي. تنهنڪري هن کي ڇڏي الله 
تعاليٰ جي عبادت ڪرڻ لاءِ ڪا جاءِ هٿ ڪرڻ لاءِ پنذ پيا ۽ ڪهف جبل جي 
غار پر وڃي عبادت ڪندا رهيا. عبادت ڪندي ئي کين ننڊ اچي وئي ۽ الله 
تعاليٰ وٽ مقبول ٿيا. 
[6] 
جر گي هن جهان ۾ر. پبپڑامي بت کا.. 
نها محڪ ام دين تسي. ساري لوڪ سعٌُا, 
هندرءِ پاسي هئا. هي جيري, جراتيا ڪينڪي. 
(عليم فقير مڱريو) 
جوڳي. سامي = ڇھ اصحاب ۽ ستون ڪتو. 
هندو = دقيانوس ڪافر. 
مراد: اصحاب ڪهف دقيانوس کي ڇڏي سڄي الله تعاليٰ جي عبادت 
ڪري دوزخ جي باھ کان بچي ويا. 


َ٬ 
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[7] 
جرڳي هن جهھان ۾. ها ست ٻخا سامي. 
بت يا بي بڻڪي. نڪي جوڙيیائون جامعي. 


رڃسي ٿيا آراصي. بهشظسمت پر ”سلايل' چفڪي. 
(ٻلاول) 


جوڳي = دقيانوس جا ڇه ماڻهو ۽ سٽون ڪتو. 


مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان. 
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4- بخثك نصر 


بابل شهر جي هڪڙي بادشاھ ”جام" نالي هڪ سهٹڻي عورت بنا نڪاح 
پاڻ وٽ ويهاري, جنهن کي هڪڙو حرامي ٻار ڄاثو. عورت خواريءَ کان اهو ٻار 
هڪڙي بت ”نصر" نالي جي اڳيان ڇڏي هلي وئي. خدا تعاليٰ جي قدرت سان 
هڪڙي ڪتي اجي هن کي کير ڌارائي ويندي هئي. اتي هو پہُي وڏو ٿيو. ماءُ 
ٻارهين مهينن بعد ان جو سما لڏو. جڏهن کيس معلوم ٿيو ت ڪتيءَ جي کير 
تي نپنو آهي تڏهن اتان کڻي گهر آئي. جڏهن وڏو ٿيو تہ اهڙو طاقت وارو ٿيو 
جو ڪوب ساڻس مٽ تن پئجي سگهندو هو. ان وقت بني اسرائيل قومر حضرت 
ارمياءَ نبيءَ کي تنگ ڪيو هو. حضرت ارمياءَ کي ال تعاليٰ وٽان پيغامر پهڻو 
تہ ٻني اسراثيل قوم لاءِ بخت نصر کي بادشاھ ٿيڻ جي آڃِ ڪر ۽ کانشُس مدد 
وٺ. انهيءَ حڪر سان نصر. بني اسرائيل قوم جو بادشاھ ٿيو. جڏهن تخت 
تي ويٺو تڏهن ڪيترا ملڪ هٿ ڪيائين ۽ انهيءَ لالج ۾ بيت المندس تي 
ڪاهي ويو. جتي ڦرلٽ ڪري ڪيتري دولت هٿ ڪيائين. 
مٿّين بيان بابت ڏور ڏجي ٿو. 
[11] 

وٺو راهہ رسول جي. ويو آڻسو سح ٻڌائي سرور, 

مدد تنهن مل کي. ڏني هئي پاڻ ڌڻي پرور, 

آلادين تنهن دودي تي. هليسو لاُ وئي لشڪر, 

ان ٻاگه آنينرس نټ يرت" نئ نا آهي نثالل تات 

ڪري هليو تڪير, موٽيو سي ڪيسن ”مري' ھئي. 

(ا<.د خان مري) 


مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان. 


نچ 
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5- ملاڪ اسرافيل ۽ عزراڻيل 


قيامت وقت صُور ڦوڪڻ جو ڪر ملاڪ اسرافيل جي حوالي آهي. هر الله 
تعاليٰ جي حڪم جي انتظار پر ايتري قدر تيار بيٺو آهي. جو اک ٻ نٿو ڇسنڀي تہ 
متان صور ڦوڪڻ جو اشارو ٿځي ۽ آ٤اک‏ ڇنڀڻ سبب ڏسي ن سگهان ۽ چون ٿا تہ 
هر وقت پيو روئي تہ متان مون کان حڪر جي تعميل ۾ ڪا گهٽتائي ٿي وڃي ۽ 
هو الله تعاليٰ جي خوشنودي خاطر سدائين خوش هوندو آهي. 
ون ٿا ت ملاگڪ عزرائيل مخلوق جي ساھ قبض ڪر ة لاءِ مقرر ٿيل 
آهي. اُهو پنهنجو فرض پورو ڪندو رهي ٿو. قيامت ۾ جڏهن هو سڀ روح 
قٻبض ڪري وٺندو ۽ باتي پاڻ وڃي بجندو, تڏهن ان کي الاه تختاليٰ ترفن 
حڪر ٿيندو ت جيُن ٻين جا روح قبض ڪيا اٿئي., تين هاڻي تون پنهنجو بہ 
روح قبض ڪر. عزرائيل پنهنجي ساھ قبض ڪرڻ لا گهڂي ڪوئش ڪندر: 
پر سندس ساھ نہ ويندو. نيٺ الله تعاليٰ پنهنجي حڪمت سان سندس روح قبض 
ڪندو. مٿَئّين بيان بت ڏور ڏجن ٿا. 
.1 
ڪنڪا وار ڪئلهن تسي. جسراٽيس يري, 
اکياون الک سامهيون. سن بيسو ڀيري, 
جاسين نيهن نہ نيبري, تاسين سُور پسري تين سسنرو. 


جوڳگي= ملاڪ اسرافيل. 
مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان. 
ُّ _ [2], 
ڪت واري ڪستيو, سسٽ بہ ڊيرون ڊير, 
باتي هو سير, سسو اُڻڻ پر اوکو لڳگو. 


ڪَڻ اارو= عزرائيسل. سسٽٿ= ساھ. 
يرون ڊير= مخلوق جي ساهن ڏانهن اشارو. 
سير => عزراڻيل جو ساھ. 

مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان. 
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[3] 
بڪاري بساغ سان ويٺو گل پمئنسسي. 


بڪاري= ملڪ عزرائيل. گل چنڻ= ساھ 
قيض ڪرڻ. 
مراد: ملاڪ عزائيل اللّه تعاليٰ جي حڪر سان مخلوق جا ساھ قبض 
ڪندو رهي ٿو. 
[4] ڇ 
سسورٺ مئي سگ ٿيسو, خيما کنيا كنگهار, 
نڪو راڳ نہ روپ ڪس نڪا تسد تنسوار, 
(رسالو) 
سسورٺ= مخلوقات. خيتا= روح. 
کنگهار= الله تعاليٰ. مڱنهار= عزرائيل. 
ڏياح= الله تعاليٰ. 
مراد: قيامت پر ملاڻڪ عزرائيل سڀني مخلوقمن جا روح قيبض ڪري 
وئندو باقي سندس روح وڃي رهندو. تڏهن حڪر ٿيندس تہ هاڻ تون پنهنجو 
ساھ قبض ڪر. هو گهڻئي ڪوشش ڪندو پر ساھ نہ ويندس. پوء الله تعاليٰ 
پنهنجي حڪمت سان سندس روح قبض ڪندو. 
5 
اُئيسون هن الله جون. جسانگيون ڪسسن چَرن, 
هو بسُجهن ٿیيون هنگلاج ۾ر., وهليسون ڪين ورن, 


اُٺيون= حورون. هنگلاح= بهشت. 


ٿا 
تت 
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6- انسان جي قرباني 


چون ٿا ت الله تعاليٰ جڏهن انسان ٿي خلقيو تڏهن ملاگڪن عرض ڪيو تہ 
عبادت لاءِ اسين ڪافي آهيون ۽ انسان دنيا پر فتنو فساد ڪندو. پر الله تعاليٰ 
فرمايو ت هو جيڪا قرباني ڪندا سا اوهين نہ ڪري سگهندكو. توهين ڀلي 
انهن کي وڃي آزمايو. پوءِ ملاگُڪن هڪڙي ماڻهوءَ کي ڏٺو جنهن گهر, اولاد ۽ 
سڀڪجھ الله تعاليٰ جي راه پر قربان ڪيو هو. ملاگڪن کيس يو تہ تون 
جاهين ٿو تہ زال ۽ ٻار ڏسان؟ چيائين تہ مون ڌڻيءَ جي راھ ۾ قربان ڪيا آهن 
هاڻي منهنجو انهن سان ڪهڙو واسطو؟ مون لاءِ الله تعاليٰ ئي بس آهي. تڏهن 
ملاکڪن ب انسان جي تربانيءَ کي مجيو۔ 
مٿّين بيان بابت ڏور ڏڃي ٿو. 
ٰ [1] 
بسٽوسبٽ ڏيئکي. ڏک ورتائين هيڪڌو, 
تنهن نيئسي. در سسُسونهايس دوسست جصو. 


سگ= گهر ٻار ۽ مال ڏانهن اآشارو. 
ڏک = الله تعاليٰ جي ياد. دوست= الله تعاليٰ. 


مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان۔ 


ھ “اھ * 
يه هه *يه 


٣"ھ‏ ھ#* 
*يه هه 


سن 
يه 
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7- فران شريف ۽ سندس سورتون 


حضرت آدمر عليہ السلامر کان وئي جدا جدا نبين سڳورن تي ال تعاليٰ 
طرفان پاڪ ڪتاب پئي لٿا آهن. مثلاً: توريت, انجيل. زبور ۽ قرآن شريف. 
قرآن شريف سڀني پاڪ ڪتابن کان آخر پر اسان جي نبي ڪريم زيقُّ جن تي 
لٿو. اهو قرآن شريف قائر ۽ مڪمل آهي جو قيامت تائين قائر رهندو. قرآن 
شريف جون سورتون الله تعاليٰ وٽان هڪ سو چوڏهن نازل ٿيون آهن. فقط هڪڙي 
سور ”توب" کان سواءِ ٻيون سڀ سورتون ”بسر الله” سان شروع ٿيون آهن. پر 
هڪڙي سورة ”النمل" جنهن ۾ حضرت سليمان علي السلام جو بيبي بلقيس ڏانهن 
خط جو ذڪر آيل آهي ان کي هڪ وڌيڪ ”بسر الله” جو شرف مليل آهي. 
[1] 
نئ نت نا ان آسي ات 
جنهن جو ناتو نبيءَ ڪرير سان. وڃان تنهن قطب تان قرباني. 
وراب ڏبسندين مسملڪ پر نٹ اننه سد وانسائي 
”روشن” ڪئي مالڪ مهرباني, اهڙو ٻيو خاوند خلقيو ڪو نڪو. 
(روشن شاھ) 
هي؛ = ڪلام ٻاڪ ڏانين اآتارو. 
٣‏ = قران شريف. ٻيا = توريت, انحيل. 
زبور وغيرہ ڏانهن اشارو. 
مراد: حضرت آدمر علي السلام کان وئٺي صحيفا ۽ ڪتاب مثال توريت. 
انجيل. زبور قدرت جي طرفان نبين سڳورن تي لٿا جن ۾ر ڦير گهير ٿي پغي ۽ 
آخر اسان جي نبي ڪريم زْيقً تي قرآن شريف لٿو. جو قار ۽ مڪمل آهي ۽ 
اُن پر ٻين پاڪ ڪتابن وانگر ڪاب ڦيرگهير نہ ٿيندي. 
َ‫ [2] 
عرشستُورلي ائيسون. سوهڍيون صورتدار, 
هاڪاريون سسي حسسمن جسون, مهانڊي موجار, 


“ٿھ 


”مصراڻي جئي ملڪ ۾ر. آهي تن جي تانگه تنوار. 


ٿ 
ف 
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هت انين ۾ هڪڙي, نسساتي ڪانار, 
ڏس آڱي جااسرار, جوانسٿ نہ ڏنائينس نڪ ۾ر. 
(احمد خان مصراڻي) 
سوڍيون = قرآن شريف جِسون آيتون. 
نار = توبهھ سبررة ڏانهسن اشارو. 
نٿ = بسم الله ڏانهن اشارو. 
راد قرآن شريف جون جيڪي ب سورتون آهن. سي سڀ ڀلاريون ۽ 
سڳوريون آهن. پر هڪ سورة ”توبھ” جي شروعات ۾ر بسر الله ڪانهي. 
[3] 
هڪ س؛ جوڏهسن سههڻيون, آهسن ثابت سڀيئي, 
سي ڪامٹيون پنهنجي ڪاندسين ٿيون مرڪن مڙيشي. 
ان ڑان هڪسڙي, اچسسي دک پر دكوئلسي, 
پو انسگ ويس وهي. تي غمگن ”گگڊو" جئي. 
(لونگ گڊو) 
سهٹيون = آيتون. ڪاند = قرآن شريف. 
صراد: قرآن شريف ۾ر هڪ سو جوڏهن سورتون آهن. انهن مان هڪ 
”توبهہ سورة ”بسم الله” کان خالي آهي. 
[4] 
خالق سسهڻيون خلڻيون, سسڙُ ڏه ۽ حسار, 
ٻين سڀني کي نٿون نڪ ۾ر, هوءَ نٿ نہ رکي ڪيار, 
جيڪانٿ کان ڌار, سا وٺنل سسڀني جي وچ ۾ر۔ 
سهڻيون = قرآن شريف حسون سورتون. 
نٿ = بس اللَه. هوءَ = سورة تويه ڏانهن اشارو. 
مراد: قرآن شريف ۾ هڪ سو جوڏهن سورتون نازل ٿيون آهن. انهن سڀني 
جي اڳيان بسم ال موجود آهي. فقط سورة توبھہ کي بسمر الله سان شروع نم 
ڪيو ويو آهي ۽ اها سورتن جي وڃ ۾ موجود آهي. 


572 ڏور 
[5 ِ 
لٺِلان ڄو لهور۾ر. سسهڻتواهڦو س.هاڳ, 
ڪرُنروءَ ڪڇو ڪينڪي. جنهن جو ڀلو ٿيو ڀاڳ, 
هن کي مليو سهاڳ, هوءَ هيڪلي رهي حجامر چئي. 
ٍ (مير محمد ححام) 
لیلان = سور النمل. لهسور = قرآن شريف. 
ڪونرو = سورة توبهہ. هيڪلي = سور توبهہ 
ڏانهن اشارو. 
مراد: قرآن شريف ۾ هڪ سورة ”النسل” آهي. جنهن ۾ حضرت سليمان 
عليہ السلامر جو بيبي بلقيس کي خط لکڻ جو ذڪر آيل آهي. ان جي شروعات 
ت بس الله سان آهي. مگر انهيءَ سورة کي ٻيو شرف ٻي بسر الله جو پڻ مليل 
آهي. ۽ ٻي هڪڙي سورة ”توبهھ” آهي. جنهن پر هڪڙي ب بس الله ڪانهي. 
ق رن شريف جو معجزو 
ٰ جون ٿا تہ هڪ مسافر قرآن شريف گنيو پئي ويو تہ اوچتو اچي برسات 
پئي. سو اُن جي ڀڄي پوڻ جي خيال کان ڪنهن هند رکڻ جو ارادو ڪري, 
هڪڙي گهر جي دروازي تي اڃچي هٿ هنيائين, تہ اندران هڪ هندو عورت 
نڪري آٿي. اُن کي چيائين ت مائي! هي اسان جو قرآن پاڪ آهي مان برسات 
پر ڀڄي پوي. سو اڄ رات مينهن بند ٿيڻ تائين پاڻ وٽ آمانت طور رک صبح 
جو آ٤‏ اڃي کڻندس. مائيءَ وڏيءَ حب مان اهو قرآن شريف ورتسو ۽ هڪڙي 
پينگهي ۾ر پٽ جي ڏور ٻذڌي سي رات قرآن شريف جهولاڻيندي رهي. 
جون ٿا ت مائيءَ جو قرآن شريف جي عزت ڪئي ت الله تعاليٰ اُن جي دل 
روشن ڪٿي ۽ هوءَ جلدئي پنهنجي مڙس سان گڏ مسلمان ٿي. 
مٿّين بيان بابت ڏور ڏجن ٿا 
َْ [6] 7 
هن مي جو مله ن آهي. جنهن جي ساک بہ آهي سڃجي. 
لُڏي لهرين وج پر. ويو بحسرن کان ب بڪجمي. 
ويا سي رمز مر رجي. جن رات وھائي ڏينھن ڪيو. 


ٿ 
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مٹيو = ران شسريف. بحسر = برسات. 
آهي = هندو عورت ۽ سندس سڙس ڏانھن 
اشارو. 
مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان. 
7 
نون ناپو آئيسس, راي وتان رات. 
لي سين ”لطيف ” حعسي, ڪنان ڏاتر ڏات, 
(رسالو) 
نون نياپو = قرآن مجيد. راڻو = الله تعاليٰ. 
جيڪي = الله تعاليٰ جي بندن ڏانهن اشارو. 
مراد: قرآن مجيد الله تعاليٰ وٽان نازل ٿيو آهي. ان جي حڪمن جي 
پيروي ڪهڙيءَ ب ذات جو ٻانهو ڪري ٿو تہ ڀلاگيءَ کي رسي ٿو۔ 


574 ڏور 
8- التحياتث جو شرف 


دعا ”التحيات" هر نماز ۾ پڙهي وڃي ٿي سا حيتوڻيڪ قرآن شريف پر 
آيل ن آهي ت ب حضور َۇٴټټقّ جن جو معراح تي وڃڻ وقت الله تعاليٰ سان جيڪا 
سندين گفتگو ٿي سا حضور ََّقّ جن نماز پر پاڻ پڙهي ۽ موؤمنن کي پڙهڻ جو 
ارشاد ڪيائون. انهيءَ ڪري ان جو شرف ايترو ٿيو آهي جو هر نماز ۾ حِيسُن 
قرآن شريف جو سورة پڙهڻ ضروري آهي. تين حضور َزٴرقّ جن جي فریان 
مطابق التحيات جو پڙهڻ بہ لازمي ٿيو آهي. 
[1] 
آهي حتيتي حق کانن, ن ن آهکي حسق کان ڌار, 
نڪي سُٽي سيج تسي. نڪي ڀيڙي ساڻ ڀتار. 
اُن جا پررا ڏج پار, سالڪ مڙيئسي سهڻا. 


آهي حقيقي = التحيات ڏانھهن آارو. 
ڪيڪ = قسرآن شسريف جي سسورة. 


َا 
5 


575 
9- ڪنڀار جي آوي ۽ ٻليءَ جا ٻڇا 


حون ٿا ت هڪڙي ٻليءَ ڪنهن ڪنڀار جي دڪان ۾. هڪ ڪچي سَُٽ ۾ر 
وڃي پونگڙا ڄڻيا. ڪنڀار کي ت ڪا سُذ ئي ڪان هئي. سو سڀ ٿانو انهيءَ 
مَٽ سميت آريءَ تي چاڙهي. اُن کي باھ ڏئي وڃي بي اونو ٿيو. ٻلي گهمي 
ڦري آئي تہ باھ ڏسي پريشان ٿي آويءَ کي پئي ڦري. ٻُي چوٿين ڏينهن جڏهن 
آريءَ پڪي. تڏهن ڪنڀار اچي آوي کولي ٿان رَ ڪڍيا. جڏهن اُن سَٽ وٽ پهتو, 
جنهن پر ٻليءَ جا ٻچا پيل هئا. ڏسي ت اُهو سَٽ جهڙو هو تهڙو ئي پيو آهي. 
ٻليءَ جا ٻجا صحيح سلامت آهن. اهو نظارو ڏسي ڪنڀار کي ڏاڍو اجرح لڳو. 

۽ دل پر چوڻ لڳو ت واقعي مارڻ واري کان بچائڻ وارو ويجهو آهي. 

مٿئين بيان بابت ڏور ڏجن ٿا 
[1] 

ساراهيان سسچو ڌشي. سسڻ صاحب رب سڏير! 

سسهڻيءَ کي سير گهڙڻ جي. اڄسي ٿي اُڪير, 

گهُمرا ڏيُي گهٽين پر. ڇسڏيائين ميهر ساهڙ سير, 

هنيو ٻانهن هلي ويئي, خوش تي پياري کير,. 

جن ڏتاڻين متا تن: ادونهستاڻ لدافيرن 

ڏسي دور درياءَ جا. بيس حپڪ اندر پ۾رجير, 

عرض ڪيائين ”اَڄر پچئي. پل نئي پير! 

ٻاراڪڑارج پسساڻڻي. دا-ا دسستگير! 
پسن رکي تون پيسر, وارث بچجائين وير کوڙن. 
(آحر) 


سهڻي = ٻلي. سير = آوي. ميهر, ساهڑ = ٻچا. 

درياءِ = باھ جو مج. 
مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان. ڇ 
- رت 
مارئي تن ممارن کسي. تي سساريو سد ڪسري, 
هو ويا آهن ڪلاجيءَ جي ڪن ۾ر. تن کي ڦيرا ڏيو ڦري,. 
هاڻ اها ماندي پيئُي مري. تنهن کي مارو ميڙين منهنجا پرين! 
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سار # بليڪن, تاو := بضيا: 
ڪلايءَ جو ڪن = ڪنڀر جي آوي. 
مراد: اُها ٻلي. جنهن ڪچي مٽ پر ٻڇا ڄڻيا ۽ اهو مٽ وڃي اويءَ ۾ 
پيو. سا ٻچن لاءِ تانگهائڻ لڳي. 
[3] 

وهاريیائين وجود ۾ر, هئس جيءَ گهھریا جي ئي, 
سسي بسدا ٿيسس جساڻ کان, جانب ها سي ئي. 
ڪلاسيءَ جي ڪُُن ۾, وڃي سوگها ٿيا سڀيئي. 
تن جي سُاڌ ”سومار" جئي. وڃسي پرور کي پيُئسي. 
آگي اُهوئي. كکي گوهر گلو گلصل ڪيسسو. 
(سومار سومرو) 

رهارسائين = بلي ڏانهن اشارو. 

جيءَ گهريا = ٻچسن ڏانهن اشارو. 

ڪلاچيءَ جو ڪُن = ڪنڀر جي آوي. 
مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان. 
[4] 

هاريءَ کي حسرص ٿيو. خوب چاڙهيیائين کيسٽ, 
پرجهان اتي پسور ڪري. ٻانڌي نہ ڇسڏيائڻين ٻيسٽ, 
لهر جسي ”لاکو ئي. اي بہ هئي اوٽ, 
اوهيرن جي السوٽ, پر سلوڪيئن سُڪي ويسو. 
(لاکو) 


مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان. 
[5] 
پرک جاھهن ڪڙيءَ جي. جسوڙي رب سستار, 
مٽر مهري موڪ رڌاكن. ٻيا پا وڌائيسن جوڌار, 
جر بہ اتي ڄا وڌائين, ٻي ڪڻڪ وڌائين ڪلدار, 
پوءِ ٿيا هيرا لعل هزار, پر هڪ ڪٻون نہ آيس ڪر ۾ر. 


ٿ 
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پوک = آوي. ڪڙمي =ڪنڀر. مٽر. مهري, 
چڻا, حوَ ۽ ڪشڪ = مختلف ٿائون ڏانهن 
اشارو. هيرا, لعل = پڪل ٿانون ڏانھن 
اشارو. ڪڻو = مٽ (جنهن پر ٻليءَ جا ٻچا 
هئا). 
مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان. 

[6] 
تشڪريَ شُشڪار لاءِ, کي بيهھ۔ پچڄایائين, 
لغڙيون لاڙڪيسسسون, با هج] رکِائين, 
وراڪي واري تئي, جيُسن پکي قاٺايائين, 
جڏهن ڦقندا ڦولهسائين, تہ پکي ن۔ آيو هڪڙو. 


ُڪاري = ڪٽير. لفڙيرن, 
لاڙڪيون ۽ رچ = دلا مسٽ وغيسره. 
پکي = مٽ. 


مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان. 


]7[ 


انب رڌا ها حسلو۾ر, ڪرها تطلاري, 
جي ٻيو ساري سنڀاري. تہ هڪڙو گوُنرو گسي ويو. 


گسي وڃڻ = ڪحو رهحي وڃڻ. 
مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان۔ 
[5] ِ 
موسل تنهن ماڙيءَ پر آهي بازي بائي. 
گهوڙا ۽ گهوٽ ڇسڏيئين, كرييسن سان کائي, 
منهن ن جڙهي مينذري جي. ڪري ويہُي سوڍي صفاتئي. 
ڏئي گهٽيسن پر گهائي. گُجر اُتي ويئي گر کي. 
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رٽل = باهمسم. سڀڀاڙصڙي = آوي. 
گريب = باهھہ جو تو. ميندذرو = سٽ. 
گجر = باھ. 
مراد: ڪنڀار جي آويءَ ۾ باهھ ٻين سڀني ٿانون کي ٻڄايو پر هڪڙي مٽ 
جي ويجهو ب ن آئي, ۽ اهو مٽ جنهن پر ٻليءَ ٻچا ٻيا ها اهو ڪي جو 
ڪحو رهجي ويو. 
[9] 
ڪپ ااهظيتا يڪي رال نخسن اغجتاتن: 
هاڻ ڳجه۔ اندر جسون ڳالهڙيون, پُي ڳڻي ۽ ڳائي, 


ته لير اي 
ها = ٻڇسن ڏانين اسارو. 
ميهر = الله تعاليٰ. ڪن = آوي (باهھ). 
چجڙهي حڪو. تڏهن ان جي ويجهو ب ن آئي. پر رب جي قدرت سان ان کي ٻئي 
[10] 
رينا ها رکيه. ڪوٽ پر, دودو حنيسسسر, 
آلاديسن اجي ويسر, کڻغئي سوگهو ڪیائين شهر, 
جودان جنگ مچجي وئي. ڌوڌو ٿيو ڌمچجسر, 
هن بہ ماري سڀ مجائيو, جيڪولسس هھيو لشڪر, 
تن ۾ بڄيا ب۔ ہشا. ٿو ”ڏيرو" چئشي ڏونسگر. 
ات ڪڪ جن تاڪ اينيڪ عي: 
(محمد فقير ڏيرو) 
وگهھ ڪوٽ = آوي. دودو جنيسر = ٻلي جا ٻ 
ٻڄا. الاديسن = ڪنپر. شهر = آوي. 
جنگ مچ = آوي کي باھہ ڏيڻ. 
لشڪر = آويءَ وارا ٿانو. ڏونگر = مٽ. 
مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان. 
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[11] 
ٽيل نریادون ڪري, گجيه اند رکائي, 
حقيقت منهنجي حال جسي. ھاديءَ کي آکي. 
اهرئلڪجي ڀارڻ وارو, ۽ آهوئکي بھائي, 
ٻوِ ميهر ملهائي, ڪڻڪي نڪتا ڪُُن سان. 


ڦٽيل = ٻلي ڏانهن اشارو. ميهر = الل تعاليٰ. 
9 : 
مراد: ٻلي آويءَ کي باھ ڏنل ڏسي مٽ پر ڄغيل ٻچا ڇڏي هلي وئي. پر 
الل تعاليٰ جي حڪمت سان اهي باھ مان بڇي نڪتا. 
[2 1] 
ڌر "نل جا٫٬يج‏ ويا بيئي. 
ڪَُسن چريو ڪڙڪو ٿيو, وير وهي ويئي. 
ويل اُنهيءَ ”واڍو” ئي, هنن کي ڪل ڪان۔ پيئي. 
(واڍو) 
ساڌو ۽ سيفل = ٻليءَ جا ٻہ ڀونگڙا. 
ماڻهو = ٿانون ڏانهن اشارو. مصر = آوي. 
هنن = ٻليءَ جي پونگڙن ڏانهن اشارو. 
ٽيئي = ٻہ ٻليَ جا پونگڙا ۽ هڪ سٽ 
(جنهن پر ٻلي پونگڙا ٻڻيا هئًا). 
مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان. 
95 [13] 
وير ڏسي وران ي. منڏ گهڻو مستان, 
ٻيسسسڙو ٻر ۾. ۽ تار پ۾ طرسان,. 
سوين تہ آهن سير ۾ ناكئي جا نيسان, 
سيون ٿو سمنبڊ ڏئي. بيسا موي ۽ مسسرجان, 
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سوال ڪيئيسن سيد کي. سنگ ڀليسرا جوان! 
صاحب رب سيحان, هن جو يڙو ڪڍيو ٻار مان. 


وير = باھ. منذ = ٻلي. ٻيڙو = مٽ (جنهن 

پر بلسيءَ چا ٻڻيا). ٻار = آوي. 

ارين = نانون ڏائين اارو. 

ناکئو = باهہ جسو پڀڙ. سير = کگورو. 
مراد: ٻليءَ جي بيواه ٻجن کي الله تعاليٰ باھ مان بحايو. 


٤ 
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0- نصوح جي توبھ 


ون ٿا ت ”نصوح”" نالي هڪ حڪر مردن جا ڪفن لاهيندو هو, انهيءَ 
ڪري اُن کي ”ڪفن چور” چوندا هئا. هڪڙي مائيءَ نالي ”زهريٰ" هن کي ڀا 
ڪري سڏيندي هئي, تنهن هن کي گهرائي جيو تہ مون ٻڏو آهي تہ جيڪو بہ 
شخص مري ٿو ت تون اُن جو ڪنفن لاهي وڪڻين ٿو. انڪري آ پنهنجي ڪنن 
جا پيسا توکي اڳواٽ ڏئي ڇڏيان ٿي ت جيسُن تون منهنجي مرڻ بعد منهنجي 
لاش جي بيحرمتي نہ ڪرين. نصوح اُن وقت تہ مائي کان پيسا وني ساڻس 
واعدو ڪيو, پر جڏهن اُها مائي گذاري وئي. تڏهن هن سوچيو ت 'مائي ت مري 
وئي هاڻي جي آِ سندس ڪفن لاهيندس ت مون کي معيار ڏيڻ وارو ڪير آهي؟ 
اهو خيال ڪري مائي جي قبر کوٽڻ لاءِ قبرستان پر آيو, پر مائيءَ بہ ان کي 
گمراھ ڪرڻ لاءِ جار قبرون ٺهرايون هيون جن مان هڪڙيءَ پر پنهنجي جنازي 
رکڻ جي وصيت ڪي هئائين. نصوح چار تازيون قبرون ڏسي پهريائين تہ واٿڑو 
ٿيو. نيٺ چارٿي کوٽيائين. انهن مان هڪڙيءَ پر مائيءَ جو لاش ڏئائين. پوءِ 
مائيءَ جو ڪفن کولياڻٿين ت ڏسي ت ان جي هڪ ڏند جي پاڙ ۾ هڪ نانگ جُهٽو 
پيو آهي.اهو لتاءُ ڏسي هيءَ هيڪاري عجب پر پيو. نيٺ ماتيءَ کان ان حو سبب 
پڇيائين. مائيءَ جي زبانون آواز آيو تن آء اُجوري تي ڀرت جو ڪر ڪندي هيس. 
هڪ ڏينهن پراڻو ڌاڳو ڏندن سان ٿي ڇر تہ ڌاڳي جو ذرڙو ڏندن پر ڦاسي پيو. اج 
اُن پرائي ڌاڳي جي اها سزا ملي اٿر جو اهو نانگ ٿي جهٽو اٿم ۔ 
اهو احوال ٻڌي, نصوح سوچيو ت پرائي ٿورڙي ڌاڳي جي هيتري سزا ملي 
آهي سو مون سان ت خبر ناهي ڪهڙي وين ٿيندي! اهو سوڄي الله تعاليٰ جي 
بارگاھ ۾ سڄي دل سان توبه تائب ٿيو ۽ اُن ڏينهن کان وئي وري ڪڏهن بہ 
چوري ن ڪيائين ۽ نيڪ ٻانهو ٿي گذارڻ لڳو. 
[1] ر 
نر ڪيیياھانارستان, اڳ ويهي انجام. 
ڪين ت. پاڙيسائين پنهنجا. ڪیل قول ډلامر, 
پوءِ تہ پشيمان ٿيو, جنهن منڌ سڅايس مسامر, 
خيال ڇڏي ويس خام, مهل اُنهي ”موريو" حئي. 
(موريو کُٽي) 
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نر = نصوح. نار, منذ = مائي زهريٰ. 


[2] 
آيس اڄ سان پرڻجسسي. يس پرائسي وس, 
ڏاج ڏنل ناكس. جيڪو ون کي ماروئڙن ڏنو. 


مڱیل = مائي زهريٰ جي زنده هئڻ ڏانهن 

اشارو. پرڻجي = موت ڏانهن اشارو. 

ڏاج = ڪن سن ڏائين اسڀارو. 

ماروٿڙا = مٽ ماٽ. 

]3[ 

سن ٻڌڏي سومري سان, مارئي هلي مليسر,. 
راو رهي وو ئکي ڪينڪي, جو هريو هسو حمير, 
حال ڏسي هي جس رانجهو تيسو فقير, 
سوال پسي صاحبان کسان, موٽيو سرزان مير. 
سڀني پيتو کير, عسالم ئي آسسودو ٿيو. 


سومرو = نصوح. مارئي = مائي زهري. 
ملير = قبر. راڻو = نصوح. هير = مائي 
زهريٰ. رانجهو = نصوح. پنهون = نصوح 
پيڪ ا = ال تیاليٰ جا نيڪ بنستا. 
سسٿي = مائي زهريٰ. 
مراد: نصوح, مائي زهريٰ جو ڪفن لاهڻ وقت اُن جو اهڙو حال ڏسي توبهہ 
تائب ٿي الله تعاليٰ جو نيڪ ٻانهو ٿيو. 
[4] 
مویل مينذري لئي كڻغقي صاڙيون اڏايسون جار, 
سوڍو سرچيو ئي ڪينڪي. جنهن کي وڻيو ڪين واپار, 
جڏهڻ ڏسسن: ڏس ڪننوار, تڏهن مري موچسارو ٿيو. 


٤ 
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موسل = مائي زهري. مينذرو = نصوح. 
ماڙيون = ترون. سوڊو = زنصوح. 
ڪنوار = مائي زهري. 
مراد: مائي زهريٰ نصوح کي گمراهھہ ڪرڻ لاءِ پنهنجي لاءِ چار قبرون 
ٺهرائي هڪڙيءَ پر پنهنجي جنازي رکڻ جي وصيت ڪئي هُائين. پر جڏهن 
نصوح ارتي قبرون کوٽي هڪڙيءَ پر مائيءَ جي حالت ڏئي تڏهن توبه تائب 
ٿي نيڪ ٻانهو ٿيو. 
[5] 
داي ڪل ۾. پڪسڌڙي پهالاان,. 
نڪي هيس وسونءَ ويجهڙي, نڪي ڄاڻ سڃاڻ, 
سمجهي "هو" چوي, ڇسڏيا وير ونساڻ. 
ڀرسُئي ڇڏيا ڀیاڻ جيڪي ڏهاڙي هو ڏمسندو. 
(سرهو) 
منڏ = مارئي زهري. ماڙي = قبسر. 
پهلوان, وير = نصوح. وٿاڻ = قيرن ڏانهن 
اشارو. ڀوميو = نصوح. ڀاڻ = قيرستان. , 
مراد: نصوح. قبر پر مائيءَ زهريٰ جي حالت ڏسي اهو ڪفن لاهڻ جو ڌنڌو 
ئي ڇڏي ڏنو ۽ وري ڪڏهن ب انهيءَ ڪر لاءِ قبرستان ۾ر ن ويو. 


سينيٽييييخٽٽلخلٿ سحت#‬#رسسسسسسن۔د 
1- ڀلارو مھينو 


سال جي ٻارهن مهينن پر الله تعاليٰ هڪڙو مهينو ڀلارو رمضان شريف 
ڪيو آهي. ان کي اهو شرف انهيءَ ڪري مليو آهي جو منجهس الله تعاليٰ جا 
نيڪ بندا روزا رکي پنهنجي گناهن جو بار هلڪو ڪندا آهن. انهيءَ مهيني جي 
ڏينهن ۾ چار جمعي جا ڏينهن وڌيڪ برڪت وارا آهن. جن پر روزيدارن کي اللُه 
تعاليٰ وتان اجر ۽ ثواب جا ڀال ملندا آهن. اها بخشش هر سال ايندي آهي. 
[1] 
ڪهي آير ڪاله, ساڳيو ساٿ ڌڻيءَ جو. 
تن پر اُٺ اڀرو ڪرنہ ڪڪو, سڀ متارا متوال, 
ريءَ پلاڻ پنئيءَ تسي. آهسي ٻاري كکن ٻار, 
تن جي پيتين پروئي ناھ ڪو., ان ۾ لکين لکين جا لعل. 
اهتو سزدر شال بحتال؛ اڳاڻي.اري هار اقنڪ: 


ساٿ = رمضان شريف جا ڏينهن. أُٺ روزو. 
بار = گناهن ڏانهن اشارو. لعل =آحر. 
آري ڄام = الله تعاليٰ. 
مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان. 
ٰ [2] 
دولااب ادڊٽ اسان, تلي تيهھ جاان,. 
سڀي سسٽر سسسپرا, سڳورا سسلان, 
90 70 
ني ابنشراس“ پش نو ټن رگا ان 
رد آهي مهمسان. ڊوليا ويندا وري وٽ تسي. 
(احمد خان مصراڻي) 
ڍولڻ = رمضان مهيني جا ڏينهن. ٍ 
ڊٽ = بارگاھ. الاهي. حران = ڏينهن. 
چڱا جار = چئن جمعن ڏانهن اشارو. 
مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان. 
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2- ڀلاري راتثٹ 


الله تعاليٰ راتيون سڀ چڱيون خلتيون آهن. مگر معراج واري رات جنهن 
پر الله تعاليٰ پنهنجي محبوب کي گهرايو, ان جهڙو شرف ٻيءَ ڪنهن بہ رات 
کي ن مليو آهي. 

مٿٿين بيان بابت ڏور ڏجي ٿو۔ 

[1] ڇ 

خاوند سهڻيون خلقيسون, پر هڪڙي ٻجهي هازار, 

سهٹيون سڀيئي صورت واريون, پر هوءَ صورت منجهن موچار, 

اُن جي تقد ڪٻار, بي خارند خلقي ڪان ڪا. 


سهٹيون = راتيون. هو = معراج واري رات 
مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان. 
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3- اللّه تعاليٰ جي انسان تي ڀلاگي 


جون ٿا ت هڪ دفعي شيطان, مخلوق جي ڪاروبار ۾ رخنو وجهڻ جصو 
خيال ڪيو. انهيءَ لاءِ ڊڳي کي چياتين ت تو سڄي عمر وَهي وهي سور حاصل 
ڪيا آهن ڪجه تہ آرامر ب ڪر. ڍڳي اها صلاح ٻڏڌي, آرامر ڪرڻ جو خيال ڪيو 
۽ اڃا ويٺو ئي مس ت الله تعاليٰ مڇر کي پيدا ڪيو. جنهن اچي ڍڳي کي ڏنگ 
هنيا. ڍڳو ويهڻ کان لاچجار ٿيو ۽ وري اٿي ڪر کي لڳي ويو. مڇر جيس تہ مون 
کي الله تعاليٰ تولاءِ ٿي پيدا ڪيو آهي جيڪڏهن تو آرام ڪرڻ جو خيال ڪيو تہ 
توکي ڏنگ هڻندو رهندس. اهو ٻڌي ڍڳي ٻيهڻ ۽ آرام ڪرڻ ئي ڇڏي ڏنو ۽ ڪمر 
کي لڳو رهيو ۽ مخلوق جو ڪاروبار ساڳئًي دستور سان هلندو رهيو. 
مٿتّين بيان بابت ڏور ڏجي ٿو۔ 
[1] 
مخلوق کي مهيمر ڏيڻ جو. ٿيو خبيث کي خيال. 
مصلحت ڏنائين مڳ کي. ٿيا اتُي سورن منجه سال. 
بٻارنگيار ٻڏش سان ڪياتال بخال. 
پبري کي بڇاي,. بيپردڙو بيحال. 
پوءِ ”شيردل“ چڱي ڪري ال, مڳ بيٺو ماڳ تي. 
(ٽير محمد شيرل) 
مخلوق = دنيا سڄي. خبيت = شيطان. 
سگ = ڊگو. بساونگير = وگو. 
تال = ويهڻ جو ارادو. باري = الله تعاليٰ. 
مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان. 
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4- نيڪ اعمال 


”ڪل نفس ذاتَق الموت" هر شيءِ تي موت ضرور اڃڻو آهي اسين روزمره 
اهو ڏسي رهيا آهيون. جيڪڏهن دنيا پر نيڪ اعمال ڪري هتان هلنداسون تہ 
ال تعاليٰ آخرت پر موچارو ڪرڻ فرمائيندو۔ 
مٿئين بيان بابت ڏور ڏڄن ٿا. 
[1] 
گاڏيءَ جي اپچسڻ جسو. لگکي روز گهڙيال. 
ونئي ٽڪيسٽ پنهنجسسي, ساجهر تسون سسنڀال. 
ايندي گاڏي اوجتي, جنهسن جو خان رکسج خيسال. 
چوکي سُتار ال. تسڏهن سرهو ٿيندين سسير ۾ر. 


گاڏي = موت ڏانهن اشسارو. ٽڪيٽ = عملن جو 
پروانو. سير = آخرت. 
مراد: ڏسو مٿيون ڏنل بيان. 
[2] 
مرد هجن ھا مينسدرا, دانه_۔ تين ھا دليسر, 
ڏٺو هوئي مڙس محلات پر, تہ ڪُهي ڪرينس ها ڪير, 
وڙهيسن ھا ويريءَ سان. وڏو رکي وير 
پوءِ توکي ”شير" ون ها شير. مرد انهيءَ میدان ۾ر. 
(شير محمد شيرل) 
مينٽرو = انسسان. مڙس = نفسس. 
محلات = انساني جس. ميدان = محشر. 
مراد : انسان جي جسمر ۾ نفس آهي ان جي سڃاڻپ الله تعاليٰ جا نيڪ 
بندا ڪن ٿا . .ڪن اھ بي نهن لاڙو ڪندڙ آهي ت اهي ان کي اجاين 
خواهشن کان موڙي چڱي راھ ڏي موٽائين ٿا. اهي ئي مرد مجاهد عاقبت پر 
مرچارا ٿين ٿا. َ 
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[3] 
سهڻي ريٺي آ سينگار ڪيو. مهراڻ جي منڏ تي. 
جيڪا پار اُڪرڻ لاءِ پتڻ پڇائي, ساب ڪامڻ اجي ڪُنڊ تي. 
ملڪ ساروئي ”محرمر" ادا. سو بہ آ صورت جي اُڪنڊ تي. 
پو ثابت انهيءَ سنڊ تي. سٻاجها سٽيندا اُڪري. 
(محرمر) 
سهڻي = پل صراط. مهراڻ = دوزخ. 
جيڪا = انسان ذات. عورت = پل ضصراط. 
اُڪنڊ = خوف. 
مراد: جون ٿا تہ قيامت جي ڏينهن انسان ذات کي پل صراط تان اڪرڻو 
آهي جيڪا دوزخ جي مٿان ٺهيل آهي. جيڪي الله تعاليٰ جا نيڪ ٻانها هوندا 
اهي اُڪري ويندا ۽ جيڪي بداعمال انسان هوندا اهي دوزخ ۾ ڪري پوندا. 
شال الله تعاليٰ پنهنجو رحمر ڪري. 
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هن ڪتاب ۾ شامل ذُور چوندڙ شاعرن جي نالن جي 
ال = تت وار فھر ست 

آچڇو: سندس جيل ڏور لاءِ ڏسو ص 575 

آخر قټاخي: اه پٽ من تاضي.. لنڊ لنڊ نگ سيقنداآباة تلصين 
حيدرآباد جو ويٺل هو. هي؛ سگهڙ ڏور ۽ هنر جو ملوڪ هو. غريبي حال هوندي 
بہ سگهڙن سان ڪجهريون ڪندو رهيو. ڪي سينگار جا بيت ب وٽس هئا. سن 
8ع ڌاري اندازاً سٺ ورهين جي عمر ۾ وفات ڪيائٿين. سندس ڇڃيل ڏورن 
لاءِ ڏسو ص 177 376 

احسان ححام: سندس جيل ڌور لاءِ ڏسو ص 398 

احمد: سندس حيل ڏور لاءِ ڏسو ص 94, 149 

077900 
آهي. هي؛ ڪافيون ۽ ڏور چوندڙ آهي. سندس عم ر اٽڪل سٺ سال آهي. 
سندس يل ڏور لاءِ ڏسو ص 489 

احمد خان لغاري: احمد خان پٽ بچل پٽ ابراهير لغاري لگ گوٺ 
حاجي فريد خان لاشاري تعلقي ميرپورخاص پر سن 1930ع ۾ر ڄاتو. ٻيو بڎ 
گهڻوئي ڪلام چيو اٿس. سندس جيل ڏور لاءِ ڏسو ص 344 

احمد خان مري: احمد خان مري. ڳوٺ شهبيگ مري تعلقي شهدادپور 
ضلعي سانگهڙ جو ويٺل آهي. هي سگهڑ ن فقط ڏور جو تمامر سٺو ڳولو آهي 
پر ڏور ب چوندڙ آهي ۽ بيا بيت ب چزڱا چيا اٿس. هن وقت سندس مار سٺ 
ورهي آهي. جاڙي خان مري بلوج ۽ ٻيڙي ڪنڀار سان گڏ اترادي سگهڙن سان 
ڪجهريون ڪيائين. سندس يل ڌُورن لاءِ ڏسو اص [3. 33. 3#. 64, 70, 
71. 90. [9. 96. 104. 108. 133. 134. [15. 155. 22. 217 218. 
19 220. 221. 222, 285, 336, 342, 375, 383, 473. 529 

احمد واڍو: احمد پٽ حاجي محمد واڍو. گوٺ ڌڱاڻي جمالي تعلقي هالا 
جو وينل هو. ڏورن کان سواءِ بيت ۽ ڪافيون بہ جيائين. سن 1939ع ڌاري 
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وفات ڪيائين. سندس حيل دُورن لاءِ ڏسو ص 203,. 496. 579 

احمد خان مصراڻي: احمد خان ”آصف” پٽ محمداسماعيل مصراڻي 
8 جولاءِ سن 1922ع تي ڳوٺ مٺو بٻر تعلقي ڪڪڙ پر ڄائُو. هن وقت پرائسري 
ماسَٹر آهي. سندس حيل ڏورن لاءِ ڏسو ص [57, 584 

ادريس: ادريس ڪيريو., گوٺ گڏڙو ضلعي سانگهڑ جو ويل آهي. ڏور جو 
شاعر آهي. هن وقت پنجاھ ورهي کن عمر اٿس. سندس جيل ڏور لاءِ ڏسو ص 5 

آدريس راجڙ: ادريس راڄڙ, لڳ اڏيرو لعل تعلتي هال" ضلعي حيدرآباد 
جو ويٺل هو. ڏور جو سٺو سگهڙ هو., پير سائين پاڳاري جي خاص مريدن مان 
هو. سندس رهائش مختلف هنذن تي هئي. چار سال كن ٿيندا, تہ گذاري ويو. 
سندس جيل ڏُور لاءِ ڏسو ص 19, 258, 259 

اڏيو مهر: اڏيو مهر وينل لڳ ميرپورماتيلي جو آهي. ڏور جا بیت 
چوندڙ آهي. هن وقت سندس عمر پنجاھ وره کن آهي. سندس ڇيل ڏورن لاءِ 
ڏسو ص 438. 441. 445 

اسحاق: سندس حيل ڏور لاءِ ڏسو ص 299,. 300 

اقيان: سندس حڇيل ڏور لاء ڏسو ص 145 

اڪن ڪٽوهر: ڳوٺ سٺيو ڪٽوهر لگ خيرپور ضلعي خيرپور جو ويل 
هو. ڏور جو ڳولو هو. چاليهن ورهين جي عمر ۾ س ن1945ع پر وفات ڪيائين. 
سندس حيل ڏور لاءِ ڏسو ص 208 

اڪن وساڻ: پٽ حيات وساڻ ڳوٺ جنگو تعلتي ڪوٽ ڏيجي ضلعي 
خيرپور جو وينل هو. هيءَ ڏور جو وڏو سگهڙ آهي. سندس عمر اسي ورهيہ 
آهي. سندس جيل دُور لاءِ ص 283 

الله بخش: سندس جيل ڏور لاءِ ڏسو ص 55., 240, 248. 252,. 285. 
2. 325. 358. 360. 381. 390. 402. 403. 418. 439. 444. 453 
4, 482. 490. 492. 498. 503. 515. 520. 529. 530. 538. 539 

الھڌڻو: سندس جيل ڏور لاءِ ڏسو ص 129. 152 

الھڏئو جسڪاڱي: سندس جيل ڏور لاءِ ڏسو ص 58 

الھڏنو مھو: الهڏنو پٽ گل بيگ مهر ڳوٺ ڪنڍلو تعلقي ميرپورماڻيلي 
ضلعي سکر جو ويل هو. ٻ جار سال تيا جو اسي ورهين جي ڄمار ۾ وفات 
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ڪيائين. پير پکڙائي جو مريد هو. سندس گهڻو ڪلام مرشد جي ساراه پر 
آهي۔ سندس جيل ڏور لاءِ ڏسو ص 338 

الهڏ ٽو نوٽاري: تعلتي حيدرآباد پر هنڙيءَ لڳ گوٺ گيلو نوناريءَ جو 
وينٺل هو. اٽڪل ويهارو سال کن ٿيا جو وفات ڪيائين. حيدرآباد هر ۾ر 
مدفون مشهور درويش منگواڻي فقير جو مريد هو. سندس چيل نڑ جا بيت 
مشهور آهن. سندس ڏورن لاءِ ڏسو ص 242. 313. 314 

الھرکيو ڪلوتي: سندس يل ڏور لاءِ ڏسو ص 451 

الھورايو ماڇي: سندس ڇيل ڏورن لاءِ ڏسو ص 308, 309. 512 

امام بخش جلباڻي: اما بخش جلباڻي. ڳوٺ ڪيٿي پير صاحب پاڳاري 
جي. ديه موثمل تعلقي خيرپور ضلعي خيرپور جو ويٺل آهي. ڏورن جو شاعر آهي. هن 
وقت سندس عمر اٽڪل پنجيتاليھ سال آهي. سندس جيل ڏورن لاءِ ڏسو ص 326 

امير بخش کڻي: امير بخش کٽي ڳوٺ ڪنذرا لڳ بيگمانجي 
اسٽيشن, ضلعي سکر جو ويٺل هو. ڏورن جي بيتن جو سٺو شاعر هو. تعليمر 
.هر هي صحيع حديون بيان ڪندو هو. پنح سال ٿيندا 
تہ سن 1956ع ڌاري گذاري ويو. سندس ڇيل ڏورن لاءِ ڏسو ص 348, 523 

اثب واڍو: انب واڍو ڳوٺ گولاڙا تعلتو ڪوٽڙي ضلعي دادو جو ويٺل 
آهي. ڏورن جو تمام سٺو حاڻو آهي. هن وت سندس عمر پنجونجاهھہ سال 
ٿيندي. سندس حيل ڏُورن لاءِ ڏسو ص 203, 448. 469, 496, 505. 579 

اوٺو: سندس ڇيل ڏور لاءِ ڏسو ص 377 

باغُ: باغ ڪانهر لگ ڳوٺ پير صاحب پاڳاري جو ويل آهي. هن وقت 
سندس عمر پنجاھ سال کن ٿيندي. سندس ڇيل ڏور لاءِ ص 532 

بخشو شُر: بخشو خان پٽ سعيد خان پٽ مزار خان پٽ ساٿي خان ڀٽ 
ميرخان ذات جو شر بلوج. ڳوٺ دليل شر تعلقي سانگهڙ جو وينل آهي. ڏورن 
۾ سندس استاد عبدالله ڪنڀار آهي. ڏورن جو ڳولو ۽ سدا ملوڪ شاعر پڻ 
آهي. ڪيترائي ڏور چيا اٿس. سندس عمر هن وقت پنجيتاليهہ ورهيہ آهي. 
سندس جيل ڏورن لاءِ ڏسو ص 371, 375., 401. 406 483. 485 

بصر سھتو: بصرالدين سهتو وينل گوٺ لگ سيوهڻ. ڏورن جسو وڏو 
شوقين آهي. سگهڙن سان هلي وڃي ڪجهريون ڪندو آهي. ٻيڙي ڪنڀار سان 


592 ڏور 
قلندر شهباز جي ميلي تي هلي ڪچهري ڪيائين. پاڻ بہ ڏور چجوندڙ آهي. 
سندس حيل ڏور لاءِ ڏسو ص 23218 

بلاول: بلاول بوزدار ڳوٺ ڌڱاڻو بوزدار تعلقي ٽنڊي الهيار ضلعي 
حيدرآباد جو ويٺل آهي. اٽڪل پنجاهھ ورهيہ عمر اٿس. سندس گهشو ڪلام 
بيٽن پر يل آهي. سندس جيل ڏور لاءِ ڏسو ص 565 

بھاول مھو: ويل لڳ خيرپور جو هو. ڏورن چوڻ بر تمام هوشيار سگهڙ 
هو. الهرکيو مهر ۽ شاهنواز ڪٽوهر سندس ٻالڪا آهن. سر سالن جي ٻڄمار ۾ 
رقات ڪياڻين. سندس هيل دُزرڻ لا سو ض 373-338 4423 5ٳ3 

بنگل شيڂ: سندس ڄيل ڏورن لاءِ ڏسو ص 141. 434 

بولو ڪيريو: بولو پٽ ميهڙ, ڳوٺ ٻيڙو ملون لڳ شاهپورجاڪر ضلعي 
سانگهڙ جو ويل آهي. ڏورن جو جڱو ڳولو آهي ۽ پاڻ ب ڏور چيا اٿس. سندس 
جيل ڏور لاءِ ڏسو ص 23, 249 

ٻروچ: شايد جاڙو خان مري آهي. سندس ڇيل ڏور لاءِ ڏسو ص 450 

ٻيڙو ڪنڀار: ٻيڙو پٽ محمدعثمان پٽ جهوڙو. اصل وينل ڳوٺ لقمان 
ڪوريجو. هاڻي ڳوٺ پانڌي هڱوري تعلقي هالا ضلعي حيدرآباد جو ويٺل 
آهي. پنهنجي ڏاڏي جهوڙي ڪنڀار کان ڏورن چجوڻ ۽ گولڻ جو فن سکيو. ان 
وقت سندس ہممار فقط پندرنهن سال هئي. پوءِ سندس استاد محمد فقير ڏڀرو 
هو. کيس مشهور سگهڙن جا ڏور گهتا ياد آهن. پنهنجا ڏور ب چوندو آهي. 
ڳجهارت جو ب وڏو ڄاثو آهي. ڏه ٻارنهن سال اڳ ڊاڪٽر نبي بخش خان 
بلوح جي صحبت بر آيو. حتي صحيح سگهڙ پائي جي پروڙ پيس. پوءِ لاڙ جي 
سگهڙن جو مهندار ٿي اتر جي سگهڙن سان ڪجهريون ڪيائين, سندس عمر 
هن وقت حوتيتاليهہ ورهيہ ٿيندي. سندس حيل ڏورن لاءِ ڏسو ص423. 456. 
4. 465. 476. 540 

ٻيڙو فقيو: سندس جيل ڏور لاءِ ڏسو ص 97 

تڳيل شاھ: سندس جيل ڏور لاءِ ڏسو ص 393 

تڳيو: سندس حيل ڏور لاءِ ڏسو ص 422 

پريو : پريو ماڇي ويٺل ڳوٺ گهوٽاڻا لگ هالا نوان جو آهي. ڏورن جو 
ملوڪ آهي. سندس ساڻي خيرو مأڇي هو. جو ٻئي گڏحجي ڪجهريون ڪندا هئا. 
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سندس عمر هن وقت سٺ ورهيہ آهي. پيرسن هجڻ سبب ڪچهرين ۾ر حصو 
ڪون وئي. سندس ڇيل ڏورن لاءِ ڏسو ص 77. 415 

جاڙو خان مري: جاڙو خان پٽ جلب خان پٽ جهنڊو خان صري بلمچ 
اڳوٺ نندو خان مري لڳ ٻوٻي تعلقي سانگهڙ جو ويٺل آهي. اندازاً سن 1880ع َ 
ڌاري ڄجائو. تعليم ڪانہ۔ پرايائين. شاعري چمڻ تہ کيس مائٽاڻي ورشي طور 
ملي. ڇاڪاڻ ت سندس پي ۽ ڏاڏو ٻئي سگهڙ ۽ ڪيترن شاعرن جا راوي هئا. 
جاڙي خان ننڍي عمر پر ئي سندن ڳوٺ جي شاعر ڪر خان جي صحبت ۾ 
رهي شاعريءَ جي واٽ ورتي. زمينداري هشُڻ سبب سير واسفر تمامر گهڻو 
ڪيائين. هن وقت لاڙ جي سگهڙن جو اڳواڻ آهي. سندس ڪلام بيٽن. ڏورن ۽ 
هنرن تي مشتمل آهي. ڳجهارتن جو ب وڏو ڄاڻو آهي. سندس جيل ڏور لاءِ ڏسو 
ص 5. 35. 36. 43. 57. [7. 753, 97, 106. 124. 126. 135. 136. 138:. 
3 144. [151. 191. [20. 205. 212,. 2]5. 236,. 247,. 264, 319. 
60. [32. 326. 344, 346. 391, 396, 429. 441. 443. 498. 500. 
01. 502. 504. 524. 536, 537, 563 

جان محمد: حان محمد جهلوجو, ڳوٺ بجل جهلوجو تعلقي شهداديور 
ضلعي سانگهڙ جو ويٺل هو. اٽڪل ٽي سال ٿيا جو پنجونجاھ ورهين جي عمر 
پر گذاري ويو. پيرسائين پاڳاري جو دعوتو هو. مولودن جو وڏو شاعر هو. 
سندس حيل ڏُور لاءِ ڏسو ص 510 

جائڻ: ملا جانڻ پٽ ملا رٻڏنو ذات کٽي. خانپور تعلقي شڪارپور جو 
رهاڪو آهي. هي؛ ن رڳو سگهڙ آهي پر سٺو شاعر پڻ آهي. فارسيءَ ۽ عربيءَ 
۾ر دستاربندي ڪيل اٿس. سندس جيل ڏورن لاءِ ڏسو ص 68. 85,. 177 228, 
6. 262. 301. 362, 378, 379. 383. 394, 516 

جائڻ لغاري: جائڻ لغاري لبٻا لغاري تعلقي هالا جو ويٺل هو. هي ڏور 
ڳولڻ ‏ هوشيار هو. کيس محمد فقير ڏيري جا بيت ياد هئا. اوڀائي سماڇي ۽ 
سومار سومري جي ڪچهرين مان سگهڙپائي پلكُ پيس. اٽڪل پنجونجاهہ 
ورهين جي ڄمار ۾ وفات ڪيائين. سندس جيل ڌور لاءِ ڏسو ص 360 
[نوٽ: بيت ۾ غلطيءَ مان حائڻ لغاريءَ بجاءِ جانڻ کٽي ٿي ويو آهي. ان کي جائڻ 
لغاري سمجهيو وڃي.ادارو ] 
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جنوڻي: سندس حيل ڏور لاءِ ڏسو ص 436 
.. نس لڌُر لاءِ ڏسو ص 144 
جعثر ڏيرو : جعفر خان ڏيرو ڳوٺ فريدآباد تعلقي ميهڙ ضلعي دادو جو 
وينل هو. ڳججبهارت جو ملوڪ هو. اٽڪل تي سال ٿيا جو پنجهٺ ورهين جي 
جمار ۾ رفات ڪياڻين. سندس يل ڏور لاءِ ڏسو ص 459 
حلال ڀٽو: جلال ڀٽو ماهوٽا اسٽيشن لڳ ڳوٺ آگاتي جو رهاڪو هو. 
تمامر دالا؛ سگهڙ ۽ ڪچهريءَ جو ملوڪ هو. ڏورن جو ڳولو ب جڱو هو. اٽڪل 
سن 1954ع ڌاري جوونجاھ ورهين جي ڄمار ۾ وفات ڪياڻين. سندس يل 
ڏورن لاءِ ڏسو ص 209. 442 508 
جلال ڀٽي: سندس يل ڏور لا ڏسو ص 59 317. 444 
جلال کٽي: سندس ڇيل ڏور لاءِ ڏسو ص 75 
جمعو چائڊيو: جمعو چانڊيو. ڳوٺ شڪل چانڊيو لڳ هالا نوان ضلعي 
حيدرآباد حو وينل آهي. کيس ٻين شاعرن جو ڪلام ياد آهي. پاڻ ڪي ذور -“ 
چيا اٿس. هن رقت سندس عمر اٽڪل پنجويه سال آهي. سندس جيل ڏورن لاءِ 
دسو اآص 2536 
جمعو: سندس جيل ڏور لاءِ ڏسو ص 136 
جمعو پروچ: سندس جيل ڏور لاءِ ڏسو ص 533 
جوکيو: سندس جيل ڏُور لاءِ ڏسو ص 213 


آسپاس جو رهاڪو آهي. هن وقت سندس عمر سٺ سال ٿيندي. ڏور جو شاعر 
آهي. سندس جيل ڏورن لاءِ ڏسو ص 197. 233. 3288. 393. 426, 448 

جيگّل: سندس يل ڏور لاءِ ڏسو ص 197. 33/. 288. 393. 426 

ڇاڪر عليٰ: سندس ڄيل ڏور لاءِ ڏسو ص 66 

ڇتوفقيو: تو فقير وسان. گوٺ جهنگو تعلقي ڪوٽڏيجي ضلعي 
خيرپور جو ويٺل آهي. سندس جيل ڏور لاءِ ڏسو ص 94 

حاجي خان ڪوراڻي: سندس جيل ڏور لاءِ ڏسو ص 450 

حاجي فقير مھيسر: حاجي فقير ولد الهندو ولد حاجي احمد ولد الهندو 
ذات مهيسر ڳوٺ رفيق مهيسر تعلقي خيرپور جو ويل آهي. سن 1332ھ ۾ 
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ائو. هن سنڌي ۽ ٿوري قرآن شريف جي تعليمر حاصل ڪئي آهي. سندس 
استاد محمد عمر سومرو آهي. پاڻ ڏورن چوڻ جو سدا ملوڪ سگهڑ آهي. 
سندس چيیل ڏُورن لاءِ ڏسوص [[2. 233. 239. 284. 287. 289,. 290, 
0,. 334, 349., 351. 353. 355. 357. 361. 363. 366. 367. 368. 
9. 370. 372. 374, 377. 378. 381. 383. 384. 387. 394. 395. 
3. 4[7. 421. 423. 437. 457. 484. 487. 494 510. 534 

حاصل فقيو: حاصل فقير پٽ فضل وسائي پوٽو اسلامر ڪوٽ کان ڇهہ 
ميیل ڏکڻ طرف 'كاكڻهار رح علي". پر سن 133[1ه۔ مطابق 1912ع ڌاري 
ِاتئو. فقط تي چار درجا سنذي ۽ قرآن شريف پڙهيو. نهايت خوش طبع ۽ گفتي 
جو ملوڪ آهي. سندس جيل ڏور لاءِ ڏسو ص 475 

حاجي حاميد خاصځيلي: حاحي حاميد پٽ قبول خاصخيلي ڳوٺ ملهڻ 
تعلقي ماتلي ضلعي حيدرآباد جو ويٺل هو. هن وقت سندس عمر ايڪهٺ سال آهي. 
پاڻ قرآن شريف پڙهيل آهي. ڏورن ۽ ڳجهارتن جو ڳولو آهي. سندس يل دور لاءِ 
ڏسوص [5. 52. 251,. 253. 254. 255. 407. 408. 435. 453 

حاجي موسو ڀاڻوجو: هي؛ سگهڙ نچائو ڀاڻو جو تعلقي شهدادپور 
ضلعي سانگهڙ جو رهاڪو آهي. ڏورن جي ڪچهرين جو تمام شوقين آهي. 
پاڻ ب ڏور چوندڙ آهي. هن جي عمر پنجاھ سال ٿيندي. سندس جيل ڏور لاءِ 
ڏسو ص 365 

حجممر: شايد حاجي حجم هجي. جو سکر شهر جو وينل آهي. اڳي 
”حجمر" جي نالي سان ڏور جوندو هو. هاڻي ڏور ڪونہ حوي. سندس جيل ڏور 
لاءِ ڏسو ص 269 

حاجي فضل ملا : هي؛ سگهڙ ڳوٺ تلهو تعلقي خيرپور جو ويٺل هو. 
ڏور جو شاعر جڱو هو, ان کان سواءِ هثر, ڳجهارت ۽ سينگار جو ب جڱو ٻماڻو 
هو. سندس جيل ڏور لاءِ ڏسو ص 31 

خدا بخش: سندس ڇيل ڏُور لاءِ ڏسو ص 49. 519 

داگعر لغاري: ڳوٺ ڌڱاڻو بوزدار تعلقي ٽنڊي الهيار ضلعي حيدرآباد 
جو ويٺل آهي. اٽڪل سن 1924ع ڌاري ڄاتو. ڏور ۽ بيت چيا اٿس. سندس 
ڇيل ڏورن لاءِ ڏسو ص 74. 143 
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درل ڀٽو: سندس جيل دُور لاءِ ڏسو ص 507, 509 

حاي ڊوست هلي: هيء؛ ذات جو مري بلوج هو.وينل ڳوٺ حاغي دوست 
علي سبندس نالي تي آهي. هي؛ سگهڙ ڏورن جي ٺاهڻ جو بلڪل ملوڪ هو. پنجوبھ 
سال کن ٿيا جو گناري ويُر آهي. بچهدس جيل ڏور لاءِ ڏسو ص 266 

ڏاڙهون چڇاڪي: هي؛ُات حو سومرو ۽ سندس ڏنذوھاڪي. 
شهدادپور ضلعي سانگهڑ جو ويٺل آهي. عمر ٽيه سال اٿس. هي نسُون سگهڙ 

آهي مگر ڏور چڱا لٿس. سندس جيل ڏور لاءِ ڏسو ص 123 

ٰ راجڙ: سندس چيتل ڏور لاءِ ڏو ص 19. 72 

راڄيو: سندس چيل ڏور لاءِ ڏسو ص 372 

راوت ٻروڙو: راوت فقير پٽ ولیداد ويل لڳ خيرپور تعلتقي 
ڪوٽڏيجي جو ويل هو. سندس استاد احسان ٻرڙو هو. هن نندي عمر ٿي ۾ 
بيت چوڻ شروع ڪيو. ڪن جو چوڻ آهي. تہ هن فقير جون ڪچهريون مورئي 
فقير سان ب ٿيون. اٽڪل ست سال کن ٿيا جو سر ورهين جي ڄمار پر گذاري 
ويو. سندس ڇيل ڏورن لاءِ ڏسو ص 249, 399 

رسالو: (شاھ عبداللطيف ڀٽائي) شاھ جو رسالو. مختلف ڇاپي رسالن 
مان ڪي بيت سگهڙ ڏورن طور ڪر آڻيندا آهن. اهڙن ڏورن لاءِ ڏسو ص 389, 
6-. 505. 555. 558. 559, 581.,. 568.,. 573 

رکيل درس: رکيل ولد الله بخش درس ويٺل لڳ كماڻ اسٽيشن تعلقتي 
ڪوٽڙي جو آهي. ڏورن جو جڱو ڄاڻو آهي ۽ ڳجهارت جو بہ چڱو ڳولو آهي. 
سندس جيل ڏُور لاءِ ڏسو ص 496 
خيرپور جو ويل آهي. اسي ورهين جي ڄمار پر اٽداڙاً پنجويھ سال اڳ گذاري 
ويو. سندس جيل ڏورن لاءِ ڏسو ص 205, 389 

روشن شاھ: ڳوٺ نورڪيٽي تعلقي هالا جو وينل هو. جتان پوءِ لڏي 
ڳوٺ ڪر خان نظاماڻي بر وينو. ڏورن کان سواءِ ڏٺ. هنر وغيره تي ب سندس 
بيت مشهور آهن. اٽڪل سن 1955ع ڌاري پنجاهھ سالن جي عمر ۾ گذاري 
ويو. سندس جيل ڏورن لاءِ ڏسو ص 323. 412. 570 

ساجن ڪور يحو: ڳوٺ مانجهند تعلسي ڪوتڙي ضلعي دادو جو رينل 


آهي. هي؛ سگهڙ ڏورن چوڻ جو چِڱو آهي. هن وقت سندس عمر پنجيتاليهھ سال 
آهي. سندس حيل ڏون لاءِ ڏسو ص 397 

سرهو جايو انجي: ڳوٺ دبر سرهو فقير لڳ سانگي اسٽيشن ضلعي 
سکر جو ويٽل هو. هيء ورن چوڻ جو سٺو شاعر هو ۽ پنهنجي وقت ۽ اسگهڙ ۽ 
مشهور شاعر هو. علي شير جاگيراڻي سندس پٽ آهي جيو پڻ ڏور جو شاعر 
آهي. پاڻ اٽڪل ٽيه سال کن ٿيا جو ستر ورهين جي ہڄمار پر گذاري ويو. 
سندس ڇيل ڏورن لاءِ ڏسو ص 21. 312, 313. 318. 321. 442 

سرهو فقير: سندس يل ڏور لاءِ ڏسو ص 42. 49. 80. 84. 176. 
009. 198., 362, 458. [52. [53, 583 

سليمان: سندس جيل ڏور لاءِ ڏسو ص 188 

سولنگي: سندس ڇيل ڏور لاءِ ڏسو ص 562 

سومار سومرو: سومار جاڪي سڏبو هو پر ذات جو سومرو هو. 
شهدادپور ضلعي سانگهڙ جو وينل هو. ڏورن حوڻ جو ملوڪ هو پر ڳولو بہ 
ملوڪ هو. اٽڪل پنڄ سال کن ٿيا جو ٽنڊي الهيار پرسٺ ورهين جي عصر پر 
گذاري ويو. سندس چيل ڏورن لاءِ ڏسو ص 129. 196, 286, 309, 323. 
7 386. 433., 579 

سو مر فقير ڪانھو: سومر فقير ذات ڪانهر, لگ پير جو ڳگوٺ ضلعي 
خيرپور جو ويل هو. هي نهايت دانا ۽ سگهڑ هو. هر سال شاھ ڀٽائيءَ جي 
درگاھہ تي وڃي ڪچهريون ڪندو هو. ڏهاڪو سال کن ٿيندا صو وفات 
ڪيائين. سندس ڇيل ڏورن لاءِ ڏسو ص 380, 452 

سيفل ڀٽي: سيفل ڀٺٽي. ميرپور ٻرڙي ضلعي جيڪب آباد جو ويٺل 
آهي. ڏور ۽ ڳبهارت پر خاقل ٻرڙي جو شاگرد آهي. هن وقت سندس عصر 
جاليھ سال کن ٿيندي. سندس جيل ڏورن لاءِ ڏسو ص 327 

ٿاھ: سندس جیل ڏُورن لاءِ ص 8. 9. 10. [1. 19. 20, 24, 69, 
0. 223,. 295. 340. 350 

شيوخان: شير خان چانڊيو. ڏنگر تعلقو ڪڪڙ جو وينل آهي. عمر 
اٽڪل پنجٽيهھ سال اٿس. سندس جيل ڏورن لاءِ ڏسو ص 47 

شاهئواڙ: شاهنواز ڪٽوهر, ويٺل ڳوٺ لڳ ڪنڊڙي روحل فقير, تعلقو 
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روهڙي ضلعو سکر. هن وقت اٽڪل پنجاھ سال عمر ٿيندس. سندس يل ڏور 
لاءِ ڏسو ص 489 

شير محمد شيرول: سندس جيل ڏورن لاءِ ص 586. 587 

شي محمد گبول: سندس ڇيل ڏور لاءِ ڏسو ص 547 

شيرل: سندس ڇيل ڏور لاءِ ڏسو ص 458 

صاحب ڪوش: صاحب ڪوش ويٺل لڳ شاهپور جاڪر ضلعو سانگهڙ. 
سندس عمر اٽڪل ٽيه ورهي ٿيندي. سندس جيل ڏورن لاءِ ڏسو ص 376 

صاحب خان: سندس ڇيل دُور لاءِ ڏسو ص 535 

صالم: صالح مهيسر ويٺل ڳوٺ وڏا مهيسر, تعلقو خيربور ضلعو خيرپور. 
غن وقت سندس عمر ٽياسي وره ٿيندي. سندس جيل ڌُور لاءِ ڏسو ص 254 

صديق هڪڙو: صديق ذات هڪڙو., وينل اذيرولعل تعلقو هالا ضلعو 
حيدرآباد. ڏورن جو هوشيار سگهڙ آهي. سندس ڄمار هن وقت پنجاهہ ورهيہ 
ٿيندي. سندس ڇيل ڏورن لاءِ ڏسو ص 152. 386 

طاهر پيو: محمد طاهر پٽ رتو ذات ٻٻر. اصل وينل ڳوٺ گولو ٻٻر 
. با اي رهندڙ شهر تنڊوالهيار. سندس ڌندو حجامڪو آهي. ڏور 
۽ دراهي جو سٺو سگهڙ آهي. ڏور ۽ ڳجهارت جو ڳولو آهي. عمر اتٽڪل 
جاليهھ ورهي ٿيندس. سندس جيل ڏورن لاءِ ڏسو ص 37, 55, 95. 188. 226. 
0. 283. 324. 325. 379, 392. 420 

عبدالجلال: ذات راگهڙ, ڳوٺ پني عاقل ضلعي سکر جو ويل هو. 
هيءَ ڏورن جو ملوڪ ڄاڻو سگهڙ هو. سن 1291هجري بر اسي ورهين جي ڄمار 
۾ وفات ڪيائين. سندس ڇيل ڏور لاءِ ڏسو ص 298 

عبدالشڪور دل: سندس ڇجيل ڏُور لاءِ ڏسو ص 146 

عبداللله: عبدالله ناريجو. ويٺل لڳ ڌامراه ضلعو لاڙڪاڻو. ڏور ڳولڻ 
جو ملوڪ آهي ۽ ڪي ڏور ب ڇيا اُٿس. هن وقت سندس عمر پنجاھ ورهيہ آهي. 
سندس جيل ڏورن لاءِ ڏسو ص 146. 243. 414. 462 

عبدالمجيد سولنگي: عبدالمجید ولد اوڀايو ذات سولنگي. ويضل 
حميدآباد تعلقو خيرسور ضلعو خيرپور. سندس استاد حاجي بادو 7 الهڏنو 
سولنگي آهي. پاڻ ڏور جو ڳولو سٺو آهي. هن وقت سندس عمر پنجاه ورهي 
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آهي. سندس ڇيل ڏور لاءِ ڏسو ص 354. 562 

عُّمان ميربحو: عشان ميربحر. ويٺل ڳوٺ گهوگهارو تعلقو قنبر ضلعو 
لاڙڪاڻو (موجوده ضلعو قنبر). هي؛ سگهڙ سوا لک جي روايتن کان تماهر 
گهڻو واقف هو. ڏور جو ڳولو ب چڱو هو. اٽڪل چار سال کن ٿيندا جو پنجهٽر 
ورهين جي ڄمار بر گذاري ويو. سندس ڇيل ڏورن لاءِ ڏسو ص 504 

علي شير جاگيراڻي: علي شير پٽ سرهو ذات جاگيراڻي. اڳ ويٺل 
ڳوٺ دبر تعلقو روهڙي ضلعو سکر. هاڻي ڪنڊڙي روحل فقير پر رهي ٿو. هي 
سگهڙ پنهنجي پي؛ وانگي ملوڪ سگهڙ آهي. هي؛ ڏور جو ڳولو ب ملوڪ آهي. 
سينگار جا بيت ب چيا اٿس .هن جي عمر پنجونجاهھہ سال ٿيندي. سندس يل 
ڏورن لاءِ ڏسو ص 225, 376, 405. 558 

عليم فقير: علير فقير مڱريو, وينل ديهہ گرهوڙ ضلعو سانگهڙ. 
عمر اٽڪل اسي ورهي اٿس. بيت تمام سنا چيا اڻس. سندس جيل ڏورن لاءِ 
ڏسو ص 564 

غلام رسول ماچي: سندس جيل ڏور لاءِ ڏسو ص 429 

غلام فريد: غلامر فريد ڪاڪييوٽو. تعلقي گڙهي ياسين جو ويل 
آهي. ڪجهرين جو ڪوڏيو آهي. سگهڑن جي صحبت بر ڪي ڏور ب جيا اُٿس. 
وڏن سگهڙن جا بيت ب ياد اُٿس. هن وقت هن جي عمر پنجونجاھ ورهيہ آهي. 
سندس حيل ڏور لاءِ ڏسو ص 305 

غلام قادر هڪڙو: لڳ اسٽيٽن گوسرجي جو ويل آهي. لاڙ جي 
سگهڙن سان ڀٽ شاھ جي ميلي تي ملاقاتي ٿيو. هن وقت سندس عمر اتٽڪل 
بنجيتاليهھ ورهب آهي. سندس حجيل ڏور لاءِ ڏسو ص 321 

غلام محمد: غلام محمد پٽ پير بخش ذات ڇٽو. ويل لڳ لڊو 
آسٽيشن ضلعو نوابشاه. سندس استاد اوڀايو ماڇي آهي. هي؛ سگهڑ ڏور جو 
گولو ۽ شاعر پڻ آهي. هن وقت سندس ڄڄمار اٽڪل پنجاھ وره آهي. سندس 
جيل ڏُورن لاءِ ڏسوص [1. [23, 248. 305. 310. 316, 317, 400. 405. 
2. 461. 475 

فقير محدد: سندس جيل ڏور لاءِ ڏسو ص 387 

فيض محمد پجارو: فيض محمد پٽ محمد صالح ذات پڃارو, وينل 
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جهول تعلقي سنجهوري ضلعي سا ڍگهڙ جو آهي. ڏورن جو سهڻو سگه آهي. 
هن وقت سندس عمر اٽڪل چاليه سال ٿيندي. ڌندو ڪاسائڪو هئڻ ڪري 
فيض محمد ڪاسائي بہ سڏجي. سندس ڇيل ڏورن لاءِ ڏسو ص 224. 244. 
8. 456. 463. 485. 488 

فيضل ناريجو جو: ويٺل لڳ ڌامراھ ضلعو لاڙڪاڻو. هي؛ سگهڙ 
99007 آهي. مولود پڑهندڙ آهي. سندس عمر تيھ سال کن 
آهي. ٿورو گهڻو پڑهيل آهي. سندس جيل ڏورن لاءِ ڏسو ص 337. 343. 
5. 468 

فيضو: فيضو خاصخيلي, لگ سڪرنڊ ضلعي نوابشاھ جو وينل آهي. 
ڏور تما گهڻا حيا اآٿس. هن وقت سندس عمر اٽڪل سٺ سال کن ٿيندي. 
سندس جيل ڏور لاءِ ڏسو ص 49 

قادر بخشَ: سندس ڇيل ڏورن لاءِ ص 382. 517. 518. 519 

قادربخش راجير: تادر بخش پيٽ سوڀو ذات راجير, ڳوٺ احدي خان 
راڄپر تعلقي ڪِوتڏيجي ضلعي خيرپور جو وينل آهي. هن جو ڏورن بر استاد 
سندس ڏاڏو عبدالله راحير هو. سندس عمر اتٽڪل سر ورهيہ آهي. سندس حيل 
ڏورن لاءِ ڏسو ص 255, 258. 315. 353, 382. 402. 445. 535 

قادر بخش کٿي: قادر بخش ذات کٽي. ويل پير جو ڳگوٺ ضلعو 
خيرپور. ڏورن جو سگهڙ آهي. عمر اٽڪل پنجهٺ سال ٿيندس. سندس يل 
ڏورن لاءِ ڏسو ص 345. 471. 518. 519 

قادن: سندس حيل ڏور لاءِ ڏسو ص 191 

قاسمر ٽي: محمد قاسر پٽ محمد صالح. ڳوٺ فيض مهيسر تعلقي 
خيرپور جو وينل هو. حاجي فقير مهيسر جو استاد هو. سندس استاد موريو 
فقير هو. دودي جنيسر جي ڳالھ سهٿي نموني ڪندو هو. ٽيه سال ٿيندا جحو 
گذاري ويو. سندس حجيل ڏور لاءِ ڏسو ص 390 

قلندر بخش: قلندربخش پٽ لال بخش ذات ٻرڙو. ويٺل گوٺ بيري 
مصري تعلقي ڪوٽڏيجي ضلعي خيرپور جو آهي. ڏورن م سندس استاد راوت 
سگهڙ هو. پاڻ ڏور جوندڙ آهي. سندس ڇيل ڏور لا ڏسو ص 239 

ڪاساكي: سندس حيل ڏور لاءِ ڏسو ص 17. 393. 395 
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ڪالو: سندس حيل دُور لاءِ ڏسو ص 446 

گاپو: سندس يل ڌور لاءِ ڏسو ص 417 

گل بھار: گل بهار پٽ باغ ذات سومرو, ويل ڳوٺ دائود ڦلپوٽو ضلعو 
خيربور. سندس استاد مولوي عبدالروّف آهي. ڏور ۽ ڳجهارت جو ڄاڻو سگهڑ 
آهي. سندس حمار پنجاھ ورهيہ ٿيندي. سندس حيل ڏور لاءِ ڏسو ص 499 

لاکو: سندس جيل ڏور لاءِ ڏسو ص 576 

لاکپڱو: عرف نظام الدين سولنگي پٽ عبدالمحيد, ويئل تعلقي خيرپور جو 
آهي. سندس پيء ڏور ڳولڻ ۾ر ملوڪ آهي. سندس حيل ڌُور لاءِ ڏسو ص 6. 224 

لعل بخش: سندس يل ڏور لاءِ ڏسو ص 108 

لعلڻ خان لغاري: لعلڻ خان پٽ علي بخش پٽ جيئندو ڀاڙو سنجراڻي 
لغاري. ويٺل ڳوٺ گل محمد لغاري لڳ اسٽيشن سرهاري تعلقي شهدادپور صضو 
آهي. سن 1895ع ڌاري ڄائو. سندس وڏا اصل ديري غازي خان جا وينل هئا. 
پوءِ لڏي اجي ڳوٺ غلامر شاھ لڳ سڪرنڊ پر ويٺا . جي پا ڪي للڻ 
خان لڏي اڃي مة مٿٿين ناناڻي ڳوٺ پر ويو شادي ب اُتي ڪيائين. هنر, ڏور ۽ 
ڳججمهارت جو وڏو ڄجاڻو آهي۔ هن وقت سندس عمر سٺ. ٻاهٺ ورهي۔ ٿيندي. 
سندس يل ڏورن لاءِ ڏسو ص 42. 158. 159. 160. 164. 165. 166. 167.. 
5 176. 194. 230. 234, 235, 238. 241. 271. 272, 273 281. 
[1, 292,. 294, 296, 305, 306,. 307. 334. 336. 341. 351. 359. 
53 4[9. 430. 495. 497, 508, 530 

لنڊ: سندس جڃيل ڏورن لاءِ ڏسو ص 32 

لونگ گڊو: سندس چيل ڏورن لاءِ ڏسو ص 362, 571 

لهار: سندس ڇيل ڏورن لاءِ ڏسو ص 67 

ماڻڪ: ماڻڪ ذات ڪولاجي. پني عاقل جو وينل آهي. هن وقت سندس 
عمر سسٺ ورهي آهي. ڏور جوندو آهي. سندس حيل ڌور لاءِ ڏسو ص 21, 273 

ماڪ چانڊيو: ماڻڪ فقير ولد جادو خان ولد ماڻڪ ولد جادو ولد 
هيبت خان ولد جهان : خان چانڊيو بلوج پا ٻاڙو ميراڻي ويل ڳگوٺ نبي بخشش 
چجانڊيو تعلقو شهدادپور. هي سگهڙ ڏور جو ڳولو آهي. دودي جنيسر جي ڳالھ 
ڪندڙ آهي. هن وقت هن جي عمر پنجهٺ وره ٿيندي. سندس ڏورن لاءِ ڏسو 


ص 432. 460. 486. 488 

ماڻڪ خان لغاري: ماڻڪ پٺ غلام شاھ لغاري ڳوٺ نبي بخش لغاري 
تعلقي ماتليءَ جو رهاڪو آهي. هن وقت سندس عمر پنجهٺ ورهيہ آهي 
زمينداري پنهنجي اٿس. ڏور تمام سهڅو چجوندو آهي. سندس يل ڌڏورن لاءِ 
ڏسو ص ص 467. 520 

مٿتارو واڍو: متارو واڊو. ويل سڪرنڊ ضلعو نوابشاھ, سندس عمر 
اٽڪل پنجيتاليهھ ورهي آهي. ڏندذو ڀپاٽولڪو اٿس. هي؛ سگهڙز ڏور جو چوندڙ ۽ 
ڳولو پڻ آهي. سندس يل ڏور لاءِ ڏسو ص 534 

مٺو بووج: سندس يل ڏورن لاءِ ڏسو ص 180. 322, 373 

مٽوملاح: عرف حَُتون ميربحر, مٽياري ضلعي حيدرآباد (موجوده 
ضلعي مٽياري) جو ويٺل آهي. هن وقت سندس عمر اٽڪل سر سال ٿيندي. نڙ 
جا بيت, ڏور ڳجهارتون جيون اٿس. سندس ڇيل ڏورن لاءِ ڏسو ص 258, 310 

محتون چانديو: محنون حانڊيو وينل لڳ هالن نون جو آهي. سندس 
جيل ڏورن لا ڏس ض 333: 420 

محرم: سندس ڇيل ڏور لاءِ ڏسو ص 588 

محسن لکميو: محسن لکمير وينل كٻڙ لکمير لڳ نوابشاھ جو آهي. 
سندس ڇيل ڏور لاءِ ڏسو ص 421 

محمد بجل: محمدبچل پٽ مننار دايو. ويٺل ٽنڊوڄامر تعلقو حيدرآباد. 
پنهنجي ڳوٺ ۾ر پرائمري ماستر آهي. سندس ڇيل ڏور لاءِ ڏسو ص 454 

محمد عمر: محمد عمر پٽ محمد حسين سومرو, وينل رفيق مهيسر 
تعلقي خيرپور جو آهي. سندس عمر ستر ورهيہ ٿيندي. هيءَ حاجي فقير مهيسر 
جو استاد ۽ محمدقاسم کٽيءَ جو شاگرد آهي. سندس يل ڏور لاءِ ڏسو ص 522 

محمد فقيو: سندس جيل ڏورن لاءِ ڏسو ص 502, 517, 518. 525, 578 

محمد فقير ڏيرو: تعلقي هالا ۾ لڳ سوئي ڪندر ڳوٺ ڏيرا جو ويٺل 
هو. شاھ عبداللطيف جي ڪلام جو وڏو ڄاڻو هو. ڏور جي فن ۾ استادن جو 
استاد ليکيو ويندو هو. سگهڙ ٻيڙو فقير سندس شاگرد آهي. سن 1947ع ۾ر 
وفات ڪيائين. سندس جيل ڏورن لاءِ ڏسو. ص 12. 17. 18. 31. 126. 153. 
2. 74!. 202. 207. 267, 311. 312. 355, 396. 412 


ضميمو 903 

محمد ڏيرو: سندس جيل ڏور لاءِ ڏسو ص 480 

محمد نواز ميتلو: لڳ گهوگهاري تعلقي قنبر ضلعي لاڙڪاڻي 
(موجوده ضلعي قنبر) جو رهاڪو هو. تمامر گهڻا ڏور چيائين. ڀنج سال ٿيندا 
جو گذاري ويو. سندس جيل ڏورن لاءِ ڏسو ص 238. 365. 443 

محمود شيځ: ڳوٺ ڳاها تعلتي شهدادپور ضلعي سانگهڙ جو ويٺل هو. 
ويھ سال ٿيندا جو گذاري ويو. سندس ڇيل ڏور لاءِ ڏسو ص 348 

مراد: مراد ذات لاشاري, وينل ڳوٺ ڪنڊڙي روحل فقير تعلقي روهڙيءَ 
جو آهي. ڏورن جو وڏو ڄاڻو آهي. هن وقت سندس عمر پنجهٺ سال ٿيندي. 
سندس جيل ڏورن لاءِ ڏسو ص 107. 401 

مري: سندس چيل ڏُور لاءِ ڏسو ص 71 
: سندس يل ڌر لاءِ ڏسو ص 167 
مالداسح: سندس يل ڏورن لاءِ ڏسو ص 44. 239 

9 :. ات ڳاو ويل لڳ شاهپور جاڪر تعلقو شهدادپور ضلعو 
سانگهڙ. ڏور ڏور چوندڙ ۽ ڳوليندڙ پڻ آهي. سندس چيل ڏور لاءِ ڏسو ص 26 

منگھن: سندس ڇيل ڏورن لاءِ ڏسو ص 69. 427 

موريو فقيو: موريو فقير ذات ٫‏ َو کٽي هو. ڳوٺ ممون ڌونڻ ضلعي 
لاڙڪاڻي جو ويٺل هو. سندس يل ڏور تمامر گهڅا آهن. ڏور جي شاعرن ۾ر 
هيءُ آڳاٽو شاعر آهي۔ ڏيڍ سرُ سال ٿيندا ت گذاري ويو. سندس چيل ڏورن لاءِ 
ڏسو ص 43. 45. 52. 53. 70. 123. 135. 137. 170. 171. 198. 210. 
6::. 232,. 243,. 250, 254. 274. 284, 298. 314. 339. 356,. 388. 
6۔. 425. 457, 469. 487. 490. 500. 512. 513. 514. 519. 548. 
3 554 

مھر: سندس ڇيل ڏورڻ لاءِ ڏسو ص 67, ص 81 

موليڏڻو: سندس جيل ڏور لاءِ ڏسو ص 265 

تت هد ات تا تغل ير بخدانا لد ما خلا 
حيدرآباد. سندس ڌنذو حجامڪو آهي. عمر اٽڪل ٽيه سال اٿس. ڏورن چوندڙ 
۽ ڳوليندڙ پڻ آهي. سسندس حسل ڏورن لاءِ ڏسو ص 155. 169. 235. 270 
3, 291, 317. 339. 341. 352. 357. 382. 3992. 403. 409. 422. 


٣ 


604 ڏور 

572 .532 .506 .473 7 

ميھار: ميهار ذات مانجهند, وينل تعلقو ڪوٽڙي ضلعو دادو. هيءُ 
سگهڙ ڏورن ڏيڻ جو سدا ملوڪ آهي. سندس عمر اٽڪل پنجونجاهہ سال 
ٿيندي. سندس ڇيل ڏور لاءِ ڏسو ص 217 

ميوو: ميوو پٽ الهندو ذات ڦليوٽو, ويل ڳوٺ محمود ڦلڀوٽو لڳ 
خيرپور ضلعو خيرپور. هن جو ڏورن ۾ استاد قادربخش راڄپر آهي. ڳجهارت 
۽ هنر جو ڄاڻو ۽ ڏورن جو ڳولو آهي. ڪي ڏور بہ چيا اڻٿس. هن وقت سٺ 
وره مار اٿس. سندس ڇيل ڏورن لاءِ ڏسو ص 240 281 

ميوو ڦليوٽو: سندس جيل ڏورن لاءِ ڏسو ص 289, 425 

نالي چڱو پالاري: محال ڪوهستان ضلعي دادو جو ويٺل آهي. سندس 
ڇيل ڏورن لاءِ ڏسو ص 287, 288. 347 

نبي بخش خان بلوچ: ڊاڪٽر نبي بخش خان بلوج ولد علي محمد خان, 
ويٺل ڳوٺ جعفر خان لفاري تعلقو سنجهورو ضلعو سانگهڙ. سن 1935ع ۾ 
نوشهري هاءِ اسڪول مان مُٽرڪ پاس ڪيائين ۽ سن 1941ع ۾ر بمبشي 
يونيورسٽيءَ مان بي.أي آنرس پاس ڪياٿين. سن 1943ع پر عليگڙه مسلعر 
يونيورسٽي مان اير.اي ۽ ايل.ايل.بي پاس ڪيائين. سن 1946ع پر اعلييٰ 
تعلير لاءِ آمريڪا ويو, جتان تعليم پر ڊاڪٽوريٽ جي اعليٰ ڊگري حاصل 
ڪيائين. ڪجه وقت مرڪزي حڪومت پر ملازمت ڪري. سن 1951ع ۾ر سنڌ 
يونيورسٽي جي شعب تعليمر جو صدر ٿيو. لوڪ ادب اسڪيمر جو ڊائريڪٽر 
آهي. سندس تصنيفات مان ”جامع سنڌي لغات" ۽ ”بيلاين جا ٻول” سندي ادب 
پر بيش بها اضافو آهن. سندس ڇيل ڏورن لاءِ ڏسو ص 45. 192. 193, 237. 
261, 278, 279, 280, 293,. 335. 477. 478 

تٿالو: سندس ڇيل ڏور لاءِ ڏسو ص 76 

نظام الد ين ماڇي: سندس ڇيل ڏور لاءِ ڏسو ص 6. 224 

وساڻ: سندس حيل ڏور لاءِ ڏسو ص 208 

واليڏنو حجام: هي؛ سگهڑ ڳگوٺ ڪاڪيپوتا تعلقي ڳڙهي ياسين 
ضلعي سکر جو آهي. ڏورن جو سگهڙ آهي. هينشُر سندس عمر پنجهٺ ورهيہ 
ٿيندي. سندس جيل ڏورن لاءِ ڏسو ص 192. 451. 452 


وليدذاد: سندس ڪيل در لاءِ ډټضواضن 349 

هادي بخش: هادي بخش ولد نواب تالير, ڳگوٺ تالپر وڏا تعلتي 
ڪوٽ ڏيجي ضلعي خيرپور جو ويل هو. ويجهڙائيءَ بر گذاري ويو آهي. سندس 
جيل ڏور لاءِ ڏسو ص 379 

هاشم: سندس حيل ڌڏُور لاءِ ڏسو ص 509 

هڱورو: سندس ڇيل ڏور لاءِ ڏسو ص 440 


واڌارا 


[اهي سوانح عمريون. جي ضميمي ۾ر شامل ند ٿي سگهيون ۽ ڇپائيءَ 
بعد اتر جي سگهڙ حاجي فقير مهيسر کان معلومہ ٿيون,. سي ڏجن ٿيون. ڏورن 
جا صفحا ضميمي ۾ر ڏنل آهن. ] ڇ 

احسان ححام: (ضميمو 517): ڳوٺ مسو ديرو ضلعي لاڙڪاڻي جو 
ويٺل هو. هيءَ سگهڑ ڏور چوندڙ هو. اٽڪل ڏھ سال ٿيندا تہ سٺ ورهين جي 
عمر پر وفات ڪياڻين. 

الٽه بخش: (ضميمو7[7): ذات جو كئي. پير جي ڳوٺ ضلعي خيرپور 
جو ويٺل هو. چاليهن ورهين جي عمر پر اتان لڏي وڃي سکر شهر پر ويٺُو. 
ڏورن جو وڏو قابل سگهڙ هو. سر سالن جي عمر پر وفات ڪيائين. 

بنگل شيڂ: (ضميمو 719): ڳوٺ ڀٽغي تعلتي روهڙيءَ جو وينل آهي. 
ڏورن جو ملوڪ ڳولو آهي. ڪي ڏور ب چيا اٿس. هن وقت سندس عمر اٽڪل 
اسي ورهي ٿيندي. 

تڳيو کٽي: (ضميمو 720): ڳوٺ ميرپور ضلعي جيڪب آباد جو ويٺل 
آهي. ڏورن جو ڳولو آهي. هن وقت سندس عمر پنجهٽر سال ٿيندي. 

خدابخش ڦليوٽو: (ضميمو 724): خيرپور ميرس جو وينل هو. ڏورن جصو 
ڳولو ۽ جوندڙ هو. اٽڪل ويهارو سال اڳ سر سالن جي عمر پر گذاري ويو. 
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